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A SA MAJESTE LEOPOLD Il 
ROI DES BELGES 


L'AUGUSTE HAUT PROTECTEUR 
DU 
CONGRÉS INTERNATIONAL DES AMÉRICANISTES 
A L'OCCASION DE SA 
3"* SESSION, TENUE A BRUXELLES DU 23 AU 26 SEPTEMBRE 1879, 
SOUS LA 
PRÉSIDENCE D'HONNEUR 
DE 
SON ALTESSE ROYALE MONSEIGNEUR LE COMTE 
DE FLANDRE 
ET LE 
PATRONAGE 


DE LA 


VILLE DE BRUXELLES 


HOMMAGE DE L'ÉDITEUR. 


AInbem 105 biefegs Hot mitige unb Vigher faft gar nipt 
deatete Su tuieberum ueróffentitaje, gede 15 Hebermann 
Selegendeit, grofe Entbefiungen auf bem «Bebiete ber 
bergleihenben Sprainifeníafe 3u maben. 


Quod videbitis vidi. 





Ñ VOCABVLARIO 


DELA LENGVA 
AYMARA. 


PRIMERA PARTE, DONDE POR ABE- 
cedario_fe ponen en primer lugar los Vocablos dela lengua 
Efpañola para buícar los que les correfponden 
enla lengua Aymara. 


COMPVESTO POR EL P. LVDOVICO 
Bertonio Italiano dela Compañia de lefus enla “Prouincia del “Piru, 
delas Indias Occidentales, Natural de la Roca contrada 
dela Marca de Ancona. 


JDEDICADO AL ILLVSTRISSIMO Y 
Rzuerendifsimo Señor Don Fray Domingo Valderrama Cen- 
teno Maeftro en fanta Theologia, Arcobilpo , y primer 
Obifpo dela Paz,del Confejo de fu Mageftad. 
JDEDITE INLVCEM 


TERRE. //a. 49. 
SIS LA NAILNI9 


xa av ¿OSA “VAN SATVS 
1 Impreflo enla caía de la Compañia de lefus de luli Pueblo enla 
Prouincia de Chucuito. Por Francifco del Canto. 1612. 





Efña taffado «fte Vocabulario a vn Real cada pliego. 














FAPPROVACION DEL PADRE 
| - Francilco de Contreras , por commi- 
- fion de fu Excellencia. 


, 


p? R mandado de V.Excellencia he vilto el 
_ Y te vocabulario de la lengua Aymara del pa 

dre Luis Bertonio dela Compañia de leíus, 
juzgo fer vna ebra muy neceflaria , afsi por las 
muchas naciones que fe doétrinan por medio 
defta lengua , como por no auer cofa ninguna 
imprefla tocante a efta materia , fuera de que 
efta trabajado con muy gran propriedad , cu- 
tiofidad y cuydado , y le echa de ver el gran ze- 
lo que a las almas tiene fu autor. Lima a 30. de 
Agofto de 1610.años. 


Francifco de Contreras. 


SVMMA “DEL “PRIVILEGIO. 


TY! ENE el “Padre Luis Bertonio de la Compañía deIESVS, 
licencia y priuilegio del Excellentifsimo feñor Marques de Mó- 
tes claros, Viforrey destos Reynos del Piru,para que el y no otra per- 
Jona alguna pueda imprimir efte vocabulario fo las penas contenidas 
en el dicho “Priuilegio.Su data en Lima a 24.de Septiembre de 1610. 


Gi Por 


ERRATAS. 


p OR comifion del Doétor Fernando Arias de Vgarte , Oy- 

dor de eíta Real Audiencia de los Reyes, del Confejo de lu 

Mageftad , y Alleflor de fu Excellencia corregi efte Vocabula- 

rio, Arte, y Phrafis,y concuerda con el original. Tiene las erra 

tas infrafcriptas. 

1. Pagina. fol. $. columna. 2. lin. 4. Huccaqnitha. leg. huccaquipi. 

1 P.fol.265.col.2. lin. 28.tramale. leg. tramarle. 

2 P.fol. 37.col,2.lin. 27.eafiui leg. calivi. 

2. P.fol. 114. col.2. lin. 34. faacquii. leg. faacquiri. 

2.P. fol. 119.col. 1.lin. 3. hancafnuatea leg. hancofnuata. 

En la primera annotacion del vocabulario. $. vit. futtro. leg. £u 
turo.En lima 21.de Agoíto de 1612.años. 


Diego de Torres Rubio. 


TASSA. 


Aflafe a real cada pliego del Vocabulario, 
1 Arte, y Phrafis de la lengua Aymara , com- 

pueíto por' el padre Ludouico Bertonio. 
En los Reyes en 21. de Agofto de 1612. Y el di- 
cho Vocabulario tiene ciento y diez pliegos , y 
el dicho Arte treinta. 


Dolor Arias de Ugarte. 
Don cAlonfo Fernandez de Cordoua. 











Approbacion cometida por el Padre Prouin- 
cial luan Sebaftian , a los tres infraf- 
criptos Padres. 


a ra] OR orden del Padre luan Seba- 
BJ 4) ftian , provincial de la Compañia 
NA) UL US] de lefus en efta prouincia del Piru, 
Eh d | hemos viíto el Arte , Vocabulario, 
y Phrafis, que compufo en la lengua Aymara el 
padre Luis Bertonio de la mifma Compania, 
obra no menos defleada de muchos, que bien 
acabada y perfeéta : porg en el arte con breue- 
dad y buen orden fe contienen todos los pre- 
ceptos neceffarios para hablar bien : y en el vo 
cabulario gra propriedad y copia de vocablos 
acomodados a la lengua Efpanola y modo nue 
ftro de hablar: y en las Phrafis muchos modos 
de: dezir acomodados a lo Efpiritual , para la de 
claracio de los myfterios de nueftra fanéta fee, 
de que tenia falta efta lengua , y todo con tan- 
ta propriedad y elegancia que no ay mas que 
deflear , por auer el autor con fu induftria , tra- 
bajo , y exercicio de mas de veinte ycinco años 
falido tan perfeótamente con efta lengua , que 
ha excedido a los que la mamaron en la leche, 
y alsi juzgamos fer obra muy vtil,y digna de im 
q ij primir- 






primirle , y que fera gran feruicio de Dios N. $. 
y ayuda para los que la exercitan en la conuer 
lion de las almas deítos naturales , y predicació 
del fanéto Euangelio. Dada en loli en primero 
de lunio de 1612. 


Hernando de Herrera. “Pedro de Oñate. “Diego de Torres. 


LICENCIA DEL PADRE PROVINCIAL. 


C ON la facultad que para ello tengo de N.*P. G. Claudio cÁA- 
quauiua doy licencia al “Padre Luis Bertonio de la Compañia 
de IESVS, para que imprima el Arte, Vocabulario, y Pbrafes de 
la lengue Aymara, que ba compue/lo: attento a que auiendolos vifto 
los tres “Padres de arriba,que Jon graues , doltos,e intelligentes de la 
lengua,apprueuan tanto eflos libros, y dizen fer de tanto prouecho pa 
ra los proximos. Fecha en luli en 2. de Iunio de 1611.añt0s. 


luan Sebaftian 
Prouincial. 








DEDICATORIA 


llluftrifsimo ac Reuerendifsimo D. Diminico 
Valderrama Centeno fanéte Theologi*z Magi- 
giítro , Archiepilcopo , ac primo Pacenfis 
vrbis Epilcopo Regieq; Maie- 
ftatis confiliario , ézc. 


ÍÑVAE funt potifsimum caufe, 
A illuftriísime Preelul, que me fú- 
Ñ mopere permouerunt , vt hoc 
Aymaraicz linguz lexicon , no 

_ ll Íinete aufpice, teq; patrono , lu- 
cem aufpiceret , fas efle iudicauerim. Altera eft, 
quod te Deus Opt. Max. earum ouium Pafto- 
rem , ejuíque gentis Epifcopum  conítituerit, 





quam quidem gentem fi alloqui , cui fiquid fig 


nificare oporteat , id vero preftare minime li- 
ceat nifi fere is vocibus , ijfq; locutionibus . vta 
mur , que hoc noftro lexico traduntur. Altera 
eft , quod fanétifsimi Patriarche Dominici Íis 
filius , eius nominis , eius doétrine , eius fpiri- 
tus , elus virtutum fis heres ; quem quidem ad 
mirabilem virum , optimum parentem tuum, 
Deus dedit in lucem gentium , quemg; genitri 
cis ad huc vtero circumfeptum , inftar catuli ac 
cenfam facem ore circumferentis oftendit , vt. 

fue 


fue doétrine luce mortalium montes illuftra- 
ret, Sá diuini amoris flamma fuccenderet. Cur 
ergo , cuiqua dubium efle pofsit,hoc Aymaray 
cz lingue lexicon , tibi nó ingratum futurum, 
cuius adminiculo , dicecefis tuxz facerdotes , pro 
fequifq; linguam fuam efforment,vt fue fidei 
commiísis gentibus «xterne falutis ¡ter often- 
dant ? cur etiam non mihi facile perfuadeam , te 
tuis monitis effeéturu , vt liber hic afsidue pre 
facerdotum manibus habeatur , cuius ope Eua 
gelice legis precones diuini luminis facem cir 
cumferentes , ex Indorum mentibus , % ignora- 
tie tenebras , difcutiant, € eos ad rerum ccele- 
ftium , Chriftiqne feruatoris omnium amorem 
alliciant ? itaq; illuftrifsime preful , benigno, hi 
larig; vultu, hoc , quidquid eft , quantulumcug; 


eft , accipies , parum , $ exile munufculú, fateor, 


led ex magno , gratoq; animo profeétum , idg; 
tuo. nomine tegi , foueriq; patieris. Quod Í1 có 
tnigat , vt ex illa tua benignitate , ac tuo in me, 
ordinem q, noftrú amore mihi polliceor : haud 
dubium , quin € animorum faluti emolumen- 
ti plurimum fis allaturus ; 8% Deo Opt. Max. qui 
te diu , multumq; incolumem feruet , per gratú 
faéturus. Vale. 


lustrifsime “Dominationis tue humilis filtus, Ludouicus Bertonio, 


A LOS SACERDOTES, Y CVRAS DELA 
Nacion Aymara, Ludouico Bertonio deflea 
lalud, y paz en el Señor. 


E L principal intento que tuue (Sacerdotes de Chrifto) en facar a 
luz elte Vocabulario dela lengua Aymara (dexando aparte la glo 
ría de fu diuina Mageftad, que es el primer blanco aque deuen mirar 
todas nueítras obras) fue acudir al bué defleo, que vueftras mercedes 
tienen de faber hablar congruamente alos indios de [us Dotrinás: pa- 
ra quitar de fus entendimientos las tinieblas de inorancia en las colas 
de fu faluacion, y enfeñarles los mifterios de nueítra catholica religió 
Y teniendo efto por fin defte mi trauajo, pareciome cola efcufada to- 
mar por afumpto juntar en efte libro todos los vocablos, que las dos 
lenguas Efpañola, y Aymara tienen: Lo vno por que fon tantos que 
en muchos años no pudieran agotaríe: Lo otro , porque no es necella- 
rio fauer los todos para enfeñar nueftros fagrados mifterios, y para 
que fe tenga fatisfacion de que aqui no faltáran los que para efto [e 
requieren, dire las diligencias que [e hizieron para recogerlos. 
En efte pueblo de luli (cuyas parrochias de treynta y cinco años 
a efta parte, y mas han eltado a cargo de nueítra compañia de Iefus) 
algunos indios deíde fu niñez fe han criado con la leche dela dotrina 
chriftiana, por cuyo medio, y tambien por la buena capacidad q nueÍ- 
tro feñor le ha feruido de darles, han alcancado a entender muy bien 
todo lo que puede pedirle a vn fiel, y catholico Chriftiano, que con 
cuydado acude a los lermones, y a preguntar a lus Padres efpirituales 
lo que conuiene para tener noticia de nueítro Redentor, y Maeltro, 
de los facramentos que nos ha dexado para medecina de nueftras al- 
mas, y delos preceptos que nos ha dado, para caminar derechamente 
al felicifsimo fin de nueftra bienauenturanca. Echando pues de ver ef 
ta mifericordia y merced que nueítro feñor les hauia hecho, procura- 
mos que efcriuieflen en fu lengua Aymara, con la mayor propriedad 
que fuelle pofsible, Los principales mifterios dela vida de Chrifto, 
Grande copia de Exemplos, y vidas de Santos, Muchos fermones de di 
uerías materias, Varias comparaciones tocantes a vicios, y virtudes, 
Alguuos tratados dela Mifla, dela Confefsion, y Comunion, dela vana 
fuperfticion dela Ydolatria, y de otras muchas cofas, que fuera largo 
de contar: y como Nueftro Señor quilo feruiríe defta diligencia, tam- 
bien fe firuio de acudir a los tales indios, para que hiziellen muy en- 
tero con- 


g 


tero conceto de todas aquellas fagradas materias, ayudandofe tambiB 
de algunos libros de romance, cuya lengua baftantemente entienden, 
y con efta luz efcriuieró tan bien en fu lengua, y có tanta propriedad, | 

y elegancia, q es cola de admiracion para los que la entienden. 

Acabada de hazer efta diligencia, comence á reboluer todo lo efcri 
to defta lengua, y a facar cada vocablo que en cada renglon topaua, y! 
todas las phrafis, y modos de hablar elegantes, con que cada cola fe X, 
plicaua, y delpues de aueriguada la fignificacion, aísi delos vocablos, , 
como delas phrafis con mucho trauajo, me puíe a ordenar por fus le- 
tras el prefente vocabulario con la mejor traca que fupe, y COMO | 
quiera que los vocablos, y phrafis fe han lacado de tantas, y tan diuez 
las materias, no puede entenderíe otra coía, fino que fe hallaran en el. 
vocabulario todos los vocablos que fon menefter, para que vn Cura 
no Íolo baftante, fino abundantemente pueda enfeñar, Predicar, y ha- | 
blar todo lo que quifiere a los indios fus feligreles, y no contento con 
efto, que podia fer baftantifsimo para lo que fe pretende, junté otra 
gran multitud de vocablos que firuen para diuerfos generos de cofas: ' 
ayudandome para efto delos trauajos que algunos Padres defta Cala 
veríados en efta lengua auian puefto en recoger colas tocantes a ella. | 
Con todo efto, fi andando el tiempo pareciere que elte vocabulario es 
diminuto, y limitado, efpero que Nueftro Señor [e feruira de poner 
en coragon a otro, paraque tome trauajo de añadirle todo lo que pare 
ciere neceflario, y conueniente, para faber muy perfectamente efta tá. 
abundáte, y copiola lengua: pero por agora parecé baftrtes los voca- 
blos que a qui fe hallaren. Los que aqui le ponen fon proprios AÁyma- 
raes dela Pronincia Lupaca: por que auiendo eftado de afient o en ella 
mas de veynte años, mas comodidad he tenido para faber fulengua q 
la de otras prouincias. Pero no por efto deue vno juzgar, que efte vo- , 
cabulario [eruira folo a los Sacerdotes, y a otras perfonas 4 reliden eu 
la Prouincia de Chucuyto, y entre indios Lupacas, por 4 fin duda nin 
guna feruira do quiera que [e hable la lengua Aymara, y en toda la na 
cion de Indios Aymaraes: lo vno porá le poné muchos vocablos, y [y 
nonomos, y cada vno podra tomar el q le víare mas comúmente enla 
Prouincia dóde fe hallare: lo otro porá quando falté algunos, ellos no 
puedé [er muchos, porg la nacion Aymara aunq eftendida en varias, y 
diuerías Prouiucias cóforma mucho en el léguaje, y modos de hablar 
generales: y aísi elq Íabe bié efta légua Lupaca fin dificultad entendera 
a los Indios de otras Prouincias, y podra hablarles todo log fuere me 
nefter, y paraq le vea que efto es euidéte como aquí le dize no quiero 

traer otro 








racer otro argnmento fino eíte. Y Muchos Padres dela Compañia, y 
vw miímo entre ellos, no hemos aprédido la lengua Aymara fino en el- 
e pueblo de luli, que es dela Prouincia de Chucuyto, o Lupaca; y fali- 
os deípues a otros pueblos, y efpecialmente a la Villa de Potofi, dóde 
or cauía delas Minas ay gran concurío de Indios, y particularméte de 
a nacion Aymara: in eftudiar otra lengua hemos predicado a muchos 
aillares de Indios, y oydo grandifsimo numero de confeísiones; y aun 
ue ellos eran de diuerías Prouincias, como, Canas, Canchis, Pacafes, 
zarancas, Quillaguas, Charcas, $c. facilmente entendiamos y eramos 
mtendidos de todos aquellos Indios, por fer todos Aymaraes, aunque 
e diuerías prouincias: diferenciandonos folamente en qual y qual vo 
ablo; Pero ello en ninguna manera nos era eftoruo para cófellar y pre 
icar con toda la claridad que conuiene. Luego vno que faue bien la 
=ngua de alguna Prouincia Aymara, efpecialmente dela Prouincia Lu 
aca, [abra fin falta la de toda la nacion Aymara, ecepto algunos voca- 
los particulares, bien pocos, como diximos. 

En lo que toca a la dificultad que fe halla en aprender efta Lengua, 
radie deue aflombraríe con la muchedumbre de los vocablos: por- 
¡ue aunque no los tome todos, y quiera contentaríe con la quarta 
jarte de los que aqui [e ponen , podra no folamente confeflar a los 
ndios, fino tambien predicarles con mucha fuficiencia y copia de 
odo lo que quifiere dezirles. Y fi le han puefto tantos, es porque no 
ruede faberíe precifamente los que a cada vno fean necellarios : y fe 
ra tenido. atencion a la calidad dellos, que no fean muy tofcos, ni 
nuy exquiíitos; porque eftos fueran de muy poco prouecho para la 
rente ordinaria, y los otros enfadaran a los que guítan de oyr al que 
'orta bien fu lengua. Otros aura por ventura a quien acouarde el 
er la efcuridad de los modos de hablar, y el rodeo y phrafi del len- 
ruaje, que verdaderamente es difficultolo , y bien diferente del nueí- 
ro; pero fin duda es menos que el dela lengua Latina, Italiana, y Efpa- 
ola; porque eftas tienen varias declinaciones de nombres, varias con- 
ugaciones de verbos, tienen varios generos y preteros, varios calos 
on que Íe conftruyen los nombres y verbos, y las de mas partes de la 
)racion. Pero efta Lengua fe contenta con vna fola declinacion de 
odos los nombres y partes declinables, con vna fola conjugacion de 
odos los verbos, no refultan barbarifmos, ni foleciímos por cauía de 
ps generos, O preteritos, porque no los ay de fuerte que lea menel- 

mirar en ellos: la conftrucion de las partes es tan fimple y llana, que 
lo trae configo dificultad notable, faluo algunas coías 4 piden alguna 
| A 


2 mas aduer- 


mas aduertécia, y para ellas ay reglas muy claras en el Arte delta mif- 
ma lengua q le imprimio en Roma los años palflados, aunque con al 
gunas erratas dela Empréta por falta de quien pudiefle hallaríe a cor 
regirla. Pues (1 eftudiádo vno con volútad, y aplicació la lengua Latina 
al cabo de poco tiempo fale con ella, có tener las dificulta des que fe há 
tocado:có quanta mayor breuedad védra vno a Íaber la lengua Ayma 
ra (es tan llana y fimple como fe ha dicho, elpecialmente ofreciendo 
le occalion de víar della a cada pafo, coná fe alcanca gráde próptitud 
en hablarla, y mayor facilidad 4 enla legua Latina: la qual parece $ no 
le atreue a falir ya delas Elcuelas: pues fuera dellas muy raros fon los 
que la hablan, o fe precian de faberla, y por efte vío quotidiano, y lla 
neza que diximos dela Aymara, ningun padre defta caía ha hauido, 4 
en vn año no aya predicado a los Indios fueltaméte, con folo penfar 
vn rato lo que auia de dezir: auiendo precedido empero el cuydado 
que fe pide de lu parte, y exercitadole por algunos mefes en las co- 
las que en las anotaciones defte vocabulario apuntamos. 

Pero no fon eftas las mayores dificultades que le hallan en apren- 
der efta lengua. Otras ay mayores, que fuelé entibiár mucho aun alos 
que [e fugetan de buena gana al trauajo. La vna es la poca capacidad 
que echá de ver en los indios. La otra la poca efperanca que tienen ge' 
coger fruto defpues de auer trauajado: por ver que los indios Íon tan 
mal habituados, tan llenos de efpinas, y abrojos [us cofacones que la. 
femilla dela diuina palabra que en ellos le fiembra no puede frutifi- 
car, y finalmente, que es tiempo perdido el cultiuar efta gente.  Difi- 
cultolo negocio es deshazer vna opinion tan aflentada en el comun 
fentir de los hombres, y nacida de lo que comunmente todos vemos 
por experiencia, y por eflo no puede negaríe , y es necellario conces 
derlo. Pero por otra parte la fuerca de elta razon por gráde que fea! 
no [e eftiende a tanto, que por ella deuamos dexar totalmente el cuy- 
dado de procurar remedio de tanta gente, y fufrir que a vita de ojos 
el comun enemigo del linage humano triumphe delás almas redemi-' 
das con precio tan coftoflo: pues el Redemptor dellas como refiere S, 
Lucas en el cap. 10. de lu fagrado Euangelio dio fentencia contra el Sy; 
cerdote, y el Leuita, que no fe compadecieron de aquel hombre mif 
rable, que maltratado y herido delos Ladrones mientras baxaua d 
lerufalem a lerico , eltaua echado en la mitad del camino cafi 
efpirar, y dar la vltima boqueada: y por el contrario alabo mucho al 
Samaritano, que mouido con entrafñias de compafsion puío azeyte, y 
vino en fus llagas, faxolas con fus bendas, cargole fobre fu jumento,| 

llegado 








fta miflo al melon curole con todo cuydado , encomendole al mefone 
con ld dexole plata para que [e encargaíe del, con prometerle que a la 
:a cor le pagaria muy bien todo lo que gaftafle en curarle. Toda efta 
Lamóbn de indios efta bien laftimada y herida en el entendimiento 
e le poca copacidad, y en la voluntad con la muchedumbre de ma- 
rmfablos y mucho eftrago de vicios, con poca efperanca de lu me- 
iendoh: Pero efta miferia y eftrema neceísidad de eftas almas, antes 
jefa de mouer a compaísion para ayudarlas, que no a tibieza, o co 
¿midia para defampararlas; y fi con todas nueítras diligencias no pu- 
1 os curar fus llagas, ni librarlas del peligro de fu eterna conde- 
e en que fe hallan, no por eflo perderemos el premio del cuy- 
do que de nueítra parte pufieremos para librarlas; Porque Chrifto 
:fueftro Señor no alabo al Samaritano de compaísiuo y caritatiuo 
de con fu proximo por auerle fanado, pues no nos declaro que def 

es de curado el doliente aya viuido: Sino porque hizo todas fus di 
figencias, y aplico todas las curas y remedios para que no fe le mu- 
rieíle, fino que viuieíle con entera falud, con gran defleo de que aísi 
le fucediefle: Ni por el contrario efculo al Sacerdote y Leuita que fe 
pallaron de largo lin cuydar de aquel pobre necefsitado, y de muerte 
herido, por la poca efperáca que auia de fu vida; fino que los dio por 
hombres inhumanos y fin caridad, y por eflo indignos dela vida cter- 
na: Pues como declaro por voca de lu amado Difcipulo, Qui non di- 
ligít fratrem fuum manet in morte, 6 non habet hereditatem in reg- 
no Chrifti 6% Dei Y fi queremos entrar vn poco mas adentro y exami 
nar efte negocio con el niuel dela razon y verdad , confeflando con 
llaneza la puntualidad de lo que pala, veremos que mucha culpa pue 
den echarnos, aísi dela mucha rudeza, como delos malos habitos con 
que viue efta nacion delos indios tan eftragada. 

Parecera efto prima facie, que nos hazemos culpados fin tener cul 
pa en vna cola tan graue: pero para que veamos la verdad de efto, va- 
mos difcurriendo poco a poco. Cierto es que enefta nacion Aymara 
entre pequeños y grandes ay mas de mil pueblos, o poco menos. Con 

-temos agora quantos lon los Predicadores que fabiendo bien efta lé- 
gua, con la claridad y fuficiencia que fe requiere, enfeñen la doctrina 
Euangelica. No dixera mal íi afirmara que a penas llegan a veynte: pe 
ro quiero conceder que fean cinquenta; pues fi los pueblos fon tátos 
y los Predicadores tan pocos, y ellos no falen a otros pueblos, facil- 
mente puede colegiríe que la Fe no efta baftantemente plátada en el 
ta nacion, porque conforme al Apoftol, Fides ex auditu, auditus au- 
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tem per verbum Chrifti. Defpues para mayor claridad añade, Qu: 
modo audient fine predicante? Los myfterios de nueítra fanta Fe fon, 
altifsimos, y tales que aunque de ninguna manera Íon contra razon, 
pero fobre puja a toda razon; y aunque el habito dela Fe con todas 
las de mas virtudes le infunden con el facramento del Baptilmo, pex 
ro el acto de creer qual es necellario en vn chriftiano adulto, no le p- 
duze fin lainítrució neceflaria delas colas y mifterios pertenecientes 
a la miíma Fe; y ellas como fon tan foberanas, fi no [e proponen con, 
la claridad que conuiene, acomodandofe el Predicador a la capaci- 
dad de los oyentes, abriendo camino al entendimiento con algunas 
comparaciones faciles y claras, y en fin dando a mamar la leche de la 
doctrina Euágelica, Quali nutrix fouens filios fuos, como dize el Apo 
ftol, no [e con que Fe puede criaríe aúque vno efte bautizado: y fin la 
Fe y conocimiento explicito de lo que Dios nos manda creer, no fe: 
tampoco que manera [era la de fu vida: efpecialmente fi vee a Íus pa- 
dres y a [us viejos que no hazen caío de las coftumbres y vida chrif- 
tiana, o ya que acuden a mifla, y fe confieflan cada año, juntamente 
guardan los ritos Gentilicos, adorando los cerros, confeflandofe con 
lus hechizeros, y teniendo otras innumerables fuperfticiones, como 
es notorio; y en medio de tan malas yeruas fi no fe van arrancando: 
con la continua predicacion, y con moftrar la vanidad de [emejantes 
abufiones, como podra crecer la femilla de la diuina palabra? q quan 
do mucho fe enfeña, con mandar dezir al pueblos las Oraciones y el 
Catecilmo por medio de algunos muchachos, fin otra declaracion de 
los diuinos mifterios que en el [e contienen: De donde refulta , que 
los creen con muchos errores, y aísi vienen a fer vn monftruo, ni del 
todo Gentiles, ni enteramente Chriftianos: al pie dela letra como los 
de Samaria, fegun dellos fe efcriue en el 4. libro delos Reyes, donde 
dize el fagrado texto, Fuetunt igitur gentes ifte timentes Dominum, 
fed nihilhominus idolis luis feruientes: nam éz filij eorum, $2 nepotes 
ficut fecerunt patres fui ita faciunt víque in prefentem diem. Pues Íi 
los indios fon defta manera por falta de 'enfeñanca, muy claramente 
le echa de verqne lomos culpados en ello, pues por no faber fu len-. 
gua no los enfeñamos, ni damos baftáte noticia del Euangelio, ni creo 
que aura nadie, Íi tiene vn tantico de humildad, que no conceda efto, 
fin ofar contradezirlo y donde no fe fiembra, que efperanca puede 
auer ni aun de mediana cofecha? 

Cocedamos pues que aunque la tierra efta llena de elpinas y abro- 
jos, y por eflo muy mala de lembrar: pero ya que nos hemos encarga- 


do de- 








do della, y lleuamos nueftro eftipendio a titulo de que fomos fus la- 
bradores, no tendremos que reíponder a lu dueño quando fe ponga 
en cuenta con nofotros, y nos pida los frutos que no cogimos por no 
auer trabajado en cultiuarla. No foy amigo de encarecer nueítras co 
fas: Pero boluiendo por la verdad, digo que en efte pueblo de luli, y 
aun do quiera que fe pone cuydado en enfeñar Verbo $z opere la do 
Ctrina Euaugelica conforme a la capacidad de los indios, fe ven almas 
muy aprouechadas, no folamente en la enmienda de fu vida pallada, 
fino tambien en virtudes y coftumbres chriftianas: y fi tambien le veé 
otros que no fon tales y perífeueran en fus vicios y maldades por mu 
chos fermones que les prediquen: digo que es cofa comun en todos 
los pueblos de Chriftianos eftar mezclados buenos y malos, y fiépre 
lo eftaran hafta que el mundo fe acabe: y aífsi no ay que efpantarle q 
le vea efto miímo aun entre indios, que de contino fon enfeñados: 
pues de gente mas politica y entendida que efta dixeron, Non omnes 
obediunt euangelio; $2 Domine quis credidit auditui noftro? Y con 
todo efto no dexaron de predicarles, pues dixo el Profeta, In om- 
nem terram exiuit fonus eorum. Confeíemos pues que no tienen to- 
da la culpa los indios fi aprouechan tan poco en la dodtrina euangeli 
ca, pues procede tambien del defcuydo que nofotros tenemos en en- 
leñarles, y dela poca confianga que teuemos en Nueftro Señor de que 
haremos algun prouecho por mucho que los doétrinemos. 

Para librarnos de efta culpa no ay otro remedio que fujetarnos 
al trabajo, animandonos con el exemplo de los que no folamente le 
tomaron en aprender lenguas de naciones muy barbaras para redu- 
zir las a Chrifto; fino de los que dieron fus vidas en efta tan glorioía 
empreía de ganar las para el Cielo. Que dexo de hazer el Principe de 
los Apoftoles S. Pedro, a quien Nueítro Señor entrego el cargo de fu 
rebano? Que trabajos no tomó fu coapoltol S Pablo y los de mas A- 
poftoles y Difcipulos del Señor? Quien dira las Prouincias y tierras 
q anduuieron? Quien la hambre, fed, y delnudez q padecieron? Quien 
las afrentas, cadenas y largas prifiones que pallaron? Quantas noches 
emplearon en oracion, negociando con Dios la faluacion de las al- 
mas, que con tantas anfias iuan bufcando? Y aunque principalmente 
le echa de ver efto en los fagrados Apoftoles y otros varones Apofto 
licos de aquellos tiempos dela Primitiva iglefia; pero nunca han fal- 
tado en ella fanétiísimos Paítores, zelofifsimos Sacerdotes y varo- 
nes encendidos en la caridad de lus proximos, que oluidados de las 
- colas perecederas dela tierra, todos fus cuydados, defleos y cótinuos 
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trabajos emplearon en acrrcentar la hazienda de Chrifto, que fon las' 
almas redemidas con fu fangre preciola. Pero mas que todos nos aní: 
mara el exemplo del mifmo Chrifto, el qual tuuo tanto amor a las al 
mas, que por facarlas del poder del infernal tyrano, y de los etermos 
tormentos, no dudó fiendo Dios hazeríe hombre, abatiríe, humillar-* 
fe, pallar hambre, fed, y canfancio; y finalmente tender fus bracos en 
vna Cruz, y dexaríe enclauar en ella, dexando aflombrado al Cielo y 
a la tierra con el amor tan exceísiuo que moftraua a las almas, dando: 
lu diuina vida en trueque dellas. 

Pues que amor moftraremos a Chrifto los Sacerdotes, fi auiendo- 
nos encargado el cuydado dela cofa que mas amo, y ama en efte mun 
do, que foo las almas, con tanta tibieza las buícaremos, y a vifta de 
ojos dexaremos que Íu capital enemigo triunfe dellas, arrebatando- 
las del reyno del Cielo para leuarlas a los abifmos del Infierno? In-' 
gratitud fuera efta, y crueldad tan aborrecible en los ojos de Dios, 
quan dañoía y prejudicial a nueítras miímas almas, que han de dar cu 
enta de lo que nos han entregado. Y por fer negocio dificultolo po- 
der cumplidamente fatisfazer a efta tan precila obligacion que tene- 
mos los Sacerdotes a cuyo cargo eftá enfeñar la dotrina Euangelica 
a efta nacion Aymara fin vn Vocabulario de fu lengua, he procurado 
falga a luz, tal qual es efte que ogora facamos. 

No Íe íi he falido con mi intento, pero ha fido buícar y recoger el 
trigo y molerle, juntando todos los vocablos que han parecido necel 
larios para el fin que pretendemos: Lo que refta agora es que amafe 
mos el pan con el agua de la doctrina Celeftial; porque ni el faber la 
lengua de los indios aprouechara, fin la enfeñianca continua defta fo- 
ber ana doctrina; ni tampoco el faber efta mifma dodtrina, fi no le fu- 
pielle manifeftar con claridad de los vocablos y phrales y modos de 
hablar que para enfeñarla fe requieren. Trabajo ha fido de muchos 
años, elpecialmente por aueríe pallado en compañia de muchas enfer 
medades y otras ocupaciones muy forcolas; pero todo lo doy por 
bien empleado por la efperanca 4 tengo que ha de fer de alguna ayu 
da para la faluacion de las almas, y por el configuiente a gloria de Nu 
eltro Señor lefu Chrifto, a quien fupliquemos fe firua hazernos ido- 
neos miniítros de fu fagrado Euangelio. Valete. De luli, y lulío 10. 
de mil y feifcientos y onze años. 
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ALGVNAS ANOTACIONES PARA SABERSE 
aprouechar defte vocabulario, y hablar con 
mas propriedad efta lengua 


Aymara. 


Dela pronunciacion, y ortogra- 


phia defta lengua. 
Anotacion. 1. 


2 ortographia es arte que en 
feña a elcriuir bien y congrua 
méte, víando de las letras y carac 
teres, que los fauios delas léguas 
aplicaron para leer, y pronunciar 
conforme al vío de cada nacion. 

De dóde e figue que quien fupie- 
re leer bien fegú la fuerca, y foni 
do de cada letra fabra pronúciar 
bien fi lo efcrito lleuare las letras 
que la ortographia pide : y efle 
miímo faber leer bien fera caufía 
que vno promuncie mal fi la orto 
graphia faltare; como por exem- 
plo: Hombre barbaro, por lleuar 
buena ortographia , quienquiera 
que fabe leer lo pronunciara bié 
y Ífi eftuuiera mal efcrito, de efta 
manera: Homble parpado , el que 
fupiere leer fegun la fuerca de ca 
da letra pronunciara mal por [er 
mala la ortographia: de donde [e 
echa deuer quan necellario fea 
que los vocablos vayan bié efcri 
tos fegun la variedad de fu pro- 
nunciacion. Si efta lengua, como 
en muchas partes le conforma en 


la pronunciacion con la elpaño- 
la, le conformara en todo: no hu- 
uiera neceísidad de inuentar o- 
tras letras, o modos de efctiuir 
que los que víamos efcriuiendo 
en romáce , Pero eftos Aymaraes 
tienen muchas pronunciaciones, 
que no tiené los efpañoles, y por 
el contrario los Efpañoles tienen 
otras de que carecé los Aymaraes 
Por efto es neceflario bufcar algú 
modo de ortographia que enfeñe 
a pronunciar bien lo que fe efcri- 
uiere en lu lengua. 

Dos maneras hallo yo para efto 
la vna es, que fe inuentaflen nue- 
uos caracteres aplicandolos a las 
pronunciaciones de que nofotros 
carecemos: Pero aunque efta [ea 
la mas propria, y mejor manera, 
tiene vn inconuiniente muy gran 
de, y es que fino huuiere maeftros 
de efcuela que enfeñen a pronun 
ciar aquella nueua forma de le- 
tras , lolamente el inuentor dellas 
labra pronunciarlas , por efta cau- 
la tengo por mejor la otra mane- 
ra , y es que víemos delas miímas 
letras que tenemos en romance 
duplicandolas , o acompañando- 
las con otras, o de otra manera, 
como mejor pareciere , y aísi dup 
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plicadas, y acompañadas fe apli- 
quen ala pronunciacion que he 
re menefter , porque por vna par- 
te no fe eftrañaran las letras, y a- 
compañadas, o duplicadas de a- 
quella manera feruiran de pro- 
nunciar cóforme a las reglas que 
para ella daremos, y no es nueuo 
hazer efto , porque la lengua Ita- 
liana, y Elpañola vían de las mif- 
mas' letras que la Latina , y para 
lus pronunciaciones particulares 
duplican las letras Latinas ; o las 
acompañan con otras. v. g. en efta 
dicion, Amarillo, aquellas dos ll, 
le pronuncian differentemente 4 
en Latin, y para efcriuir efto mil" 
mo en Italiano efcriuieran defta 
manera Amariglio, los Efpaftoles 
dizen Milla, y los Italianos Mig- 
lia, y todos pronunciá de vna mil 
ma fuerte , y lo efcriuen de diferé 
te manera tomando cada nacion 
las letras Latinas , y acomodan- 
dolas a lu natural pronunciacion 
con duplicarlas,o acompañarlas 
con otras, como es facil aduer- 
tirlo , y pudieramos traer otros 
muchos exemplos. Efto miímo 
pues guardaremos en efta lengua 
y para proceder en efto con la cla 
ridad que conuiene, primeramen 
te es neceflario faber las letras , y 
filabas que fe han de diferenciar 
de nueftra comun pronunciacion 
y modo de hablar. 

Parecera efto prima facie ne- 
gocio muy dificultolo , pero yo 
lo hallo muy facil , y hazedero: 


por que con Íaber pronunciar do 
ze, O catorze vocablos que aqui 
ponemos fe fabran pronunciar to 
dos los demaf que fe hallaren ef- 
critos conforme a la pronuncia- 
cion que aqui enfeñamos: Sean 
pues las [ylabas eftas con fus vo 
cablos. 
Cca,cco,ccu. Luz. 
Ccha,cche,cchi,ccho,cchu. Fuer- 
ca. Cchama. 
Chha,chhe,chh1,chho,chu. Per- 
deríe. Chhaccatha. 
Ghi. Beue . Vmghi. 
Gra, gre, gri,gro,gru. Dar a diuer 
as períonas. Churagratha. 
Ka,ke,ki,ko,ku: Enojarfe, embra 
uecerÍle: Kapiftha. 
Kha,khe,khi,kho, khu: 
Patkhana. 
Pha, phe, phi, pho, phu: 
hicho. Phala. 
Ppa, ppe,ppi,ppo, ppu. 
colorado: Pparppa. 
Qhue,ghui: Algodon. Qhuea. 
Qque, qqui Mezquino. Ttaqque. 
Tha,the,thi,tho,thu. Frio. Thaa. 
Tta,tte,tti,tto,ttu. Pan. Ttantta 


Encima 
Soga de 


Barro 


El modo como cada vno fabra 
pronunciar eftas [ylabas, y los 
vocablos en que fe hallan al prin 
cipio, medio, y fin dellos fera efte 
que pregunte al indio ladino,o al 
criollo que mamaron efta lengua 
con la leche, y que tambien faben 
baftanteméte la Efpañola, y le dí 
ga como Íe dize en tu lengua Luz 


- por efte vocablo ccana fuerca por 


cchama 
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Ccana. 


cchama, o enojaríe por Kapiftha. 


- Dar a muchos por Churagratha, 


Encima por Patkhana, Soga por 
Phala , Barro por Pparppa. Algo- 
dó por Qhuea. Peña por Haqque. 
Frio por Thaa. Pan por Ttantta. 
Beuer por Vmghi. Diome de be- 
uer: vmghito ác. Y aduertiendo 
como pronuncia el indio , procu- 
rar de pronunciar de aquella pro 
pia manera, haziendo habito en 
las tales pronunciaciones,' y del- 
pues hallando aquella letra, o fila 
ba en efte vocabulario y en todo 
lo que fe efcriuiere fegun efta or 
tographia , procurar de pronúciar 
fiempre de aquella manera * y fi ef 
criuiere , efcriuir tambien de la 
miíma manera, acoltumbrandofe 
a ello, y lo que fe ha dicho de ef- 
tas Íylabas,cca,ccha, gra,ka,kha, 
Pha, Ppa, Qhue, Qque, Tha, Tta, 
Ghi $cc. Para faberlas pronunciar 
le guardara tambien quando ad- 
llas letras le tuntaren con e, i, O, 
u, por que cali todas ellas pueden 
juntaríe con todas las vocales co 
mo puede veríe en todo el difcur 
lo deíte vocabulario , como Ke- 
llu, Amarillo : Killima, Carbó: Ko 
challo, Roto, Kuía, Chicha, y aísi 
de todas las demas letras, 4 por 
no alargarme no pongo exemplo 
de cada vna en particular , ni es 
necellario por ler negocio claro, 
verdad fea que efta letra Ka, Ke, 
Ki, 6cc. le pronuncia tambien de 
Otras maneras, pero por no cau- 


' far confulion me ha parecido me 


jor dexarlas al vío quotidiano 4 
es maeítro de todas las artes. 

La regla que le ha dado para 
laber pronunciar, es mas cierta, 
y fegura remitiédolo al indio, o 
criollo paraque lo aprendamos, 
y oygamos de fu boca , que no en 
feñar como le ha de poner la len 
gua, labios, y diétes, o fi ha de [er 
la pronunciación hazia dentro o 
hazia fuera que por efta regla G 
daria abierta la puerta para er- 
rar muy amenudo. 

Con todo eflo por no dexar de 
acudir al parecer de algunos por 
ne tambien algunas aduertécias 
como le han de poner los labios 
y otras colas para faber pronun- 
ciar, que por vétura dara alguna 
luz para ello. 

Cca,qhue, qhui, le pronuncian 
con el principio dela garganta al 
fin del paladar, apretando algo 
el efpiritu. Y Kha,fe pronuncia 
cali dela miíma manera, Íin apre- 
tar el efpiritu, o refuello. 

7 Ka, apretando mucho la gar- 
ganta como quien da caftañeta. 

Y Ccha, apretando la lengua, y 
retirandola al pronunciar. 

9 Chha,echando el efpiritu afue 
ra mas que la nueftra cha ordina 


ria. Y Gra,como Íila g, fue- 
ra ijota, y tambien ghi. 4 Pha, 
es media entre f, y p. q Ppa, 


apretando los labios mucho. 
7 Qque,qqui,Con mas fuerca 4 
í1 E con fola vna q. Y Tha 
echando el efpiritu afuera. 

Tta, 


7 Tta, apretando mucho la len 
gua entre los dientes. Quede di- 
cho aísi elto aunque có alguna el 
curidad porque es dificultofo fe- 
fialar las partes dela garganta, 
lengua, y dientes donde fe haze la 
pronunciación , y aísi me parece 
mejor apréder oyédo a los indios 

Es tan importante faber bien 
la pronunciacion , y la ortogra- 
phia para efcriuir,que fin ella re- 
fultan muchos yerros , como (fe 
vera. 

Primero: no Íe entendera lo 
vno quiere dezir, fino es por dil- 
crecion, o adiuinando. 

Segundo: que dira vna coía por 
otra Íi vno efcriuiere, o pronun- 
ciare fegun la ortographia del ro 
mance como fi en lugar de Kacha 
hocha que figrifica peccado lige- 
ro,o pequeño; efcriuiefle, o pronú 
cialle Ccaccha hocha, que fignifi- 
ca peccado de inceíto, y fon cafi in 
numerables los vocablos donde 
huuiera grande equiuocacion , Í1 
con el pronunciarlos, o efcriuir- 
los de diferente modo no fe diftin 
guieran, 

Tercero:que en lugar de algun 
vocablo honefto dira otro que es 
torpe , como Hallu có alpiracion 
fignifica lluuia,o aguazero, y fin e 
lla quiere dezir pudéda virorum. 

Quarto, que aunque [e entien- 
da lo que vno quiere dezir pro- 
nunciando mal, pero offende los 
oydos,o prouoca los oyentes a ri 
a: como nos reymos delos indios 


nofotros quando les oymos que ' 
dizen Mal varido, € lugar de Mal 
parido, Caurafara,en lugar de Ca 
rauajal , Relituma , por Legítimo, 
Peraco, por ePdaco, Salo por jar 
ro , Cometa , por Comida, y otros 
difparates como eftos. 

Holgarame de auer hallado co 
la aflentada a cerca dela ortogra 
phia defta lengua , pero pues no 
ay nada pareciome pueíta en ra- 
zon la que aqui enfeñamos , y Í1 
fuere diminuta , o infuficiente, có 
el tiempo le podra ir mejorando 
como acontece tambien en la len 
gua efpañola , que tanpoco tiene 
la firmeza que conuiene,que aun 
en los libros imprelos ay grande 
variedad en la ortographia , como 
puede veríe en las obras del Pa- 
dre fray Luis de Granada, y del P. 
P. de Ribadeneyra, y en otros que 
varian en hartas colas vnos de o 
tros , con ler hombres tan doctos 
porque vnos efcriuen hazeys ,o- 
tros hazeis, vnos coníciencia, o- 
tros conciencia, vnos charidad,o 
tros caridad étcc. 

Pertenece tambien a la orto- 
graphia defta lengua , laber que 
muchas vezes le pone vn puntillo 
entre dos t t como Yatichit-ta, A 
parát*tatha, Hac*caquitha , cchac* 
khatatha, y en otras muchas oca- 
fiones , para Íignificar que es me- 
nefter deteneríe vn poco alli, y 4 
no deue pronunciaríe como Íi fue 
ran dos confonantes juntas como 
le vía en Latin. 

La orto- 


La ortographia de cada vocablo 
- le labra mejor mirandole donde 
elta elcripto con los demas en fu 
propia letra : como enla A,los que 
comiencá por A, y enla B:los que 
en lu primera filaba tienen B: y af 
fi los demas, por el cuydado que fe 
tuuo en efcriuirle con mas puntua 
lidad en fu lugar,que en otras par 
tes donde [e topare. 

Las confonátes dobladas como 
cca, ppa,qqtta, y Otras aísi que [e 
acompañan, contra el vío dela len 
gua Elpañola firuen de vna fola le 
tra, pero con diuería pronúciació: 
y elto le haze para q Íe repare, en 
que elta lengua pide en femejátes 
letras diuerío modo de pronúciar 
y lin efta diligencia no le reparara 
y huuiera grande equiuocacion, y 
confufion en los vocablos: aunque 
la cca,in medio dictionis, le pro- 
nimcia como en latin algunas ve- 
zes, aunque pocas. 

Es neceflario faber la ortogra- 
phia elpecialmente in principio 
diétionis, para laber bufcar los vo 
cablos en efte libro en la primera 
y legunda parte, y mucho mas en 
la fegunda. 

Algunas naciones le diferenciá 
de otras en la pronunciacion: por 
que eltos Lupacas raras vezes pro 
nuncian ya, Íino a, como en lugar 
de hihuayatha hihuaata lurayatha 
luraatha: y aísi en lugar de fuyu di 
é Íuu contra el vío de los indios 
Pacaíes y otros 4 fiempre pronun 
cian yo.l.yu. Muchas vezes tam- 





bien donde los Pacales dizen ña el 
tos dizen lla:como piña vñatha, y 
los Lupacaspilla, vllatha : 6cc. Algu 
nos dizé Arakhpacha,otros Alakh 
pacha, firitha filitha 8zc. Vnos di- 
zé Hutkhatha, y los Canas,y Can- 
chis Hutcatha,boluiendo la parti 
cula kha interpueíta en ca,ordina 
riaméte. Vnos pronúciá Layra, en 
lugar de Nayra; Luranatha,en lu- 
gar de Lnrahata enel futtro otros 
Yatichaama en lugar de Yaticha- 
mama. Aduiertele efto para no 
le eftrañe quádo los indios habla 
ren de aquella manera: no folamé 
te en lo 4 Le ha dicho, fino tambien 
en otras ocaliones, que con el vío 
y aduertencia fe iran fabiendo co 
mo otras muchas colas" 


DE LOS VOCABLOS 
defta Lengua. 


Anotacion. 2. 


TA caufa de hauer tantos voca 
blos en efta lengua es,por que 
en las acciones de las colas no mi 
ran táto al effeto como al modo 
congÍíe haze:y como efte fea vario 
reíulta dello gráde variedad,y co 
pia de vocablos . Nofotros para de 
zir lleuar vna coía , no miramos 
mas,fino ¿la cola fe palle de vna 
parte a otra: y aísi ay vn verbo ge 
neral para períonas y colas quales 
quiera que feá,que es el verbo lle 
uar, y elto efta recebido enla légua 
romance:Pero en la lengua Ayma 

ra Íe 


ra le mira,fi la cola que fe Jleua es 
períona, o animal bruto, fi la cofa 
es larga, f1 pelada,o ligera : porque 
realmente fegú eftas calidades fon 
diueríos los modos de lleuar: con 
las manos, enel hombro , acueftas, 
Sc. Porque el modo de lleuar es 
diuerío. Aprouecha Íaber efto aísi 
para no efpantarle mucho de la 
gran copia de vocablos,como tam 
bié ya que los ay, para buícar los 
que fon propios para cada cofa,lo 
qual fucede no folaméte enlos ver 
bos de lleuar, fino tambié en otros 
muchos, como entraer, andar, la- 
uar,y aun en los nóbres y particu 
larmente en los de parenteíco. 

2. Los nouatos que van apren 
diendo la lengua Aymara muchas 
vezes yerrá queriendo deducir vn 
vocablo de otro por alguna feme- 
janca que entre ellos ay: y có efto 
pallan muchas dificultades en con 
certar el vno con el otro: Hayppu 
es la tarde, y Hayphu, eícuro 4 no 
le parece bien: querra vno dezir 4 
el vno le deduce del otro : pero no 
tiené que ver: y tambien fon diuer 
los enla pronunciacion , y por no 
aduertiríe bien dan en eftas dedu- 
ciones. 

3. La fignificacion del vocablo 
principalmente conuiene al que el 
ta en primer lugar enel vocabula- 
rio,alsi en la primera como en la 
legunda parte y Íí le poné muchos 
bufquele fu fignificacion en fus 
proprios lugares. 


4. Algunas vezes no le poné los 


compueítos por fu orden, fino que 
le entremeten los verbos con los 
nombres verbales, para mayor cla 
ridad de fus fignificaciones: y tam 
bien porque no [e hallaron aíu tié 
po: pero có mirar vna coluna mas 
toparan con ellos fi los huuiere. 

5. Ponele algunas vezes prime- 
ro el compueíto que fu fimple por 
ler mas ordinario, pero fera facil 
de faberle con quitarle la particu 
la, aunque por ventura no fe vÍara 
fino compuefto. 

6. Los vocablos algunas vezes 
le explican con muchas palabras: 
pudiédofe con menos: y aun fe de 
claran con algunos exemplos: Pe- 
ro todo efto [e haze para quitar e 
quiuocacion , y paraque [e entien- 
da mejor lo que cada vocablo fig 
nifica: y no Íe ponen fiempre para 
euitar prolixidad. 

7. Quando el vocablo compete 
al hombre, de ordinario conuiene 
tambien ala muger : fino es que fe 
aduierta lo contrario enla declara 
cion,o coníte por alguna otra eui 
dente razon que no compete a am 
bos. 

8. Los indios vían ya de muchos 
vocablos tomados dela lengua ef 
pañola ,oporque no: los ay enla fu 
ya, o porque fe les han pegado có 
el trato delos efpañoles, como Cá 
delero; Vinagera,Sóbrero : 8tc: Y (1 
los vían aunque corruptamente té 
go por mejor acomodarle a lu mo 
do de hablar 4 no inuentarles nue 
uos terminos en lu légua: Pues en 

tende- 





PA 











tenderan mejor con dezirles cáde 
_ lero, o candrillo apanima: que no 
cádela laattaaña apanima: porá aú 
que efte fegundo es propio dela le 
gua: pero el otro es mas recebido, 
y víado, y lo mifmo fucede en los 
verbos: Pero todos los nóbres, y 
verbos tomados dela efpañola fe 
declinaran y cójugará al modo de 
la legua Aymara, como acotitha, 
acotar, Perditha perder , Pacari- 
tha pagar, y como efltos ay otros 
muchos que Íe hallaran en diuer- 
las partes del vocabulario , elpe- 


cialmente enla primera. 


de algun vocablo que correípóda 
bien ala lengua efpañola,o ala len 
gua Aymara, o la frafi dela vna q 
venga bien có la otra: Pero por no 
dexarlo del todo le ha pueíto algú 
vocablo, o modo de hablar no tan 
proprio,a fin que por medio del fe 
buíque,y aya entrada para inueíti 
gar lo mas proprio, y efto no fera 
de poca importancia para los que 
lon curiolos en eftudiar efta len- 
gua Aymara. 

11. Podria ler que alguno fe o 
fendiefle quando topa en elte vo- 
cabulario algunos vocablos de co 


9. Alguna duda y ajín confufionu/ las torpes pareciendole 4 podian 


podria caufar el ver que pregun- 
tando al indio la fignificació de al 


gun vocablo dize vna que es muy 
diuería dela que ponemos enel vo 
cabulario: Pero elto nace, o deque 
el vocablo tiene todas aquellas fig 
nificaciones que el indio dize,aú- 
que no eftan efcritas en el vocabu 
lario por fer claras, o de que el in 
dio no entiende bien lo que le pre 
guntan : o no le preguntan como 
conuiene, Por eíto es menefter 
que aya mucho miramiento en el 
preguntar con toda la claridad po 
Ísible paraque reíponda có la que 
conuiene, y no códenar luego po 
impropio algun vocablo , o frafi 
por el dicho de vno folo: Pues v- 
nos indios vían de vn termino,y o 
tros de otros elpecialmente fi fon 
de diuerfos pueblos,o prouincias 
to. Confieflo que a vezes no fe 


, ha podido hallar la fignificacion 


dexarfe:Pero efto le hizo por que 
muchas vezes los confellores en- 
tenderan mas facilmente lo que fe 
dize en confeísion fabiendo los ta 
les vocablos que no fabiendolos: 
y feruiran tambien para percebir 
mejor las circunftancias delos pec 
cados, y aprenderlos con efte fin 
no puede dañar: Pnes omnia mun 
da mundis. 


ANOTACION lll. DE AL- 
gunas eofas menudas. 


FE N efta lengua ay muchos fyno 
nomos , o vocablos para vna 
miíma cofa: entiendo que nacio 
elto dela reducion de muchos pue 
blos, porque en cada vno abria al 
guna diferencia, víando en vn pue 
blo de vn vocablo, y € otro de otro 
como tambien fucede en todas las 
naciones : juntádole defpues todos 

en vn 


en vn pueblo y comunicandofe vi 
nieró a víar para vna miíma cola 
de otros vocablos de 4 los mora- 
dores víauan, y los moradores de 
otros. 4 eran proprios delos adue 
nedizos Para [Íaber fi fon verdade 
ramente fynonomos de vna mií- 
ma fignificació mireíe el lugar del 
vocabulario , dóde principalmen- 
te le trata de cada vno, que es é Íu 
propria letra: Porque quando fe 
pone por fynonomo de otro po- 
dria fer que lo fueíle € parte, y no 
en todo, y de eflo refultaria algun 
yerro,como aótecio á vn Bizcay 
no que penfando ¿ Bazin y Serui- 
cio fiempre fignificaua lo mifmo 
dixo que le auiá dado a comer vn 
bacin de aflado, y otro de guifado 

2. La cauía de auer pueíto mu- 
chos fynonomos es, porque no fo 
lo hemos menefter faber hablar 
có los indios, para lo qual baltariá 
menos vocablos, fino que tambié 
es necellario que fepamos enten- 
derlos quando ellos hablan: y por 
que vían de muchos fynonomos, 
vnas vezes de vnos, otras vezes de 
otros,fino fupieremos los tales fy 
nonomos , tanpoco entenderemos 
lo que dizen, y aísi fue necellario 
ponerlos. 

3. Quando fe ponen muchos vo 
cablos 4 fignifican lo meímo nom 
bres, o verbos 4 lean como Larca 
Pincha, Irpa, que todos tres fignifi 
can acequia , y defpues dize en el 
vocabulario. Hazer acequia, o ha 
zerla. Larcachatha. Gtc. Efte Ste. 


quiere dezir que tambien pueden 
componeríe dela miíma Ínerte los 
otros dos [ynonomos, y dezir Pin 
chachatha Irpachatha, que fignifi- 
can lo proprio 4 Larcachatha, ha- 
zer azequia, y efto le haze por a- 
breuiar, y aísi lera menefter aduer 
tir elto quando vno va eltudiando 
el vocabulario, no folamente pa- 
ra componer con particulas los de 
mas verbos , fino para componer 
nombres, y aduerbios, y lo demas 
que alli le enfeña: 

4. Muchas methaphoras ay en 
efta lengua pero cóuiene aduertir 
que aquel la hablara mejor , y con 
mas prouecho que fe acomodare 
al léguaje comun y ordinario.v.g. 
Inti halíu , es mas ordinario que 
Inti phallufu: Inti halanti, es mas 
claro que no dezir Inti thalakh- 
ranti. Deítos modos methaphori- 
cos , y exquiíitos baftara víar de 
quando , en quando, para dar algu 
na Íal, y luítre ala oracion. 

5. En la compoficion del voca 
bulario no fe ha mirado mas que a 
las tres, o quatro letras primeras 
de cada vocablo; poniendo en pri 
mer lugar losque conuienen en 24 
llas tres; o quatro letras por ordé 
del a,b, c, Por que mirar 4 concer 
taran en mas,fuera cofa de mucho 
trabajo;y no necellaria. 

6. Si en los calos q pide el nom 
bre,o verbo huuiere duda, pregú- 
teíe al indio alguna oració en dos 
otres maneras ;variádo el nombre 
en los caos é que podria ponerle 


con aquel 


con aquel verbo, y defpues pre 
guntarle qual de aquellas ma- 
neras eltara mejor, y es la mas 
ordinaria, y feguir lo que el in 
dio dixere ,aunque en efte voca 
bulario le ha tenido cuydado 
de apuntarlo. V 

Efte num. 3. al qual e figué las 
filabas, que, khe, ee, li, y otras 
lemejantes, fignifica que la ter- 
cera períona del verbo fe acaba 
de aquella manera para faber 
formar los tiempos que della 
dependen. 

8. Algunas vezes , acotando 
con la primera, o fegunda par- 
te del vocabulario fe hallara 4 
dize vide ibi, o vna v. folamen- 
te, lo qual quiere dezir que all 
le hallara la conftrucion del ver 
bo, o alguna regla para hablar 
congruamente, o algun Ífynono 
mo, y colas femejantes. 

9. Idem, ordinariamente le 
pone en los vocablos que los in 
dios han tomado dela lengua 
elpañola, y tambien quando la 
fignificacion es la miíma que fe 
puío en el vocablo precedente 
o quando vn miímo vocablo fir 
ue a dos colas,a la que precede 
y a la mifma donde fe pone ide. 

10. La $ le pone quando fe 
van diziendo otras colas perte 
necientes al miímo vocablo. 

11. La Y le pone donde fe da 
alguna regla general pertenecié 
te a la gramatica,o a la fignifica 
cion general del nóbre, o verbo 


12. Quádo en el vocabulario 
le hallare, Ro, Na, Tha, Mpi, 
entender que el verbo pide fu 
calo có aquellas prepoficiones, 
y elto le hizo breuitatis cauía. 
y quando dize Acufatiuo enten 


der que ha de fer fin prepofició. 
Modo de eftudiar efta lengua. 


ANOTACION. II 


]£ principal coía que ayuda 
para Íaber elta lengua es vn 
defleo gráde de falir có ella 
para procurar de veras la falua 
cion de los indios: porque fin ef 
te defpertador ceflara todo el 
cuydado que en efto deue auer. 
2. Defpues deíto es necefla- 
rio eftudiar el arte breue al 
principio que vno comiéca, pa 
ra faber declinar, y conjugar: 
delpues con eftos principios, y 
otros lemejantes que en ella fe 
enfeñan, comengar a conftruyr 
algunas coías de efta lengua, co 
mo fon las oraciones , cathecif- 
mo,ázc:tomando los vocablos, 
y modos de hablar que fe vá to 
pando, y comencar a hablar al 
go, aunque fea tartamudeando. 
3. Sabidos eftos principios, 

y cobrada alguna noticia del 
modo de hablar defta lengua, es 
forcolo infiftir en 3. colas prin- 
cipalméte q Íon, eftudiar có cuy 
dado el arte gráde, conftruyr co 
las algo mas dificultolas como 
B lon fer- 


lon fermones, exéplos, y otras 
colas que ay en efta lengua, tra- 
duzidas, y compueftas con mu- 
cha propiedad de los miímos 
indios: y por que todo efto no 
le quede en la efpeculacion, es 
necellario venir a la praética 
fugetandofe al trabajo de la có 
policion. Sin eltas tres cofas té 
go por impoísible que vno ven 
ga a [aber hablar algo en efta lé 
gua que fea digno de oyr, ni que 
pueda entenderíe có la claridad 
que cóuiene, y por que vno pue 
de engañarle , prefumiendo que 
todo lo que dize va muy bien 
dicho, y declarado , es necella- 
rio acudir al maeítro, o a algu- 
no que fepa dar razon de efta lé 
gua, y que corrija las faltas , que 
en la compoficion huuiere: Pe- 
ro para alcancar facilidad en 
el hablar añado, que es necella- 
rio exercitaríe en predicar los 
lermones, o exemplos q [e fue- 
ren componiendo , defpues de a 
uerlos corregido con el mael- 
tro : porque fin enmendarlos, el 
que los quifiefle predicar cobra 
ria facilidad en hablar mal to- 
da la vida, perfuadiendofe que 
habla muy bien: y hablando có 
muchas impropriedades , y fole 
ciímos , o barbarilmos, fin lle- 
uar el modo que efte lenguaje 
pide , poco fruto facara de fus 
lermones y dotrinas: fino es que 
eftas faltas le fuplieflen con el 
mucho efpiritu , y particular có 


curío de Nueítro Señor: Pero 
liempre es bien hagamos loque 
podemos de nueftra parte, aun- 
que lea a colta de mucho traua 
jo, pues le ay en todas las colas 
para alcácarlas, [1 fon de mucha 
eltima. 

4. Porque vno no puede ha- 
llar fiempre el maeítro a la ma- 
no, quando le faltare fera necef 
fario acudir a los indios ladi- 
nos: Pero fera menefter tener 
mucho auifo en preguntarles, 
para que no reífpondan vna coía 
por otra , acomodandofe en las 
pregútas al modo mas claro pa 
ra ellos: y fi preguntados en pri- 
mera períona no lo entendieré, 
preguntenle por las demas, y af 
fi en los tiempos , y modos del 
verbo, y calos del nombre : porá 
muchas vezes le turban, por no 
entender aq tiran nueítras pre- 
guntas, y reíponden difpayates, 
y no ay duda fino 4 vnos indios 
lon mas aptos, y entédidos que . 
otros : y es bié hazer prueua de 
muchos. 

5. Importara mucho ir leyen 
do poco a poco el vocobulario, 
y las frafis para ehcar de ver que 
elta légua no es corta, y que tie 
ne muchos modos de hablar, no 
tando algunos fiempre, y tomá 
do algun numero de vocablos, 
aunque no lea mas que vna do- 
zena cada dia, y principalméte, 
aprouechara facarlos de los fer 
mones, y exemplos que fuere le 

yendo, 











yendo , y conftruyendo : por que 
ellos fon los que ex adiunétis 
le entienden mejor , y aun Íera 
prouechoío notar a parte en 4 
occafion podra feruiríe de el 
tal modo de hablar, vocablo , y 
fraí1. 

6. Si la gramatica dela légua 
elpañola fuera facil de dar a en 
téder, pufiera algunas reglas pa 
ra los indios que quieren apro 
uecharíe de elte vocabulario: pe 
ro como fea cofa dificil darla a 
entender fino es a gente que aya 
eltudiado, no puedo dezir otra 
cola fino que al indio fi fuere la 
dino, y entendido le fera de pro 
uecho tomar el verbo, yaticha- 
tha,con lo 4 correíponde a la lé 
gua elpañola , y faber la correl- 
pondencia dela vna lengua a la 
otra, y con efto quica podra a- 
prouecharíe dela primera, y aú 
de ambas partes del vocabula- 
rio” 

7. Para enteraríe mas dela p 
priedad del vocablo , no feria 
tiempo perdido mirar, aísi en 
la primera , como en la fegunda 
parte del: para ver fi correípon- 
den las fignificaciones de los vo 
cablos : Por que el vocablo dela 
aymara, có que fe declara el de 
la lengua efpañola, eftara en la 
legunda parte: y aquel con que 
le declara el de la lengua Ayma 
ra, eftara en la primera parte 
de ete vocabulario. 


DE LOS VERBOS DE 
lleuar, y de mouimiento. 


ANOTACION. V. 


Los verbos de lleuar y moui- 
miento , no folamente alcancan 
nueua fignificacion fobre la que 
tienen : fino muchas vezes la mu 
dan totalmente, fegun las parti- 
culas con que [e componen. Por 
efto me ha parecido ponerlos a- 
quí todos juntos, con vna breue 
declaracion ; porque muchas ve- 
zes nos auremos de remitir a e- 
llos por efcuíar de trabajo, y en- 
fado : y fi alguno faltare facil fe- 
ra añadirle, y comprehenderle 
en las reglas que para los otros 
le dieren. | 
DELOS VERBOS DE 

lleuar por orden del a. b. c. 

s. L 
Aatha. Lleuar cofas largas. 
Anaquitha. Lleuar por delante 
muchas períonas, o animales. 
Apatha. —Lleuar generalmente. 
Alatha. Lleuar loca: 
Callatha. Lleuar como en litera 
o en pelo. 
Catatitha. Lleuar arraíftrando. 
Cotutha. Es fynonomo de Ana- 
quitha. 
Ccachutha. Lleuar arraíftrando. 
Chakhratha. Arraltrar. 
Ecatha. Lleuar ropa, Écc. 
Hacchitha. —Lleuar en el puño* 
Hahotha. Lleuar en la manta ce- 
frida al cuello. 


B 2 Harpi- 


Harphitha. Lleuar en la halda. 

Hiccatha. Vna beftia por deláte 

Hiíccatha: Dela mano, o de dief 
tro. Ste. 

Hiftatha. Lleuar generalmente, 
raras vezes [e vía. 

Huayutha. Lleuar algo colgado 
dela mano. 

Huantutha. Vide Callatha. 

Ichutha. Lleuar en bracos. 

Iratha. Lleuar cofas ligeras. 

Irpatha. Lleuar perfonas. 


Itutha. Cofas peladas. 
Karatha.  Lleuar braías: 
Laccatha.  Vn coftal de papas" 


Sc. como abracado. 
Lakutha. Papas enla manta. 
Lampatha. En litera. 
Lancatha. Lleuar barro en las 

manos, o cofa aís). 
Llaucchitha. Lleuar barro. 
Marcatha. — Vna bracada: 
Mukhitha. En la halda de la má- 

ta o capa. 
Nuccutha. Lleuar rodando. 
Phuquitha. Vn haz de algo a las 
elpaldas. 
Qhueuitha. Vna viga al hóbro. 
Sullatha. Lleuar arraftrando. 
Vncutha: En vn pañuelo algo. 
Yayutha. Tender yerua hicho. 
Yihuatha. 
encendido. 
Yupatha. Lo miímo. 

En [us proprios lugares [e la- 
bra mejor la fignificacion de to 
dos eltos verbos , y para ver las 
particulas con que le componé, 
mireíe el verbo Apatha: donde 


-— Hullatha. 


Mechones de hicho 


tambien [e vera pueíto en pradti 
ca lo que apuntamos de la fynco 
pa enla gramatica por cauía del 
tas particulas. 
DELOSVERBOS DE 
mouimiento. $. 11. 
Aatha. Ir muchos juntos, perfo- 
nas, o animales. 
Ayuitha. Lo miímo. 
Ccaufatha. Correr el agua, o el- 
tenderíe mucho. 
Ccochutha. Ir muchos juntos. 
Chhuccutatha. Correr muchos. 
Hamkanchatha. Ir a priefla. 
Hallatha. Correr. 
Hauratha. Huyr las beftias. 
Hithitha. Andar arraltrando. 
Humppotha. Ir en grande nume 
ro, aunque no es víado fino fe 
cópone con alguna particula. 
Correr muchos. 
Hualakitha. Caminar con la freí 
ca dela tarde o mañana: 
Hualatha. Correr las beítias 
luinitha. Andar los niños. 
Maritha. Huyr. 
Matha. Ir. 
Miticatha. 3. qui. Huyr. 
Mullttitha. Andar la culebra. 
ñuquitha. Andar quedito. 
Phattitha. Huyr. 
Saratha. Andar. 
Vititha. Andar los uiños, o los 
paxaros. 


Bufqueíe la fignificacion deftos 


verbos en lu lugar. 


Fin delas Anotaciones. 
CO- 


COMIENC,A 


LA PRIMERA PARTE DEL VOCABVLARIO 
donde en primer lugar le ponen los vocablos dela lengua 
Efpañola para buícar los que le corefponden 
en la Aymara. 


A! principio defte vocabulario me ha parecido muy cóuenien 
te poner efte auifo para los que no eftá muy curíados en efcri 
uir bien, y corregidamente, y es que miren con algun cuydado la 
primera letra con que fe efcriue el vocablo que quieré bufcar: por 
que podria fer que bufcallen al que comienca por Ha: entre losque 
comiencan por A fin afpiracion, y al reues: o los que al principio 
tienen B, entre los que tiené V, y lo mifmo puede fuceder en otras 
letras: de donde refultaria no hallaríe el vocablo por no bufcarle 
dóde efta en fu propria letra y lugar: el remedio de lo qual (era to 
mar vn poco de mas trabajo bufcandole en ambas letras. Temo 
tambien de que algunos por ventura fe offenderá viendo que aqui 
le ponen algunos vocablos de cofas que no tienen los indios: pero 
por que muchas vezes [e offrece occafion que es forcolo tractar de 
ellas: no lera tiempo perdido poner aqui los tales vocablos, y de- 
zir el modo como los indios podran entenderlos, y aunque los in 
dios fuelen fyncopar los verbos en primera y fegunda perlona, ef- 
pecialmente los que le acaban en fatha, o fitha, quitandoles la a, o 
la 1, precedente a la tha, o alguna de las otras vocales, pero aqui 
todos le pornan fin fyncopa para que Íe acierten a conjugar, 


Ab Ab 
Á. vel o para llamar a Dios:o a Abad: Móge nacana apupa. abad 
los Sanétos. A Dios, o Dios futini. 
criador de todas las colas: A ,Abadeía: Mójanacana thokhrifi 
Dios cuna mana cauquimana ripa abadeía futini, y quando 
inoqueri: vel cuna mana ino4 los indios eftuuieren entera- 
ri Diosay. * — dosen la fignificacion de eftos 
A. Llamando a qualquiera per- vocablos, baftara dezir abad, 
lona por fu nombre proprio, y abadeía: y lo miímo fe hara 
o apelatiuo : A Pedro, Pedroy en otros femejantes: y ados, o 
cha Pedro. tres vezes que los oygan por 
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aquel circunloquio entende- 
ran facil méte lo que fignificá 

Abarcar con los bragos. Marca- 
kharutha. 

Abarcar con la mano. Kapitha- 
pitha. 

El que efta abarcado. Marcakha 
ruta , o kapithapita. 

El que abarca.  Marcakharuri, 
vel Kapithapiri. 

Abahar cubriendo el plato con 
otro. Platona kumphikhata- 
tha .]. huhura harkattatha cca 
pittatha. 

Abahar cubriendo, o emboluié- 
do có algun paño. Pañona lau 
quipatha , pintuquipatha. 

Abarraganarle, o amancebarle. 

Sipafichalitha. 

Abarraganado. Sipafini, y dizele 
afi del hombre como de la mu 
ger. 

Abarrajar, o arrojar como a la 
pared. Haccocatatha, Nuacata 
tha hancchakhcat. taatha. 

Abarrilco fin dexar nada, o fin 
quedar cofa, o perfona. Efto lo 
dizen los indios con la parti- 
cula Ra interpuefta a los ver- 
bos como. 

Abarrilco acotar. Haycharatha. 

Abarrilco morir. 

Abaítado. Sappa cunani cauqui- 


ni. 
Abaítado Pueblo , o cala. Idem. 


Abaltadamente dar. —Sappahua 
churatha. 
A baíto dar. Idem. 


A baíto dar de comer. Sappa li- 


Hihuaratha. . 
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huatha, o man kaatha. 

Abatiríe, o inclinaríe. Alittatha 
vel arphattatha. 

Abatiríe, o agacharíe. Cumphu 
ttatha, kuñuttatha. 

Abatiríe defuiandofe del golpe. 
Pullquettatha. 

Abatiríe dexádofle humillar de 
otro. Alittaalitha, Arphttaaíi 


tha. 

Abatiríe humillaríe a otro. Ali- 
ttarapitha, arphttarapitha. 
Abatiríe el aue al fuelo. — Vra 

quero halanti. 
Abatiríe parandole, o poniendo 
le en el fuelo. — Ttacu. 
Abatirle haíta al fuelo. Vra Gro 
nuattatha. 


- Abatir a vno quitandole la dig- 


nidad que tiene.  Efto le di 
ze ante poniendo al verbo el 
genitiuo de la períona, y ela- 
cuíatiuo de la dignidad é par- 
ticular. Pedrona mayconapa 
aparatha. 

Abatir baxar los ojos al fuelo. 
Vraque vilicatatha, vllcchu- 
quitha. 

Abatir inclinar hazia abaxo. 
Alittaatha, arpttaatha. — En 
otras prouincias en lugar de 
la particula, a ponen ya, y ali 
dizen  Alittayatha: lo qual 
quede entendido para adelan 
te. 

Abatido andar, o viuir. Queía, 
vel huakhcha faranacatha, la 
tercera períona fe acaba en 
que. 


Abati- 
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Abatimiento, o el abatirfe, Ali- 

ttana, vel, alittaui. 

Abatimiento, o el abatir a otro 
Alittaaña, o alittaaul. 

Abaxarfíe. vide Baxaríe que es 
mas proprio, y abatirle vt fup 

Abaxo. Mancca, vel máccapata. 

Abaxo eftar. Manccancatha, vel 
mancca toquécatha. 

Abaxo ir.  Manccaro matha. 

Abaxo de S. Pedro. S. Pedroman 
ccana, vel ro, lvtha fegun fuere 
el verbo de quietud, o moui- 
miento. 

De Dios abaxo.  Diosakharu: 

Abaxo, o parte menos alta. Man 
ccatta, añadiendo [us prepofi- 
ciones na, ro, tha. 

Lo baxo, o parte baxa de la pa- 
red. Pircana mancattapa, y all 
de otras coÍas. 

Abeja. Pupa callu, 

Abejon. Ipa pupa 

Abegita q haze la miel por las 

* paredes. Qhuea huahura. 

Abegita que haze la miel en el 
fuelo có lu panal. Laka huahu 
raa, elta tiene vna a de mas a 
la poftre. 

Aberiguar : Yatitha, Taripatha. 

Aberiguar como juez. Aro che- 
cachatha, taripatha, hifquitta 
tha. 

Abertura, o hendedura. Lakhra. 

Abertura de las vnas, como tie- 
nen las vacas, y otros anima- 
les. Lakhra 

bertura de la camifeta por dó 
de facan la cabeca. Ccautata. 


Abertura para lacar los bragos: 
Locuíu. 

Abertura de la faya, o vrco de 
las mugeres por donde junta- 
mente facan la cabeca, y los 
bracos Pheghue. 

Abertura de la tierra, grietas, o 


concauidades. Sakha fakha, 


Abeftruz macho: Suri vrco. 
Abeftruz hembra. Suri cacha. 
Abezar. Yatichatha: 


Abezar a andar como a los ni- 
ños Saririchatha, y de efta ma 
nera le tomara el participio 
en ri có la particula chatha fe- 
gun fuere lo q fe enfeña cátiri- 
chatha, kochurichatha, manke 

richatha: abezar a cátar, a comer 

Abil ingeniofo: Mufani, o mula 
lla, o arichuymani. 

Abil para todas coías, Chuyma- 
ni, o chuymakhtara. 

Abilidad. Chuymani cancaña, O 
chuymani cancaul. 

Abilitar a vno para Írber: Chuy- 
manichatha, o chuyma chura- 
tha. 

Abilitar al $ tiene prohiuicion 

por la ley: Licencianichatha, o 
licencia churata, y toman efte 
vocablo de los efpañoles. 

Abito, o veftido. Tí. 

Abito de indio. Haque if. 

Abito de Religiolo. Padre ifi: 

Abituaríe a hurtar. Luntata, vel 
luntatiri yatitha: 

Abituaríe a rezar: Dios háppati 
ri yatitha. 

Abito, coftúbre de ayunar. Ayu- 

B 4 nirl. 
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nin] yatiuiha, o ma, o pa, fegun 
cuya fuere la coftumbre. 

Abituado al bien. Hifquiro yati 
ta. 

Abituar acoltumbrar a otro al 
bien, o mal: Hifqui, vel yanca 
yatichatha. 

Ablandar el tiempo amanfando 
[e el frio. Thaa llamppukhe, y 
ttacukhe. 

Ablandaríe el enojado. Ccanap- 
tatha. Akhaptatha: llamppup- 
tatha , llamppunocatha. 

Abládarfe lo hinchado. Lláccap 
tatha: víale con tranficion. 

Ablandaríe la tierra llouiendo. 
Haflapti, haflaca quikhe lapha 
ptatha , mori ptatha. 

Abáldarle calentando* HokhÍap 
tatha. 

Ablandaríe remojando. Chullu- 
tha. 

Ablandarfe la condicion. Chuy- 
ma akhapti , akahuanoque. 
Ablandar calentando. Hokhfap- 
taatha interponiendo la parti 
cula a a los verbos 4 fignificá 
ablandarfe, con la qual de neu 

tros le hazen actiuos. 

Ablandar como amaíando : Lliu 
katha, kapiquipatha. 

Ablandar reboluiendo. 
cayuitha ,hayttutha. 

Ablandar pilando* Taquiquipa- 
tha. 

Ablandar la tierra el agua que 
llueue. Hallu vraque haccuti. 

Aboca de noche. Thami thami, 
vel ahano farphu, o quititala- 


Hirutha 
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pacha. 

A boca llena dezir. Ccana arufi- 
tha, vel aruliña cama aruíitha. 

Abofetear. Ttakhllirpaatha, vel 
Pucarpaatha. 

Abofetear mucho. Ttakhllihua- 
afitha , Pucahuaalitha. 

Abogar informando. Atamara- 
pitha, arufirapitha. 

Abogado. Atamraapiri, o arofli- 
rapiri, 

Abollar. Phaphantatha. Liminta 

tha. 

Abollaríe- Phaphátafitha, limin- 
talitha Phapharant * tatha limi 
rant. tatha: y es menefter eícre 
uir aquellas dos t, vn poco a- 
partadas. vide plura lit. Tto. 
num. 22. 

Abollado. Phaphantata, liminta 


ta. 
Abolladura grande. Haccha pha 
pantata. 
Abolladura pequeña. Hiska pha- 
phantata. 
Abolorio. Achachinaca Apachi 
naca. 
Abominar. Hakhotataha. 
Abominado: Hakhotata, vel hak 
hotaul- 
Abominable. Hakhotaña. 
Abominable peccado. — Huati 
famcahocha. Taparaco, vel a 
titapia hocha, huaracufiña ho 
cha, hani arofiña hocha. 
Abominabilifsimo. Hakhota ña- 
na,hakho tañapa. 
Abominacion. Hakhotaña, hak- 
hotaui. 
Abomi- 
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AbominarfÍe. Hakhotaíitha. 

Abonaríe. Sumiriharo aruíitha. 
vide fu. n. 17. dondeefta el vío. 

Abono. Sumiriro aruliña* 

Aborrecer: Víñitha , cchekhnitha 
ttiñichalitha. 

Aborrecerfe largo tiempo. 
mucuíitha. 

Aborrecer largo tiempo. Vfñimu 
cutha. 
Aborrecido. 

ttiñima. 
Abortar. Sullutha, fullucatha, v 
fuchaíitha. 
Aborto. Sullu. 
Abortiuo. Sullu. 
Abracar. Ccomathapitha, ichu- 
thapitha, pifchutaphitha. 


Abracaríe vno a otro. Ccoma 


Víñi 


Víñuta, víñima, 


thapifitha , phifcutapilitha-, i- 


chutapilitha. 
Abracado con algo. Ichuttafita. 
Abracar los trauajos. Ttaquefi- 
ñanaca mokhÍattalitha , ama- 
huatha. 


Abracadas juntar.  Marcatha- 
pitha. 
Abraíaríe.  Naccatha. 3. quhi 


Abrafaríe Íintiedo mucho calor: 

Phuti ccatighito , ccatiquipito. 

Abrafaríe con defleos deshoneí- 
tos. Konchiptatha, Hanchiha 
Konchiptito. 

Abraíar el fuego. Naccatha. 

Abraíar poniendo fuego. Nacca 
atha, nina ircatatha. 

Abraíar la calentura,o el Sol. 
Phuti ccatiquipito de atha lu 
pi ccatighito. 


Abralar hafta boluer en cenica* 
Paíaraatha. vide Na ni Gt. leq' 
Sí verbo quemar. 

Abrafar el hielo. Laphachaatha, 

Abraíarlo todo. Naccarpaatha, 
Palarpaatha , laparpaapatha , 
Accatha.hapuchatha. vide can 
n. 2. la 15. 

Abralar de palo. Naccahuakha- 
tha. 

Abreuar ganado. Vmaatha. 

Abreuadero.  Vmaña, vmani. 

Acortar el fermon: o razonamié 
to . Sermo vel aro pitturatha, 
aro allcaatha hamkaqui fer- 
motha: fu contrario, haya [er 

motha. 

Abreuiar qual quiera cola: Ham 
Kaqui tucuatha, luratha. 

Abrigar arropando. — Ificatatha, 
cchuynocatha, llaunocatha: 

Abrigarfe. Ificatafitha, llauno ca 
fitha , cchuynocaíitha. 

Abrigado lugar caía, o tierra? 
Huyu, hokhÍa, láppu vraque 
vta , marca. Ác. 

Abrigarfe el eftomago poniédo- 
le, o ciñiédofe algo. Laaskoña 
ttaíitha, Huakaruntalitha. vid. 
lla,n.r .Ttin.14. 

Abrigado eftar en lugar templa- 
do: Hohkfancaquitha. 

Abrigo. Hokhía, Humppi, huyu. 

Abril mes. — Hupa llamayu: 

Abrir la puerta. Hifttaratha. 

Abrir quitando piedras. Atira- 
tha. 

Abrir lo cerrado apiedra y lodo 

Lekeratha. 


B 5 Abri- 
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Abrir con llaue.* Llauiratha. 

Abrir quitádo el tapador. Cca- 
piratha. 

Abrir la cabeca. Ppiajatha. 

Abrir defatapando. Lluparatha 

Abrir defemboluiendo la tien- 
da, y colas aísi. Yampatatatha 
allitatatha. 


Abrir los oydos.  Lluparatha. 
Abrir los ojos. Vllitatatha. 
Abrir la boca. Anfatatatha. 
Abrir animales. Ccaritha. 


Abrir poftema. ttiuca húujatha: 

Abrir la vena. Sircatha. 

Abrir cimiéto. Thakhíi hattitha 

Abrir defcubrir su intento. Chu 
y ma ccanachatha. 

Abrir el dia ñublado. Laccam- 
pu karakhti villikhti ccanakh 
ti, apakhti, prim. en atha. 

Abrir las piernas. Capatatatha. 

Abrir la pared.  Horcojatha. 

Abrir el entendimiento a otro 

dádole elo. Chuyma hiftaratha 

Abrir para otro, dizefe fegun 
las colas q le abré por los fu- 
lo dichos verbos interponié- 
doles rapi , aunque algunas 
vezes no la ponen , como P6ó- 
co llauirarapita , o lauirita 
lola mente. 

Abriríe de fuyo alguna cofa de 
las lobre dichas: Efto fe dira 
con los verbos fobre dichos 
interponiendoles la particu- 
la 11, como la botija le deftapo 
Botija lluparali. 

Abrir el dia amaneciendo. Vra 


que villikh villirti , hifcakh 
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Ab 
hifcarti , ccantatl. 


Abriríe el dia ñublado. Vide íu 


ra. 

Abriríe el entendimiento co- 
brádo felo. Chuyma hiftarali* 

Abriríe la tierra. Vraque anía- 
tati. 

Abriríe la pared. Pirca anfatati 


cchaakhti, lakhrapti, kankakh 


ti, ppiakhti, ppianoéti Ste: 
Abriríe la flor" Anfatati tticata 
ti, vllatati, phancatati, 


Abriríe apartandole los que ef i 


tá muy apiñuícados. Laquikh 
tatha hithi tatatha: 


- Abriríe las carnes, o tierra. Kan 


Kkapti" 








Abriríe el roftro , o las papas de | 


frio, o coziendo. Phillmi, pak 


hurti, ahano phillmirata, pa- 


khurtata. Roftro abierto aíi 
vide qhue. 

Abriríe el cielo delfcombrando 
le las nubes. Vide abrir el dia 
ñublado. 

Abriríe la poftema vi. Reuétar 

Abriríe los pies haziendo grie 
tas. Kankallitha, cayu kanka- 
Ilito. | 


Abierto de par en par: Anfatata 


ta pachaquihua ponco. 
Abiertamente, o clara mente: 


Ccanaqui. 
Abrir raígando. Vicajatha. 
Abrojos. Cchapi cchapi. | 


Abroquelaríe  Queraittalitha. 
Abíoluer. Vide perdonar. 


Abíorto embelefado , Ceaccata 
ccacar- 
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ccaccartata. 

Abíteneríe, no comer carne en 
dias prohibidos. Safitha. 

Abftinencia aísi: Saliña. 

Abfteneríe del vío del matrimo 
nio, o fornicacion. Qhniñi 
apatha. 

Abíteneríe de hurtar el que te- 
nia coftumbre: Lútataña hua- 
nitha, y aíi de otros vicios. 

Abftinencia de hurtar, emborra 
charíe,8zc. Luntataña , macha 
ña huaniña. 

Abuelo. Achachi. 

Abuela. Apachi. 

Abuelo de padre. Chacha acha- 
chi. (chi. 

Abuelo de madre. Marmi acha- 

Abuela de padre, o madre. Cha- 
cha apachi, marmi apachl. 

Abundar en riquezas: Cuna ma 
nani cauquimananitha. 

Abundante tierra de comida. 
Mákani marca, vel vraque. 

Abundante de carneros. Ancha 
caurani, y afi de otras cofas. 

Abundancia de comida. Manka 

Abundancia de carneros : Caura 
niña, y ali le aplicara efte mo- 
do a otras coflas dizen tam- 
bien. 

Abundancia auer de plata comi 
da $c. Collque pachpaquihua 
manka pachpaquihua. 

Á mayor abundancia dar, o to- 
mar: Marcampi, inanópi chu- 
ratha , vel catufitha. 

Abundante mente, dar o tomar" 


7 
Hilesquipaqui , vel allokha 
churatha. 

Abundantemente [fatisfacer pa- 
gádo : Vca cama phucatha, pa 
caratha ahuífutha. 

Abundancia hauer: Cochunacti 
primera, atha: los verbos de 
lleuar compueítos con nacta 
fignifican hauer abundácia de 
aquello con que el tal uerbo 
le junta: v. g. 

Abundancia auer de comida: 

Manka apanactaquihua, allinac 
taquihua. 

Abundácia auer de leña : Lahua 
Marcanactaquihua. 

Aburrir , o eftrañar: Hiuuratha. 

Abufion tener a cerca de los fue 
ños : Samca haccutha: 

Abufion por el zumbido de los 
oydos: Hinchuna cchufurata, 
yanca aro ifapaha (iritha : 

Abulion por el efcocimiéto de 

los ojos : Nayrana hafita hacha 
ha firitha y afi le dira de otras 
aduirtiendo que aquellos par 
ticipios fiempre fe conciertá 
con la perfona, y no con los o 
ydos , ojos átc. 


Aca a elte lugar. Acaro. 
Aca arriua. Aca alaaro. 
Aca dentro. Aca menghucro. 


Aca hazia a mi. Na toquero, y 
vían de eltos modos feñalan- 
do con la mano, y fino feñalá 
no ponen aca. 

Acabar. Tucutha, aun que mas 
ordinario es tucuatha, vel tu- 
cuychatha : Miracatha, Puta 

tha, ve 


8 Aca 
tha , vel Puchukatha. 

Acabar dizen lo tambien con al 
gunas particulas compueftas 
con los verbos. Mankufutha, 
Acabar de comerlo todo. Sa- 
tátatha acabar de fembrar to- 
da la femilla, o toda la chacca 
ra. Sataquipatha. Acabar preÍ- 
to de fembrar. 

Acabar la mita. Arca miracatha 

Acabar la obra, o labor. Haccuíu 
tha. 

Acabar de tomar de memoria. 
Haquinthata. 

Acabar de poner fus gueuos la 
gallina. — Picutatha, lafitha. 
Acabar aflolando. Laccayatha. 
Acabar cali, o faltar poco para a 
cabar la obra, o camino. Nia 

chatha, ñañachata. 

Acabar la pared. Paullatha. 

Acabaríe general mente. Tucu- 
fitha. 

Acabarfe la paciécia. Amu chuy 
ma mutufliña tuculii. 

Acabaríe los hombres, y otras 
colas. Collukhatha , lakakha- 
tha,chuñikhata, ttackhatha, tu 
cukhatha. 3. khe 

Acabarle las fuercas, Cchama 
hifpo,tucu, hifpofu, tucufu vel 
cchama huccaui. con traníic. 

Acabaríe la enfermedad , el eno- 
jo las riquecas. Malartatha. 

Acabaríe de inchir. Phucufutha 
hullpufutha, hullchufutha. 

Acabarle la vida.  Vru tucuíi. 

Acabaríe el matalotage. Coco 
tucuíl. 
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Acabarle, difminuirfe la vifta. 
Na yra larphu,larphukhe, y có 
tranficion farphukheto. | 

Acabaríe no auer mas. Hucca- 
quitha. | 

Acabarfe el placo. Arokha fiui, 
vruro puri. 

Acabarle el linage en mi. Ttaq- 
queri hatha, vel colluri hatha 
cancatha. | 

Acabar algo en vn dia. Vruja- 
atha. | 

Acabada obra, o cofa perfecta. 
Hifqui cama luratahua. | 

Acabada eftar la obra. Tucuata- 
hua. 

Acabo de mucho tiempo. Haya 
pachatha. 

Acabo de poco tiempo. Huka ha 
ya pachatha. 

A cabo de tanto tiempo no aca- 

ba de venir. Huccha pachathá ha 
ni hutiti? 

Acaba ya.  Hamka chaquima. 
Acabar fentenciando el pleyto. 
Haquikhatha , Phattkhatha. 

A cada vno dar, Saparo, vel fapa 
laparo, vel fapacataro churatha 
y puede tambien entrar con o 

otros verbos. 

A cada paío tropegar. Chillqué 
cunana, chillcutan cunana lác 
ttatha. 

A cada palabra errar. Aroncuna 
na pantatha, como el que va 
leyendo, o hablando. Arofin- 
cunana pantatha , errar cada 
vez que vno habla" 

A cada vno dar vn real dos, tres 

quatro 








| 


Ac 
quatro : Sc. Saparo maya, pa- 
ya, quimía , pufi , reala cata 
churatha. 

Acallar el niño meliendo la cu. 
na : Huahua hicutatha. 

Acallarle dandole el pecho. ñu- 
fiu ttatha. 

Acallar al enojado. Llamppuno 
caatha. 

Acallar engañando con buenas 
palabras.Llullaquipatha. 

Accion. Luraña , vel luraui. 

Acardenalar : vide Cardenal. 

Acariciar trayédo la mano por 
el roftro , o cerro. Sularatha, 
phiícuratha. 

Acariciar có palabras. Mokhía 
arorapitha. 

Acariciar rogando. —Achicatha. 

Acariciar regalando. Choácha- 
tha, kaachata , munahachata. 

Acariciar acallando el niño. A 
nataatha. 

Acariciar hofpedando. 
chatha. 

Acariciador : Tomaríe ha para 
efto el participio de los fufo 


dichos verbos , fegun el modo . 


de acariciar, como Acaricia- 
dor regalando: Munahachiri, 
que es participio actiuo. 

Acarrear , Elte verbo comprehé 
de muchos modos de traer, 
donde [e podran ver en el ver 
bo traer. 

Acarréar bienes, o males. Hif- 
quinaca , vel yancanaca apani 
tha, vel puraatha, o puraara- 
pitha, vel puraani rapitha- 
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Acarrear males. Yancaro haccó 
tatha. 

Acarrear mieíles a la trox: Se- 

khero , vel Piuraro ccumutha. 

A calo hazer. Hani luraha faísi- 
na tapatha, vel ilatha hama, 
vel hani amotataqui luratha, 

A calo ir: Thapathama matha, y 
aísi fe dira con otros verbos. 

A calo fin aduertir : Hani ha mu 
ttatataqui, con h, al principio 

A calo preguntando : Ti Pedro 
vilightati? A cafo has vifto a 
Pedro?. 

A caío, o por ventura morira. 
Inakha hihuachini : efte aduer 
bio de ordinario quiere el 
verbo cópuefto co la particu- 
la chi. 

A cargas. Ccumu ccumu, fayna 

layna legun el modo de lleuar. 

Acatar : mas propriamente dezi 
mos relpectar. Hakhfaratha 
yupaychatha. 

Acatamiento respecto : HakhíÍa 
raña : yupaychaña. 

Acatamiéto , o presécia: Nayra- 
racata. Eltar en el acatamiéto 
Nayracatácatha:vi.na:n. 8.dó 
de fe halla el vío defta dicion. 

Accion.  Luraña, vel luraui. 

Achacar a alguno la muerte. Hi 
huauitha tumpatha. 

Achacar el hurto. Luntatauitha 
tumpatha: y aísi le dira delas 
demas colas. 

Achacar de qualquiera fuerte 
la culpa: Hocha haccutatha. 

Achacar fin razon: Inatha ho- 

cha ma- 


Aca 
cha maccataatha, l. hani aron 


la arochatha. 
Achacar con razó : Checathaqui 
tumpatha. 
Achaque indifpoficion del cuer 
po : Hiska.vel kata vílu. 
Achapue tener: Kata vílunaca- 
tha. na. 
Achacofo: Vílunca lla, vílucama 
Achaque v. g.con achaque , o en 
on de algo : Siri hama, Con a- 
chaque de ir a buícar a lu hijo 
le aulento : Y ocpa tacaniha firi 
hama halíukhe, y aísi puede a 
plicaríe a otras cofas. 
Achaque [er, o occaísion de algo 
Pácutaquikhatha: lupiro mil- 
tuuiha pancutaquikheto : el a 
uer [alido al fol me ha fido a- 
chaque de muerte: Sin achag: 
cchoquetpiniqui. 
Achaques poner que va a la cha- 
cara, Yapuro maña hapi fatha 
Achaque poner que efta enfermo 
Víutohua fatha : y de efta ma- 
nera Íe aplicara a otras colas: 
Achicar el agua: Vma quechufu- 
tha, huayuíutha, miftuyatha: 
. Achicar otras colas : Vide Ácor- 
tar: 

Aclararfe el tiempo, o el dia: La 
ccampu ccanapti.de atha. 
Aclararle el agua: V ma chocopti 

cchuanoque, de catha, y dizele 
de todo licor. 
Aclararfe el cielo: Laccampu ka 
rakhti, llikhuti, de atha el pri- 
mero. 
Aclararíe la chicha, o vino: Con 
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chopa vt.tti, de atha. 

Aclararíe la verdad: Checa aro 
ccanahuakhe, de atha, vel che- 
cachaíi, vilaíi. 

Aclarar dexar de llouer: Phakhíi 
PhakhÍari, phakhíuti, deatha. 
Por poco tiempo : Hallu apari 

Aclarar fer ya de dia. Vrukhe. 

Aclarar, amanecer: Ccátati, vra- 
que villikh villirti, hifcakh, 
hiícarti. 

Aclarar actiuo : Elto le haze con 
los miímos verbos que fignifi 
can aclararíe añadiendo vna a 
antes de tha,o fegun la orden 
de las particulas pidiere,co- 
como diximos en la 3. p. de la 
gramatica. Cap. 3. $. 2. 


Aclarar el agua: Cchuaraatha, y 


ali fe hara en los de mas. 


Acocear el cauallo, o qualquiera | 
otro animal bruto. Mattaque- 


tha, taquittatha. 

Acocear el hombre. 
tha, taquirpaatha, Kkolltatha, 
thallmatha. 


Taquitta- 


A coces : Mattaqueísina, taquit- 


taísina, fegun el animal que a- 
CcOcea. 

Acocear mucho. Mattaqhuaafi- 
tha , Koltahuaafitha, taquihna 
afitha, thallmihuaaíitha, en lu- 
gar de la particula huaaíi pue- 
de ponerfe, mucu, taqui mucu 
tha. Sc. 


Acocear alque elta echado. Ta- 
quikhatatha, mattaquekhata- 


tha. 
Acoceado. — Taquittata, matta- 


queta, 
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queta , vel taquittaui. 

El que acocea. Taquittiri, 

El lugar donde acoceo , como 
la calle, o el campo ,étrc: Tta- 
quittaul. 

El lugar, o parte laftimada con 
las cofas. tambien Taquitta- 
ul, y lo mifmo [e hara con to- 
dos los demas verbos. 

Acoger hofpedando. Corpacha 
tha, vel vtaro hauifatha. 

Acogeríe huyendo. Phattitha, 1. 
Maritha, mitticatha. 

Acogeríe amparandofe. — Phatti 
ranatha , halaranatha , Sc. 
Acogeríe guareciendoíe en al- 
guna parte.  Phatticatatha, 
maricatatha , haflacatatha , 

Phatticataui*la guarida. 

Acogeríe los amancebados de 
xando fupueblo , o habitació 
ordinaria. — Irplufitha. 

Acogeríe a diuerías partes quá 
do fon muchos los que huyen 
Phattigratha, marigratha. 

Acogeríe defapareciendo(fe. 
Halfutha chhaccatha. 3. que. 

Acogeríe muchos juntos. Aafu- 
tha - 

Acogeríe todos dexando el lu- 
gar folo. Koma pacha halfu- 
tha, 


El que fe acoge. Phattiri, Sc. 

El lugar a donde [e acoge. Idem. 

Ácometer para reñir : Halacata 
tha, aynicatatka, callatha, vel 
callacatatha. 

Acometer de ambas partes la 
pelea, o riña. Tincuthaptatha 


haltahaptatha. 

Acometer para peccar. Calla- 
tha. (tha 

Acompañar. Arcatha, arcanaca- 

Acompañar llorando al que fa- 
le de cala, o pueblo. Hachar- 
paatha, y fi lon muchos hupir 
paatha. 

Acompañar faliendo al camino 
poco, o mucho trecho, Ha- 
quirpaatha. 

Acompañar boluiendo defpues 
que falieron al encuentro. Ha 
quiftacauitháa hutkhatha, chu 
cunikhatha. 

Acompañar a vno. Irpatha, vel 
chicaqui faratha. 

Acompañar al fanctiísimo Sa- 
cramento, o a algun grande, 
o al difnnto. Alifitha, arcatha 
3. qui. 

Acompañar los criados a fus a 
mos. Idem. arcatha, alifitha, 
Acompañarle vno a otro. Irpafi 

tha, irpanacalitha. | 

Acompañar yendo delante. Nay 
ra, vel nayracatapa faratha. 

Acompañar eftando con el en- 

fermo. V fluatha, viluafitha. 

Acompañarle con buenos, o có 
ruynes. Yancanacampi, hifcca 
nacalitha, faranacatha. 3. que. 

Acompañamiento. Arcaña, o Íe 
gun fuere el modo de acompa 
far tomando los infinitivos 
del verbo, o los participios 
en vi,o ta. 

Acompañados que fiempre van 
juntos: Huayfñuni irpani irpa 


nacaliri 
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nacaliri, vel irpanacalita. 

Acópañar dos cofas de vn mií- 
mo tamaño, O figura. Chictta 
tha: como acompaña efta ima 
gen con otra femejante. Aca 
imagen maya vcajampi chic 
ttama. 

Acópañado del juez en los pley 
tos,  AÁpuna haquighiri ma 
fipa. 

Aconfejar. Eukhatha. 3. khe, yati 
chatha , amajalaatha. 


Aconfejaríe con alguno. Hagm. 


pi amajalaafitha , hamutaali- 
tha. 

Aconfejar mal, o bien: Aro chu 
ratha , mas ordinario es en 
mal. 

Aconfejaríe vno a otro. Eukha 
afitha, amajalaaliha. 

Aconfejar demafiado, o de cof- 

_tumbre. Viñaya eukhacama- 
natha. 

Aconfejaríe dexandole dezir lo 
que le conuiene. Eukhaafitha. 

Aconlejar a la defpedida, o de 
palo. Eukhahuatha. 

El que aconfeja: Eukheri amaja 
Íiyri, aro churiri : dizen fama 
quipiri,en mala parte. 

Aconfejar acertadaméte. Chuy 
maro puriri, vel hunuttiri eu 
khatha. 

Acontecer. Cancatha. 

Acontecio efto en Roma. Ro- 
ma marcana aca yaanhua, vel 
cancana. 

Acótecerme elto, o lo otro. Aca 
hamatha, vel cancatha. 
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Acontecerle : Aca hamahua , vel 
canqui , mas claro [e dira con 
tando en particular lo acon- 
tecido. 

Acontecimiento : Dirale decen- 
diendo a lo particular , como 
Chikhiro puriui , luntataliui, 
Sc. la delgracia, el hurto que 
le fucedio. 

Acordaríe , Amajafitha , amota- 
tha , pidé aculatiuo dela cofa 
que en latin, o efpañol le po- 
ne en genitiuo. 

Acuerdate de tu padre: Auqui- 
ma amajalima. 

Acordaríe fiempre , o continua- 
mente. Viñaya chuymattatha 
vel chuymana apanacalitha. 

Acordaríe delo que ama, o abo. 
rece, o que da pena, o conten- 
to. Chuyma churalitha. 
con ro, 

Acordaríe delo oluidado: Ama 
jaliskhatha, amutaskhatha- 

Acuerdaíte de mas peccados? ? 
Hochanacama , vecaquiti a- 
majaíta. 

Acordar algo a otro : Amajalaa 
tha amutaatha. 

Acordar a otro algo por amor 
de alguno. Amajafaarapitha. 

Acordar, tomar acuerdo coful- 
tando. Amajafaafitka. aruítali 
tha : arus nocatha. 

Acordar determinando lo que 
deue hazerle: Aro huaquictaa 
fitha, huacaalitha, huaquikha- 
afitha, efto es entre muchos. 

Acuerdo, o confejo delos Oydo 


res, y 
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res , y Otros que goulernan : 
Aro huaquikhaafiui, huaqui- 
ttaaltui : elto es lo determina- 
do dellos. 

Acuerdo , determinació : refolu- 
cion de hazer algo: Luraha 
faui, vel, maha Íaui, Íi es ir, y 
aísi de otras cofas. 

Acordadamente. Amajafi faqui 
amutalifaqui. 

Acordar, o templar las vozes de 
los inftrumentos. Hifqui aro 
ñataqui , huaquittaatha , tem- 
platha. 

Acordar las bozes delos canto- 
res concertandolas. Cátorana 
cana cuncapa huaquittaatha. 

Acortar cortando. Cochucatha 
llakhllacatha : Elto le dira tan 
bien con los verbos que figni 
fican cortar , interponiendo- 
les la particula, ca, o ra, vide 
cortar. ) 

Acortar el eltriuo. Hithufuatha 


hifcacatatha.) (.hifcacatha. 
Acortar como quiera:  Hifka 
chatha- 


Acortar la medida. Hithithapa- 
atha. 

Acortar la platica. Aro phittu- 
ratha: aro allcaatha. 

Acortar los paílos a vno eftor- 
uandole la ida. Colluatha. 
Acortaríe la vida de los hóbres: 

Haquenacana hacañapa, vel, y 
rupa pifikhe, katakhe, hithin 
ti: todos vienen de atha. 
Acortaríe la vifta: Nayra [ar- 
phukhe, vel, larpukheto: ver 


poco : Thamin hama, vlljatha. 
3. ghi. 

Acortada cola: Hithintaata, vel 
hiskachata. 

Acoflar perfiguiendo. —Alifitha, 
alifnacatha: alifirpaatha. 

Acoflar afligiendo. Huatuncaa- 
tha. 

Acoflar con ruegos. Achicatha, 
Jatta cumputha. 

Acollar dando prieía: Hamka- 
chaatha, phararaatha. 

Acoflar quando muchos dá prie 
la. Humpoquetha. 

Acolflar lleuando de vencida. A 
thirppaatha. 

Acollar la caga, yendo en fu al- 
cance. Haquikhatatha. 

Acoflar el fueño. Iqui puri puri 
to, puri purikhatito, amka- 
tha amkatha iquihachito , vel 
iquiqpi chahuatha. 

Acolar los malos penfamiétos: 
Yanca amajaliñanaca matta 
mattito , alifnaqueto , huatun 
quiyto. 

Acoftaríe en la cama, o en el fue 
lo: Iquinocatha. 

Acoftaríe echandofe encima de 
algo: Iquikhatatha, llaullikha 
tatha: Efto es como quando v 
no Íe echa de barriga fobre la 
ventana: Gtc. 

Acofítaríe tendiendofe. 
tatha, 

Acoftaríe tendiendole de barri 
ga. Llaullitatatha. 

Acoftaríe la pared inclinando(e 
a vn lado: Pirca maa toque- 

C ro api 


Iquita- 
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ro api, kumuti, parcopti, ali- 


tt1. 

Acoftaríe reclinandofe, o arri- 
mádofe a algo. Alicatatha, ar 
phacatatha, kemicatatha. 

Acoftaríe, o fer del bando deal 
guno : Mayniro huaquitha, laa 
ttatha. 

Acoftaríe a entrambos bandos. 
Puraparo huaquitha : faatha. 

A cofta mia, tuya, fuya, nueftra, 
Src.Coftahatha: vel, collqueha 
thá , añadiendole los demas 
pronombres. 

Acoftumbraríe a hurtar: Lunta 
ta, vel, luntatiri yatitha. 
Acoftumbraríe a emborrachar 

Machiri yatitha. 

Acoftumbraríe a poco comer. 
Kataqui mankeri yatitha, y a 
(si le dira de todas las demas 

- colas, víando de los partici- 
pios activos en ri. 

Acoftumbrado a hurtar, a inju- 
riar, a dar limofna, éc. Lunta 
ta, vel, lútatiri, toqqueri, hua 
khcharo ccuyri yatita: vían- 
do de ambos participios en ri 
y en ta. 

Dizeíe tambien con camana, y 
con la primera perfona del 
verbo quitandole tha, como. 

Acolftumbrado a rezar, a peccar 
Sc: Dios hamppati camana, 
hochachafi camana, ázc. 

Acouardaríe. Hallkafitha, vel, 
llakhllafitha , lMakhllathapta- 
tha, qhueytatha. 


Acouardar a otro. 


Llakhllata- 
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atha, qhueytaatha. 
Acrecentaríe en numero las co 
las, Miratha, ayuitatatha: 
Acrecentaríe las fuercas: Ccha- 
ma phateque: de catha. 
Acrecentaríe los trauajos: Qui- 
chuliña, vel, ttaqqueliña pu- 


rikhat.ti, Phatekhat.ti, de 
atha. 

Acrecentaríe las deudas: Manu 
apkhat. ti. 


Acrecentaríe la enfermedad. A- 
pakhat. ti: phatekhat. ti, y afsi 
puede deziríe de la hazienda 
honra, y de otras colas leme- 
jantes. 

Acrecentar la hezienda. Mira 

_atha, allokhaptaatha. 

Acrecentar los meritos. Hifqui 
cancañaro, vel, hifqui luraña- 
ro apac. khatatha. 

Acrecentar el dolor. Quichuac- 
khaatha, vel, quichuna apac- 
khataatha, phatekhataatha. 

Acrecétar la enfermedad: Apac- 
khataatha, phatekhataatha. 

AGto heroyco: Collana, vel, hua 
racuíiña luraña, o luraul, 

Acto feo. Hakhomalla luraña, 

Acto deshoneíto. Kañu luraña. 

AcCtualméte: Elto fe dize con la 
particula ca, vel, caqui, vel Íca 
interpueíta a los verbos. v. g. 

Actualmente comer. Mankaca- 
tha, mankcaquitha, mankafca 
tha, y es de aduertir .que la 
particula Íca, en plural don- 


de ay piíca, parte le pone an-' 


tes del pilca, y parte defpues, 
| dizien 
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diziendo : Mankafipifcacata- 
na. 

Acuchillar con efpada, o cuchi- 
llo. Ccarintatha: 

Acuchillar dando de eftocadas. 
Hununtatha. 

Acuchillaríe. Efparufitha: cor- 
rompiendo el vocablo cafte- 


O. 
Acuchillar dando de efpaldara- 
cos: Efparana nuatha, fin he- 


rir. 

Acuchillar, o dar fin abrir la car 
ne caulando hinchazon, o do 
lor folamente. Chhokhricha- 
tha, 


Acudiciaríe. Chuymaro puritta 
afitha, nancaípana fatha, vel, 
chuyma churafitha , chuyma 
apaalitha. 

Acudir aca, llegandofe muchas 
vezes. Huta hutatha. 

Acudir alla. Maa matha, vllin- 
tatha, maccatatha, lara Íara- 
tha. 

Acudir de mala gana a fus obli- 
gaciones, O dexar de acudir 
del todo. Chaccuna chaccupa, 
laranacatha: 3. que. 

Acudir de buena gana a [us obli 
gaciones, y Obras comunes: 

Yanalitha, el que acude: Yana- 
firi. 

Acudir a la neceísidad agena. 
Ccuyatha, mayhuatha : hifqui 
chatha, amajafirapitha. 

Acudido aísi, foccorrido. Ccuy- 
ri, mayuirl. 

Acudir al penfamiento, o venir 


chuymaro mattatha. Miétras 
oygo mifla me acuden al pen 
lamiento cofas impertinétes 
Mifla ifapquiriro ima amaja- 
Íiñanaca mattito. vide, Ma.n. 


34. 

Acudir a Íi miímo. Iñauiha ama 
jalitha. V 
Acudir bien el año. Alli mara- 

hua, ancha achuhua. 

Acudir mal. Macchahua. 

Acudiríe vno a otro. Sappacha- 
fitha, hifquichalitha, yanapali 
tha. 

Acudir a caía de alguno có del 
guíto de los della. Thocujali- 
tha. 

Aculla quando es mouiento. V- 
caro, vca toquero. 

Aculla mas apartado. Ccuriro. 

Aculla eltar. Vcancatha, o ccu- 
rincatha, fegun fuere meneÍl- 
ter. 

Aculla quando no es mouimié 
to. Vcana, o ccurina. 

Aculíar: Cchatatha. 

Acufador. Cchatiri. (tha 

Acufaríe vno a otro. Cchatafi- 

Acacan, aguador: Vma aliri, vel 
calli calli, vma aliri. 

Acadon. Acarona: tomanlo de 
efpañoles , como otros mu- 
chos vocablos. 


: Acechar atalayando. Ccamaa- 


tha, micchuatha. 

Acechar efcuchando, o miran- 
do lo que otros hazen. Ifukha 
fitha. 

Acechar de paflo.  Ifuttatha. 

C 


2 Acele- 
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Acelerar el palo. Hamka faratha 
hamkachatha. 

Acelerar el paío a otro. Hamka 
chaatha, hanana faraatha. 
Aceleraríe, enojandofe. Kapil- 
quiptatha, kapifttatha , hua- 

llakhtatha. 

Acemita: Cemito. 

Acemita feca. Sakhra cemito. 

Acemitas hacer. Cemito chatha 

Acendrarle el metal de fuyo. 
Cchuatha. 

Acendrado. Cchuata. 

Acendrar el metal. Cchuaatha. 

Acendrarle lauando. Aythitha. 

Acepillar. —Llakhllaratha, till 
miratha, murmuratha, tupa- 
tha, lluncuratha. 

Acepillar con cuchillo. Kakora 
tha. 

Aceptar conceder con otro, dar 
el (1: iyalatha: con ro, 

Aceptar de mala gana. Paachuy 
ma iyalatha, huaalatha: 

Aceptar la enfermedad dela ma 
no de Dios. Diofana víu chu- 
rata iyalatha huaalatha. 

Aceptar la muerte. Hihuapa fa- 
ta iyaflatha. 

Aceptar el cargo dignidad o má 
do : Elto le dize poniendo en 
particular el cargo q €s. v. g. 

Aceptar obifpado* Obifpoña ca 
tutha, 

Aceptar Reynado. Reyfña catu- 

Aceptar Fifcalado. Fifcaliña ca 
tutha: añadiendo, ña, o canca- 
ña, al nombre de la dignidad, 


O cargo. 
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Aceptar perfonas, admitiédo v 
nas, y defechando otras (in ra- 
26. Chacuchatha, haytaquipa 
tha, armaquipatha. 

Aceptador ali. Chacuchiri. 


Acequia. Irpa, larca. 


Acequia, encañado, aluañar. Pin 


cha" 
Acequia hazer. Larcachatha. 
Acerca: prepolicion. Thá. Trato 


me a cerca defte negocio. Aca 


yaatha atamito, por euitar 


equiuocacion, muchas vezes 


no Íe efcriue con h. (tha. 
Acercarle, llegaríe. Hakacata- 
Acercaríe aca. Hakacatanitha. 
Acercarfe, o eltar cerca. Hakap- 
tatha. 








Acercaríe vno a otro. Hakafitha 


Acercaríe los que vienen de ca 


mino contrario. Hakathapta 


tha. 
Acercarle, o cali llegar. Haka- 
chaatha. 





Acercar, poniédo cerca de otro 


Efto fe dira con los miímos 
verbos de arriua, interponien 
doles la particula a, antes de 
tha. 


Acertar tirando. Purittaatha, i- 


rattatha,) (.Haccasjatha. 
Acertar adeuinácas, o enigmas- 
Maaítaa aro hamuttatha* ha 


murpaatha checanchatha, pu- 
rittaatha. 

Acertar fofpechando. Checaquí 
tumpatha. 


Acertar el camino: Checa tha- 
quiro puritha. 
Acertar 


A A a 
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Acertar a Ífacar lo mejor efcogié 
do,o lo que es ageno, 8zc. Situ 
futha, 

Acezar. Ccarccatha, ccarccakhta 
tha, harquetha, lamana hacco 
tuínutha. 

El que anda acezando. Samana 
haccotufnuta, vel ccarqhueri. 

Acibar. Haro colla. 

Acicalar bruñir. Lluncutha, 1li- 
Khu llikhutaatha, ppallchakh- 
ppallchakhtaatha, llippikh 1li 
ppikhtaatha. 

Acogue. —Hiíma fama, aguca. 

Acogado. Acucana, vel aguca ví 
funa, vel Photokhchi vífuna 
maluta. 

Acotar con acote, O có vara, ác, 
Haukatha, acotitha. 

Acotar recio. Haukantatha, nu- 
antatha. 

Acotaríe. Haukalitha acotifitha 

Agotaríe vnos a otros. Haukafi- 
tha, nuafitha, cchauafitha. 


Ácote: Haukafiña agote. 

Ácotes dar. vide Acotar: 

Acotea, Vtaui patkha. 

Ácucena. Amancaya. 

Acuela, Llakhllaña. 

Agulre, Sirfuquena, choque que 
Larama. (fima, 


fin lin mezcla de otra color é 
la ropa, o veltido.  Larama 
Occa. 

Adalid. Huallpani, ataani, fita- 
ni, vrcoña. 

Adarga, o broquel.  Querari, 

Adargar a otro. Querarittaatha, 

Adagarfe, Querarittaflitha. 


Adelantaríe. Nayratha, vel nay 
ralutha. 
Adelantaríe la honrra. 


vel chupi patekhat.ti. 


Camaía 


Adelantarla.  Phatekhat.taatha. 
Adelantaríe en tomar.  Nayra 
ttatha. 


Adelátarfe pallando. —Llallitha. 

Adelantaríe a otros en vicios. 
Yanca cancañana llallitha, pá 
pachatha, ttakhtatha. 

Adelantaríe en virtud. —Hifqui 
cancañana llallitha, Éc. y aísi 
le puede aplicar a otras colas 

Adelantaríe yendo primero, y 
errar. Nayrafmucutha. 

Adelantaríe en honra. Chupi- 
niro miftutha , halthufínutha. 

Adelátado aísi. Chupiniro mií- 
tuta halthuínuta. 

Adelantaríe los animales cor- 
riendo. Chucuratha, hualara- 
tha. 

Adelante, o primero que yo. 

Nayraha. 

Adeláte, o primero que tu, ótc. 
vide infra, Antes que es mas 
proprio. 

Adelantar embiando delante. 
Nayraatha , nayra qhuitatha. 

Adelgazar. Hucchufachatha, (111 
pichatha, y dizele de todas 
coÍas. 

Adelgazaríe enflaqueciendo. 
Phifuatha, tucaritatha, chu- 
llutha. (ri. 

Adelgazado aísi. Philuata, tuca 

Ademanes hazer con la mano. 
Ampara aatha aanocatha. 3. 

C 3 quel, vel 
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que, vel amparampi arulitha. 

Ademanes hazer contoneando- 
le. Cchuata cchuanocatha. 
3. que. 

Ademanes hazer para reñir. Má- 
cucafitha, ttakhllicafitha, ta- 
quicafitha, mataquelitha, vid. 
Ma. n. 16. 

Adentro. Manqhuero. 

Aderecar. Callac.khatha hifqui 
ch.khatha, fappach.khatha, 
huacaakhatha, yataakhatha: 

Aderecar para otro. Hifquicha 
rapitha, huacaarapitha, ác. 

Aderecar apreftar las armas: Au 


caliñanaca camaraatha, yata- 


atha. 

Aderecar de comer coziendo, o 
friendo algo: Manka paatha. 

Aderecarla dandole fu punto. 
Yataatha, purittaatha, mokh- 
laraatha: | 

Aderecaríe el cabello con cier- 
ta manera de cebollitas. Hakh 
chrútalitha, amca amcana phil 
cuíitha. 

Aderecgaríe poniétdole veftidos 
de fiefta: Yamparulitha, yataa 
fitha. 

Aderecaríe lauandole puliendo 
le, affeytádofe. Phifcuralitha 
fularafitha, quellcarafitha: fu- 
las nacatha. 

Aderecar apreftando todo lo ne 
ceflario para la llegada de al 
gun perflonage, o folemnidad 
Camaraatha. 

Aderegar lo que efta cubierto 
con hicho. — Chillaquipatha 
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chillututha. vide 1b1. 
Aderecar la tela metiendo los 
hilos falidos. Chillpuntatha. 


Adeftrar lleuar de la mano alos 


ciegos, y no ciegos. Hiícatha. 


3: qhul. 
Adeltrar lleuádo de dieftro las 
beftias. Hiíccatha. 


Adeudaríe. Manukhtarakhatha, 


manu fapa tucutha, manuna 


apkhatalitha. 


Adeudaríe tomando  preftado | 
moderadamente. Manufitha, 


charifitha, 

Adeudaríe mas, y mas lin pagar 
Manukhatha manuíitha, cha- 
ri chari, manu manu, aputa- 
tha. 








Adeudarfe por otro fiando. Ha- | 
quena lantipa faattatha, ya v 


lan del verbo fiar. 

Adeudado. Manukhtara, manu 
lapa, manuna apackhat.tata. 

Adeuinar diziendo fegun la el 
periencia que tiene que fuce- 
dera efto, o lo otro. Arokha- 
atha. 3' Khee. 

Adeuinar derramando coca co 
mo lo hazen los hechizeros. 
Coca phahuatha. 

Adeuinar tomando vn puñado 
de algo, y contando defpues 
los granos. Hacchitha, hacchi 
rapitha. 

Adeuinar mirando al cuy. Hua 
kona vllatha. huanko cchaa- 
tha. 

Adeuinar Í1 fera bueno el año có 
tando las papas. Piu irutatha. 

Adeui- 
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Adeuinar fi fe quieren bien los 
enamorados. Huankona ano- 
carapana vllatha, hamuttatha 

Adcuino aísi , hechizero, Toque 
ni, hamuni. 

Adeuinar fofpechando lo que a 
uia de ler: Hamuttatha, aca 
hamani fapinitha. 

Adeuino : hechizero: dizefe con 
forme al modo de adeuinar, 
tomando el participio en ri, 
de los verbos arriba pueftos. 

Adeuinanca de los hechizeros: 
conforme al modo de adeui- 
nar, o engañar que tiené [e to 
mara el infinitivo, o partici- 
pio en vi, de los dichos ver- 
bos. Coca phahuaña, huanko 
cchaaña, éc. 

A diuerías partes: Toqque toq- 
quero. Dizeíe tambien muy 
propriamente con los verbos 
de mouimiento , y de lleuar, 
interponiendoles la particu- 
la gra:v:g. Saragratha: Ir a di 
uerías partes: Apagratha : Lle 
uar a diuerías partes, y aísi 
de otros. 

Ad inuicem:vno a otro:o vnos 
a otros: dizeíe con la particu 
la fi interpuefta a los verbos 
v.g. Ad inuicem fe quieren 
Amahuaíitha, vñiíitha: $zc. 

Adminiftrar la plata. Collque 
euajafifitaa , pputuppayhualt 

a. 


Adminiftrar negocios, o pley- 
tos: Hocha amajafilitha, ppu 
tuppayhualitha, 


Adminiftrar lu hazienda: Cuna 
hafa cauquihaía: vel hazien- 
daha amajalifitha , vlljafitha: y 
porque los indios vían poco 
de nóbres genericos: es mas 
proprio dezir en particular 
la hazienda que fuere. 

Adminiftrar el Cacicazgo : o el 
Reynado: Maycoña hifqui, 
vel yanca amajalifitha: pitui- 
fitha. 

Adminiftrar Obifpado: Obifpo 
ñaha, amajalifitha, pituilitha, 
y alsi fe dira de otras digni- 
dades: mandos: y officios. 

Adminiftrar por otro: Dizefe 
con los miímos nombres de 
officios, y los verbos Cama- 
chirapitha , Thokbhrifirapitha 

Adminiftrador de alguna digni 
dad:o mando: Thokhrilirapi- 
ri: camachilirapiri: anteponié 
do Obifpoña: Maycoña: $cc. 

Adminiftrador mayordomo de 
las vacas: Vacacamana : y aísi 
de otros ganados. 

Adminiftrador del holpital: Ef 
pitala camana : y aísi de o- 
tros. 

Adminiftrador protector delos 
indios: Haquenaca faapiyri: 
y dizen ya los indios tambié 
Adminiftrador , ptedtor. Kc. 

Admirarfe: Huaracufitha, vel la 
ccalphara matha, laccas hua- 
ña, vel thaa matha, llakhfafi- 
tha. 

Admiraríe como atonito : o a- 
lombrado: Ccaccartatha : lac- 

C 4 cas chuy- 
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cas chuymas thaa matha. 

El que le admira, o alombra de 
qualquiera colita: Huaracufi- 
camana, laccas phartta cama 
na. 

Admirar a otro: Huaracuílaa- 
tha: Referir que le admiro 
viendo, o oyendo: Huay: vel 
hiy latha. 

Admiraríe fobremanera: Hua- 
raculiñana huaraculiñapa, hua 
raculitha. 

Admiraríe alombrádofíe: o tur 
bandole: Mulfpatha ccacar- 
tatha: 

Admiració: Huaracuíiña, llakh- 
lafiña, laccasphara maña. 

Admirablemente : Huaraculiña- 
qui ccacartañaqui. 

Adobar: vide: Aderecar. 

Adobar la comida echádole al- 
gun fabor: Mokhfanchatha, 
vel mokhfaraatha. 

Adobar la carne cruda, o peíca 
do crudo : Macchichatha, ma 
cchitañaro apantatha. 

Adobo aísi: Macchitaña. 

Adobar guátes, o flalcos. Mokh- 
la thukhÍaatha, 

Adobo aísi. Mokhía tukhfaaña, 

Adobador. Mokhía thuhhíiyri: 


Adobe. Tica: 
Adobe hazer: Ticatha. 
Adobera: Ticaña. 


Adobes amontonar:  —Arcutha. 

Adolecer. Vífutha, víluro puri- 
tha. 

Adolecer haziendo cama. 
nocatha: 3.que. 


Vílu 
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Adonde? Cauquina? quando fig- 
nifica eftar. 

Adonde eftoy? Cauquincatha? 

Adonde eftas? — Cauquincata? 

Adóde efta? Cauquinqui? y aísi 
le conjugan aduerbio, y ver- 
bo todo júto, como diximos 
en la gramatica. p. 2. cap.7. $ 
1. y Pp.3.cap. 5.9. 5. 

Adonde efta? o que es de juan? 
luanaftz, 

Adonde efta, o que es del bordó 
Thukhruíti ? y aísi le dira de 
otras perlonas y colas. 

Adonde mas? Cauquina raqui? 

Adonde podria eftar? Cauquin- 
ca raquifpana? 

Adonde quiera que eltes: Cau- 
quincalsinía: vel cauquinqui 
manía: fegun el fupuefto. 

Adóde quifieres: Cauquinaspa- 
lla, chuymama cama. 

Adonde? quando ay mouiento 
ad locum.  Cauquiro? 

Adonde quiera:  Cauquiroía, 
cauquirofpalla , cauqui togro 
la: cauqui iuracaroía, cauqui 
vencallaroía, 

Adoptar hijo. Yocahaquiptaa- 
tha. (tha. 

Adoptar hija” Puchahaquiptaa- 

Adoptar comun a ambos: Hua- 
hua haquiptaatha : yocahata- 
qui , puchahataqui catulitha. 


- Adoptado. Yocataqui catulfita, 


8zc: acomodando los pofleísi 
uos ha, ma, pa, (la, fegun fuere 

neceflario. 
Adopcion. Yocataqui catufimña. 
Adop- 
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Adopcion de Dios.  Diofana 
huahuapataqui catufiui. 

Adorar. Hamppatitha- 

Adorar offreciendo cuy. Huan- 
Kona hamppatitha : y aísi fe di 
ra de otras colas poniendolas 
en ablatiuo: vide. Ay n. 30. y 
Ha n. 2. 

Adorar idolos: Huakanaca ham 
ppatitha. 

Adoracion : o culto de los ido- 
los, Huakanaca amppatiña. 
Adoratorio de idolos. Huakana 

ca hamppatiul. 

Adoratorio del Sol. Villca ham 
ppatiul. 

Adoratorio celebre que ay en 
efta puna delos Lupacas. Pho 
Khpocollo: y delta manera ay 
infinitos nombres de adorato 
rios. 

Adoratorio: o humilladero de 
los chriftianos. Dios: vel Sanc 
tonaca hamppatiul. 

Adormecerfe: o cabecear. — Iqui 
quipatha : iqui chahuatha. 

Adormeceríe profundamente. 
Iqui hihuatha. 

Adormecido aísi. Iqui hihua- 
ta: vel, iqui machata. 

Adormeceríe algun miembro: 
Sakhfapitha: fukhfupitha, ttu 
cutha. víale con tranficion. 

El que tiene el pie adormecido 
Cayu fakhfapita haque. 

Adormeceríe teniendo calam- 
bre, Chucullijatha. víafe 
con tranficion. 3.ghi. (tha. 

Adornar. Sumaychatha fumaa- 


Adornar viftiédo. Yamparutta- 
atha. 

Adornaríe. Sumaychafitha: yan 
parufitha. 

Adquirir. Haquitha: haquifitha 

Adquirir para otro. Haquirapi 
tha. 

Adquirir con trauajo. Queenafi * 
tha: tuanafitha: haquilitha. 
Adquirir enfermedad. Vílu ca- 

tutaha. 

Adquirido. Haquita: haquilita. 

Adquirido con mucho trauajo. 
thakhe huayu : fumi huayu: vi 
de ibi. 

Adrede. Tullpa: tullpaqui. 

Adrede me defcalabro. Tullpa- 
qui ppiyghito. 

Adrede con doblez. Tullpaqui, 
vel maaftaaqui, vel haccaftaa 
qui. 

Aduana" 

Aduenedizo foraftero : que efta 
mucho tiempo en algun pue- 
blo. Haccahaque: fariri, vel ha 
ya haque. 

Aduenedizo que tiene origen 
de otro pueblo. Maluri: vel 
mitma. (ñi. 

AduerÍario enemigo. Auca, Tti 

Aduerfario: enemigo publico. 
Auca. 

Aduerfíario contrario en brin- 
dar: y competidor en juegos. 
Concha. 

Aduerfario defta manera com- 
petidor: 8zc. le haze tambien 
con la particula mali: Vmiri 
maíi, anatiri maí1, aucaliri ma 

C 5 [1,8c, 


22 Ad 
fi,8c. víando del participio en 


ri. 
Aduerfidad.  Ttaqquefiña mu- 
tuña: 


Aduerfidad tener. Mutuñanca- 
tha ttaqqueliñancatha: 

Aduertir, o eftar aduertido. A 
majafitha, hamurpaatha, vná- 
chatha. 

Aduertir a otro. Amajalaatha, 
cukhatha,chuyma churatha. 

Aduertir a vozes al que peligra 
diziendole lo que combiene 
en particular como: Mira no 
caygas. Pakhta tiquilma chay 
Mira no te de el toro. Toro 
huakhrahalpana chay, óc. 

Aduertencia. Amajafiña: amaja 
(aul. 

Aduertécia: auifo q le da a otro 

Eukhaña, eukhaui, amajafaaui. 

Adufe: pandero, atambor peque 
ño. Hiska huancara. 

Adufe tañer. Huancara nuatha. 

Adular. Kuígpa kuíqpa, mokía 
mokía arufitha: halla halla ía 
ppahua lurata arulita, 8zc. ina 

ampaqui Íatha. 

Adulador: Aro Kufquipa, hallpa 
hallpa aroni, ina pampaqui 
fappahua lurta Íirl.. 

Adulterar la muger. Haynoha 
iquilquipatha , anifquipatha. 

Adultera: Haynopa anifquipiri 

Adulterar el varon: Marmiha i- 
quifquipatha, anifquipatha. 

Adultero : Marmipa panifgpiri. 

Adulterio. Chacha, vel: marmi 
anifquipaña: iquifquipaña. 
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Adulterino, hijo de adultera: 
Chachana hatkhaui. 

Adulterino hijo de adultero. 
Marmiro hatkhaui. 

Adulterino baftardo abíoluta- 
mente. Hatkhaui. 

Adunarfe: vide  juntarle. 

Adunaríe los animos , O coraco 
nes. Mayachafitha , haquehua 
fitha , ayuilitha. 

A efcondidas. Hamafathá, hama 
lataqui , imantataqui. 

A efcondidillas. Idem. 

A efcódidas comer. Haccakhata 
tha, haccatha, haccacatha má 
katha. (na. 

A eícuras. Cchamacana: lakha- 

Afable manío apacible. Aycaya 
llamppu : akha, mokhía aroni : 
kacha, falla, hallpaca : hahua- 
ta chuymani. 

Afabilidad: Aycaya cácafia , Sc. 
añadiendo cancaña,o ña fola 
mente a los nombres fobredi 
chos. 

Afablemente. Mokhfaqui, llam 
ppuqui kachaqui : añadiendo 
qui, a los dichos nombres fe 
bueluen aduerbios. 

Afamado. Arohuata, laccahua- 
ta, hafahaata: futini, pichuni, 
vide famolo. 

Afanar, padecer.  Ttaqquelitha 
vriíitha, mututha. 

Afanar viuiendo trauajofamen 
te: Canitha hacatha, canicha- 
Ísina hacatha,1: faranacatha, 
canitha hayppuyatha , cani- 
tha vruyatha, 

Afemi- 
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Afeminado: Marmijaqui. 

Afearr Hakhomallachatha, cau- 
quiñaachatha. 

Afearíe.  Hakhomallachafitha. 

Afearíe tornaríe feo. Hakhoma 
llakhatha , cauquiñaakhatha. 

Afear enfuciando. Kañuchatha 

Afear el alma có peccados: Ho- 
chanacampi, alma Kañucha- 
tha, kañuchafitha: 

Afeado. Hakhomallachata, Sc. 

Afear reprehendiendo. Kutitha 
thakhtitha, hihuatitha. 

Afear diziendo fer feo. Hakho- 
mallahua, yancahua, cauqui- 
ñaahua fatha. 

Afeytar con color Huanthura- 
tha, fifiratha, quellcatha. 
Afeytaríe aísi. Huanthuralitha 

fifirafitha: quellcafitha. 

La muger que [e afeyta dema- 
fiado: Sulafilla ¿llcafilla huan 
turalicamana , Íifiraficamana, 
phifcufilla: vide, phi. n. 10. 

Afeytar embijar,  Hiímatha. 

Afeytaríe, embijaríe. Hifmali- 
tha. 


Afeytar, quitando el cabello. 
Yauiratha. 

Afeytar a nauaja, rapar. Ppakh- 
llaratha, ppakhmaratha qhui 
turatha. — - 

Afeyte. Huanturu, vel: huantu- 
ra, vel, fifira. 

Afeytada. Quellcalita, fulafita* 

Aficionar, hazeríe amar. Ama 
huaafitha, munaafitha, huay- 
lluafitha. 

Aficionar mucho, Chuymapa 


apatha, luntatatha, iratha. 
Aficionaríe a períona, o cofa. 
Chuyma hihuacatatha , chu- 
ratha, con ro. 
Aficionado aísi. Chuyma hihua 
catata. 
Aficionado a beuer. 'Vmañaro 
hihuacatata, huayucatata, 
Aficion aísi. Hihuacataña, 
hihuacataui , huayucataña, 
huayucataui , poniendo pri- 
mero la coía con ro. 

Afilar amolando. Ttakhratha, 
cacotha, arichatha. 
Afilar facando punta. Nayratta- 
chatha, nayrattanichatha. 
Afilaríe de fuyo: —Arichafitha, 
nayrattachafitha. 

Afilado. Ari. 

Afilado púti agudo. Nayrattani 

Afinar metales có fuego. Huay- 
raatha: cchuaatha, vmaptaa- 
tha. 

Afinar metales lauandolos. Ay 
thitha. 

Afinado. Huayraata, cchuaata, 
aythita. 

Afirmar. Satha, fapinitha. 

Afirmar diziendo que es aísi, o 
q es de aquella manera: Che- 
cahua, vcflahua, vel, vca hama 
pinihua fatha. 

Afirmaríe en algo por no caer. 
Thurittatha, thurittalitha. 
Afirmarfe el pie fobre algo. Ca 

thurittatha, turittalitha, 

vel, turittaalitha 
Afirmarle en algo diziendo que 
fin falta lo hara. Lurapiniha 
fatha 
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latha : y aísi en todas las de- 
mas coías. 

Afirmar fixando.  Thuraatha: 
thurittaatha: chillputatha. 
Afirmarfe en fu intento , o pro- 
poíito. Chuyma thurittaatha: 

con gerundio en taqui. 

Afirmar en el bordon. Thukhru 
jalitha. 

Afligirfe. Quichulitha: laquifi- 
tha: phutifitha. vid. n. 27. 

Afligirle congoxaríe lamentan 
doíe. Tatamama arotha. 

Afligirle el enfermo fin poder 
fofegar. ñattatha ccorpatha. 

Afligirle el que aguarda algun 
caltigo: o mal fuceflo, o el que 
efta agonizando. Hifcalitha. 

Afligirle el que aguarda algo: y 
le tarda en llegar. Aylluttafi- 
tha, ayllulachatha. 

Afligiríe compadeciendole de 
alguno: o por Íu ausécia: Ccu 
yalitha. . 

Afligirle có los cuydados, o de 
fus trauajos: o peccados. Hum 
pilitha, quichufitha. 

Afligir a otro. Quichufaatha: y 
tambié le víara de todos los 
demas verbos que fignifican a 
fligiríe añadiendoles vna a, 
antes de tha: y puede tambié 
deziríe por otros terminos. 

Afligir a otro. Quichuna apan- 
tatha, ttaqquelaatha. 

Afligir con burlas peladas. Hua 
tuncaatha, cchuficachatha. 
Afligir aprefurando, o demafia- 

damente preguntando. Loq- 
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queptaatha: muspaatha. 


Afligir acoflando: vide fupra: A- 


coÍar. 

Afligir al éfermo, o al que quie 
re dormir rezar: o hazer otras 
colas femejantes.  Kakotha, 
cchakhmitha, cchulicachatha. 

Afligir importunando: o pidien 


do. Kakotka cchakhmitha, la- 


ttacumputha. 


Afligir importunando , como 


quando fe llegan muchos a v- 


no dádole prieía para hablar. 
Humpaatha: 3.iy. Humpokh- 


catatha, 


Afligido. Thakheni, fumini. 


Afligido del frio andar. Phukh 


punacatha: kuycunacatha. 


Afligido congoxado. Ccuya ccu 


ya, mayhua mayhua haque. 


Aflicion. Ttaqquefiña: quichufi- 


ña, llaquifiña, phutifiña. 


Aflicion: o trauajos interiores" 


Thakhe, fumi. 


Afloxaríe lo que eftaua tirante 
Ecaptatha, phafitha, phifitha: 
Thikhitha: dizefe de cargas: — 


Sc. 

Afloxar actiuo. 
khittaatha. 
Afloxar las ataduras. Phalataa- 

tha, paltaatha. 

Afloxaríe, o menguarle las fuer 
cas. Cchama queemito, vel: hi 
huakhtito. de atha. 

Afloxarlas dibilitarlas con ayu 
nos: $%c. Queemaafitha,vel : hi 
huakhtalitha. 

Afloxar emperegando: Hayrali 

tha, que- 


Phaftatha: thi 





Af 


fitha, quellafitha. 

Afloxar temiendo el trauajo. 
Llakhllattatha, llakhllattaa- 
fitha. 

Aforrar baules, o petacas: ótc: 
Ttekhe quipatha, llucchuqui- 
patha, ablatiuo có na, o mpl. 

Aforrar pliegos de cartas, o co 
las fenejantes. Idem. 

Aforrar jubones, o calcas: Éc. 
lina ttiricatatha. 

Afortunado dichofo. 
allini haque. 

Afortunado, a quien figue la for 
tuna para bienes, o para ma- 


Samini, 


les. Inquini haque. vide 1. nu. 


10. 

Afrecho, y tambien grancas de 
todas las colas. Hamccha. 
Afrechos que quedá defpues de 

colada la chicha. Hamccha. 
Afrechos, o cafpa dela cabega, y 
del cuerpo. Keli. 
Afrentar lacar a la verguenca. 
Tumaatha. 
Afrétar. Cakhíichatha, vel, cakh 
Íi tucuatha. 
Afrentar de palabra. Toqque- 
tha» 


Afrentar diziendo mal de algu 
no para que no alcance lo que 
pretende , o diziendole que 
es vn pobreton $c. Huanutha 
hamatha. Pero vía deítos ver 
bos la perfona contra quien 
hablaron, y quiere dezir: Ef- 
tiercol me has echado con el 
to porque efpero que alcanga 
re lo que pretédo, o Dios me 
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hara merced por eftas injurias 
y defte proprio modo puedé 
víar otras períonas, pero no 
la que dize la injuria. 

Afrentarle, auergoncaríe. Cakh 
fifitha, phencalitha, vel, cakhí 
tucutha. 

Afrentar con mucha demaíia : 
Cakhficha huaalitha. - 

Afrentado de palabra. Toqque 
ta. 

Afrentado, auergoncado delan- 
tede otro. Cakhfiro, vel, phen 
caro tucuta. 

Afrentaríe de andar mal vefti- 
do, o de ir a comer a caía de 
otros. Hanchiha cakhíifaafi- 
tha. 

Afrentaríe de palabra vnos a o 
tros. Arona taulitha, chuchali 
tha, hupifitha, toquefitha. 

Afrenta verguenca. Cakhfi, no es 
afréta ler pobre por amor de 
dios. Dioía laycu huakhcha 
cancaña hani cakhíiti. 

Afrentoía palabra: Cakhíi, vel, 
hamco aro. 

Afrentadifsimo.  Cakhfikatara, 
vel cakhífina cakhíipa, phenca- 
na phencapa: ác. 

Agacharíe. Cumphuttatha, alin 
tatha, arphattatha. 

Agachado. Alittata, cumphutta 
ta, arphattata. 

Agachado andar: Cumphutta- 
ta, alittalaqui, faranacatha. 3. 


que. 
Agachado eftar: Cumphuttata a 
littata vtcatha ' 
Agallas 
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Agallas en la garganta. Cchaña 
faque, añafiaque. 

Agallas tener. Añañaqueto, ccha 
ñañaqueto. 

Agarrar haziendo prefa: Cchu- 
mithapitha, hatithapitha. 


Agarrado tener. Cchumijalitha 
hatijafitha. 

Agarrochear: Huacchitha. 

A gatas andar. Lattatha. 

A gatas entrar. Lattantatha. 


Agente que adminiftra la hazié 
da de alguno. Pituirapiri, a 
-majalirapiri. 

Agente en el peccado nefando. 
Keuía aniri: putu aniri. 

Agena cala. Maynina, l, haque- 
na vtapa, y de la propria fuer- 
te le dira de las demas cofas, 
anteponiendoles haquena, o 
maynina. 


Agi: Huayka. 

Agi colorado larguillo. — Luki 
huayka. 

Agi grande redondo. * Locotl. 


Agi menudo que quema mucho 
Chinchi huayka. 

Agi que no quema: Mokía huay 
ka. 


Agi brauo. Haro huayka. 
Agi verde. Cchokhña huayka. 
Agiales. Huayka yapu. 


Agil diligente. Kapa, callu, koli 
nina nina, nina vma, halan- 
caychu haque. 

Agilidad afi. Kapa cancaña, ca- 
llu cancaña: Sc. 

Agil ligero de los pies. Ancari, 
nina haque, thaa vma haque. 
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Agilidad afi.  Ancari cancaña. 

Agonizar, o fatigar le el enfer- 
mo cercano a la muerte. Hif- 
calitha fullphatha, ttaqqueri 
ama cancatha. 

Agonizando eftar, o fatigado 
el erifermo que apenas refue- 
lla. Sullphacaquitha. 

Agora. Hicha. 

Agora'poco ha. Niccara. 

Agora en efte punto. Ancha hi- 
chakhaqui, ancha acapacha 
khaqui, aca pocaqui" 

Agorero. Layca, tala. 

Agorar mirando cuyes. Huan- 
kona vlljatha. 

Agorar con coca. Cocana pha- 
huatha. 

Agorar có mayz, o eftiercol de 
carneros. Tócona, vel, thakha 
na hacchitha. 

Agorar con Íeuo. Liki pallalla- 
na haccotha, para [aber (1 fe 
confiellan bien, o enteramen- 
te. 

Agorar diziendo Íi es bueno, o 
malo aguero. Sappahua, hif- 
quihua, vel, huatihua, yancca 
hua, vel, fapataqui, yanccata- 
quihua fatha. 

Agoftaríe marchitaríe los fem- 
brados. Suattatha, huañatta- 
tha: 

Agoftado. Suattata, huañattata. 

Agolíto mes: Hupa thapiui, vel, 
hupa phahuaui phakhíi. 

Agotar el agua. Huañattaatha, 
pharattaatha, phara tunti ha 
ccotha. 


Agota- 
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Agotado efltar: Tunt.tti phara- 
tti, huañatti.de atha. 

Agotado ali: Pharattata, huaña 
ttata. 

A gotas caer. Cchac.caquitha. 

A gotas caer fobre algo. Cchac 
Kkhatatha. 

A gotas correr. Cchaccaqui ha- 
uitha. 

A gotas efcurrir. Pharufuatha 
tuntifuatha, cchaccufuatha, 
pharahuaña haccotha. 

Agotar arroyo fangrandole. Ha 
uiri pataquipatha, irpaquipa 
tha 


Agradar. Chuymaro puritha, 
cufilaatha. 

Agradar haziendo algo. Chuy- 
maro puriri luratha, vel lura 
rapitha, Íi es para otro. 

El que agrada a otro. Chuyma- 
ro puriri. 

El que agrada a fi miímo hazié 
do lu voluutad: Chuyma paca 
ma haque, chuymapacama Ía 
ranaqueri, luriri haque. 

Agradecer reconociédo la mer 
ced: Yupaychatha, haccutha. 

Agradecer de palabra: Halla ha- 
lla vllatha, halla halla tatay, 
vel, hiley, vel, ccuyaquita ya- 
napaquita, o fegun la merced 
fuere hablando con aquel que 
la hizo: a los otros dizé ccuy 
tohua, yanapitohua: áxc. vel, 
ccuyriha yanapiriha. 

Agradecido eftoy a v. m. por la 

que me hizo en verme quan- 

do eftaua enfermo. Víluquiri 


vllintauimatha ancha haccuí 
ma, yupaychaíma, halla halla 
vllaíma. 

Agradecimiento. Ccuyripa hac 
cuña, yupaychaña, hamppati- 
ña, halla halla vllaña. 

Agradecido. Hifquichiripa, hif 
quichirihahua firi halla halla 
vlliri, haccuri: Sc. 

Agraular: Yanccachatha, yácca 
luratha, quecachatha. 

Agraular por no nada, o fin, ra- 
zon: Hani yaakhathá yancca 
chatha. 

Agrauio, injuíticia. Yancca cha- 
fia, quecachaña. 

Agrauado eftar de los peccados 
Hocha kepijafitatha, hochana 
ca hatighito. 

Agrauar encarecer el delicto. 
Hochana yanccapa vllalaatha 
vel, maampi yáccahua faatha 
maampl yanccaro catuatha. 

Agrio, o agro. Karku chihuacco 

Agrio bolueríe, azedaríe: Karku 
khatha, chihuaccokhatha. 

Agrio dela naranja, y otras co- 
las. Larájana karkupa, chihua 
ccopa. 

Agrura, o agror. Idem vt Íupra. 

Agrio camino. Harithá, canitha 
laraña thaqui. 

Agua. Vma. 

Agua bendita. Bendicita, vel fu- 
tichatha vma. 

Agua clara. Cchua, choco ' vma. 

Agua turbia. Kañu, hori vma. 

Agua tibia. Llaphi vma, hokhía 

Agua caliente: Hontto vma. 


Agua 
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Agua fria. Thaa vma: 

Agua muy fria. Cala pari vma: 
Agua hiruiendo: Hualla queri. 


Agua dulce.  Mokhía vma. 
Agua amarga. Haro vma. 
Agua Íalada. Hayu vma. 


Agua hedionda. Thukhía, vel, 


huatanaui vma: ñulata vma. 


Agua miel. — Miski vma. 
Aguas arriua. Hauiri amputa. 
Aguas abaxo. Hauiri aynacha. 


Agua viua que mana: Vma phu- 
llulluri, vel ppakhalliri. 

Agua lacar con mate. Quechuíu 
tha, quechittatha. 

Agua Íacar con la mano. Hacchu 


lutha. 


Agua echar con la mano en al- * 


gun cantaro. Ccallantatha. 

Agua facar con algun cantaro có 
foga, o fin ella, o con acetre. 
Huayulutha. 

Agua pie de chicha, o vuas. Seg 
vel, feque kuía. 

Aguador: vide fupra: agacan 

Aguaducho: vide fupra: acequia 

Agua manil. Aguamanila. tomá 
lo de los efpañoles, porque 
los indios no lo vían. 

Agua manos dar. Ampararo 
vma huarakhatatha. 

Aguar el vino: Vinoro vmancha 
tha. 

Aguado vino. Vmanchata vino. 

Aguado que fiempre beue agua. 
Vmakhtaqui vmirl. 

Aguanofo, humedo. Mori, hoko 

Aguanoío xugoÍo: Vmani, mar- 
kani. 
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Aguardar. Vllalcatha: huanque- 
tha. 

Aguardar nueua. Aro hutiri v- 
llascatha. 

Aguardar algun gran trauajo: 
Haccha ttagáfiña vllafcatha. 

Aguardar caftigo. Hifcafitha. 

Aguardar agonizando: vide Íup. 
agonizar. 

Aguardar vn tantico. 


quitha. 


- Aguardar con peladumbre al ¿ 


tarda Ayllufitha, ayllutaíitha, 
ayllufilachatha. | 


Viluta' 


Aguarda no es tiempo aun. Ha- 
nira, hithimpirha, hukampi- 


rha. 


Aguaytar. vide fupra, Acechar. 


Aguacero grande auer, o llouer. 
_Huntto hallutti, yekha hallu- 
tti, hallu pakhpaqui pakhpi, 
huaraqui huari: Llouer a can 
taros. 

Aguazero con tempeltad. Hua- 
raculiña, vel, mullahuarag ha 
lluti, vel: taqquemana hallu- 
hua faranaq : Eftos vocablos 
no lleuan del todo la fignifica 
cion, aunque mucho Íe llegá. 


Aguacero por agolto, el prime- 


ro que llega para fembrar la . 


quinua. Phathi. 
Aguacero llouer aísi. Phathi 
purl. 


Agucar: vide fupra. Afilar. 
Agudo affilado. Ari, fillca. 


Agudo punti agudo: Ari nayra- 


ttani. 
Aguda piedra.  Kacha cala. 


Agudo 
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Agudo de ingenio. Ari chuyma 
ni: 


Aguda boz. Hucchuía cunca. 
El que tiene boz aísi. Hucchu- 
la cuncani. 


Agudo, viuo, diligente. vide A- 
gil. 


Agudo para ciencias, Hallchuri 
ri, hallpariri. 

Agudo de entendimiéto, prudé 
te. Amaotta, chuymakhtara. 

Agudiísimo. Chuymanina chui 
manipa: Repitefe el miímo 
nombre primero, poniendo- 
le en genitiuo, y defpues en 
nominatiuo con pa. 

Agudo trauieílo. Ccurccu, phi- 
lu, 

Agudo andar. Nina vmaqui. l: 
ancha kapa Kapaqui, konchi 
kóchiqui faranacatha. 3. que. 

Agudeza de ingenio. Ari chuy- 
maniña, y legun para lo que 
fuere la agudeza fe lacara 
del nombre agudo añadiédo 
le ña, o cancaña. 

Agudamente. Ari chuymani ha 
maqui, l. ari chuymaniñam- 
piqui. 

Aguelo, y aguela. vide Abuelo. 

ero malo, o tener algo por 
mal aguero viendo. Huati:l. 
yancca vllightha, vel, atita- 
pla, o huatifamca vilightha. 

Agnero malo foñando. Yancca 
vel, huatihua famcatha. 

Aguero bueno viédo algo: Alli 
qui, vel cufiqui vllightha. 

Aguero aísi foñando. Alli culi- 


qui lamcatha. 

Agugerear. Ppiajatha, culajatha 

Agugerear vna olla, o cantaro: 
écc. Kiñijatha. 3. ghi. 

Agugercar la oreja para carci- 
llos. Huacotujatha. 

Agugerear haziendo muchos a 
gugeros. Ppia ppiachatha, lu- 
tu lutuchatha, quena quena- 
chatha. 

Agugerear pallando de banda a 
banda. Ppiaquipatha, phucu- 
jatha. 

Agugereado en muchas partes. 
Lutu lutu, ppia ppia,quena (- 
na, kiña kiña, putu putu. 

Agugereado veítido , viejo, o 
mal texido. Llica llica ifi. 

Agugerear pared. Hurcojatha, 
hunujatha. 

Agugero donde fiembran las pa 
pas, o el mayz.  Ccoya. 

Agugero.  Ppia, ttohko. 

Aguijar corriédo. Haflatha, vel 
ayutatha. 

Aguijar a otro. Hallutaatha, vel 
ayutaatha. 

Aguijonear. 
makhttatha. 

Aguijon. Hunuttaña, makhtaña 

Aguila muy grande. Cocotaa, 
yanachuco, es algo menor. 

Aguila mas pequeña entreuera 
da de blanco, y negro. Curián 
que, vel curicanque. vide Pa- 
ca, donde fe hallaran fus diffe 
rencias. 


¡Aguilucho. Paca callu, vel callu 


paca. 
D Aguilu- 


Hunuttatha, vel 
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Aguilucha que ponen para ca- 
car las aguilas. Llulla paca. 
Aguzar: vide [upra. Afilar. 

Aguzadera, piedra de affilar: 
Ttakhraña, molaña cala. 

A guíto. Chuymaro, amahuaña- 
ro: 

A guíto comer. Chuymaro puri 
ri mankatha. 

A guíto hablar: Chuymaro puri 
ri aruíitha. 

Ahajar. Kapithapitha, pullchu- 
thapitha. 

Ahechar cerniendo. — Sufutha. 

Ahechar cogiendo lo mas menu 
do, o lo mas gordo, o las gran 
cas de algo. Apiratha., 

Ahechar limpiando con efcobi 
lla el monton de trigo. Mull 
maratha, fufufutha : 

Ahecho por fu orden como eftá 
Thiatha thiatha, farapath ca 
ma. 

Ahijar el ganado haziendo algu 
na diligencia para la obra de 
la generacion, como fuelen 
los indios para que fus car- 
nedos multipliquen. Anaa- 
tha. 

Ahijar el arbol, y qualquiera 
planta, o fembrado faliendo 
de vna planta, o grano. Coll- 
ca alitha. 

Ahijar, nacer el fembrado muy 
efpeflo. Collca alitha, vel, a- 
chutha. 

Ahilado, confumido, delgado. 
Cuíata, tucari, fuata, laflutta- 
ta: Apodando dizen tambien 
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thaana cocopa, tucari, huaca, 
amaya:kayra huañata, hanco 
chauli. 

Ahitaríe demafiado comiendo. 
Mankaña thurquitha, cafara- 
tha, thukhía cafatha. 

Ahitaríe beuiédo: Vmana thur 
quitha. Sc, 

Ahogar, apretando la garganta 
con las manos, o con loga a- 
horcando. Haychjatha. 3. ghi. 

Ahogandoíe dar boqueadas.kah 
tatha. 

Ahogar la mala yerua al [em- 
brado 4 nace: Cora yapuhua 
henke, tucu, atipi, uel haychg 
hi: coraqui yapuna haccuíl. 

Ahogar el peccado a las virtu- 
des: Hochanacaqui animanac 
flana virtudes naca cora hen 
kaísina hamachi. 

Ahogaríe ahorcandole. Haych- 
jalitha. 

AhogarÍle en agua, o atraueían- 
dole la comida: Quenífitatha, 
hakhfacatatha. 

Ahogar afi. Hakhfacataatha qué 
Íitaatha. 

Ahogarfe ya, eftar apique dello: 
HakhfÍacataha fatha. 

Ahogaríe atrauellandole algun 
guello. Cuncaro cchacca 
chacattito , vel, hithittito. 

Ahogaríe entrando poluo en la 
garganta. Ccori cchaghito, 
vel haychghito. 

Ahogar torciendo el cuello. 
Cunca keuiratha, millkura- 
tha. 

Ahondar 
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Ahondar la tierra arandola. 
Toquepa , vel: aliqui colli- 
tha. 

Ahondar. Yuruchatha, phuton- 
cochatha: phukhruchatha, lu- 
Khrifutha. 

Ahondar cauando de qualquié- 
ra fuerte: Lukhritha, hattitha 
horquetha. ' 

Ahondar cauando vn poco al 
modo que hazen vna cucha- 
ra. Ttillmufutha , cacofu- 
tha. 

Ahorrar plata dexando de gal- 
tar. Collque limithapilitha, 
micchafitha. v. g. Cada año 
ahorra mil pelos. Maran ha- 
ma hachu collque limithapi 
(1, micchafi, aña kutu pini ha- 
li 


Ahorrar el veítido, no gaftando 
para comprarle: Ilitaqui, 
collque limithapifitha, y pue 
de aplicaríe a otras cofas. 

Ahorrar el veíftido bueno , po- 
niendole otro: Ii yangraali- 
tha, vel, if famatti, ifi fama- 
ttaatha. 

Ahorro de plata, veftido: 8tc, 
Collquena: ifina famattañapa 
yangraaliñapa. 

Ahorcar con loga.  Haychja- 
tha. 3. ghi. Huayttitha, huar- 
cutha. 


Ahorcado eftar.  Huayttilca- 
tha, huayttifcaquitha, huar- 
cutacaquitha,  huayttitaca- 


quitha. 
Ahorcaríe. Haychjafitha, huay- 


telfitha, huarcucatafitha. 
Ahoyado. Photonco photonco, 
phukhru phukhru,chuaña chu 
aña, vide agugereado. 
Ahoyar: vide lupra Agugerear. 
Ahullar las zorras, y hombres: 
Cancallutha. 


Ahumarfe:  Hiukequipatha. 
Ahumar Hiukequipaata. 
Ahumado: Hiukequipata. 


Ahumado cozido en Íeco. Na- 
ccata. 

A hurtadillas: Hamalataqui, ha 
ni vlijata. 

Ahufado, que tiene la cabeca p- 
longada : Chunta ppeke- 
ña, layttu, fau, chocata ppeke 
ña. 

Ahuyentar: Phattaatha, mara- 
atha, miticaatha. 

Ahuyentar con malas palabras. 
Achurpaatha. 

Ahuyentar con malas palabras, 
o tratamientos: Hiccar- 
paatha, hicuthaltaatha. 

A imitacion de alguno. 
mutaqui: 

Hagamos a imitacion de Chrif- 
to. leluchriftoro hamutaqui 
luratana. 

Ajuftar. Ccapakhataatha, 
Huícachatha, vel, Cufcacha- 


Ha- 


tha. 

Ajuítaríe los cabos, o pútas. Ma 
ya ttimukhaqui, huícakhaqui 
chicakhaqui, hani pillakhag, 
hani hilufu hilantatakhaqui- 
hua. 

Ajuftar los cabos. Mayaro tti- 

D 2 muraa- 
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muraatha , chicaatha , pha- 
khtaqui luratha. 

Ajuftarfe, venir bié entre fi. Tto 
rokhthaptatha , capakhtatha, 
ttalakhtatha, haquifitha, tin- 
cuíitha, kaskilitha : con pura: 

Ajuftaríe el pelo: Huarcu tta- 
lakhti, chicafi, checachaíi, huí- 
caqui hiícutafi, hufcakhaqui. 

Vna imagen de Xpo que pelaua 
vna arroba, por milagro [ola 
méte pelo treinta oncas. lefu 
chriftona maya lua cala ima 
genpa milagrothá quimga tú 
ca huarcuroqui hifcutafi taui 
na. 

Ajuftar las quentas* Chino pura 
tincufaatha , ttorokhtaptaa- 
tha, chicafaatha , hicathapi- 
tha, faflaatha. 

Ajuftar piedras, tablas 81c. Kal- 
kifaatha Ge: 

Ajuftaríe con la razon viuien- 
do bien: Camifakha hacaña- 
chi, farañachi, hamaqui Íara 
tha. 

Ajuftaríe con la razon fugetan- 
dofe a ella, en difputas, o dif- 
ferencias. Checa aro, che- 
ca aroro haccutha, catutha. 

Ajuftaríe con la voluntad, y or- 
denacion de Dios: Diofana 
amahuatapa cama, munatpa 
camaqui amahuatha, haca- 
tha, vel munañaparo, iyalar 
tha, Dioflana munañaquipa 
latha. 

Ajuftarle, eftar bien juntas, o pe 
gadas, o encaxadas dos colas" 
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Kaíkilitha, lippifitha, kiski- 
thaptatha. 

Ajuftar afsi: Kiskifaatha , lippi- 
thaptaatha , — Kiskithaptaa- 
tha: 

Ajuítado. Kiskifita, lippifita, kif 
kithapita : Sc. 

Al jufto venir: Puritaqui, ttala- 
khtata phakhtataquihua, vli 
cataqui callataquihua, có ro 
de la períona a quien viene 
bien. 

Ala de las aues, o paxaros: Che 
ca. Pluma del ala. Huayta 
cchaca, 1, checana huaytapa. 

Ala, o alar de la caía. Vta pillu. 

Ala, o alar hazer: Vta pillucha- 
tha, vta pillu luratha. 

Alabar. Chupichatha, haccutha 
chupirochatha , camalarocha 
tha, fumaatha, chupiro apu- 
tatha. 

Alabaríe mintiendo. Canqueja 
puritha, lupijaquitha, kácha 
jaquitha, fumajaquitha. 

Alabaríe jatandofe: Kanchilla 
qui, kapchiqui, fumañahaqui 
arulitha. 

Alabaríe de fabio, rico, 8zc. A 
maotta amaotta, ccapaca cca 
paca toquelitha. 

Alabanca acto del que alaba a 
otro: Chupiro camaíaro apu 
taña, vel aputaul. 

Alabanga: honrra del alabado: 
Chupi, camaía. ((aui. 

Alabado: Hifquihua (lata, vel, 

Alabado de hombre docto, li- 
moínero, caíto $zc: Amaotta 

hua, 
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hua , huakhcharo ccuyrihua, 
llumpaca chuymanihua fata 
vel [aul, 

Alabar aísi. Hifqghua fatha. 8tc. 

A la buelta del “cerro. Collo ccu 
quipa. vide Aca, 2. p. y ccu, 
dóde fe hallará diueríos mo- 
dos de dezir. 

Alacran. 

A la larga. Hithinacatha. 3. que 
v. g. Mi ida a Caftilla va a la 
larga: Caftillaro' mañaha hit 
hinacatha, el verbo Íe cócier 
ta có la perfona cuyo es el ne 
gocio que va a la larga. 

A la larga va efte pleyto: Aca 
plito hukatha, hukatha hithi 
dizen tábien, Caftillaro ma- 
ñaha hithihua. 

A la mano eftar para lleuar. A- 
paña callaquihua: víando del 
participio en, ña, lacado del 
verbo que fuere menefter. 

A la mano eftar, o fer facil de 
hazeríe. Lurañaquihua. facil 
de entender: Hamurpaaña 
quihua. 

A la mano eftar para tomar. 
Amparana —haquicatañaqui - 
hua. 

A la mano iríe en jugar. Anata 
hachataía hani anatathati. 

A la mano [e va Pedro é€ beuer. 
Pedro vmahachatala hani v- 
mitl. 

A la mano (e va en enojaríe. Ka 
pilihachataía hani kapifiti. 
Sc. Donde [e ve que para el- 
ta manera de hablar, le vía 
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del participio en, ta, compu- 
efto con la particula, hacha. 

A la mañana vine. Kalta huta- 
tha. (cchanca. 

Alambre, hilo de cobre: Yauri 

Alancear. Chuquintatha, chu- 
quina hununtatha. 

Alancear arrojando la lanca. 
Chuquina haccotatha. 

Alano perro grande. Tuu tuu a- 
nocara, haccha tuu tuu ano- 
cara. (noche. 

Al anochecer. Vide, a boca de 

Al amanecer. vide, abrir el dia. 

A la otra parte. Ccucata. 

Alarde hazer el Capitan de fus 
loldados, o gente. Suuchatha, 
y dizele aunque no fea en ne- 
gocio de guerra, fino para qu 
alquiera jornada, o defpacho 

Alarde hazer los foldados, o gé 
te moftrandoíe a punto. Su- 
uchalitha, Maauijatha. 3, ghi. 
Maaro  mollokothapitatha, 
vel Hituthapitha. 

Alargar el placo. Arufiui vru, l. 
Chimpujaui vru hituthapta- 
atha, vel Hithaatha. 

Alargar la mano, o el pie. Am- 
para, vel Cayu aatatatha, Tu 
quitatatha, Muchatatatha: El 
pie, Huattatatatha, Capata- 
tatha. 

Alargar el pie, llegando con el 
a parte deshonefta de alguna 
muger: — Cayuhuattatatatha. 

Alargar el palo: Capatatala, 1. 
haccha chillquetha. (tha 

Alargar la vida: Hacaña hithaa 

D 3 Alargar 


34 Al 
Alargar el eftriuo. Eftriuo hithi 
taatha, hithicaatha , huayuca 
tha. Acortarle: Hithufuatha, 
hithicataatha, huayucatatha. 

- Alargar vn hierro, y colas [eme 
jantes, tédiendolas có el mar 
tillo: Hifcacatha, vel, hifcata- 
tatha. 

Alargar la vifta, tendiendo los 
ojos. Vllinocatha. 

Alargarla haíta canfarle. Nay- 
ra cariña cama, vllinocatha. 

Alargarla todo lo pofsible. 
Vllijaña cama, vllinocatha. 
3. que. 

A la madrugada. vide A la ma- 
fñana vt fupra. 

Al alua: Pacha kakhta, vraque 
villikh villirtipana: vide fup. 
abrir el dia. 

Alaridos dar bozeando, o llo- 


rando: Huararitha: capari- 
tha. 

A la tarde: Hayppu, vel, hayp- 
puro. 


Alaton moriíco. Payla. 
A la viíta de alguno: Nayra ca- 
tana, vel, nayracatatha: nayra 
na, vel nayrathá, con ha, ma, 
pa, fla, Segun la coía pidiere. 
Alborear el dia: vide  Abrirfe. 
Alborear, o amanecer con tra- 
bajos: Haritha, 1, ttaqquelifa 
qui ccantataatha. 
Alborotaríe el mar.  Okhetha. 
Alborotaríe , teniendo alguna 
relaca. Kaytil kaytiltatha, ay 
til aytiltatha. 
Alborotaríe el pueblo: Pitu- 


PRIMERA P DEL Al 


thaltatha, tacuraíitha. 

Alborotaríe andando en mu- 
chos negocios: Tacuralitha,l. 
pariralitha, 

Alborotaríe las' beftias embra- 
ueciendofe:  Vriptatha, lo 
qhueptatha. 

Alborotaríe los hombres mo- 
uiendofe precipitadamente a 
hazer algo. Vriptatha, kapap- 
tatha. 


Alborotarfe' el tiempo con tem ' 


peltad de rayos: Illapunaca- 
tha, vel illapu tacurali. 
Alborotaríe, alteraríe el cora- 
con con alguna palsion de de 
ÍTeo vehemente bueno, o ma- 
lo. Chuyma ttirikh ttirikhti- 
to, ttikhu ttikhutito, ttak- 
ttakhtito. | 
Alborotaríe el pulío andando a 
prieía: Sirca ttikhu ttikhuti. 
Alborotado eftar: Dizeíe por 
todos los fobredichos ver- 
bos fegun fuere la cofa que fe 
alborota: y no es menefter v- 
lar del participio fino del mif 
mo verbo pues tanto es albo- 
rotaríe, como eftar alborota- 
do: lo qual fucede en muchos 
verbos. ( 
Alborotar: Dizefe con los mif- 
mos verbos, interponiendo- 
les a, antes de tha, como Ta- 
curalaatha, vel, tacuraliatha. 
Albricias dar. Nayrachatha. 
Alcahuetear: Saccatha, 3. que. 
Alcahuete: Saqqueri, alcahuete 
víando del miímo romance. 


Alcancar 
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Alcancar , ganar hazienda con 
mucho trauajo. Thayllatha. 
vide tha. 2. p. y tl. 

Alcancar hazienda de qualquie 
ra fuerte. Haquitha, tuanali- 
tha, haquiíitha. 

Alcancar en el camino. Ha qui 
Khatatha. 

Alcancar dando algo a otro, co 
mo vna carta, vn palo, «c: 
Dizele con los verbos de lle 
uar compueltos con la parti 
cula rpaa, Dame alcácame a 
quella carta. Vca quellca irar 
piyta, locarpiyta. 

Alcancar lo que vno pretende. 
Haquicatha: Alcancado he a 
confellarme: Confefla haqui- 
catha: Salido he con confe- 
Tarme. 

Alcancaríe vn relampago a o- 
tro: Ppallchakh ppallchakhti 
llikhu likbuti, Mipikh, lipi- 
Kkhti. 

Alcancar para otro. Haquira- 

- pitha. 

El que alcanga qualquiera cola 


que va a comprar, o a ganar: 


Tintaña, achuña haque. 

Alcancar a otro en las quentas 
en mill pefos: Hachu pifi mai 
nina haccualitha, vel, hachu 
pili haccurapito, 

Alcancar las cargas que van a- 
delante : Ccumukhatatha, ccu 
raumpi haquikhatatha, y los 
verbos de mouimiento con 

- la particula khata, fignifican 
alcancar. 


Alcancar lo que [e pide con inf 
tancia: Haquicaafitha. 

Alcácar perdon de fus peccados 
Hocha pampachalitha. 

Alcancar lo que efta en alto ba- 
xandolo. Apacanitha. 

Alcangar llegar lo que [e eftira. 
Tuputaro yaquiíi, vel puri: 

Alcancar por ruegos. Achicaísi 
na iyalaalitha: 

Alcancar aísi para otro:  iya 
faarapitha achicaísina. 

Alcaparra de las indias: Mutu: 

Alcar: Aputatha, irutatha, fegú 
fuere la cola, ligera, o pelada 
larga, o corta, Sc. tomando 
los verbos de lleuar có la par 
ticula, vta: 

Alcar vna piedra contra otro 
para darle: Cala aputara- 
pitha. | 

Alcar vn palo contra otro para 
darle: Sau aaturapitha. 

Alcar de obra para poco tiem- 
po: Iranaca haytutatha. 

Alcar de obra dexandola del to 
do: Haytarpaatha. 

Alcar mano de algo: Haytatha, 
armatha: vclaquipha fatha. 
Alcar el pie, o lo mano: Aatutha 
Alcar los pies en alto, y ponerle 
de cabeca en el fuelo: Ppeke- 

ña cayuni [aattatha. 

Alcar la mano para otro: Ampa 
ra aatarapitha 

Algaríe rebelandofe: Keuifitha 
keuthaltatha. 

Alcamiento: Keuiliña. 

Y Alcaríe con lo ageno: Elto le 
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dize tomando el nóbre dela 
cola cópuefta con la particu 
la Ttkhatha, o có Ttatha. v. g. 

Alcoíe con mi plata. Collque- 
ha collquettakhana. 

Alcaríe có los valallos de otro. 


Haquepa, haquettana, vel ha- 


quetkhana. 

Alcaríe las faldas por el lodo, 
o por otra ocaísion. If icuta 
fitha. 

Alcar las faldas prendiendolas 
Ttimpus jafitha. 

Algar las faldas arregacandofe. 
Icutafitha, llucchuttalitha. 
Alcaríe las aguas. Phakhíuti: 

hallu aparti. 

Alcarle las aguas, o efcápar pa- 
ra poco tiempo. Ttakhíuti, l. 
hancalti. 

Al algar de las aguas: Phakhfu- 
tipana, hallu chaccutipana. 
Alcayde de la forteleza: Puca- 

ra camana. 

Alcayde de la carcel: Huatauta 
camana. 

Al contado dar, o de contado. 
Ampara pura churatha, catua 
tha, chica pura catuafitha. 

Al fiado vender: Manutaqui ala 
khata. 3. khe. | 

Al fiado cóprar. Manu alalitha. 
Manuqui catulitha. 

Alcoholar embijando los ojos. 
Hiímafitha , Hilmana quell- 
calitha. 

Alqueuitre: Sirfuquena, vel cho 
que quefima. Alcreuite. 

Aldea: Coto coto marca. 
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Aldeano: Ttacca haque. 

Alderredor de caía eltar: Vtaro 
pilluquipata vtcatha, vel vta 
haquenacana pilluqui pata- 
hua, cupuquipata, tumaqui- 
patahua. 

Al derredor andar de caía, o de 
otras colas. Vta tuma tuma 
tha: Vide Qui. 2. p. 

Al derredor andar como la rue 
da del molino, o el cielo, o co 
mo los niños que juegan. Phi 
ruru phiruru halatha. 

Alear, batir las alas el paxaro 
é el ayre fin volar a parte nin 
guna. Quirquitha, catatha. 

Alegar en pro, o en contra de al 
guno: Aro hifcutarapitha, l. 
yuputarapitha. 

El que aísi alega, o el abogado. 
Aro hifcutarapiri, yuputara- 


irl. 
Alegrarfe. Cufifitha: Chipifitha, 
vel Chipitha, Qhuettifita. 
Alegraríe el que eftaua melan- 
colico: Ccanaptatha: Kapap- 
tatha. | 
Alegraríe del bien de otro: Hif- 
quipatha, Cufifitha. Sc. 
Alegraríe del mal ageno: Tala- 
hata: Kochiatha. 
Alegrar a otro: Cufifaatha, vel 
Chipaatha. 
Alegrar al melancolico, o triíte 
Ccanaptaatha , Kapaptaatha. 
Alegrar abriendo, o quitando 
lo que elta al derredor, para 
lacar mas facilmente: Hunu 
ranatha. 


Alegria 


| 


| 
| 
| 
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Alegria. Cuíifiña: Chipifiña: 
Qhuettifiña, thuncofiña. 

Alegre regocijado. Kapa: Callu 
Kochu, Kochu huaña, Koli, 
Konchi. Los mas dellos fue- 
lé repetiríe dos vezes, cód es 
mayor la [ignificacion: como 
Kochu kochu: Koli koli. ézc. 
y es menefter víar dellos con 
delecto: 

Alegremente: Cuílififaqui: Kon- 
chiptalaqui.  Kapaptalaqui, 
Kochuptalaqui. Víeníe tam- 
bien con delecto. 

Alegriísimo: Kapana, kapapa. 

Alegre en el femblante, como ri 
fueño: Laru laru vllinaqueri. 

Alegre, trifcador: Apanaui, 

Alegre nueua: Cuíifiña aro: 

Alegron tener: Qhuettiptatha: 
Kapaptatha. 

Alegron aísi: Kapaptañia, Qhue 
ttiptaña. , 

Alejaríe. Hayalttatha. 

Alejar a otro: Hayalttaatha. 

Alejar, apartar de fi los malos 
penfamientos: Yancaa amaja 
fiñanaca hayafttaatha: Hicca 
cafitha: Hiccarpaatha, Hicca 
catha: Hiccamucutha. 

A lejos tierras ir: hayaro matha 

Aleína. Ppiaña, capato ppiaña. 
y dizen tambien alefna. 

Alentar, animar: Thukhi chuy- 
mattaatha: chuyma thuritta 
atha: Para hóbres y mugeres, 

Alentar a los hombres: Chacha 
chuymattaatha. 


Alentar a las mugeres: Mama- 


naca chuymattaatha. 

Alentado, animado. Chuyma 
thurittata: Chacha chuyma- 
ttaata: Mamanaca chuyma- 
ttaata. 


Al entrar del rio.  —Nia hauirt 
mantana, 
Alferez : Lacachuqui apiri. 


Al fiado vender: Manutaqui a- 
latha. 

Al fiado cóprar: Manu alafitha. 

Al fiado tomar: Manu catuíitha 

Al fin, o finalméte. Cchinamáca 

Alfiler, o topo chico conque las 
indias prenden fus mantos. 
Phichi, vel Ppolo. 

Alfiler de efpina [in agugero. 
Qhuealla: Con agugero: Phi 
chaca. vel Phecacha. 

Alfiler de Caftilla Irpilillo: es 
vocablo corrupto. 

Al fallo le veras: China manca 
vlljahata. 

Al fallo, o al cabo no árer: Cchi 
na manca hanichaskhatha. 

Alforja. Huaaca. 

Al galope ir: Sara fuchutha, vel 
lara hamkachatha, vel chukh 
chu faratha. 

Algarrobo, y fu fruta. Taccu. 

Algibe. Vma plura. 

Algo: Cunaía, cunafpalla. 

Algo para luego comer: Manka 
ttafina. Para aflar: Phurkatta 
iña. 

Y Algo para beuer: Vmattaliña 
y defta manera [e dira de o- 
tras cofas. 


Algodon. Qhuea: la mata del: 
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qhuea ali, lu femilla: chira. 
Algodon limpiar  quitandole 


los granos. — Ttiquitatatha. 
Algodó mellar: Huaccatatatha 
ttiquitatatha. 
Algodonal. Qhuea yapu: 
Alguazil. Chinottacamana. 


Alguno, o alguna.  Qhuitifa, 
qquitifpalla, qhuiti chachaía 
qhuiti marmiía, 

Algunos. Qhuiti qhuitifa. 

Algunas vezes:  Maanacatha, 
mayquipathá , cauquipatha, 
vel cauquipana , maanacpa- 
tha, vel, mayquipan hama. 

Algunas períonas, o colas: Hac 
capa, haccapanaca: fiempre es 
plural, fin naca, o con el: 

Algunos de nofotros, de vofo- 
tros, de aquellos. Haccapalla 
Sc: polponiendole los pofle 
Ísiuos ha, ma, pa,fla. 

Algú tiempo aura, o verna. Cu- 
nana cuna pachapía, cauqui- 
na cauqui pachapía: Es para 
amenacar, y animar. 

Algun tanto. Kata, vel hiska cu 
naía. 

Algun tanto de tiempo. 
pacha camaqui. 

Algo mas. Kata maampl. 

Algo menos. Kata piíl. 

Alhazena. Ttokho. 

Alhazena hazer. Ttokhochatha 

Alijar aliuiando la carga: Ccu- 
mu hithiraatha , hintaatha, 
phifnaptaatha , piliptaatha. 

Alijar la balía, nauio, o barco: 
Huamphu hithiraatha: apara 


Kata 
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tha hifkachatha. 

Alimentar: Mankaía, 1fiÍa, cuna 
la churatha, vel, quichurapi- 
tha. 

Alimentar. Huyhuatha hacaña 
amajalirapitha, churatha. 

Alifo: Lamrama. 

Aliuiar la carga, o nauio: vt fup 
Aliuiar confolando a otro. Ha 
huratha, quichu apartaatha, 
Aliuiaríe, confolaríe vnos a o- 
tros: Hahuralitha , quichu a- 
partaafitha. (ña. 

Aliuio aísi. Hahuraña, hahuraíi 

Aliento, hanelito, refpiracion, 
o huelgo. Samana. 

Aliento echar. Samufuta. 

Aliento tomar. Samana cutin- 
taatha catulitha. 

Aliento animo. 
chuymaniña. 

Alindar con otro las tierras, 
Yapu corpalitha , yapu maa 
corpanitha, yapu maa corpa- 
nipuratha: con mpi. 

Alindar mojonar. —Sayhuatha, 
quellincatha, corpachatha. 
Aliñar la caía para guardar las 

colas: Yampathapitha. 

Aliñar buícando cofas. Yampa- 
nacatha. (tha. 

Aliñar le aderecaríe: Yamparuli 

Aliño adereco gala. Yamparu. 

Alifar: vide acepillar, bruñir, y 
acicalar. 

Aliuiado eltar dela éfermedad. 
Vilutatha, ñañaptatha. 

Aliuiado de peladumbre. Qui- 
chu apartito, átutito haytito 

Bliuiar- 


Thurittata 











» — 


: Allanaríe rindiendofe. 
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Aliuiaríe el dolor: fañaptatha, 
lappaptatha: vel, ñañapt.khe- 
to, fappaptkheto. 

Aliuiarle a otro: ñañaptaakha- 
tha, fappaptaakhatha. 

Al lado derecho. Ccupi toque: 

Al lado izquierdo. Ccheca tod. 

Alla donde tu eítas. Vcana, vca- 
ro: fegun fuere menefter. 

Allanar. Pampachatha, hufca- 
chatha, ttakhtaratha. 

Allanar vna tabla, o piedra. Pa 
llallachatha, lluncuratha : Sc. 

Allanar enluziédo. —Llucchitha 
fulatha, lucchiratha, fulara- 
tha. 


Allanaríe de luyo. Pampachali- 
tha, hufcachalitha. 

Akha 
huanocatha, inahuanocatha. 
3. que. 

Allanar a otro. Akhahuanocaa- 
tha, 3. que. 

Allanaríe humanandole en el 
trato: Phakeptatha. 

Allanar có pifon, o có los pies. 
Ttakhtaratha. 

Allanar dificultades. Harithá lu 
raña huaquifaatha, pampa- 
chatha. 

Allegarfe. vide Llegarle. 

Allegar juntando: Tantatha, tá 
tathapitha, coritha, coritapi 
tha. (tha 

Allegar plata ganandola Haqui 

Allegar ganar para otro. Haqui 
rapitha. 

Allegado muy júto apiñuícado 
Kaa kaa: dizele de calas: Sc. 


Allegaríe al parecer de otro: A 
majalitapa arcatha, checahua 
latha, vilirpaatha. 

Allegaríe a los buenos: Haque 
huatha, faralitha, irpanacali- 
tha, lippitha, con ro. 

Alli eftar: Vcancatha. 

Alma: Alma, por que ya fauen, 
y vían defte vocablo. 

Alma tener, o viuir como chrif 
tiano. Almani hama farana- 
catha. 3. que. 

Almadena de piedra, o de hier 
ro: Cumpa: y cumpatha, es 
quebrar con ella. 

Almadenadas dar:  Cumpana 
paquitha, cchakhtatha, pa- 
quinocatha. 

Almadearíe: Chuyma quiuthal 
t1, vel luhu lluhu huti: víaníe 
con trálicion, chuyma quiut- 
haltito. 

Almadeado: Chuyma quiuthal 
tata, vel luhu hutata. 

Almacigo, o planta: Mallqui. 

Almagre. Hiíma. 

Almagrar: Hiímatha, hifmafita 

Almazen para guardar coías 
menudas, que no tocan a co- 
mida: Huícuíi. 

Almazen de quinua, chuño, tri 
go, y otras comidas: vi. Trox 

Almazen debaxo dela tierra pa 


ra elconder algo. Toca. 
Almejas. | 
Almena. Amaata 


Almena poner: Amaata faattaa 
Almendra. (tha. 
Almete, o capacete. Vmachucu 

Almilla 
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Almilla, o ropa para abrigarfe 
el 4 anda veftido. Laafcoña. 

Almilla ponerle: Laafcofatta- 
fitha. 

Almirez de metal: Yauri iaña. 

Almirez de piedra: Cala iaña. 

Almocada: Luu: Vide, mo, n. 2. 
Phokhto, Thokhto, Moho. 

Almocada de coca: Coca marca 

Almocada dar: Moho churatha 

Almohada : Chikhmaña, cckikh- 
ma, faunaña. 

Almohada poner a otro. Cchi- 
khmutaatha. 

Almohada ponerfe: Chikhmu- 
ttalitha, Cchikhmackalitha. 
Almoneda hazer. Quenacu: vel 
Huículinaca vt ttaaña, allita- 

taña alatakhañataqui. 

Al momento: ilaqui, hamkaqui 
Thufaqui, Cayuqui, Thuylla 
Cayllaqui : Tu hucaqui. 

Almorranas. Mutuhala. 

Almorranas tener: Mutuhala ví 
futha, vel víluto: Haltuínuto 
vel miftuto. 

- Almorzar: Lacca harifitha. vel 
almorzatha. 
Eftar por almorzar, o no auer 
almorzado: Lacca harinaui, 

vel Lacca harufunauitha. 


Almuerzo. — Lacca hari. 
Almotacen. 
Almud: — Tupuña kollo. 


Alocado: Loquhuetiri, vritiri, 

Alocado quedar: Loqhuetkha- 
tha, vel Locot.khatha. 

Alo callado, o calládito entrar 
Amutha piniqui lattantatha. 
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Alo difsimulado. Haccaftaaqui 
maalftaaqui, maa tumpaqui. 

A lo más que coma: Ancha má- 
kaísinía, vel Mankepanía, fe- 
gun fuere el fupuefto. 

A lo menos, o al menorete 4 co 
ma, come vn real de pan ca- 
da dia : Pili mankafsinfa maa 
tomina ttantta vrícuna má- 
keri. 

A lo que me parece, o a mi juy- 
zio: Nantha. A lo que te pa- 
rece: Humantha, y aísi le por 
nan otros pronombres o nó- 
bres con ntha. 

Al parecer de todos: Taqque ha 
quenacatha: por que, ntha o 
tha, folamente firue para efto 

Al principio del mundo: Pacha 
callaripana. 

Alquerque: Cumifiña, y lo mil 
mo fignifica Áxedrez, por 
los indios no diftinguen los 
juegos, fino miran al modo. 

Alquerque jugar; o al axedrez: 
Cumiíitha, Cumiliñana ana- 
tatha. 

Alquilado : Iñacha, vel Minka- 
ta, vel Collana. 

Alquilar. Iñachatha: Minkatha., 

Alquilar para 11: Iñachalitha. 

Alquilar para otro: Ifñachara- 
pitha. (natha. 

Alquilar primero ¿ otro: Colla 

Alquilar por plata:  Collquena 
Iñachalitha. (tha. 

Alquilarfe: Iñacha, l. minka ma 

Alquilaríe por comida: Mákani 
na matha, Cauranina matha. 


Alquilarfe 
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Alquilaríe debalde, por que no 


le pago. Hani cunanina ma- 


Alquilarfe debalde, o gratis. 1- 
naqui marapitha* yanapaqtha 

Alquiler. Paylla. 

Alquiler pagar. Payllatha, vel, 
cchamatha churatha. 

Al rededor: vide fupra: Al derre 
dor. 

Al retortero traer. Phiruru phi 
ruru halaatha, tuma tumaa- 
tha, queu quehuaatha: 

Al reues veftirle: Haccoquipata 
vel llinttaquipata ifittafitha. 

Al reues boluer vn coftal lo de 
détro a fuera. Haccoquipatha 
llinttaquipatha : y aísi de o- 
tras coías. 

Al reues leer:  Haccoquipata. 
leetha, 1. quellca vllikhatatha 

Al reues entender: Haccaqui, vel 

 hacaro ifapatha, catucatha. 
. que, . 

Al reues hablar. Haccaqui, maa 
ftaaqui, haccaftaaqui arufitha 

Al reues ponerle la elpada. Hac 
ca toquero, aacatalitha: 

Al reues arrimar la elpada: Hac 
coquipatatha aacatatha. 

Al reues viuir de los Sanctos. 

| Santonacana farauipathá cu- 
tiquiptata, vel hacca manca, 
maa mancalaratha. 

Al reues hazer. Haccaqui lura- 
tha. 

Al reues hazer de lo que mandá 
Camachita aro haccoquipta 
atha, vel cutiquiptaatha: 
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Al reues dezir algo de propofi- 
to. Huatecaqui, haccaftaaqui 
atamatha. 

Al reues dezir algo por yerro: 
Haccaqui, vel aro haccoquip 
tataqui atamatauitha, aro pá 
tatauitha: (co. 

Altamiía yerua medicinal. Mar 

Altar a nueftro modo.  Altara. 

Altar de las guacas hecho de pie 
dras labradas, como fe ve en 
las punas. Huínu. 

Alterar el pueblo: — Pithutha, 
cchakhmitha, ahatha: tacura 
laatha. 

Alterar inouando colas: Maya 
hamu irajatha. 3. ghi. 

Alteraríe inquietaríe, có la mul 
titud de cuydados, fin poder 
peníar en otra cola. Tacurali 
tha, pariralitha: con ro. 

Alteraríe las cofas mudandofe. 
Maauijatha, maahuaquipta- 
tha. 

Alterar inquietar el fueño. Iqui 
cchakhmito, huayuquipito. 
Alteraríe de enojo. Kapifquipta 

tha, huallakh.quiptatha. 

Alteraríe con veheméte delleo. 
Ttikhu ttikhutito, ttakh tta- 
khtito: de atha. 

Alteraríe embraueciédofe. 
ptatha, loqhueptatha. 

Altercar, difputar, porfiar. Saíi- 
tha, vel chicutalitha. 

Alteracion, diíputa, porfia. Safi- 
ña. fafiui, chicutafiña chicuta 
fui. 

Altillos 4 ay por los campos de 

piedre- 


Vri 
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piedrecitas, o tierra: Poonco 

Altiísimo. Ancha haccha, am- 
puta. 

Altiuo. Thukhi, haccha chuyma 

Alto fobrado dela cafa. Vtakha 
ru vta. 

Alto del cielo. Laccápu, larama 

Alto, grande hazia arriba: Ha- 
ccha, amputa, alaa. 

Alto, grande, varon, o muger. 
Harma. 

Alto diez bragas. Tunca loca hu 
cca huaru. 

Alto hablar. Huntto, ttullco a- 
ruíitha. 

Alto encumbrado. Sayttu. 

Altramuzes, o chochos, o lupi- 
nos como dizé en Italia. Tau 
ri: Su mata: Tauri ali: 

Altramiía. vide fupra Altamiía 

Al traues poneríe en el camino 
Thaqui occatatha. 

Al traues dar el nauio: Huápu- 
vraquero, vel, hacca toque- 
ro keuiquipti: de atha. 

Al traues paílar, o atraucíar: 
Halajatha. 3. ghi. 

Altura, o tamaño de qualquie- 
ra cola: Tanía, huccha. 

Altura de hombre: Haque (aa. 

Altura mediana: Huaquita hac 
cha, vel amputa. 

Altura pequeña: Hiska, vel: huc 
chaqui, feñalandola. 

- Aluañar. Pincha. 

Aluayalde. Canaía. 

Aluedrio del hombre en efta vi 
da: Yanccafa, hifquifa, chuy- 
ma cama faranacaña. 
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Alumbrar dando lumbre , con] 
candela, o otra cofa: Ccana- 
chatha, ccananchatha. 

Alumbrar al ciego dandole vif 
ta: Vllitataatha. 

Alumbrar, dar noticia de algo: 
Ccanachatha, 

Alumbrar el fol: Ccanatha , vel, 
lupitha. 

Alumbrar la Luna. Phakhíitha. 

Alúbrar las eftrellas, o piedras 


preciolas: vide  Relumbrar 
Reíplandecer. 
Alumbrar Dios: Ccanachatha, 


ccanantatha. Dando bué par 
to: Haquicaatha , lapaqui yo 
cachaatha. | 

Alunado, que a cada luna nue- 
ua enloquece: Ayrincunana 
loqhueptiri, o que enferma: 
VÍuritiri. | 

Alunado, que a cada menguáte 
enloquece, o enferma. Vru- 
ttancunana loqhuetiri, vÍuri 
tirl, 

Ama que cria. ñuñuarapiri. 

Ama que tiene criados: Señora 

Amable: Amahuaña, antifcaña, . 
hihuaícaña, huayllufcaña, ta- 
quifcaña. 

Amabilifsimo: Amahuañakhta 
ra, amaauañana amahuañapa 
antimalla: hihuamalla Sc. 

Amable ¿ roba los coracones. 
Chuyma apiri, chuyma lun- 
tatiri, ñati Irirl. 

Amador: Amauiri, munahachi 
ri: huaylluri, antifquiri, anti 

ta, huaña chuymani, vel, hua- 
ña. Áto- 
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fia: Atodos Íe antepone la co 
ía amada en genitiuo, o acu 
Íatiuo fin prepoficion, o con 
ro algunas vezes. 

Amado querido. Amahuata, a- 
panca:ihuayo, kaa, choque: y 
yaya munaya, vmana, caul- 
na. 

Amagar, amenacando de dar có 
la mano, palo, o piedia: Am- 
parana launa, calana hacca- 
chatha. 

Amagar, efpantando a las beí- 
tias con algun ademan. Tha- 
latha. 

Amamantar: fuñuatha: 

Amamantar para acallar: ñuñu 
ttaatha. 

Amamantar los cabritos, corde 
ros: árc. llegandolos a las ma 
dres: fuñucataatha. con ro: 

AmancebarÍe el hombre, o mu- 
ger calada, o por calar. Sipali 
chafitha, mancebachalitha, 

Amancebado. Marmini. 

Amancebada. Haynoni: Eftos 
dos vocablos fignifican tam- 
bien caíados: ex adiundis [e 
entenderan. 

Amancebado, o amancebada. Si 
paíini. 

Amancebado andar. Sipalini Ía 
ranacatha. 3. que, comun a el 

» y ella. 

Á manadas. Tama tama: ttacca 
ttacca. 

Á mano derecha. Cupi toque. 

Á mano izquierda. Ccheca tod. 

Amanecer: Ccantatatha, kalta 
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Khatha, vel: laccampu karakh 
ti, vel, Kakhti, villikh villirti 

Amanecer orando: Dios ham- 
ppaticalsina ccantatáatha, Ll, 
vrutha, o vruatha : y puede a- 
plicaríe a otras colas. 

Amaníarfe el enojado, la enfer- 
medad, el trauajo, la prieía 
de laobra: lamar: la ira: y o- 

- tras colas lemejantes: Ttar- 
phunocatha: inahuanocatha, 
ñañahuanocatha, llamppuno 
catha, akhahuanocatha: to- 
dos la 3. que. 

Amaníarle el enojado dizen tá 
bien:  Chuymahuanocatha 
ccanaptatha, manocatha, mo 
khfahuanocatha. 

Amaníar atiuo: Dizeíle có los 
verbos precedentes fegun fue 
re la cofa: interponiendoles 
la particula a: vel: ya: Ttar- 
phunocaatha, llamppunocaa- 
tha: Sc. 

A manera: o al modo, o como: 
Dizele có el nombre, al qual 
comparamos la cola, pofpo- 
niendole la particula, ja, vel 
hama: Aquella piedra es a ma 
nera de hombre: Vca cala ha- 
queja, vel, haque hamaqui- 
hua. . 

A manteniéte dar golpes fin fol 
tar dela mano la piedra cong 
da: Calana tallmatha, cumpa 
tha. 

Amar: Amahuatha, antita chuy 
manitha: anticatatha, hihua- 
catatha, taquitha, muna ha- 

chatha 
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chatha, huayllutha, chuyma- 


tha, huañatha. Los dos vlti- 


mos fon nombres con tha, y 
aísi en 3. no [e acabá en i, fino 
en a. 

Amar tiernaméte. Huayllutha. 

Amar haziendo bien. - Ccuyatha 

Amarfe vno a otro. La particu- 
la (1, interpuefta a los verbos 
precedentes Íirue para efto: co 
mo amahuaíitha: Gc. 

AmarÍe a li meímo, o a fus coías 
Amahuaíitha, huayllulitha. 

Amarga cola: Haro, cata. 

Amargura. Haro, vel cata, vel 
haro cancaña, cata cancaña: 

Amargamente llorar. Haro ha- 
chatha, vel cayuma conchuya 
vel, cayuma pancaya hacha- 
tha. 

Amargaméte, o con defabrimié 
to hablar. Haro aruíitha. 

Amargar. Harojatha, catajatha. 
3. ghi, víanfe con tranfició, ha 
roghito, catighito. 

El que tiene amarga la boca. 
Harojata, catijata. 

Amarillo. — Kello, choque, vel 
yuri, churi. 

Amarillo voluerfe: Kelloquip- 
tatha, choquequiptatha. ácc: 
Alguna differencia ay entre 
eftos nombres de mas, o me- 
nos. 

Amarillo bolueríe el fembrado 
Dizele con los miímos nom- 
bres. 

Amarillo bolueríe el enfermo. 
Idem. 
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Amarrar a la coluna, o pilar, o 
a otra cofa aísi. Yaphicatatha 

Amarrar, o atar la carga. Ccu- 
muttatha, chinotha. 

Amarrar, atar muy recio. Vif- 
ca tartaatha. 

Amarrado. Yaphicatata, chino 
ta, ccumuta, legun la cola. 

Amaflar. ñatutha, lliukatha, 
kapitha, mallatha. 

Amalflar barro con los pies. Ca 
yuna taquitha. 

Ae mas lexos que vaya. Ancha 
hayaro maísinía. 

A mas tardar. Ancha haya pa- 
chafsinía, vnafsinía, ttuttu- 
ísinía. 

A mas valer. Ancha hayan cha- 
nipaísinía, 

A mas tener. Cunani cauquinif 
finía. Y aísi le dira con todos 
los verbos en gerídio, o fub- 
iunctiuo fegun el fuppuefto. 

Ambos a dos. Paniha, ma, pa, 
lla, fegun las perfonas 

Ambas cofas. Payapa, paya chi 
capa, paya aja. 

Ambos ojos, oydos, pies, y o- 
tras colas hermanadas aísi. 
Nayra pura, hinchu pura, ca- 
yu pura: éc. Añadiendo pura 


Ambas hermenas. Collacani 
chinquini. | 

Ambos hermanos. Hilani full- 
cani. 


Ambos padre y hijo. Auquini 
ni yocani. Y dela miílma ma 
nera le dira de todas las co- 
las ( tienen relacion entre fi. 

A mecho- 
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A mechones arrácar. el cabello. 
Chulla chulla, coto coto hiki 
tha. 

Amedrentaríe, acouardaríe. Lla 
Khllaptatha. Hakhíarathap- 
tatha. Hakhfaratha. Qhuey- 
ttatha. 

Amedrentar. — Llakhllaptaatha, 
qhueyttaatha. 

Amenacar. Haccachatha, ampa- 
ra mullmatha, 

Amenacar por efta cruz, o afe, 
cafi, vel pakhta mokhftiyricí- 
ma, vel Hiuiyricíma, Sc. vel 
aca checa crufaíla, aca checa 
DioÍaía. 

Amenacar moftrandolo con al- 
guna interjecion, o affecto, 
Atata, atata, Anana, anana: 

Amenudo. Huachu. l. amanaui, 
allokha huaía. 8zc. Dizeíe tá- 
bien repitiendo el verbo. v. g. 

Amenudo embiar. Qhuita qhui 
tatha, manka mankatha. 

Amenudo ir. Maa matha: y esde 
notar d Íe le añade vna a, co- 
mo tábien faa fatha.  Dezir 
amenudo, o muchas vezes. 

Ami caía, Nana vcaro. 

Amiga de otra muger. Lokali, 
vel LakoíÍ1. 

Amiga de hombres, deshoneíta 
Chacharo huayutata , chacha 
quí thaqqueri, chachanacana 
chuyma appaata, l. appaaliri: 
Alluqui thaqqueri: efto pol- 
trero es poco honefto. 

Amigaríe tomar amiftad. Ko- 
cho malfichafitha, huayfñucha 
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fitha, haquechalitha, amico lu 
ralitha: Íon comunes a varo- 
nes, y mugeres. Huauquechafi 
tha de hombres folos. 

Amigarle las mugeres tomádo 
amiítad.  Lokafichaíitha. 

Amigo. Kocho maíi, huauque: 

Amigo, o compañero en jugar, 
o competidor en colas leme- 
jantes de huelga. Cócha en be 
uer, llaque en juegos: 

Amigo con quien le acompaña 
de ordinario. Sarakha maíi, 
irpanacafiri maíi, arufiri maíi 
huayfñu: irpa. 

Amigos de mi hedad con quien 
trato fiempre: Naa viñaya ha 
quenaca. 

Y Amigo de comer, o de beuer 
alguna cola. Efto fe dize po- 
niendo primero la comida, o 
beuida q es, y delpues puraca 
o, huaña. v. g. 

Amigo de dulce, de vino, de chi 
cha, confites : 8zc, Miski, vino, 
Kuía. Confiteía puraca. Sc. 

7 Amigo de algo, aunque no 
lea comida, como de Halco- 
nes, Perros: 8£7c. Mamani, Ano 
cara huaña. 

Amigo de hazer algo. Efto [e ha 
ze, tomando el verbo 4 fuere 
menefter quitandole la tha, y 
añadiendole huaña, como. 

7 Amigo de Íaber, de jugar, de 
andar ézc. Y ati, anata, Íara hua 
ña, o mudando la tha en ro, y 
con chuyma, o chuymanli: ya 
tiro. l. yatiñaro, anata,l. ana- 

E tañaro. 
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tañaro, laraña, 1 fararo chuy 
ma, vel chuymani, 

Amigo de lu volútad. Chuyma 
pa arquiri, chuymapataqui, 
vel chuymapacama farana- 
queri haque. 

Amilanaríe. vide 
le, Acouardaríe. 

Amilanar a otro. vide Ibidem. 

Amiftad. Kochomaíini cácaña, 
haquechafiña , haquehua(liña, 
amiconi cancaña. Sc. 

A mi ver. Nantha. 

Amo. Tata. 

Señor de vafallos. Haqueni, o 
Mayco. 

AmohinarÍe interiormente. 
Ppufokhquiptatha. 

Amobinaríe moftrandolo con 
palabras. Kututuíitha, kena- 
cacha. 3. que. 

Amohinar a otro. Kenacaatha. 
3. que, ppulokh.quiptaatha: 
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Amedrentar- 


3: 1y 
Amohinado. 
kenacata. 
Amojonar : vide Mojonar. 
Amolar. Ttagratha, cacottatha 
Amoladera: Ttagrattaña cala, 
vel molaña. 
Amoneítar a los que le caían. 
Moneltatha, arottatha. 
Amonefítar hablando al oydo. 
Hinchutatha, kichutatha, vel 
hinchucatathá atamatha. 
Amoneltar aconfejando. 
khatha. 
Amoneftar, requerir, apercebir 
Ifuttaatha, hinchukhatatha. 


Ppulokhquiptata 


Eu- 
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J Amontonar.  Collochatha 
cotochatha* Los verbos de 


lleuar, o juntar , compueftos 
con thapi, fignifican lo pro- 
prio. v. g. 

Amótonar papas. Lakutapitha 


Harpithapitha,  tantathapi- 
tha. 

Amontonar piedras, O adobes. 
Thaucathapitha, quellinca- 
thapitha. 


Amontonar papas immediata- 
méte defpues de facadas. Hu 
nuthapitha. pinathapitha. 

Amontonar piedras facádolas. 
Huancathapitha. 

Y Amontonaríe de fuyo, o cre 
cer el montó q van haziendo 
Dizeíe con los miímos ver- 
bos de lleuar, compueítos có 
tapta, v. g. 

Amontonarle las papas. Laku- 
apt, Las piedras, Quellin- 


cathapti, 
Amontonados: habládo de col- 
tales llenos, o de quinua por 
pilar, o trigo por trillar en 


A 
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manojos. Árcuta, arcuttatha 


Amontonados eftar. Coto pa- 
cha vtcatha. 

Amontonados. vide  Monton, 

A montones. Árcu arcu, 
collo, collo, o fegun fueren 
las coías: 

Amoretearíe.  Kootaquiptatha 
chihuacaquikhatha,  Koota 
laramakhatha. 3. khe. 

Amor. Amahuaña, amahuaui. 
Huaylluna huaylluui. Sc. To 

mando 


Ám 
mando los infinitiuos o par 


ticipios, 

Amor cobrar, Hihuacatatha, 1. 
Anticatatha. 

Amor deshonefto para pecar, 
comun a varon y muger: Ho 
chachaliña vllcataui. 

Amor deshonefto del: Marmi- 
na chuyma apaaliña: vel apa 
ta cancaña. 

Amor deshoneíto della: 
chana chuyma apaaliña. 

Amorolo, que de todos fe ha- 
ze querer:  Chuyma apiri, 
chuyma, vel ñatl colla. 

Amorofo, que a todos habla có 
mucha fuauidad.  Mokhía 
aroni, Cauinchata, Kilan- 
chata aroni, vel Caui, o Ki 
la aroni. 

Amorolamente hablar: Mokh 
laqui arufitha. 

amortajar. Amaya ttirithapi- 


Cha- 


Amortajar al modo antiguo 
delos indios: Ppiticatha, ppi 
ticatatha, 

Amortajado. — Ttirithapita, ca 
llacata amaya. 

Amortecerfe, por algun golpe, 
o por defmayo: Nuata, vel 
Víluta hihuartatha, Samcar 
tatha, vel Ttaccartatha. 

Amorteceríe como quiera def- 
mayandofe, Ttucutha. 

Ámortecido : Hihuartata, flam- 
Cartata, ttaccartata. 

Amortiguaríe: Vide Calábre. 

Amortiguado , defcolorido, ate 
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riciado: Kelloquiptata, Yuu 
quiptata, Churiquiptata. 

Amortiguaríe aísiz  Churica- 
quikhatha: —Kellocaquikha- 
tha, vel Yuucaquikhatha, vel 
Churiquiptatha : 3. khe, enlos 
primeros. 

Amotinarfe: Keuthaltatha, Ke 
uiíitha, apu manca huaqui- 
khaalitha, huallpafitha, 1, ma 
yachalitha, tantalitha, auca- 
pa tucutha, aucapa faattatha 

Amotinamiento motin: Apu 
manca huaquikhaaliña, keui- 
fiña. ác. 

Amparar focorriendo enlas ne 
ceísidades: Yanapatha, hif- 
quichatha, ccuyatha. 

Amparar defendiédo: Hacaraa 
tha, alakhatatha: arogpatha 

Amparado, que tiene quien le 
defienda y haga por el: Yana 
pirini, Halakhatirini. 

Amparo, defenfion: Los infini- 
tiuos delos fobredichos ver 
bos, o los participios en vi, 
fignifican efto: Yanapaña,l. ya 
napaui, hacaraaña, halakha- 
taña, halakhataui. Stcc. a los 
quales cali fiépre le añadé los 
pofleísiuos ha, ma, pa, fla, Ste 

Amparo, o el que haze por o- 
tro, acudiendole en todo. Pu 
cara, Queyna, Tiquira, Que- 
rari, Yanapiri, y los partici- 
pios en ri, de los verbos que 
fignifican amparar. 

Ampollas del agua: Phucuchu. 

Ampollas leuautaríe: Vmathá 

E 2 phucu- 
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phucuchuchalitha: Phucuchuf 
nutha. 

Ampollas leuantaríe en las ma 
nos quemandofe, o trauajádo 
Ampara phucuchuínuto. 

Ampollas hazer los niños jugá 
do Pucuchuchatha: 

Ampolla, valo ágolto de boca 
como limeta, o redoma. Ppu 
ñu huayu huayu. Phoronko. 

Amulatado. Yauirca haque. 

Amulatado pararle. Yauircakha 
tha, yauircaquiptatha. 

Anade. Vhuall. 

Anatematizar deflcomulgar. 
Chriftianonacana mayachaíi 
ñapatháa corpajatha. Huttija- 
tka, kalakhtaatha, vel xPtano 
nacampi haquechafiña, farali 
ña aparatha, vel hani chriftia 
nonacampi  haquehuafiniti , 
hani cuna yaatía [arafiniti , 
faísin latha, o camachitha. 

Anathematizado , delcomulga- 
do. Chriftianonacana maya 
chafiñapatha halakhtaata. Sc 
vt lupra. 

Anathema, delfcomunion: Chrif 
tiano nacana tantaliñapatha 
corpajata cancaña* Los in- 
dios no faben aun , que cola 
lea delcomunion , ni defco- 
mulgar, pero fi fuere menel- 
ter, puedefeles declar por los 
fobredichos terminos, o o- 


tros que no [erá dificultofos 


de hallar. 
Anca, donde juegan los huellos 
junto al efpinaco. Phuícanca, 
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Anciano. Yaíca, Cchari, Acha- 
chi. 

Anciana. Mamanaca. Apachi 

Anchi corto: Cara, tteque, ve 
ttatta cara. 

Ancho , o hueco de la caía , « 
puerta, o coftales, o de otra: 
colas femejantes. Haccanca 

Ancho del paño, y otras colas: 
luraca. 

Anchor de la caía, puerta, Bcc. 
Vtana, poncona, quillcana, cc 
tamana haccancapa. 

Anchor del Paño, Mela, 8zc. Pa- 
ñóna Iíina, Melana ¡uracapa. 

Anchura: Lo miímo que ancho: 

Andamio. Quirata, 

Andamio hazer. Quira lura- 
tha. 

Andar , verbo general para to- 
das las colas que andan. Sara 
tha: Pero como fon muchos 
los verbos de andar, fegun la 
diuerfidad de los modos, por 
que vnos andan arraftrando. 
otros leuantados. Éc, y tam- 
bien andan muchos juntos, c 
vno folo. para hablar có pro- 
priedad fegun lo que pide el 
ta légua: lera acertado miras 
(1 quiera de paío los verbos (f; 
guientes. 

Andar muchos juntos afsi de 
Hombres: como de otros an: 
males: Aatha. 3. ty, vel Ayui- 
tha. 

Andar arraltrando:  Hithitha 

Andar la culebra, o gufanos. 
Mullttitha, llaullitha. 

Anda 
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Andar el fapo. — Lattatha. 

Andar, o bullir muchos guía- 
nos. Cchis cchiftatha, hump- 
pokh humppokhtatha. 

Andar trotando. Tocol tocolta 
la, vel yakha yakha faratha. 

Andar cabiz baxo. Ccuycutha. 

Andar aprieía. Chukhchunaqui 
faratha, halatha. 

Andar con dificultad los enfer- 
mos y flacos, no alargádo bié 
el paílo. Chullchutha. 

Andar como vno que tiene gri- 
llos, o beftia que tiene fuel- 
tas, Capatha, y lo mifmo fe di 
ze de los enfermos que andá 
con las piernas muy abiertas. 

Andar de efpacio con grauedad 
Sara coyfutha, 

Andar fin encogimiento, con la 
cabeca leuátada. Cunca aatha. 


3. 1y. 
Andar la fantaíma. Ccacca hali. 
Andar con chiíimes. Aro apatha. 
aro achutha, vel cchirijatha. 


3. ghi. 


Andar primero. Nayrahuatha. 
pndar el poftrero. Cchinahua- 
0 el pulío. Sirca hali. 


Andar fin parar. Ttikhu ttikhu- 
tha. 

Al que aísi anda: Halancachu. 

Andar al derredor el relox, o la 
rueda del molino, el trompo 
y el cielo: 8c. Halaquipa ha- 
larurutha, keuquipa keururu 
tha, phirurdquipa phirururu 
tha, vel phiruru phiruru hala 


tha. 

Andar có ruydo del veítido que 
le va facudiendo vna parte 
con otra. Hifppokh hifppokh 
tatha. 

Andar el dinero oy é manos de 
vno, y mañana en manos de 
otro. Collque ayuinaque, tto 
que, ccheque. 

Andar, o bullir mucha gente, o 
muchos animales, o hormi- 
gas: Sc. en algun lugar. Hum- 
ppokh humppokhtatha, hum 
ppokh humppokhnactatha. 

Andar ligero como el viento. 
Huayhuaqui halatha. 

Andar con la freíca de la maña- 
na, O fobre tarde cargadas las 
beltias, comencando el cami 
no en aquellos tiempos. Hua 
lakitha. 

Andarfe, o menearíe los palos a 
tados vnos con otros. Hunu- 
nactatha, fucunactatha: 

Andar perplexo. Kaytil kaytil- 
tatha, Kaytin Kaytintatha, 
vel auti quenaya apanadta- 
tha. 

Andar fiempre con buenos, O cÓ 
malos" Yatifitha, con mpi, vel 
yaticatatha con ro. 

Andar efcondiendo(fe. 
fitha. 

Andar los niños, o enfermos q 
tienen pocas fuergas. iunitha 
Las letras iu, ambas Íon vo- 
cales. 

Andar dando buelta los rios, o 
los que Juegan, o los que no 

3 andan. 


Imanaca 


50 Án 
andan camino derecho. Ken- 


ko kenkotha, vel kenko fara- 
tha. 

Andar entonado, como hom- 
bre graue meneando la cabe- 
ca, O contoneandofe: Kinchi 
nacatha, Kellinacatha, Paui- 
nacatha: vide Qui. nu. 3.don- 
de ay otros verbos deftos en 
la 2. parte, 

Andar a gatas. Lattatha. 

Andar el pece, o nadar dando 
brincos. —Ttikhu ttikhutha, 
Lauritha, laurinacatha. 3. 4. 

Andar atentando. Llamcanaca- 
tha. 

Andar paísito por no fer [enti 
do:  fñukhñutha, faraífsina 
llamcaquitha: haccafaqui fa- 
ratha. 

Andar muchos en ringlera ha- 
fiendofe de las manos, como 
jugando holgandofe. Llullu- 
mitha. 

Andar a prieía el hombre. Ppa- 
rakh pparakhnactatha, llu- 
khutha. 

Andar la Naue, Barco: 8zc: Llu- 
Kkhutha. 

Andar bambaleando como los 
niños fin fuercas. fiuquitha, 
querpinacatha. 

Andar tuerta la proceísion. 
Hitufu hithintata, hilufu hi 
lantata, vel Hilafsila fullca- 
rafifa. vel Parco parco Kenko 
kenko proceísiona Íari, ayui 
iy. vel, faratha ayuithba, aa- 
tha, 
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Andar folicito en aparejar, o 
dar el recaudo q es menefter. 
Pariralitha. 

Andar muchos en vna renglera 
o en dos, o en tres. Maa thar 


phi, patharphi, quimía thar- 


pi laratha. 


Andar con buen paílo, como el 


cauallo andador, fin trotar ni 


correr, y tambien los que dá 
can al modo de indios. Su- 
chutha chukhchutha: 

Andar afligido del frio. Phukh 
punacatha, cuycunacatha , 
Phukhputhapitha, cuycutha 
pitha. 

Andar muy cargado có colas q 
pelá mucho. Ppuyrunacatha. 

Andar a trancos, o cayendofe 
el enfermo, o borracho que 
va bambaleando. Chancakh 
chancakhtatha: thauikh tha- 
uikhtatha, laycukh laycukh- 
tatha, vide: 2 p: Querpinaca 
tha, y Ta n. 23. 

Andar de lado, o rodar: Quicha 
tha laratha, 

Andar como galera fin laftre. 
Qhuiuin qhuiuintaía fara- 
tha: 

Andar por la regió del ayre exa 
laciones de fuego: Sacaca ha- 
li, vel halanaque. 

Andar có miedo de laftimarle 
como el que anda defcalco. 
Sukhfunacatha, Cuycunaca- 
tha. 

Andar, o paílar “muy amenudo 
por alguna parte. Thaquicha 

fitha, 
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fitha, vel faraquipa fararuru- 
tha. 

Andar con ruido como los que 
traen cuecos , O los caballos 
que andan a priefla: $c. Tul- 
tokh tultokhtatha, torokhto 
rokhtatha. 

Andar al derredor de alguna ca 

la, o cerro: Sc, Tumaguipatha. 

Andar hecho vn loco, defatina- 
do, furiofo, inquieto, de vn 
cabo a otro. Loqhuetanaca- 
tha, vritanacatha. 3. que. 

Andarhecho pedacos handrajo 
lo. Sichanacatha, furpunaca 
tha. 

Endar mirando la géte, o gana- 
do para ver lo que ay. Tuma 
ratha, vlliratha, 

Andar lin parar para ganar algo 
Thayllitha, ccaritha. 

Andar a tienta paredes. Thama 
nacatha, llamcanacatha. 

Andar cógoxado y lleno de cuy 
dados, o fobreíaltos. Thuthu 
quitha, vel thuthu ccacca ha 
latha. 

Andar a priefla como la peóca. 
Tuuquitha, vel tuuqui, fan- 
kaañaqui, fanchaqui, nina v- 
ma quí halatha, faratha. 

Andar boyante fobre el agua. V 
ma nayratta , vel vmana pau 
rayapa tuunacatha , laranaca 
tha, laurinacatha: 3. que: 

Andar como los niños, o paxa- 
ritos , O lagartijas. Vitinaca 
tha, laranacatha. 


Andar inquieto: Kaymalitha. 


Andaríe, o menearíe las mue- 
las, y otras cofas aísi. Anata- 
tha, hunukh hunukhtatha. 

Andar faltando con folo vn pie 
Tocol tocoltatha, thuncuna- 
catha. 

Andar é andas, o en litera. Lam 

ani laratha. 

Andar en filla, Sillani faratha, y 
aísi le dira de otras cofas. Ca 
ualloni, mulani: Sc: 

Andar a pie.  Cayuni Íaratha. 

Andar falidas las hembras. Ka- 
ñuliri faranacatha : 

Andar pidiendo de puerta en pu 
erta. Vifcafitha, vta vta tuma 
tha, 

Andar de borrachera en borra- 
chera: Vmaui vmaui tumatha 

Andar de dos en dos, o de tres 
en tres, O de vno en vno: May 
ni mayni, pani pani, quimía 
quimía, faratha, 1. mayni may 
nithá, o mayni maynitaqui. 

Andar defcaminado. Panta mu- 
cutha, haccasmucutha. 


Andar derrengado. Capanaca- 
tha. 
Andar enfermo.  —Vílunacatha. 


Andar en proceísion: Sequepa- 
chaqui, vel tilafsifaqui fara- 
tha 


Andar caminos afperos cueftas 
arriba, y cueltas a baxo. Am- 
putaro aynacharo Íaratha, 

Andar de pueblo é pueblo, o de 
Prouincia en prouincia. Mar 
ca marca, fuu fuu tumatha. 

Andar a rodo la comida, y qual- 

E 4 quiera 
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quiera otra cola: Tufutha, 
pachpaquitha, hupa pachaqui 
tha , faucaquitha , anchaqui- 
tha. 

Andar diziendo, comiendo, mi 
rando , riédo , y otros modos 
aísi de hablar, que le vían a 
cada palo, dizeníe con la par- 
ticula naca interpueíta al ver 
bo que fignifica dezir, comer, 
mirar, reyr, 8c. que [e halla- 
ran en fus proprios lugares , 
verbi gracia. 

Andar diziendo. 
3. que. 

Andar comiédo. Mankanacatha 

Andar riendo. Larunacatha. La 
qual particula naca, interpo 
neíle tambien cafi a todos los 


Sanacatha. 


verbos que fignifican andar. 


de aqui para alli, o a todas 
artes. 

Andador hombre, o animal. Sa- 

ra fuchuri, ttuttu fariri. 

Andariego. Saraycu, tumayco, 
y fon comunes de dos. 

Andariega. Pinchajaña. 

Andadura tener el cauallo. vide 
fupra. Andar con buen pallo. 

Andamio. Quirata. 

Andamio hazer: Quirachatha. 
vel quira luratha. 

Andas de difuntos. Amaya ca- 
llaña. 

Andas de palos atrauefados, en 
que fuelen traer enfermos. 
Callaña. 

Andas para imagenes de Íantos 
Callaña, andaía. 
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Andas de caciques, o feñorcs. 
Lampa. 

Andas lleuar, o litera : Callatha, 
vel Lampatha. 

Andenes que ay por los cerros 
donde ay chacaras: Pata pata 
vel patarana. 

Andenes hazer. 
tha. . | 

Andes tierra téplada. - Qhueura. 

Andes, tierra muy caliéte. Yúca. 

AnegarÍe, y anegar en agua. vid. 
fupra : ahogarle. 

Anegar la tierra el agua. Llum- 
cchitatatha, Hauitatatha, car 
patatatha, caufatatatha, pha- 
llatatatha , vel apaquipatha, 
llumcchiquipatha: todos fon 
actiuos, y faltando vma ferá 
como neutros: 

Anegaríe de fuyo. Dizeíe con el 
tos miímos verbos, quando 
no tienen otro nominatiuo, 
como Dios: Hauiri. Vma Gcc. 

Anegar la tierra foltando el a- 
gua. Vmana llumchitataatha 
añadiendole vna a, aísi a elte 
como a los precedentes. 

Anegaríe el barco, o nauio con 
tormenta traftornandofíe. Sa 
ttitha , fattiquipatha: Eftos 
tambien fon como neutros, 
fino huuiere expreflamente o 
tro nominatiuo. 

Anegaríe , hundiríe aun fin tor 
méta: Cotaro, vel vmaro apa 
rant.tatha, malutha. 

Angel. ela. (ca: 

Angeles. Angelanaca: Angeleína 


Ángari- 


Pata patacha- 
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las. Idem. 

Anguftiaríe por algo. Pharaca- 
tatha qhuerifcatatha: 

Anguítia aísi.  Pharacataña. 

Anhelar. Samufutha. 

Anhelito. Samana. 

Anidar, o hazer nido. Tapacha- 
tha, tapachalitha. 

Anillo. Siui. 

Anillo ponerle. Siuittalitha, vel 
fiuina lukanaro apantalitha, 
aantalitha. 

Anillo, o eslauon donde atan al 
go de hierro, o de piedra: Chi 
ynco: 

Anima racional. Haquena alma 
pa, vel chuymani, amajafina- 
ni alma. 

Animal. No ay nombre generi- 
co que los cóprehenda todos: 
a los de quatro pies llaman. 
Puísicayuni. 

Animales, como fon Paxaros, 
Peces, Culebras: Guíanos, y o 
tras fauandijas. Veanfe en fus 
proprios lugares fegun fus ef 
pecies. 

Animal que lale ya de Cordero 
Áncuta. Áncuta oueja, ancuta 
caura, ancuta cauallo, ancuta 
yocalla, ancuta memilla : 8tc. 

Animal que no efta debaxo de 
paíftor. Puruma, kita, Huaco- 
ra, y tambien le dize de hom- 
bres: 

Animal como tortuga. Quirqui 
chu vide ibi: para faber la fu- 
períticion de los indios. 

Animal fHueftre , o benado. 


Tarukha. 

Animal fecundo macho, o hem 
bra que lea. Mira. 

Animar, dar alma. Almanicha- 
tha. 

Anima comencar a tener el hó 
bre, en el vientre de fu ma- 
dre. Haquechalitha. 

Y Animado eftar el Cauallo, 
Leon, Carnero: Sc. Cauallo 
chafitha. Pumachafitha: Cau- 
rachafitha, tomando el nom 
bre del animal, compuefto 
con chalitha: el qual modo es 
tambien comun a todos los 
frutos, y femillas que nacen. 

Animado eftar el paxaro qual 
quiera que [ea en el cafcaró 
Calluchafitha. 

Animarfe. Sintiptatha. vide fu- 
pra Alentarífe: Dizele tam- 
bien finti chuymattatha. 

Animar. Sintiptaatha, finti, 
chuymanichatha: v. Alentar. 

Animofo'  Chacha chuymani. 

Animoía. Mamanaca chuyma- 
ni. 

Animofío comun de ambos. Sin 
ti chuymanl. 

Aniñado”  — Huahua chnymani. 

Aniñarle. Huahua chuymani- 
khatha. 

Aniquilaríe.  Haphallaro, vel 
cchufaro tucutha, matha. 
Aniquilar. Haphallaro, cchufa- 
ro tucuatha, maatha, vel ha- 
phallaro cchufaro tucupha, 
mapha fatha, vel Haphallaro 

chatha, cchufarochatha. 
E 5 Aniqui- 
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Aniquilar delautorizar: Haccu 
ta cancaña aparatha. 

Aniquilado. Haphallaro, cchu- 
Íaro tucuta, mata. 

Anoche. Mallayppu. 

Anochecer. Aromakhatha, aro- 
mattatha , aromaquipatha , 
cchamacaquipatha. 

Anochecer, llegando a la noche 
con triíteca, o alegria. Phuti 
[sifaqui , cufifilaqui hayppu- 
yatha. 

Anochecerme a la entrada del 
pueblo : 8íc. Marcaro hakachi 
yrina aromaquipito. 


Antayer. Hualuru. 

Antantyer. Ccuri hualuru. 

Antanoche: Hualayppu. 

Antantenoche. —Ccuri hualay- 
ppu: . 

Antaño. — Mimara, maymara. 

Antecellor. Lantiri. 


Antes, fed potius:  Llallirha. 

Antes primero. Nayrarha, vel 

- nayraquirha, vel nayra. 

Antes que yo, que tu, que aquel 
que nofotros, que Pedro: ézc. 
Nayraha, ma, pa, fla, Pedro- 
nanayrapa. 

Antes de, o antes que. Efto fe di 
ze con Hanira, y el gerundio 
o fubiunétiuo, o participio 
en ta. vg. 

Antes de comulgar confieflate. 
Hanira comulgaísiísina có- 
ffellafihata: Porg no ay mas 
de vn fupuefto. 

- Ántes que mueras Dios te cafti 

gara. Hanirha hiuimana 
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Dios caftigahatpana: porque 
aqui fon dos fuppueítos: en 
ambas oraciones podemos v 
lar de participio.  Hanirha 
comulgafitatha, y Hanirha 
hihuatatha, aquella tha, vlti- 
ma es prepoficion: La miíma 
coftrucion pide nia, que figni 
fica defpues, como en fu lugar 
le dira. 

Anteceder. vide Ir delante. 

Ante mi, t1: 8tc: Nayrahana, vel 
nayracatahana: víando delos 
polleísiuos, fegun fuere me- 
nefter. 

Ante todas coías. Nayrarha, hi- 
larha, collanarha : 

Ante paílados. Nayra haque na- 
ca. 

Anteponer mejorando : Hilacha 
tha.)(. Sullcachatha. 

Anteponer en eftima juzgando 
mejor de vno 4 de otros: Nay 
rarochatha, hilufuatha nayra 
ro, hilaro haccutha collana- 
chatha fon actluos. 

Antes de tiépo fembrar: Hanir- 
ha lata pacha puripana, vel 
hanirha fatañipana latatha, 
vel nayrajatha, y afsi de otras 
coÍas. 

Antes quiero morir cien vezes 
que peccar. Hanirha Hocharo 
puriísina pataca huaía hihua 
ña amahuatha, 1: Hani hocha 
ro puriñataqui pataca huaía 
hiriincthaía. 

Anticiparíe en ir, o ganar por 
la mano. Sara nayrattatha, 


vel nay- 





| 
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vel nayrattatha folamente, y 


aísi de otras colas vsádo del 


nombre verbal de prefente, o 
de infinitivo : 

Anticiparíe en tomar lugar. Vt 
ta nayratha, nayrattatha. 
Antigua coía. Nayra yaa. 
Antiguamente: —Nayra, hualu, 

micca, vel nayra pacha: Gc. 

Antiguo anciano. Haya, vel hua 
lupacha haque. 

Antojaríeme que vna piedra es 
hombre. Cala haquejaqui v- 
llijatha, vel haque canquípa- 
na hamachatha. 

Antojadizo aísi. Cunala maa ha 
mujaqui vllghiri, vel vlljaca 
mana, 

Antojaríeme de comer lo que o 
tro come. Mankañapa kamu- 
ratha: 

J Antojaríeme de hazer qualqe 
ra otra cola: Efto fe dize to- 
mádo el verbo que fuere me- 
neíter con la particula hacha 
interpuelta. vg. 

Antojoleme de ir, de jugar, de 
predicar: 8tc. Mahachitana, 
anatahachitana, fermohachi- 
tana: víando de tranficion. 

El que tiene antojo aísi de ir, 
87c. Maachata, anatahacha- 
ta, 8zc. Y es mas víado efte 
participio en ta, que no el q 
le acaba en ri. 


Antojos de vidro. Quifu, que 
quifpi nayra. o 
Antojos traer. Quifunitha., 

Anzuelo: Sullkoña. 


Anúciar: Atamatha: ifluttaatha, 
ifapaatha, 

Anual, coía de cada año. Mara 
vel, marancuna vílu, fiefta, 
quellca: $tc. Enfermedad a- 
nual ác: 

Añadir echando mas, Apacatha 
yapacatha. 3. que. apacttatha 

- apakhatatha, y apakhatatha, 
hilakhatatha. 

Añadir peccado a peccado. Ho 
chakharo, hocha apakhata- 
tha, vel hochakhatha hocha- 
chaíitha : 

Añadir a la carga: Chacatatha, 
vel paltakhatatha, 

Añadir otra guarda mas, Cchin 
tkhatatha, vel irpkhatatha. 
Añadir mintiédo. Aro hilakha 

taatha, hithikhataatha. 

Añadir cofiendo vn pedaco con 
otro. Ttiricatatha, cchucuca 
tatha. 

Añadir enfartando. Ttiínucata 
tha. 


Añadidura. Apaca yapaca hila. 


Añadidura a la carga. Palta 
chactaña. 

Añadidura dar. Apacampi, vel: 
hilampi churatha. 

Añagaca. Llulla hamacchi, vel 
hamacchi llullaña. 

Año. Mara. 

Año figuiente. Nakhaía: 


Año abundante, fertil. Alli, vel 
hifqui, vel fappa mara. 

Año malo de mucha hambre. 
Maccha, vel yancca mara. 
Añublaríe el cielo.  Laccampu 

quenaya 
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quenaya lluchuquipti, cchu- 
cuti, quenayaquipi. 

Añublaríe, o auer qual y qual 
nube. Quenayanacatha, llan- 
tuyanacatha. 

Añublaríe, eftando la nube mu- 
cho tiempo fobre algo. Que 
nayakhatatha, llantuyakha- 
tatha, 

Añublarle entrifteciendofe el q 
eftaua alegre, con algun mal 
lucefo.  Quenayaquiptatha: 
llantuyaquiptatha : 

Añublar aísi a otro, dandole al 
guna mala nueua, o otra pe- 
fadumbre. Quenayaquiptaa 
tha, lantuyaquiptaatha. 

Añublado eftar el cielo. Laccá- 
puquenaya  llucchuquipata- 


hua, cchucuquipatahua, apa.” 


quipatahua, vel llucchuquip- 
tata. 

Añudar, dando ñudo. Chinutha 
vel chinuttatha, fin atar nada 

Añudar atando a vn pilar, o a o 
tra cola: Yaphicatatha, chinu 
catatha. 

Afñuudaríe de fuyo. Chinojalitha 

Añudar, no poder apréder mas. 
Chuymauifakhata. 3. khe. 


Aojar. Hukhiquipatha. 
Aojado. Hukhiquipata. 
El que aoja. Hukhiquipiri. 


Apacible manío, affable huma- 
no: Aycaya, Akha, llamppu, 
inquilla, kacha. vide in. 

Apacibilidad. Aycaya cancaña: 
Sc. | (ppuqui. 

Apaciblemente. Akhaqui, lam 
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Apacentar ganado, y tener a fu 
cargo perfonas, en lo tempo- 
ral, y efpiritual. Ahuatitha. 

Apagarle la lumbre, o la llama 
Hinttatha, hinttakhatha: 3. 
Khe. 

Apagaríe los defleos malos. Yá 
cca amahuañanaca, yáccaro 
huayutata cancaña: vel yan- 
ccaro cchaccahuaña hintta- 
khe, aparti. 


* Apagarle los buenos delleos. 


Hifqui amahuañanaca, hilq- 
ro hihuacataña hinttakhe, a 
partkhe. 

Apagar fuego. Hinttaatha, cha- 
putha, 

Apagaríe con agua. Thukhutha 

Apagar la candela, la lampara: 
árc. foplando. Phuftatha, hi- 
huaatha. 

Apalear. Sakatha, kapatha, fau- 
na nuatha. 

Apalear, dando muchos palos. 
Sakanocatha, fakahuaafitha. 

A panderetes trefquilar. Pata 
pata yauiratha: 

Apañar, ráchear. Hillulitha, vel 
hillufiracatha. 3. que. 

Aparear. Chullachathapitha, ya 
nanichatha. 

Aparear poniédo otro que ayu 
de. Cchinttacatatha. 

Aparecer. Vllafirapitha, vñalira 
pitha: 

Aparecer grá luz. Ccanaptatha. 

Aparecer fantalma. Ipi, vel ha: 
phalla haque vllafi, ccaca hali 
vide Disfracarle. 

A, par 
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A par de mi, de ti, de aquel: Sc 
Naa huma, hupa hakana, vel 
hakahana hakamana. Gátc. 

Aparejar qualquiera cofa: Ca- 
mataatha. 

Aparejar aliñar. Yampanacatha 
allinacatha. 3. que: 

Aparejarle : Camaraalitha , vel 
camattaíitha. 

Aparejaríe para alguna jorna- 
da. Huallpalitha, yataafitha. 
Aparejar la mefa. Mela hantta- 

cutha. 

Apartar. Laquitha, laquicatha, 
haladtaatha. 

Apartar a alguno de otro, fon- 
facandole, engañandole. Llu 
llacatha. 

Apartar los Corderos ponien- 
dolos con el ganado mayor. 
Phattachata ,  pattachacata- 
tha. 

Apartaríe de alguno con mueí 
tra de enojo, meneando la ca 
beca. Kellutahuakhatha: 

Apartar a otro de lu amor. Hi- 
thicaakhatha, haccaatha. 

Apartar las frecadas có los pies 
Huattarafitha. vide. ya. n. 6: 

Apartaríe abrirle los que eftan 
muy juntos. Hithikhtatha, la 
quikhtatha, halakhtatha. 

Apartaríe del monton, o haz al 
guna leña.  Marcakhtatha. 

Apartaríe de otros, el que ¡ua 
junto con ellos. Thocuhuac- 

-tatha. 
Apartarle, o caerle del monton 


Villihuactatha. 


Apartarle.  Dizele tambien có 
la particula ca, interpuefta al 
verbo de mouimiento como 
Saracatha, Hithicatha, o con 
la particula huacta, como. Sa 
rahuadtatha, Apartarle del ca 
mino. Cchinahuadtatha. Que 
darfe apartandofe. 

Apartadizo , atajo de pared a 
manera de alcoua.ñeke quen 
cha. 

Apartadizo aísi, o ramada de el 
teras, O de totora. Silu quen- 
cha, vel Totora quencha. 

Apartadizo hazer aísi. Quécha- 
tha, anteponiédole las cofas 
de que [e haze. 

Apartados eftar. Halakhtalitha. 

Apartarle de alla aca. Hithicata 
nitha, maccatanitha, haquica 
tanitha, Segun la diuerfidad 
que ay étre los verbos de mo 
uimiento., 

Apartar caía los hijos, o yernos 
Haftafitha, vel hiftafitha. vide 
in.nu. 24. 

Apartaríe marido , y muger, O 
los amancebados. Haytarafi- 
tha, haflarafitha. 

Apartar diuidir la hazienda. La 
quifitha: 

Apartaríe de la occalion de pec 
car. Hocharo purlyritha ha- 
lakhtatha. (tha. 

A parte hablar. Haccathá arufi- 

A parte tomar, O Íacar. Haccaro 
irplutha. (concertar. 

Apaziguar. Amicuíaatha, vide 

Apaziguar. vide Ablandar. 

Apazi- 
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-Apaziguar los que riñen: Alakh 
taatha 

Apaziguaríe los que riñen: Ha 
lakhtkhatha: hithikhtkhatha. 

Apearíe del cauallo: Lattara- 
tha: vel fararatha, con tha. 

Apearle para polar: Puritha, 
con ro. 

Apear a otro del cauallo: Latta 
raatha, fararaatha. 

Apear del offifcio de alcalde a 
alguno: Alcaldetha miftuya 
tha. Y aísi tambien [e dira 
de otros officios. (tha 

Apedrear: Calana haccocchuq- 

Apedrear el granizo a las chaca 
ras: Yapu hacco, vta hacco: A 
pedreo la caía de hicho: y aú 
que no [e ponga el nominati 
uo Íe entiende, y [e vía fiem- 
pre no ponerle. 

Apellidar al Rey: Reya manca 
faatha, vel huaquitha, l. Rey 
toquetha arofnacatha, 3. que 

Apellido, fobre nombre, como 
Guzman, Mendoca: y entre 
los indios Collanque, Aran- 
caya: Stc. Haque futi: aúque 
eftos apellidos entre los in- 
dios fon perfonales, y no de 
linage. 

Apellido dela cafta: Hatha (uti 
Yoca futi: y a efte modo ay 
muchos nombres, como, Chá 
pilla, Huancollo, Mucho, An 
calli Sc, 

A penas, o có difficultad hazer 
algo: Harithá luratha, fara- 
tha. Sc. 
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A penas, o a duras penas: Ccani 
thá , harithá , ccanichaÍsing" 

A penas diuifaríe: Hayphu vlla 
fitha* 

Apercebiríe para jornada con- 
tra los enemigos, o para tra- 
bajar muchos dias enel cam 
po. Huallpalitha. 

Apercebirfe para el camino, o 
para combite: Sc. Yampaít- 
tha, yampathapilitha , cama 
raalitha. 

Apercebiríe, prepararíe para la 
confeísion y comunion Ca- 
maraalitha, camattafitha có- 
felflafinataqui , vel comulgaíi 
fñataqui: y Diofana graciapa 
catufiñataqui , para la gracia 

Apercebir auiflando, amoneftá 
do. Amajafaatha. 

Apercebir requiriendo: —Ifutta 
atha, vel atamatha. 

Apercebir la comida, y todo lo 
que es neceflario: Camaraa- 
tha, camaraalitha. 

Apeígado con demafiada carga 
Catatittafita , Kepikharulita, 
Ppuyrukharuíita : Conchu- 
kharulíita. 

Apeígar echádo demafiada car- 
ga a alguno: ppuyrukharatha 
catattikharaatha: Sc. 


Apetecer, o muy grande gana 
-tener de alguna cofa: Hihua- 
catatha , anticatatha , hihua- 
tha: con ro. 

Apetecer demafiadamente pla- 
ta o mugeres: Sc. Collquero 
qui: marmiroqui famcatha, 

vel 








¡ 
| 
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vel Hihuatha. Phiruruthaptata. 
Apetitolo, o ganoflo: Hihuaca-  Apique, o a punto eftar, vide a 


tiri, anticatiri, hiuiri, con 
ro, dela coía. 

Apetito aísi vehemente al di- 
nero, 8rc. Collqueroqui lam 
cana, hihuaña. 

Apetito natural de comer, be- 
uer, veítir, 81c. Mankahacha 
ña, Vmahachaña, Ifittaliha- 
chaña : 8c. Tomando el infi- 
nitiuo del verbo con hacha, 
l. mankahachiri chuymafla. 

Apetito de faber. Yatiñaro hua 
yutata chuymalla. 

Apetito de honra: Chupiro, ca 
maaíro huayutáta, vel lippi 
ta chuymalla. 

Apetitos buenos: Hifqui ama- 
huañanaca: No combiene en 
frenar los apetitos buenos: 
los malos fi que combiene: 
Hifqui amahuañanacalla ha 
ni colluañati, yácca amahua 
ñanacaquipi colluaña hintta 
aña. 


Apiadarle: Ccuyapaatha. ccuya 
huaatha, víluhuaatha, llaqui 
paatha, Pputuppayhnatha. 

El que fe apiada: Ccuyapiyri 
víluuiyri, laquipiyri, Ppu- 
tuppayuiri. 

Apillas amargas: IHaña. 


y Apillas fecas: Kifa, Caui. 


Apiñuícarle: Mollokochalitha, 
tátathaptatha: mollokothap 
tatha. 

Apinuícados:  Mollokochalita 
vel Kollkojalita, Kakhtata, 


punto. 

A pique eftar de moriríe, o de 
caer: Niattatha, nia nia, l. lla 
lla hihuatha, tinquitha. 

A pique eftar de dar en manos 
de falteadores: Haccoririna 
cana amparaparo niattatha. 

Aplacaríe: Llamppuptatha, a- 
khaptatha, inahuanocatha, 
chuymahuanocatha, ttarphu 
nocatha. 3. que. 

Aplacarle el rio: Hauiri hinta- 
Khe, huallcaqui halakhe. 

Aplacaríe la mar: Cota llampu 
noque, ttarphunoque. 

Aplacarle la peltiléecia: Haccha 
vílu ttarphunoque, llamppu- 
noque, inahuanoque, hintta 
Khe, y aísi de otros males 
particulares. 

Aplacaríe la tempeítad: Hallu 
apakhtakhe, inahuanoque. 

Aplacarle el viento: Thaa lam 


ppunoque, ttarphunoque. 


'Aplacarle el calor dela fiebre: 


Phuti ttarphukheto, inahua 
nockheto, malukheto. 
Aplacarfe el frio de la calentu- 
ra. Challaque, fanchalli ttar 
phukheto , inahuanockheto. 
Aplacaríe el rigor del frio" Lac 
campu hokhfatatkhe. 
Aplacaríe el calor, o el eftio: 
Hokhfanocaqui, llamppuno 
caqui, vel inahuanocaqui. 
Aplacar, amaníar altiuo Llam 
ppunocaatha, ttarphunocaa- 
tha, Sc. 
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tha. $c. Añadiendo a, antes 
de tha a todos los fufodichos 


verbos neutros. vide. lla. nu. 


9. y1O. 

Aplaíltar. Pallallachatha, llamg- 
tatha, ta quitatatha. Efte poÍ- 
trero es con los pies, 

Aplaftarle. Pallallachafitha. 

Aplaftado. Llamquetatata. Sc. 

* Aplicaríe. Yaticatatha. con Ro. 

Aplicaríe a laber. Yatifñaro ya- 
ticatatha. 

Aplicaríe afficionandole a algo 
Chuyma churafitha, con Ro. 

Aplicaríe a la virtud, o al vicio 
Hifqui, vel yancca cancañaro 
Chuyma churafitha, chuyma 
ro maluaíitha. 

Aplicar lu hijo a pintar, cofer, 
cantar: Gc. Yocaha, quellcaro 
echcuro, cantaro yaticataa- 
tha. 

Aplicar las fregadas: vide. Arro- 


par. 

Aplicar emplafto. Colla apa- 
khatatha. - 

Aplicar plata a los pobres. Hua 
khchanacataquipha aca coll- 
que Íatha. 

Aplico yo para mi. Nancacha- 
íitha. 


Aplicas para ti. Humancacha- 
lita. 
Aplica para fi.  Hupancachall. 


Aplicar para Pedro. Pedronca- 
chatha. 

A poco mas, o menos. Ina pam- 
paqui. 


Apodar. Toqquetha, (illpitha. 
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Apodar fin fundamento. Hani- 
cunaía cunay fatha. 


Apolillaríe.  Thutakhatha. 3. 
khe. 

Apolillado. Thutkhata, vel 
thuthallpijata. 

Apoplexia. 


Aporcar deseruando la prime 
ra vez. Thumitha, la fegunda 
Cahuatha. 

A porfia arar. Stc.  Ccollifsina 
llallifitha, y afsi de otras co- 
las: vide. Thu. n. 11. 

Aporrear: Cchakhetha, Haycha- 
tha, leketha, vquichatha, mi- 
raratha, 

Aporrear: ironicamente dizen. 
Hifquichatha, hifquichjatha. 
3. ghi. mokhítaatha. 3. iy. 

Aporrear con demafia. Cchakhe 
huaafitha, haychahuaafitha, a 
ñadiendo huaaíi a los verbos 
que fignifican aporrear. 

Aporrear tambien fe dize. Lo- 
cakhatatha, cchaccutha, ppar 
ppatha. 

Aporrearíe vno a otro. Cchakhe 
(itha, lekefitha: 8rc. Añadien- 
do f1, a todos los verbos que 
fignifican apporrear. 

Aporreado. Cchakheta, haycha- 
ta. 

Apofentar. Vtaharo hauifatha 
irpatha, puraatha. 

Apofentarfe. vide Apearfe. 

Apofítar. Taquifitha, athifitha, 
como: Apoítemos vn pelo 4 
verna. Checa hutanihua maa 
larathá taquifitana, vel che- 

cca hani 
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ca ani hutaniti: 8zc: Y tambié 
dizen : apoftatana, maa lara 


mapana. 
Apuefta aísi. Taquiliña, taqui- 
(fui. 


Apoítado, o lo que apoftaron. 
Dadme lo que apoftamos. A- 
thifuiflatha churita, vel Athi 
(iflatha, o taquifiuiflatha ca 
tuíima: toma. 

Apoftemarfe. Ttiuccatha. 3. qui 
Ampoquetha: con tranficion 
ttiughuito ampoqueto. 

Apoftema. mas pprio es Pofté- 
ma Ttiucca. Ámpoque. 

Apoftillaríe los pies por mucho 
andar. Cayu cchiuirghi,l. cchi 
uirghito, 

Apoftillaríe la boca: Lacca phu- 
tuluto. Poftillas. Cchiuirja 
phutufu. 

Apreciar diziendo lo que vale. 
Chaniparo arulitha , antepo- 
niendole la cofa en genitiuo, 
o el precio. 

Apreciar el Cauallo en cien pe- 
los, Cauallo patacan chanipa- 
ro arufitha, vel Patacan cha- 
nipahua fatha, vel Pataca Ía- 
ran chanipachatha, vel Vnan- 
chatha, vel Nanthá patacan 
chanipahua, vel chanipa can- 
quihua. 

Apreciar en poco: Pifin chanipa- 
ro vnanchatha. 

Apreciar dádole mas valor del 
que tenia:  Chaninichatha. 

Aprehender imaginando lo que 

no es. Hamachatha: Pedro apre 


hendio que llegauan los ene 
migos: Pedro hua aucanaca 
puripana hamachana. 

Apreheudio que le querian ma- 
tar: Hihuayaha fata hamacha 
na: la coftrució defte verbo es 
muy de notar, y le hallara en 
-_nunítra gramaticu aymara en 
la 2. p. cap. 7. $.2* 

Aprehender trayendo fuerte i- 
maginacion de algo: Ttacca- 
naui amajafifcatha, chuyma- 
na apanacafitha , amajalifca- 
tha, apjalifcatha. 

Aprehender entera, o profunda 
méte. Chuymaro apantafitha 
irantapinitha: vca cama ha- 
murpaatha: 

Apremiar al trauajo: Cchama 
cama iranacaatha, thalajatha 
ichitatatha. 

Aprender de macítro, o eftudi- 
ando. Yatitha, haquiquipa- 
tha. 

Aprender cou breuedad. Hall- 
churaatha hallparadtha. 

Aprendiz nueuo en qualquiera 
cofa fegun el nombre que fe 
le figue: Yakhana faftre: Yakha 
na Aluañir: Yakhana Carpin- 
tero. 

Aprendiz, el que comienga a Ía- 
ber, o probar, o hazer lo que 
nunca auia labido, ni hecho. 
Yakhanatha: vide Ya.n.1o. 

Apreftarle: vide Aparejarle: o A 
percebirfe. 

Apreftar. vide Aparejar: Aperce 
bir. 

F Apreflu- 
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Aprefluraríe en trauajar. Ham- 
kachatha, ichitha, tulitha, 
Aprefuraríe en andar. Halatha, 
Haláacatha, hanana faratha, 
nina vmaqui halanacatha, ha 

nananacatha. 3. que. 

Aprellurado aísi: Nina huma 
halanaqueri , hanananaqueri 
Halancaychu, callu callu, tti- 
Kkhu ttikhu. 

Apreflurar aísi a otro. Hamka- 
chaatha, ichaatha, tulaatha. 
Aprelluraríe enojandofe. vide 

Íupra Acelerarfe, 

Aprellurado aísi. vide Acele- 
rado. 

Aprellurar enojando a otro. Ka 
pilquiptaatha , huallakhquip 
taatha. 

Apreflurar para que le den pref 
to lo qne pide. Phiñutaatha, 
vel Hamka hamka churita Ía 
tha. 

Apreltaríe. vide Apercebirle, 

Apreftar a otro para que efte a 
punto para hazer algo. Ca- 
maraatha: y Í1 só muchos pha 
ttachatha. 

Apreftar las cargas poniendo- 
las, o ajuftandolas. Yampa- 
thapitha : Kepichafitha, cama 
raalitha. 

Apretar la tela có el hueflo : Vi- 
cchuttatha, ahuacatha, es le- 
uantar el vrdiembre abrien- 
dole para la trama. 

Apretar. Limithapitha , kapitha 
pitha, Kopathapitha" 

Apretaríe la gente apiñuícando 
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fe. Kemithapitha, kullkutha- 
pitha, hithithapitha, Kkiskitha 
pitha. 

Apretar la boca paraque no gri 


te, o no refuelle. Lacca pichu 


ttatha , capittatha , limitta- 
tha 


Apreltar ateltando cofas en los 


baules, o fardos. Thaquitha- 


pitha , limithapitha , Ppakh- 
llathapitha , ttakhllicatatha. 


Apretaríe la gente apiñuícan- 
dofe. Kullkojafitha, Kiskijali- 


tha, limijafitha. vide. Li. n. 3. y 
4:Ma. n.28. 

Apretar atádo: Tartaatha, hua 
yutatha, hifcattatha. 

Apretar la criatura al pecho. 
Ichucatalitha ,- ccomacatali- 
tha. 


Apretar amallando , ordeñan- 
do, y cofas femejantes. Kapi- 


tha, kapijatha. 

Apretados eftar.  Kakhtata vt 
catha, vel kakhtatha, vel Hup 
thaptatha , lupthapitata vt- 
catha. 

Apretarle bien el Cingulo , Cor 


don: Sc. Huakasjaliña hilca- 


ttafitha, tartaalitha, ttarakh- 
yaalitha. 

Apretar, o juntar los dientes. 
Laccacchaca achuthapitha , 
chiéttatha. 

Apretar acogiendofe. Halluhua 


khatha , Phattifuhuakhatha" 


3.Khe. 
Apretar eftrujando , o efcurrien 
do. Cchiuratha. 
Apretar 
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Apretar el puño. Ampara kaphi 
thapilitha, ampara lukana a- 
athapifitha. 

Apretar la pefadilla.  Hahapu- 
to 


Apretar el coracon. Chuyma ka 
pito: es aétiuo, pero tiene co 
mo fignificacion de neutro, 
vel chuyma, ñati vífuto. 

Apretar con la obra, para aca- 
barla. Cchamatatatha, ichita 
tatha. 

Apretura de coracon, o afllició 
tener, Llaquincatha, quichú- 
catha. 

Apretura de tiempo tener. Ha- 
nanancatha, Hamkachañan- 
catha, Kullko pachancatha, 
ccatamitha, 

Apretar metiendo, o atorando 
por alguna angoítura. Chac- 
thaltaatha, chactaatha. 

Apretar entre dos puerras. Lla- 
uina achucaatha. 3, que. 

Ápretar entre puerta, y pared. 
Kopcatatha. 

Apretar entre dos lofas vna a- 
baxo, y otra encima. Kopjaa 
tha 3. ghiy. 

Apreton dar a la obra. Cchama 
tatatha, 

Apriefla. Hamkaqui, ilaqui, vel 
ila cayuqui, hananaqui, thufa 


qui, 
Apriella andar, o hazer qual- 
quiera otra cola. Hamkan- 
chatha, vel hananatha. 
Apriefla andar, o con folicitud 
fin diuertiríe a otra coía. Pa 


rikhaa faratha. 
Aprieíla efcriuir. Quellcarpaa- 
tha. 


Aprifionar atádo. Chinocatha : 

Aprifionado tener.  Chinojafi- 
tha. 

Aprifionado atado. Chinocata, 
vel chinojalitha. 

Apropoli*o dezir algo. Purittiri 
aroqui arulitha. 

A propolito predicar de alguna 
fiefta. Fieltana yaapaqui, vca 
llachaqui, vca toquequi eu- 
khatha, atamatha, fermona- 
tha, 

A propofito venir: o a pedir de 
boca. Mocoro, Phatiro puri- 
tha. 

Apropriar : vide Comprar. 

Apropriar, aplicar yo para mi: 
Nataqui catulitha, nataqui- 
chafitha- 

Apropriar tu para ti Humata- 
quichalitha, vel catufitha : Stc. 
La períona a quien le apro- 
pria le pone en datiuo. 

Aprouar por verdadero lo que 
le dize. Checahua, vefahua fa- 
tha. 

Aprouar por bueno, o por vtil. 
Sappa hua fatha, vel Hifqui- 
hua, Collanahua, MayÍana- 
hua, Inquillahua latha: y el la 
tha, no Íe pone aprouando in 
adtu, fino quando referimos 
que en tiempo paílado apro- 
uamos. Lo qual tambien fe 
guarda en todas las interje- 
ciones. | 


F 2 Aprobar 
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Aprouar dando licencia. Yan- 
ccana lurapana, mapana: ác. 
tomando el verbo que fuere 
neceflario. 

Aprouechar , o fer bueno para 
algo. Haccutha. 

Aprouechar ya, lo que antes no 
era de prouecho. Haccukha- 
tha. 3. Khe. 

Aprouecharfe del fauor, o induf 
tria de alguno. Yanapaafitha : 
pide genitiuo de la períona 
auorece. 

A puefta de fol. Inti phallphalli- 
na, vel inti halantana: ro Íi fue 
re mouimiento. 

Apuntar para tirar. Vllattatha, 
vnanchatha, checachattatha. 
Ro. 

Apuntar la barba, comencando 
anacer. ñuccu chillcufu : alifu, 
mifhi. vel ñuccucchali. 

Apuntar aísi los cuernos. Hua- 
Kkhra chillcuíu, alifu, huakhia 
chal. 

Apuntar efcriuiendo, o notádo. 
Vnanchatha. 

Apuntalar echando eftriuo. Ke- 
micataatha, taquicataatha, 
Apútalado. Kemicataata, taqui- 

cataata. 

Apuntar con el dedo moftrando 
Lukanana vllachaatha, vca- 
hua Íatha. 

Apunto. vide Eftar apuuto. 

Apuñados dar: —Hacchutaísina 
hacchikharaatha. 

Apuñetear: Cchacutatha: leketa 
tha, muccatatha. 
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Apuñetearíe. Cchacutafitha, le- 
ketafitha, muccatalitha. 

Apuñetes echar. Cchacurpaali- 
ta, lekerpaafitha, muccarpaa- 
fitha. 

A puño cerrado apuñetear. Hua 
quittaalita amparampi ccha- 
cutha. 

Apurar metales. vide Acendrar 
o Afinar. 

Apurar acollando. vidc Acoflar. 

A puras lagrimas recabar. Ha- 
chasfinaqui Iyafaalitha. 

A puras bozes hazer boluer. A- 
rottaísina , aronacaÍsinaqui 
cutaanitha. 

Apurar la paciencia.  Kapiliña 
phallaatha, phallataatha. 

Apurado eftar de la hambre. 
Mankathá lafluttatha, fuatta 
tha, 

Aque? o paraque? Cuna, cunata- 
qui, cuna lupa, cunalaycu, ca 
machiri, camachipana: 

Aquel. Vea, vel Ccuu. Moftran- 
dole. 

Aquel, o el otro mas apartado. 
Ccuri. 

Aquel, o eltotro mas cerca. 
quiri. 

Aquel maluado, aquel hablador 

- aquel beuedor, aquel chupa- 
pador de nueítra langre. Vca 
huatilamca quee, vca lacca- 
ñaquee, vca vilafla hallphatti 
riquee. 

Aquello. Vca, ccuu: por 4 eltos P 
nóbres incluyé é (1 todos tres 
generos como los adieétiuos 

Aquel 


A- 
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Aquel miímo. Vca qhuighuipa, 
Ccuu quhiqhuipa. moftran- 
dole, 

Aquel que ama a Dios. Dios a- 
mauirica. Todos los parti- 
cipios adtiuos, y paísiuos in 
cluyen en fi el relatiuo como 
diximos muy ala larga en el 
cap. 10. dela 2. part. de nueftra 
gramatica Aymara. 

A que fin, a que propoíito?Cuna 
chuymani? vel chuymampi? 
cuna amajalifa? vel camacha- 
ñataqui? 

Aquel maluado , aquel habla- 
dor: aquel beuedor chupador 
de nueítra fangre. Vca huati 
lamca quee, vca laccañaquee, 
vca vilalla hallphattiriquee. 

Aque hora de dia? Cayca intina 
vel inti cayca huccana? 

A que hora de noche? Phakhíi 
cayca huqhuipana? vel aroma 
cuna pacha? aroma cayca ho- 
ra? 

Aquello: Vea: ccuu. Porque eltos 
pronombres incluy é en Í1 to- 
dos tres generos como los ad 
leCtiuos. 

Aquelle, o aquellos. Vca vcana- 
ca. 

Á quenta mia, obligandome yo 
a pagar. Nana churakhañaha 
taqui, 

A quenta tuya, fuya: Suc. Se dira 
de la miíma manera mudan- 
do los pronombres. 

Á quento, o a gufto venir. Chuy 
maharo puriri. Aqui tam- 


bien le mudaran los pronom 
bres. 

A que tiempo del año? Marana 
cuna pachana? 

A que he venido yo, o é que he 
he parado yo? Cunapi tucu- 
tha? cauquipi yanatha? 

Aqui. Acana. 

Aqui eftoy. Acancatha. 

Aqui dizen que efta. Acanquim 
na. 

Aqui, y alli, o de aqui para alli 
Acana, vcana. 

Aqui folamente:  Acanaqui. 

A qualquier períona: Qhuitiro 
la, qhuitirofpalla, qhuiticau 
quiroía: Sc. 

A qualquiera cofa.  Cunarofía, 
cunarofpalla, cunacauquiro 
la. 

A quantos de Enero? Chino pha 
khíina, enero phakhfina cay- 
ca vrupana. 

A quantos dare? Caycaro chu- 
raha. 

A quantos ay daras: Caycakha 
acancachi, vel vcancachi, hu 
ccaro pini churahata. 

A quando aguardas? Cuna pa- 
charo? cayca pacharo? vel cá- 
saro vllafita? 

Aquerenciado eftar. Yatifitha, * 
yatinocatha, yaticatatha: na 
vel, ro: 

Arado de los indios. Víu. 1. vyfu 

Arador que mucho ara. Ccolli- 
camana. 


Arador guíano. Sifu. 
Araña grande. Tapa tapa. 
F 3 Araña 





66 Ar 

Araña poncoñola. Vru vru. vel 
collani tapa tapa: 

Araña que haze la tela. Cuíi cu: 
fi. La telaraña. Cuíi cuíina 1li- 
ca llicapa. 

Arañar. Hurquecatha , 
tha, liukatha. 3.ke: 

Arafiar mucho.  Hurquenoca- 
tha, hatinocatha, lliukanoca 
tha, vel fillunocatha. 

Arañarle aísi proprio, o vnos 
a otros. Hurquefitha, hattif- 
tha, hurquenocafitha, hatti- 
nocaíitha, fillunocafitha. lliu- 
kanocafitha. 

Arar la tierra: Ccollitha. 

Arar con buyes. Vaccana: ccolli 
tha. 

Arar ahondádo mucho. Ccollin 
tatha huachantatha kiminta 
tha: Otros modos de arar [e 
hallaran en la letra. Cco.n2, 

Arar con camellones: Sucatha, 
luca ccollitha : 

Arar fin camellones. Mutatha, 
vel muta ccollitha. 

Arar fomeramente. Sillpiratha 

Arar mucha tierra: Ccolliqui- 
patha , fucaquipatha , muta- 
quipatha 

Arar vna poca de tirrra en me- 
dio de otra que no efta labra 
da. Vilachatha, vilachafitha, 
es vocablo de geute pobre. 

Arar, y hazer qualquiera otro 
beneficio en la chaccara. Ya- 
puchatha: 

Arbol: Coca: y es nombre gene- 
ral, para todos los arboles 


hattica- 
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grandes, y pequeños, frutife 
ros y uo frutiferos, 

Arbol frutifero. Achuri coca. 

Arbol infrutifero. Hani achuri 
coca, vel ina coca. 

Arbol filueftre. Idem. 

4 Arbol de Durazno, Membri 
llo, Granada: Sc. Hutti, an 
teponiendole, Durazno, Mé- 
brillo: 8zc. 

Arbol plantado. Mallqui coca. 

Arbol arraygar. Coca fapatati, 
haqui: 

Aro) o yerua muy verde, Kin- 


Arbol de que hazé carbon en ' 
ta tierra: Queuña. 

Arbol que no da fruto por fal- 
ta de beneficio. Sumo coca. 

Arbol que tiene ojas medicina 
les. Taru. las ojas del, Taru 

irarl: 

Arbol, o mata, que no fe Íeca ni 
aun deípues de cortado. Vi- 
fñaya huayna. 


Arbol plantar: Mallquintatha, 


vel callantatha. 
Arbol de muchos pimpollos. A 
llokha malquini coca. 
Arbol ahijar mucho. Allokha 
mallquichafitha: (ca. 
Arboleda, o arcabuco. Coca co 
Arboleda de arboles frutiferos 
Achuri coca coca. 
Arbolillo : Hiska coca: 
Arcabuco: Coca coca: hani ya- 
nata coca, Puruma coca.: 
Arcabuz. Yllapa, Kakhcha. 
Arcabuz tirar, o difparar: Illa- 
pattatha 
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pattatha, kakhchattatha. 


Arcabuzero que tira. lllapuri, 
kakhchiri. 
Arcabuzero que los haze. Illa- 


pacamana. 
Arcadas dar. Chuyma lluhuth- 
altito, hakhruhachito , lluhu- 
naétito, vel hakhruíu hakhrú 
tatha, vel vncunactito. 
Arcaduzes de barro, o plomo. 
Sañu, 1: malla pincha, o larca. 


Arcangel. Arcangela. 
Arcangeles: elanaca. 
Arquitriclino maeflefala. Yam- 


pani, 

Arco del cielo. Cuurmi, vel cuu 

Arco aísi parecer. Saati vlla(i. 

Árco, o cerco que a vezes fuele 
hauer al rededor del Sol. Itu 
vel ttitu. 

Arco auer aísi. Inti itu, vel itu- 
nipi. 

Arco de los edificios. Cuurmi. 

Arco toral.  Haccha cuurmi. 

Arco aísi tener. Cuurmini. 

Arco aísi hazer. Cuurmichatha. 

Arqueado edificio, o de bobeda 
Putu vta, Putu yglefia. 

Arquear aísi, o hazer bobeda. 
Putuqui pircatha, 

Árco para tirar. Micchi. 

Arco armar. Micchi huayutta- 
tha. 

Arco tirar. Micchattatha: antu- 
tatha. 

Arco aleftar. Micchimpi vnan- 
chatha, vllattatha, irttatha. 

Arco alleftado. Micchittaña 


calla. 

Arder, o quemaríe. Naccatha. 

Arder, o abraflaríe de calentura: 
Phutighito, Phuti chuyma ca 
tighito, Phuti ccatiquipito, de 
atha: 

Arder, abrafaríe con defleos del 
honeítos. Marmitaqui kon- 
chiptatha. 

Arder echando llama. — Nina 


hallpaí1, haukufu: Naccuthal- 


tl. 

Arder el fol : Inti lupi, vel cáque. 

Arder las orejas. Hinchu nac. ghi 
to, vel hunttoghito. 

Arder el eftomago. Chuyma cca 
tighito. 

Arder el hierro. Yauri pari. 

Arder el hierro, echando chif- 
pas. Yauri pari nina huara hua 
ra chuccugriy. 

Ardiente hierro. Yauri parl. 

Arder quemaríe con el fol. Inti 
lupighito, canqueghito. 

Ardor del fuego. Ninana can- 
quepa, hunttopa, hunttojali- 
fñapa. 

Arder el fol. Lupipa canquepa. 

A regla eftar. Reglaro ttalakhta 
tahua: 

Arena. Cchalla, vel Ttiu. 

Arena echar en la cal. Katauiro 
cchallanchatha. 

Arena echar [obre el papel. 
Cchallana villikhatatha. 

Arenal de donde facan arena. 
Cchalla ira. 

Arenal, o llanadas llenas de are 

na, Cchalla papa cchalla cchalla 

4 Arena 
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Arena pura fin mezcla. Cchalla- 
khta: 

Argenteria. Lliphiri collque. 

Arguyr difputando. Safitha, Kuti 
fitha, haychutalitha: aro pura 
atipaalitha. 

Arguyr de peccado declarando 


lele, conuenciendole. Hocha 
vnanchaatha, toquenchatha, 
hochanichatha. 


Arilta del mayz, o trigo. Pau- 
raa. 

Arma offeníiua. Aucaliña. 

Arma defenfiua. Querari, huall- 
canca: 

Armaríe. Yataalitha, callacaíi- 
tha yampatalitha. 

Armar laco. Sipitalitha, fipitta- 
tha. 

Armar lago para coger dela gar 
ganta: Cuncanchaa fipitatha. 

Armar muchos lacos. Sipitano- 
catha. 

Armado. Yataalita, huacaalita 
callacafita, yampatalita. 

Arrabal. Cahuaya vta vta. 

Arnes, peto de hierro, o cota. 
Yauri ccahua: 

Arraíados los ojos de lagrimas 
Nayra marka, 

Arrancar. Hikitha, hikufutha, 
fñioquetha, fñoquefutha. 

Arrácar toda vna chacara, o grá 
parte. Luftotha, Afancotha, 
laccaatha.vide. Hi, nu: 5.£o.n. 
4. donde fe hallaran muchos 
modos de arrancar. 

Arrancar el cabello a mechones 
Chulla chulla, coto coto, cu- 
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cha cucha fiakota hikita, llu- 
cchirpaatha. 

Arrancar todo el cabello. Vllu- 
ma vlluma, kara kara ñako- 
ta hikitha, vel viluma vllu- 
ma haccotha. 

Y Arrancar yendofe de alguna 
parte. Dizele con la particu- 
la ca, interpueíta a los ver- 
bos de mouimiento. v. g. 

Arrancó del pueblo. Saracana. 
3. que. 

Arrancaron del pueblo. 
piícana, ayuicapifcana. 

Arrancar de rayz. Sapampi tu- 
numpi pacha hikitha: y dize- 
le de las plantas, y de los vi- 
cios: 

Arrancar el mayz maduro. Call 
chatha. 

Arrancar el raftrojo de la qui- 
nua. Hupa Kututha, kutufitha. 

Arrancar el raftrojo de las pa- 
pas, o andar al rebufco clear 
uando con el liucana. Tall- 
matha 

Arrancar con el liucana, o el- 
cardillo las papas que nacen 
poco deípues de la cofecha: 
Sihualitha , y como [ea efto: 
vide coger. 

Arrancar vna piedra metida de 
baxo dela tierra. Cala hatti- 
Íutha, 

Arrancar, O Íacar lo que efta a- 
torado. Nucufutha. 

Arrancar la tos, o flemas. Vkhu 
Íutha. 

Arrácar lo hincado. Sucufutha: 

Arran- 


Aaca 
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Arrancar, o facar con martillo, 
Lekufutha, cchacufutha. 

Arrancaríe el cabello, vno a o- 
tro. ñoqueíitha , noquerafi- 
tha. 

Arrancaríe las peftañas , offre- 
ciendolas a las guacas. Nayra 
phichuna hamppatitha: 

Arrancaríe la barba con pin- 
cas al modo de indios. Kotu 
rafitha. 

Arrafaríe la tierra, quemando- 
íe con el hielo todas las [e- 
menteras, y yeruas. Cakhurt 
khatha, vel caccortkhatha. 

Arraíar el hielo aísi. Laphacha 
atha, huañachaatha, cakhur- 
paatha, caccorpaatha. 

Arrafado eftar el cielo, o eftó- 
brado. —Laccampu llikhuti, 
Karakhti. 

Arraíar, o raer la medida, Sula 
ratha , Ttakhtaratha , Picha- 
ratha. 

Arraíar la medida de cofas li- 
quidas. Hullppuqui, hullchu 
qui phuccatha. 

Arras que dan quando [e caían. 

Arraía. 

Arras, o como arras que dá los 
indios, a la muger y a lus pá 
rientes concertando el cala- 
miento : Quichuya, otros di- 
zen cuchaa. vide. Cu.n. 1. don 
de [e dize lo que ay en efto. 

Arraítrar. Efte por [er verbo de 
mouiéto tiene diuerlos mo 
dos de hazer facando , metié- 
do , y por ello es meneíter 


buícar en la fegúda parte los 
verbos de arraftrar, que fon. 
Sullatha, Catatitha, Ccachu- 
tha, Chakhratha. vide An. nu: 
33. Ca. nu. 2. Cha.nu. 7 : 

Arraftrando andar.  Hithitha. 

Arraftrar la ropa por el fuelo, o 
por grauedad, o por defcuy- 
do. Ii caychutha, llumppitha 
llumitha, fullatha, ifinapi- 
chatha: 

Arraftrar con loga, o maroma 
tirando: Simpana hifccatha. 
3.qhui, 

Arraya tener poniendo miedo 
Phakhthaptaatha. 

Arraygar los fembrados. Achu- 
tatatha : Sapatatatha, vel lapa 
aytatl, vel tunu: lapa catutha 
fruskutha. 

Arraes: Huampu (ariyri, hay- 
tturi, vel huampu ccapiri. 
Arrebañar. Huaycuttatha, Ko- 
mathapi komarutha, tátatha 

pi tantarutha. 

Arrebatar de las manos, o lo q 
efta por ay. Huaycatha. vide 
Hua. nu. 10. donde [e hallaran 
muchos modos deíte verbo. 

Ala rebatiña echar. Huaycalaa 
tha. 


Ala rebatiña ádar. Huaycalitha. 
Arrebatado furiofo, que no a- 
guarda razon. Ccayccata, lo- 
qhuemttata, halutta, hiska 
chuyma , haphlla chuymani 


haque. 
Arrebatado tornaríe. Ccaycca- 
takhatha, halutakhatha. 
F 5 Arreba- 
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Arrebatadamente.  Ccayccatam 
pi, halutápi, 1. oqhueptalaqui : 
Sc: 


(ta. 

Arrebogado. A hano hanattalt- 
Arboles, o celages a puefta de 
Sol, Colorados, Roxos, o A- 


marillos. Antalupi. 
Arreboles hauer. Laccampu an- 
talupi. 


Arreboles de la mañana. .Halfíu 
toque hantalupi. 

Arreboles, o cerco al derredor 
del Sol. Inti itu. Tener cerco 
el (ol. 

Arreciar las fuercas.  Cchama 
cchama huaquique , thuritti, 
hifquipti , vel cchama hua- 
quiqueto, thurittito, hifquip- 
tito. 

Arreciar el viento. Thaa haccha 
pti, maychampi puri, hilel- 
quipa thaatti, hilapuritti. 

Arreciar la enfermedad. Vílu 
apakhat*ti, hilakhati. 

Arreciar la lluuia.  Cchamaca 
aroma hallu hutti, puritti. 

Arregacaríe, alcaríe vn poco el 
veíltido. Llucchuttalitha. 

Arregacaríe del todo. Alaa ca 
ma llucchuttalitha. 

Arregacaríe la muger prendien 
do con algo fu veftido. Ttim- 
puttalitha, ttimpuíjalitha. 

Arregacar a otro. Llucchutha. 

Arremeter contra alguno. Thu- 
cucatatha, con Ro. Halacata- 
tha, locacatatha. 
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Arremeter comencando la pe- 
lea. Aucakhataíitha, nua 
khatafitha , vel yiy yiy chay 
latha. 

Arremeter los exercitos, o ban 
dos contrarios, Hunithapta- 
tha, achutaptatha, henkatap- 
tatha. 

Arremeter para coger el cabe- 
llo, o del veftido. Halthapta- 
tha, nuathaptatha haychatha 
ptatha. 

Arremetida. Halacataña , o fe- 
gun fuere el arremeter, to- 
mando el infinitivo, o parti- 
cipio en vi, de los fobredi- 
chos verbos. 

Arrendar. vide. Remedar. 

Arrendar los frutos de las cha- 
caras: No lo vían eftos in- 
dios: pero puede dezirle po- 
niendo la efpecie del fruto, y 
la cantidad. Yapuhatha pa 
taca haneca trigo tupuaskha 
tha marácuna, vel pataca bo 
tija marácuna viñiahatá hua- 
yuashhatha: 

Arrendar la caía. 
que haccualitha. 

Arrendamiento aísi tomar. Ha 
ccurapitha, topuakhatha hua 


Vtathá coll.- 


yuakhatha. 

Arrendamiento. Tupuaskha- 
ña: Sc. 

Arreo, o continuo. Aleca, vel 


tucuya: Tres dias arreo dur- 
mio. Quimía vru aleca, vel 

tucuya iquiícana. 
Arrepentiríe de hauer peníado 
habla- 
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hablado, o hecho algo. Ha- 
niqui, 1. hanifa amajafifahana 
arufifahana , lurafahana , vel 
hochachafifahana fatha. To- 
mando el plufquamperfedto 
de optativo. 

Vel amajalauihathá , arufui- 
hathá, Lurauihathá, vel Ho- 
chachafauihathá  llaquilitha, 
Quichufitha, Phutifitha. — Si 
fuera polsible hazer que el* 
tos peccados que yo he he- 
cho no eftuuieran hechos, hi 
ziera que no eftuuieran he- 
chos. Aca hocanacaha 
hani lurataro cutiaña hua- 
quififpana hani lurataro cu- 
rapinirictahua , vel cutiapi- 
nilanhua. 

Arreígar. vide Poner a riefgo. 

Arriba, o encima de la mela 
Meía patkha, y aísi de otras 
colas. 

Arriba lugar. Alaa, vel alakha, 
alaapata, alaatta. 

Arribar el nauio. Huampu 
miltuuiparo cutiquiptanikhe 
vel haccoquiptanikhe. 

Arribar el enfermo que eftaua 
delahuziado.  Hancohuatta- 
tha 


Y Arrimar vn palo a la pared, 
o otras cofas largas  Aaca 
tatha. Y todos los verbos de 
lleuar, fegun [us varios mo- 
dos con la particula cata. 

Árrimar vna viga, Qhueuicata 
tha, y alsi de otras colas. 

Árrimar la red al arbol, o a o- 
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tra parte para coger paxaros 
Llicca aacatatha. vide. Ta. nu. 
11.y Ke.n.2: 

Arromadizado eftar, fin defpe- 
dir nada de las narizes. Ttili- 
tha, es enfermedad de niños. 

Arropar, cobijar a otro. Llauno 
catha, cchuuinocatha, phintu 
nocatha, 3.que. 

Arroparíe.  Llaunocalitha. 

Arropar el pan. Llaukhatatha, 
vel hanakhatatha. 

Arroyo, o rio pequeño. —Hiska 
hauiri. 

Arroyo leco: — Huaña hauiri. 

Arrugar liengo, y otras coías. 
Pullchuthapitha, fipputhapi- 
tha, hifcathapitha. 

Arrugar ahajando. —Kapithapi- 
tha, fincathapitha pullchutha 
pitha. 

Arrugar las narizas. Sinfiquipa- 
tha. vide Si, nu. 9. 

Arrugarfe. Pullchuptatha, hifca 
thaptha, pullchukhatha. 

Arrugaríe el pellejo delos vie- 
jos, la corteca de las Papas, y 
otras frutas. Soncoptatha* 

Arrugaríe la tela afloxandofe. 
Ecanoétatha , pullchuptatha, 
y tambien le dize del lienco 
que eftaua tirante. 

Arrugado. Pullchu pullchu, fon 
co Íonco. Dizele del roftro, y 
otras coÍas. 

Arrullar la criatura para q duer 
ma, o no lore.  Thalutatha 
amultaatha, iquikhaatha. 

Arrimar la cabega: Cchuncchu 

alicata- 
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alicatatha, arphcatatha, cchi 
khmacatatha , kemicatatha, 
hithicatatha. 

Arrimar , o llegar la boca para 
beuer, o chupar. Anfacatatha 

Arrimado. Aacatata, alicatata, 
y los demas participios de 
los verbos que fignifican ar- 
rimar , al modo 4 diximos. 

Arrimadero : o lugar donde fe 
arriman las perlas. o co- 
las: Aacataui, alicataui: vían 
do del participio, o nombre 
verbal acabado en vi. | 

Arrimarfe el que efta en pie: Sa 
acatatha: limicatatha. 

Arrimaríe ala efcalera paraque 
no cayga. Callapu limicata- 
tha, limijalitha, catujafitha. 

Arrimar a vno con engaño pa- 
ra que efte con otro. Llulla 
catatha. 

Arrodillarífe. Quillphitha, quill 
phittatha: vel cócorotha Íaa- 
ttatha. 

Arrodillaríe , y leuantaríe mu- 
chas vezes: Quillphita quill- 
phinocatha. 3. que. 

Arrodillar con la carga, perfo- 
na, O beltia que lea. Ccumum 
pi hiphittatha. 

Arrodillado eftar: Quillphica- 
quitha, vel quillphicquiri. 

Arrodillado orar. Quillphicaía 
quí Dios hamppattitha. 

Arrodo andar la comida, y o- 
tras colas. Taquinactatha. vi 
de fupra Abundancia, donde 
le hallaran otros verbos. 
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Arrogante. Anchafuaqueri, hi- 
lafnaqueri : 
Arrojar. Haccotha, haccorpaa- 


tha: vide. Ha. nu. 8. donde fe 


hallaran diueríos modos “de 
arrojar. 


1 Arrojar, lancar abaxo a mu- 


chos, o dentro, períonas, O co 





las. Chokhllontatha, haccon= 


tatha: Dizele tambié con los 
verbos de lleuar, y la parti- 
cula nta. 

Arrojar loga para coger anima 
les. Haquirutha, vifcarutha, 
vide ya.n.7. 

Arrojar animalillos , o cofas fe 
mejantes, Nuagratha. 
Arrojar algo para que otro lo 
tome: Aparpaatha, haccorpa 
atha, irarpaatha: y có los ver 


bos de lleuar, y la particuta 


khara: o rpaa. 
Arrojar la comida, o dar con e 
lla al que fe la truxo. Manka- 


na haccucatatha, callacatha. 


Arrojar de pallo. 
'huakhatha. 
Arrojado eftar. Haccoskhatha: 
liuiskhatha, Lancaskhatha, 

3. khe. 

Arrojado eftar: no fer ya de va 
lor: vide Valer poco. 

Arrojar echádo a volar libros, 
y colas femejantes: Vikhutaa 
tha, vikhurpaatha. 

Arrollar. — Llautha: llauquipa 
tha, vel llauthapitha. 

Arromadizado eftar. Humcchi 
tha. 


Haccorpaa 


Arroma- 
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coftales llenos, fardos 

o botijas: Hauyuthapitha, la- 
ccuthapitha, [allallathapitha, 

' apithapitha, applicale tambié 

, A Otras CoÍas. 

Arruynar edificios. Chichirpaa- 
tha ccoccorpaatha , thunaa- 
tha, laccaatha. 

Arruynaríe de fuyo. Chichifitha 
ccoccoíitha, allinoctatha. 

Arruynaríle los pueblos, o mo- 
radores de alguna prouincia. 
Collukhatha, tucuskhatha. 3. 
Khe. (ho. 

Artejos, o coyunturas. Moco, co 

Articulo de la fe. Iyafañaflana 
maya aropa, ttaccapa. 

Articulo de la muerte. Hihuaña 
pacha. 

Artifice de edificios. vi. Official. 

Artificiofo bien hecho. Luririna 
hurata. 

Artillería, Marca kakhcha. 

Aía de jarros: Sc. Hinchu. 

Ala, o manga de martillos, y de 
otras cofas. Catuñapa. 

A (abiendas. Yaticalsinaqui, a 
majalisinaqui. 

Alco tener, o hazer Chuyma llu 
huthaltito qhuiutaltito , vel 
qhuiucutaltito , vncuthaltito. 

Áíco tener con arcadas. vide Ar- 
cadas 


Alco dar, o caufar a otro. Chuy- : 


ma qhuiuquifaatha, lluhu- 


thaltaatha. Sc. 

Alqua, o braía. Nina fanía. $e En 
cenderla loplando. — Phuftta. 
ttatha 
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Afilla. vide fupra. Aía: 

Afirfe, trauaríe de algo. Achu- 
ttatha. 

Aíir trauar. Achuttaatha. 

Afir echar mano. Hattithapitha 
catutha , catuthapitha, Kapi- 
thapitha, horquethapitha: Si 
lon muchos Hhuaycalitha. 

Afiríe vnos a otros. Hattithapifi 
tha : Sc. Añadiendo Í1, alos di- 
chos verbos, y tambien hatti 
thapitatha. 

Afido tener a alguno. Hattijafi- 
tha, Catujafitha, Horquejalt- 

tha. 

Afido: Hattithapilita, catutha- 
piíita. 

Afiríe de vn palo, o de otra coía 
para no caer: Kero hattithapi 
fitha: Sic. 

Aíiríe, o trauar el edificio, neu- 
tro.  Kanalitha, Lakuíitha. 

Afir trauar aísi atiuo. Kanalaa- 
tha, Lakulaatha. 

Afiríe pegandofe. Catufitha, li- 
ppilitha. | 
Afiríe marañandofe los hilos, o 
colas femejantes. Layculitha, 

thuñi thuñi harcafitha. 

Aíidos de la mano andar. Hiíca- 
nacalitha, ampara pura hua- 
yunacalitha. 

Afiríe dancando. 
huayfulfitha : 

Afidos aísi dangar. Huayfufita- 
qui cahuatha, vel huayñufitha. 

A íu entender: Hupatha, hupan- 
tha. 


A íu parecer. 


Amparathá 


Idem. 
Afpecto 
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Afpecto femblante.  Vllinaca: 

Aípecto tener de angel. Angela- 
na vllinacapa vllinacanitha, 
vel Angelajaqui, angela hama 
qui vllafitha. 

Afpecto tener, o pareceríe a vn 
carnero. Caurana vllinacapa 
vllinacani. 

Afpero al tacto. Thuru, Ttucu, 
cchapi, ccanchara. 

Afpera lana: Saufía ttaura. 

Afpero bolueríe: Thuruptatha: 
Ttucuptatha: c. vide boluer- 
le. 

Afpero al guíto. Karku, Chihua- 
cu, vel Cchihua: 

Afpera boz. Yanca aruri cuuca. 

Afpereza agrura. vide  Agrio. 

Afpero de códicion: Huaru, tta- 
llami mita haque. 

Afpero en el hablar: Haro, vel 
yanca aronl. 

Afperamente hablar: Harothá a 
ruíitha. 

Afperas bolueríe las manos có 
el mucho trauajar. Ámpara 
chaullachito. 

Afperjar: Cchallatha. 

Afperjarfe: Cchallattafitha. 

Afqueroío: Hakhotañia, hakho- 


tiyri. 

Aflar en aflador: Cancatha. 

Aflador de palo: Lahua cancaña 

Allador de hierro : Yauri canca- 
ña: 

Aflar mazorcas de mayz: Chha- 
khchitha, Tthokhetha. 

Aflar papas al tiempo dela cofe 
cha, Huakhatha : 
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Affarlas al tiempo dela femente 
ra: Hapuchatha: 

Alflar cubriendo con la braía, o 
emboluiendo: Moqquétatha 
Phurcantatha, fuppuntatha, 


firquentatha. 
Aflar en reícoldo.  Phurcatha. 
Allar aísi las papas, y carne. Sir- 
quetha. 


Aflado de Carntro, Conejo, Per 
diz: £Tc* Caura canca, Huanku 
canca: Ppilaca canca, antepo- 
niendo la carne que es. 

Aíflado de Cuy, Cordero, o de o 
tros animales, y paxaros, O 
de papas con terrones, o pie- 
dras calientes. Huakha: vide 
Hua:n. 23. 

Alladura de animales: 
vel chuyma. 

Aflactear: Micchijatha: 3. ghi. 

Aflactear cargando de flechas. 
Micchuaaíitha, micchintatha. 

Aflafino falteador.  Haccorirt, 
Ttiurariri, huarca, vpocchilla 

Allechar. vide. Acechar- 

Aílear: Hifquichatha, fappacha- 
tha, fumaychatha. 

Aflegurar que dara lo que dize. 
Checapini, vel hani pápa chu- 
raha fatha: Y elte modo pue- 
de aplicaríe a otras cofas. 

Aflegurado fuera de rieígo. Cafi 
thapaqui: 

Allentarle: Vt. ttatha. 

Allentado eftar: Vtcafcatha, vt. 
catha: 

Aflentaríe é dos hileras: Pathar 
pi vtcatha, 


Vrapa, 


. Allenta- 
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Aflentados eftar aísi: 

Aflentar a otro: Vt.ttaatha. 

Aflentaderas:  Cchina nauna. 

Allentar, efcriuir en el padron: 
Quellcantatha. 

Allentaríe aísi, o empadronar- 
fe. Quellcantaalitha. 

Allentaríe en cuclillas: Cayu ka 
naquipafiía , vel millkuquipa 
fila vt.ttatha: vide Atraueíar 

Allentado tener en el pélamien 
to de hazer: éc. Lurapiniha 
latha. 

Allerenaríe el cielo: Laccampu 
llikhuti, karakhti, pafarakhe: 


Idem. 


Allellor: vide Acompañado. 

Alleftar el tiro: Vllattatha: vide 
Apuntar: 

Aísi, moftrando: Acaja, aca 
hama: 

Aísi como: Camiía hama. 


Aísi como yo Os amo, amadme 
voílotros a mi. Camifa ama 
huapilcafma : hamaraqui a- 
mahuapifquita: 

Aísi eltaríe algo como [e efta- 
ua: Maflahua hamacaquitha 
malla hua hama pachapaqui 
hua. 

Aísi es:  Vcfahua, vclaquihua. 

Aísi que: Ergo igitur: Vquiy pa 
na, vcchipana. 

Aísi podra [er que lea: Inahka 
vca amachiía. 

TF Aísi fe efte: Velaquipha: 

Alsi miímo tambien: item mas: 
Hamaraqui, vcathá. 

Asi es fin duda: Aca hamapini- 
hua, vca hamapinihna. 
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Aísi es, de [er aísi, afsi es” Hama 
ca aca, vel vca hamahua. 

Aísi es, aprouando. Halla, ampi 

Aísi dizen que es. Aca hamam- 

na. 

Aísi como aísi. Camifaía, cami 
laípalla. 

Aísi como aísi pobre, o rico 4 
leas has de morir. Camila 
huakhcha cancalsinía, ccapa- 
calsmía hihuañama pinihua. 

Aísi proprio, aísi miímo. Qhui 
qhuipa. 

Aísiento, filla. Vt.ttaña, vtcaña 
tiaña, vt.tta, Tiapu. 

Aísiento real. Ccapaca, collana 
vtcaña, vt.ttaña. 

Aísignar, o dar la differencia 4 
ay entre el caballo, y el hom 
bre. Cauallompi haquempi 
halakhtaatha, y aísi de otras 
coÍas, 

Aísignar el dote. Catufima fa- 
tha, poniédo primero la can- : 
tidad, y doteta qui. 

Aíma. Chuyma. chokri. $ Tener 
la, chuyma chokhri víluto. 

Alolar la pefte algun pueblo, 
Haccha vílu haquenaca , vel 
marcapacha Íatti, tucuy, la- 
ccay , Koparpaakhe, nuarpay. 

Aflolearíe. Lupighito, Púpito, 
cancarputo , lupi ccatighito, 
ccatiquipito, canqueto* 

Afloleado. Lupijata, lupina cca 
tijata, 

flolearíe parandole denegri- 
do. Lupina cchihuaquipta- 
tha, ccatiquiptatha. 

Alílole- 
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Allolearíe deshollandoíe la ca- 
ra. Lupina fillkefitha. 

Aflombrar a otro: Huaracutha, 
Hahaputha, mulla huaratha 

Alflombrarífe: Hnaracuíitha, hu- 
aylatha, mullahuaralitha. 

Allombrado. Ccaccartata $ Ha 
blar como allombrado. La- 
ccaía pharacatata, vel huaña- 
catata, huaraculita aruíitha. 

Aflombro. Huaraculiña, mulla- 
huara. Hakhfaraña, llakhlla- 
fiña. 

Aflombro cola de efpáto. Idem. 

Allomaríe de dentro a fuera. V- 
llufutha. 

Aflomarfe, y entraríe luego mu 
chas vezes. Vllufu vilintatha, 
cutuíu cutintatha. 

Allomarfe el fol entre los ñubla 
dos. Inti koofi, vllali, ñuccu 
aaíu. 

Aflomarfe las carnes por los a- 
gujeros del veítido, o las pa- 
pas maduras entre la tierra. 
Hanchi, vel Amca kooí1 vllaíi 

Aíta de lanca. Chuqui (au, lahua 

Aftuto. Vrque, vrque camaque, 
mulla catuta haque. 

Aftucia. Vrque cácaña, mullaña. 

Aftutamente. Mulflanijaqui, vel 
mullaísinaqui. 

Atabal atambor. Huácara. $ To 
carle. Nuatha. Oyrle. Huanca 
ra aro, ifapali. 

Atacar, o abrochar. Achuttaa- 
tha. 


Atacaríe. Achuttaaíitha. 
A tal tiempo vino, feñalando el 
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lol. Hucca pacharo hutana. 

Atajar al que huye. Harkatha, 
halattatha. 

Atajar con pared, o eftera: Tay- 
pijatha, Halajatha. 3. ghiabla. 
na. 

Atajo aísi, diuifion de pared, 
o eftera. Halaja. anteponien- 
dole Pirca, o Eftera, o quen- 
cha: Éc. 

Atajar al que habla. Aro allcaa- 
tha, phitturatha, hani arufaa- 

Atajar la calle, o falida. Oédtta- 

Atajar el agua deteniendola co 
mo hazen para moler. Vma 
pattatha, chadttatha. 

Atajar eftoruádo la ida, o labor 
Sc. Colluatha, achttatha, ach 
ttakhatha. 3. khe. 

Atalayar. Ccamaatha, Micchua- 
tha 


Atalaya. Ccamiyri: Micchuyri. 
Atapar* Ccopitatha. vide. Tapar 
Atapar con paño. Hanakhatatha 
Atapar abahando. Huhura har- 
khattatha. vide Abahar. 
Atapar* vide fup. Abrir, y todos 
aquellos verbos que antes de 
tha, tienen ra, lo fignificará ta 


par, fi en lugar de ra [e pulie- 
re tta, 
Atapar: vide Cerrar. 


Atar añudando: Chinocatha. 3.4 
vel Chinottatha. 

Atar los bracos atras. Ampara 
ccaccaquipaísina, vel aaqui- 
paísina yaphittatha. 

Atar los pies con loga, o echan- 

dole 
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dole grillos. Catallitha. 

Atar enfartando carneros, o per- 
lonas.  Ccatathapitha. 

Atar dos no mas.  Chiéttatha: 

Atar amarrando. Yapicatatha: 

Atar dando bueltas con foga. Ya- 
pijatha, qhuiruttatha: vid. Ya. 
n. 15.6tc. 

Atar rezio la carga, o otra cola. 
Ttarakhtaatha, qhuiruttatha, y 
tambien es cinchar. 

Atarfe la manta añudandola al 
cuerpo como para trabajar, o 
abrigaríe. Chinojafitha, y aísi 
de otras coías, 

Atarfe la manta ciñiendola al hó 
bro. Haccorantalitha. vide Ha. 
num. 9. 

Atarfe la manta al peícueco por 
el frio. Macchicalitha, makuña 
fitha. 

Atar al carnero de los pies, o ma- 
nos. ñacchatha, 

Atar la boca del coftal, o bolía. 
Pichutha, pichuttatha. 

Atar las puntas del cabello a vío 
deítas indias : Pichuttatha, Tti- 
qhuittatha. 

Atar vna petaca, o baul para que 
no Íe abra. Ppiticatha. 3. qui. 
ppiticaquipatha. 

Atar el hilo en la lancadera para 
texer. Qhueuchttatha. 

Atar la cabeca.  Cchocttatha. 

Atar la orilla de la tela en el palo 
Ii fau cchacurcatatha. 

Ataríe la manga de la fobrepelliz 
al braco. Ampararo pauittafi- 
tha,cchocaquipalitha, y apitta- 


fitha. 
Atar corto las beltias, y otras co- 
las. Hakatha chinocatha. 
Atar largo. Hayathá chinocatha. 
Atar mal. Tullpaqui chinocatha. 
Arar la enfermedad a vno de pies 
y manos. Vide Coger. 


Atadura.  Chinocaña, yapiña, 
ccatalliña, Segun los modos de 
atar. 


Atado. Chinocata, yapitha. Sc. 

Atado maniaco. Hihuata, ama- 
ya. 

Atauiar. Yamparaatha. vide Ade- 
recar. 

Atauiaríe- Yamparufitha : vide A- 
derecarle. 

Atemorizar.  Hakhfaraatha. 

Aterido eftar de frio. Cala pari- 
quitha,cchucchulli,cchullunca 
aquitha. 

Atenacear. Tenacana, vel achu- 


ñana,achucchuquitha,kichiqui 
tha: 

Atender. Taqque chuyma ifapa- 
tha. 


Atencion. Taqque chuymampi 
ilapaña. 

Atentamente. Idem. 

Atentar, tocar con las manos buí 
cando,o retocando. Llamcaqui 
pa llamcarurutha, locaquipa 
locarurutha: vel llamcaquipa- 


tha: llamcaíitha. 


Atentaríe. Llamcalfitha. 
Ateforar Oro Plata : $£7c: HMachaíi 
tha. 


Ateítar henchir. Phuéttatha, 
Phucanocatha , phucantatha, 
G lakinta- 
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fakintatha, Limintatha, Kaski 
thaptaatha. vide Henchir, Lle- 
nar. 


Ateftiguar con otro. Hupaía, na- 
la yatipinitha, vlljapinitha la- 
tha: 

A tiento andar como ciego Tha- 
manacatha: vide Dudar. 

A tienta paredes andar: Idem. 

Andar conjeturando: Chuymana 


hamutatauitha, vnanchataui-. 


tha. 

Atinar con el camino. Pantana- 
caílsina checa thaquiro catu- 
khatha. 4 

Atinar buícando:  Haquitha. 

Atizar el fuego allegando mas le 
ña: Kiftucatha: 3. que. 

Atizador con que atizan: Kiftu- 
ña 


Atollaríe en la cienaga: Kolltaro 
hihuatha , Kolltaro thuritta- 
tha, achuttatha chacathaltatha 
vide Atorarfe. 

Atolladero: Kollta, achuttaña. 

Atollado eftar. Kolltaro achu- 
thafcatha. 

Atonito. Ccaccartata, llakhÍalita, 
ccaccattata, Y Eftarlo. Cca- 
ccartatha. 

Atontado:Ipi. mattata, huañara- 
ta: Boluerfe aísi: Ipicaqui- 
khatha: Sc. 

Atoraríe: Chaccattatha, chacca- 
thaltatha, achuthaltatha, ko- 
chuthaltatha: 

Atormentar, afligir: Ttaqueíaa- 
tha, mutuatha, ñakalaatha, a- 
yutalaatha. 
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Atormencar , dar tormento por 
juíticia:  Tormentotha. 
Atraer el hierro la piedra iman: 

Yauri huayutha: 

Atraer el [ol el humor de las pa- 
pas: Lupi cchuñu, cchufuy: 

Atraer a lu opinion. Aroha che- 
cahua faatha,phakhrachaatha. 

Atraer con halagos: Mokhía aró 
pi llullatha, llullaquipatha, ya 
faalitha. 

Atraer por fuerca a lu voluntad: 
Cchama cama iyalaalitha, hua 
faaíitha: . 

Atraer a fuamor: Amahuaafitha, 
chuyma apatha, luntatatha: 
A trancos, o largos palos andar: 
Haccha haccha chillcutafaqui 

laratha, chillcutatha. 

Atrancar la puerta: Poncoro Ke- 
rona chacttatha, aajatha. 

Atras venir: Cchinaqui hutatha. 

Atras mano eftar, o fuera de ca- 
mino: Haya pallcaña,haya pall 
cañancatha. 

Atras mano eftar para alcancar: 
Hani amparana haquicataña. 

Atras mirar: Viliquipatha: 

Atralaríe:  Cchinadtatha: 

Atraueílar: vide: Atrancar. 

Atrauelaño, o tranca: Chadttaña, 
vel aaja, 

Atraueíar las piernas fentandofe 
en cuclillas, Cayu huattakha- 
talitha, aajattafitha. 

Atraueíar el camino: Llalliqui- 
patha, maqquipatha, faraqui- 
patha. 

Atraueíar el camino la zorra, o 

Culebra 
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Culebra que los indios tienen 
por mal aguero: Halajatha. 3. 
ghi aíiro halaghito. 

Atraueíaríe la comida al que co- 
me: Manka chaccathalti- 
to, vel hithito, tulluro chac- 
ttito, vel mankana chacjafi- 
tha: 


Atraueíar: vide Pafar de banda a 
banda. 

- Atraucíaríe en compras, quitan- 
"do el lance: Halafiha lauipa 
- nayrattatha: 

Atraueíarle con alguno riñiendo 
Haychafitha takhtifitha,hihua- 
tifitha, vrcotaíitha : 

Atrauelaríe la criatura al nacer: 
Huahua chacthalti : . 

A trechos labrar la tierra. Allca 
allca, challca challca, hakhno- 
nocataqui ccollitha, 

Atreuido, intrepido. Cchukhina- 
ul, hani huati, hani qhuee, ha 
ni llakhlla, hani tunqui ha- 
que. 

Atreuida muger: Chachanco, Ka- 
rahuakho, huarcanca, yauri- 


para 

Atreueríe a los enemigos, y fie- 
ras. Checachcatatha : Ro. 

Atreueríe a fubir: Checachaínu- 
tha. 

Atreneríe a otras dificultades. 
Checa chapinitha. 

Atreueríe a hazer qualquiera co 
la: Hani huati,haniqhuee lura- 
tha. 

Atribulado. Quichuna apakhat, 
tata, vel Apata, Thakheni, fu- 


mini. 

Atricion, dolor imperfeéto de 
los peccados: Hani infiernoro 
maña laycu hochathá quichu- 
liña: 

A troche moche : Ina pampaqui, 
ina faucaqui: 

A troche moche hablar: Tauiqui 
tauitha,chuchaqui chuchatha, 
vel, Tahuaui mancaqui taui- 
tha. 

Atronado: Ccaycata, haphlla, 
Tallami, Hualana, Vri, Hauc- 
cha. 

Atronar con el ruydo, o bozes: 
Kakhchatha,kakhchaísina mar 
caía vnukhtaatha hennecaatha 
alahatha. 

Atropellar: Thocokhatatha, ta- 
quikhatatha. 

Atufarfe. Ppufokhquiptatha, ppu 
fokh ppufokhtatha,Kapilquip 
tatha, 

Aturdir de vn golpe:Lekettafsina 
iquijaatha, famcarttaatha hihu 
arttaatha, vel chuyma chacco- 
taa leketha: 

Aturdido aísi: Samcarctaata, le- 
kempi iquijaata, hihuarttata. 

A tu parecer, o entender: Human 
tha. 

Auariento: Miccha , Ttaqque, 
Yunca, Heri, Hani haquicaa, 
Hani kichicaa, ñaccaya,Ccoro 
tancara huayuni. 

Auditorio del fermon. Sermo iía 
pirinaca. 

Audiencia: Idem:  Autinca: 

Aue, paxaro Bands o pequeño. 

2 Hama- 
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Hamacchi. puantalupi, caucarputhalti. vi 

Aue de rapiña. Caturi hamac- fupra: Arreboles. 
chi. Auer luz: Ccanatha, Kanchatha 

Aue gallina:  Atahuallpa. ccanachatha, ccanatatatha. 

Auenado alocado. Mittana lo-  Auer multitud grande de cofas. 
qhueptiri, vriptirl. Cchaara quelimaquihua: cau- 

Auenida de rios auer. Vma llokh quiquihua,fanauiquihua, hac- 
llahauti, haui,hithi, vma mollo cumaa: hani arufiñahua,chuy- 
ko puri. ma víluhua. 

Aueniríe bien los cafados, y los Auer falta de comida, papel 8zc. 
que viben eu compañia. Mokh- Máka macchahua:Papela cchu 
aqui camafcatha, fappaqui ha fahua. 
quehuafitha, aruskhatha, hacal.  Auer meneíter comida, plata: 8zc. 
catha. Mankatha collquethá, ttaque- 

Aueniríe los difcordes. Amicuf- fitha. 
khatha,mokhíthapiskhatha,fa-  Auer: vide Tener. 


ppa aruskhatha. 3. khe. 

Auentar las nubes el ayre, o el 
poluo, y orras coías. Thaarpa- 
atha, haukarpaatha, nuarpaa- 
tha. 

Auentar los malos penfamientos. 
Yancca amajaliña hithicaatha, 
hiccarpaatha, carcutha, hiccaca 
ficha. 

Auentajaríe a otro. — Llallitha. 

Auentajaríe en fauer. Yatiísina, 
vel yatiri cancañana, llallitha, 
pampachatha, ttakhtatha., 

Auer.Hucatha. Pan ay: Ttantta 
huquihua. 

Auer indicios, o voz que vno el- 
ta en alguna parte. Ylapafitha. 

Auer muchas ocupaciones. Cama 
huniíi, huni thapti. 

Auer abundancia. Tuíutha, hama 
tha, hallpatha koocaquitha. vid 
fup. Abundancia. 

Auer celajes : Laccampuna cancar 


Auer occafion, o lugar para ha- 
zer algo, o [er tiempo dello. 
Yatifitha,huaquilitha: Es tiem- 
po de ir. Maña huaquifihua. 

Auer obligacion de reftituir. Chu 
rakhaña, cutaakhañahua : 
huaquiís, yatifibua : añadiendo 
al infinitivo ha, ma, pa, (la, Íe- 
gun fuere la períona obliga- 
da: 


Auer cauía para ir: Maña huqui, 
vel,huaquiíi : Y afsi de otras co 
las: 


Auer dificultad de hazer: Sc. Ha- 
rithá lurañahua. 

Auer facilidad, o fer facil de ha- 
zer. Lurañaquihua, añadiendo 
qui al participio: 

Auer verguenca: vide Auergon- 
carle. 

Auer gana: vide Tener gana. 

Auer hambre comun. Maccha- 
tha. 

Auer 
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Auer peftilencia. Haccha vílu hu- 

ul. 

Auer remedio. vide Remedio. 

Aueríe bien. vide  Auenirfíe. 

Auer mueftra de que quiere llo- 
uer.Cchaara quefimaqui hallu 
faatti. 

Auer mucha gente en algun cabo 
Haque humppofu,huppokh hú 
ppokhti, apanacti, hullpuíu. 

Aueríe como hombre. Chacha 
chuymattatha. 

Aueríe como muger varonil. Ma 
manaca chuymattatha. 

Auergoncarfe. Ccakhíifitha, phen 
caíitha. 

Auergócar a otro. Ccakhfichatha 
phencachatha. vide Affrentar. 

Auergoncado. vide Affrentado. 

Auergoncadiísimo eftar, o que- 
dar Mullancatha, mullarunca- 
tha. , 

Auerias tener en traer la hazien- 
da:Chikhimpi hazienda ccumu 
finitha. F Traerla fin auerias. 
Caíi thapaqui ccumufinitha. 

Aueriguar. vide  Aberiguar. 

Aueriguada cola. Taqquena yati 
ta checahua Íata, vel [aui. 

Aueriguadamente. Hani pampa, 
ccanapinihua. 

Auezindarfe. Marcachalitha, mar 
canikhatha. abl. Na. 

Auezindado. Marcani haccu ha- 
que. 

Auezindado en vna miíma caía 
con otro. Maya vtani.abl. mpi. 

A vezes. vide fup. Algunas vezes. 


A vezes cantar, o hablar. Mayqui 
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paqui, mittarafifsinaqui, l. mir- 
Kaqui arulitha. 

Auilantez dar. Hacchahuanacaa- 
tha:haccha chuymaptaatha, tu 
Khiptaatha. 

Auinagraríe. Karkuptatha, cayra 
khatha,chihuacukhatha: 3.khe. 

Auiíar, o amoneltar, vide fup. A- 
percebir. Amoneftar. 

Auifar dar nueua. Aro apaatha. 

Auifar, embiar a dezir. luiratha : 
Pítdroro ¡uirafíma. Embie a de 
zirte con Pedro. 

Auiíar, o dezir al oydo. Hinchu- 
catatha atamatha, hinchukha- 
tatha. 

Auifado, cuerdo. Chuymani. 

Auilo tener. Aro purito, apanito, 
quellca purito, y fi es de pala- 
bra luira purito, iuiranito. 

A vifta de todos, o de alguno. 
Nayracatapana. 

A vifta andar de alguno. Saraqui 
patha, ayuiquipatha, faracatha 
ayuicatha, con los verbos de á 
dar, y particula quipa, o ca. 

Aujuarfe el perecofo. Koliptatha 

Aumentar. vide Acrecentar. 

Aumentaríe. vide: Acrecentaríe. 

Aumento de plata. Collquena mi 
rapa, vel collquethá miriri. 

Aun no es tiempo, o efpera. Ha- 
nirha, hanirhakharha, huka ha 
nirha. 

Aunque. Paña Pañala, imanía, vel 
ía. Son conjunciones que piden 
gerundio quando ay vn folo lu 
pueíto, y fubiundiuo quando 
ay dos. vid. 2. p. paña, y imanía. 

G 3 A vozes 
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A vozes: Aronacaía arottatha, 
vel huarariía aronacatha. Y 
Húdirfe a vozes : okhthaptatha 

Aufentaríe: Cchulaptatha,hapha 

.Maptatha. 

Aufentar a otro: Cchufaptaatha, 
Haphallaptaatha, chaccotaa- 
tha, cchufa chatha. 

Aufente: Cchuía,cchufiri, hapha- 
lla, haphalliri. 

Aufencia: Cchuía cancaña, cchu- 
laptaña. 

Autor, inuentor: Callariri, callu 
tiyri, Si es para otros: Callara 
rapiri. 

Autoridad : Haccu cancaña, vel 
Haccuña cancaul. 

Autoridad tener a cerca de todos 
Taqquena haccuafitha, hakhía 
raalitha. 

Autorizado : Haccuña, hakhía- 
raña. 

Axi echar enla olla, algo toftado 
y no molido: Chapuquipatha. 

Axedrez: Cumiliña : por [er juego 
lemejante al nueftro. 

Axi: vide fupra Agi. 

Axorca, o manilla delos hóbres., 
Chipana: * Ponerfela, chipa- 
nattalitha : ponerla a otro, Chi 
panattaatha. 

Ay, dolentis: Alaa, Athakh. 

Ay de vofotros, que teneis por 
graue culpa comer antes de o- 
yr Milla, y no hazeis efcrupu- 
lo comer la fangre de los po- 
bres: Athakh : humanaca hanir 
ha Milla ifapaísinca Kataqui 
mankttaña haccha hocharo ca 
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Ay 
tuta , huakhchanacanauilapa 
hallpañalca hani hochahua Ía 
pifcatati. 

Ay, quexandofe del dolor: Ay, 
Ananay, Atatay. 

Ay donde eftas: Vcana. 

Ay miímo: Vcana pini, vel vca- 
hu hkana. 

Ay dentro: Vca manqhuena. 

Ay fuera: Vca ancana. 

Ayer: — Mafluru. 

Ayer tarde: Malshayppu. 

Ayer noche: Mallaa aroma. 

Ayer y oy: Maflurumpi hichu- 


rumpl. 


Aylli, o cantar quando cacan vi- 


cuñas y otros animales: Que- 
chuya. 

Ayrarle: Kapilitha, huallakhta- 
tha, halutatha, vide Enojarfe, 
EncolerizarÍe. 


Ayrado. Kapifiri, Kapifcamana 


haluta, caeca, caecata. 

Ayre, elemento. Thaa, vel lacam- 
pu F Volar por el ayre. Laccá 
pucata halanacatha. 

Ayre, o viento. Thaa. Y Hazer, 
o loplar.Thaatha : 3.1y,vel thaa 
nacatha. 

Ayre muy recio. — Tumaaui. 

Ayre, o viento ordinario. Huay 
ra. Y Correr efte ayre. Huay- 
ratha. 

Ayre con 4 fuelen elarfe los fem- 


mm 











brados. Hifque. FP Soplar efte 


ayre. Hifquetha. 


Ayre con algun remolino. Huay- | 


hua Y Hazer remolino aísi. 
Thaa huayui: 1:Huayhua Íari. 
Ayre 
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Ayre con mucho remolino, y pol 
uoreda. Tutuca. Y Correr aísi 
efte ayre. Tutuca (ari, cami,vel 
Tutuca piñuta hali, phiruru 
phiruru hali, 

Ayudar generalmente. Yanapa- 
tha. 


Ayudaríe en las chacaras, y en o 
tras labores. Aynilitha. 

Ayudarfe vnos a otros. Yanapali 
tha. 

El que ayuda aísi:  Ayni. 

1 Ayudar dando recado para la 
obra, o haziendo compañia pa 
ra continuar la obra : Efto fe di 
ze con los verbos compueltos 
con la particula.khaa.v.g. 

Ayudar al edificio. Pircakhaatha 

Ayudar a llorar. Hachakhaatha 

Ayudar a murmurar. Aruskaaa- 
tha. 

Ayudar a comer al que tiene po- 
ca gana. Mankakhaatha: la 3: 
Khee: y en lu lugar algunas ve- 
zes le pone la a.v.g. 

Ayudar a entrar, o Íalir: Malua- 
tha, miftuatha. 

Ayudar fin interes. Cupacatha. 3: 
que, vel vífuhuaatha 

Ayudar fauorecer al que riñe, có 
palabras, o con obras. Aroqui- 
adtha, halakhatatha* 

El que aísi ayuda. Aroquipiri, 1. 
Halakhatiri. 

El que tiene ayudante aísir Aro- 
quipirini, halakhatirini. 

El que no lo tiene. Aroquipirini 
viía, Halakhatiriniuiía. 

Ayudar para acabar de Arar, Co 


mer: %c. Ccolli, Manka hala- 
kharutha. 

Ayudar al que anda muy negocia 
do. Vllirpaatha. 

Ayudar a beuer tomando vno la 
mitad, y otro otra. Vmajatha. 
2. ghi. 

Ayudar a elcriuir vn poco vno, y 
otro poco otro, o para defocu 
par a otro. Quellcajatha, y aísi 
de otras colas 3: ghi. 

Ayudar tomando parte del traua 
jo, o todo. —Yangraatha. 
Ayudador que acude a todas las 
obras comunes de buena gana 

Yanaítri. 

AyudarÍle vnos a otros. Yanapali- 
tha, y todos los verbos prece- 
dentes con la particula (1: 

Ayuda. Yanapaña, y tambien el 
infinitiuo de los verbos arriba 
pueltos. 

Ayunar: Idem. Ayunatha, vel vru 
huacaychatha,hamancatha,co 
quequi vtcatha,vel laratha, chi 
llachaíitha. Los dos primeros 
Íon mas ordinarios. 

Ayunar abfteniendofe de algunas 
colas a vío de gentiles. Salitha. 

Ayuno. Ayunaña. Huacaychaña : 

F al modo de gentiles. Saliña* 

Ayunque de piedra, a vío de Pla- 
teros de efta tierra: Parara ca- 
la, 

Ayunque de caftilla. Idem Yíque. 

Ayuntaríe. vide  Iuntarle. 

Ayuntamiento. Tantaliña, corifi- 
ña, mathapiña, quentafa. 

Azagaya. Hiska chuqui. 

.G 4 Azedo 
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Azedo. Karku, Haro, Cayra. 

Azedaríe. Karkuptatha, karku- 
khatha, karkutatha, Ppuícop- 
tatha, Ttamuttatha. 

Azeda perfona. Haro aroni. 

Azero. Idem Afiro, vel Yauri ifa- 
co, yaurina ifacopa. 

Azerar' Alironchatha. 

Azeyte nueítro. Idem,  Alite. 

Azeyte que (ale fobre la chicha 
de mayz. Llokhllo* 

Azul : vide fupra. Acul. Larama. 

Azul del Cielo. Laccampu cchua 
cchua, 1. Larama. $ Boluer al 
go, o poner de azul. Larama- 
chatha.  Boluerfe azul. Lara 
maptatha. 

Bien veo amigo Ledtor que mu- 
chos delos vocablos que fe há 
puefto en elta letra primera el 
tuuieran mejor en algunas de 
las que fe figueu:por [er mas 
proprios de alli que no defta q 
acabamos de poner, pero por 
que andan en otros vocabula- 
rios, pareciera corto efte Í1 no 
fe hallará aquellos: en lo qual 
antes me he querido acommo 
dar al eftilo comun que no ami 
proprio parecer, aúque [e que 
no han de bufcar aquellos vo- 
cablos por los que en romance 
comiencan por A, fino por o- 
tras letras, a las quales có mas 
razon pertenecen: y porque Í1 
en adeláte figuiera efte mifmo 
eftilo feria neceflario alargar 
mucho efta obra, y por ventu- 
ra fin prouecho : me he determi 
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nado poner lolamente los vo- 
cablos proprios de cada letra 
que fon los que comunmente 
le vían, y primero le offrecen 
quando van hablando los que 
cortan bien la lengua caftella- 
na: aunque no dexare de poner 
algunos que só algo grolleros : 
pero me remitire a los mas pu- 
lidos, y comunmente víados. 


B ante A 


B* de laton. Payla. vel Pay- 
la virqui. 

Bacia de cobre. Yauri virqui. vide 
Batea, Lebrillo. 

Bacin, o leruicio. Hamaña. laqui, 
Yacaraña, vel chumpa. 

Bacinilla. Idem. vel Payla chilla- 


mi. 

Bachiller graduado. Corrompien 
do elte vocablo dizé los indios 
Machillera, vel Machilluri. 

Bachiller reboltoío pleytifta. 
Philu. 

Bachiller parlero. Arocamana, a- 
rokhtara, aro lapa. 

Baco. Cchaa cara, Kacha cara" 

Baho que [ale de la boca. Samana 
vel Huura. 

Baho de la olla. Phucuna huura- 
pa, famanapa. 

Baho, o vapor que Íale dela tier- 
ra. Varquena huurapa, famana 
pa, Phuttutupa. 

Baho echar para calentar. Haía- 
tha. 

Baho echar la tierra,o la olla. Hu 

urfunu- 
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urfunutha, Phuttutuínutha. 

Baladron parlero que comencan 
do no faue acabar de enojado. 
Pacha tucu, vca tucuta, vel tta 
ccanaui aruíiri. 

Baladronear. —Ttaccanaui aruíi 
tha, tahuaui máca tauitha,chu 
chaui manca chuchatha, 

Balancas. Hifcaña, huarcuña, vel 
huarcu. 

Balar las obejas. Paa paalatha, 
vel arotha, hachatha. 

Balido. Paa paa laña, aroña ha- 
chaña. 

Balbuciente. Lakhra moroco, vel 
Hakhllu : 

Baldado campo fin dueño deter- 
minado. Pampa huniña, como 
Íon prados, y deefas. 

Baldio eftar. Inacaquitha, inaqui 
vtcatha. 

Baldia períona fin ocupacion. Ina 
quí vtquiri, camauifa, vel Pu- 
ruma haque. 

Baldia cola fin dueño. Pampa. 

Baldia chacara. Cchuru. 

Baldon. — Toqque kumili aro* 

Baldonar. Togquetha, Kumitha. 

Ballefta. vide Arco. 

Balía de totora. Huampu. 

Balíero official dellas. Huampu 
camana. 

Balfero: vide.  Arraes, 

Bambanear, o bambalear los en- 
fermos, o los de pocas fuercas 
o los borrachos: 8zc.Chancakh 
chancakhtatha,chancanacatha 
quirpinacatha. 3.que.Tauinaca 
tha, tauinactatha, laycunacta- 


tha, querpikh querpikhtatha: 
Tauil tauiltatha,Qhuiuil,qhui 
uiltatha laycukh laycukhtatha 
mirar los que fon mas vÍados. 

Bambalear como galera fin laí- 
tre,o como perÍonas que andá 
cayendofe a vn lado y a otro. 
Qheuihaía faratha. 

Bambalear con la carga. Kepi na- 
nuquipito, huayuquipito. 

Banco Elcaño. Idem, vel Kollo 
vt.ttaña. 

Bandera. vide inf: Vandera. 

Banquete. Corpachaña, mankaaíi 
ña T Hazerle: Mákaafitha, cor 
pachafitha: Ttitutha. 

Banquero, logrero: Miraniro cha 
ricamana, mirapampi catuliri, 
collque hamaqueeri. 

Bañar mojando. Morichatha, mi 
kichatha. 

Bañar echádo agua encima. Vma 
na huarakhatatha. 

Bañar rociando. Cchallakhatatha 
cchallattatha. 

Bañarle entrádo en el agua. Tuu- 
(itha, Harilitha. 

Bañar el fol todo vn lugar, o la 
luz. Lupitatatha, ccanatatatha 

Bañarle de fudor. Humayotata- 
tha, humpitatatha, humayo a- 
paquipito. 

Bañar a otro lauandolo. Haritha 

Bañado en lagrimas. Hacha aha- 
noni, hachata ahanoni. 

Baños que fuele hauer por las pu 
nas de agua caliente. Huntto v 
ma, vel vma phuttuturi, l. hua- 
llaqueri phukhu. 


G 5 Barato 
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Barato. Pifin chanipa. F Com- 
prar aísi: Pifina alafitha. PVeu 
der aísi. Piliro alakhatha: $ 
Dar barato los que juegan. Ba 
rato Churatha, vel Samichaui- 
thá churatha,marcafiuithá cuíi 
laathá. 

Baratar algo. Pifitaqui churatha. 

Barba los pelos. ñuccu. 

Barbar: ñuctuchalitha, vel ñuccu 
alito. 


Barbiponiente. —ñuccu aliaíiri. 
Barbiroxo. Phako ñuccuni. 


Barbado. fiuccuni. 

Barbudo. ñuccukhtara, ñuccu- 
ña.fiuccuna aliquipata, ñuccu 
cchikhi cchuru, ttauraña. 

Barba larga:  Haccha fiuccu. 

Barba nacer, o [alir: ñuccu alifu, 
chillcufu,miftu.Nacer todas jú 
tas, Alinoque, aliquipi. 

Barba la quixada.  Tirancayo. 

Barbacoa. Cauito : + Hazerla. Ca 
uitochatha. 

Barbara gente. Puruma haquena 
ca, hani haquero maluta, hani 


mayconi. 

Barbaramente hablar: Hamcco 
arufitha, haphlla, vel hakhllu- 
thá aruíitha. 

Barbechar, arar: Ccollitha: vide 
lupra Arar. 


Barbechar la chacara el primer 
año delpues de calados, juntan 
dofe para ello los parientes de 
ambas partes: Marmimpi cco- 
llijafitha, ccollithaptatha: vid : 
Cco.num, 2. donde fe hallaran 
muchos modos tocantes a elte 
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vocablo, 
Barbecho:  Ccollita, ccollini. 
Barca, o Barco: Huampu. 


Barda de la pared: Curaya. * 


Hazerla: Curayatha, vel Cu- 
rayachatha. * Saltarla. Sara 


quipatha, thocoquipatha,chill 
quequipatha. 
Barjulera talega. Huaaca. 


Barquero que haze Barcos. 
Huampu camana,Huampu lu- 
riri huaquiyri. 

Barquero. vide Arraez. 

Barquinaco. Ttalakhtufnuña, tin 
quittaña. Y Dar barquinaco 
Ttalakhtuínutha, ppallchakh- 
tuínutha,putukhnodtatha ppu 
tukhtuínutha, tinquittatha. 

Barra de plata.  Collque tica. 

Barranca. Collo patarana, vel pa 
ta pata collo,Collo haqque ha 

que. 

Barraco. Cochi hañachu, vel co- 
chi vrco. 

Barrenar: Phalajatha, ppiajatha. 
vide Agugerear. y Pha.n:2.Cu: 
num. 4. 

Barrena: Ppiaña. Culajaña. 

Barreno agugero.  Ppia. 

Barrer. vide.  Varrer. 

Barrera. Ponco chacjata, aaja- 
ta: 

Barreta : Idem Barreto. viri. 

Barreteado: vide Liftado. 

Barriga: Puraca. Y Echaríe ba 
rriga arriba. Laccamphakh(Í- 
tata iquinocatha: PF Echarle 
barriga abaxo. Llaullitatha: 
Y Dormir aísi, Llaullitatata 

iquitha 
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iquitha. 

Barrigon. Puraca catati, Puraca- 
khtara, Puraca tteque, Puraca 
huayu. 

Barrigudo. Idem. 

Barrilico, o redomita de barro. 
Sañu ppuñu. vide Redoma. 

Barro. fieke. PF Hazerle. fñieke- 
chatira. 

Barro colorado. Pparppa. *T 
Lleuar barro. Lanccatha. F Sa 
carle.Llauchufutha,Lanccufu- 
tha, vel Laccufutha. $ Echar 
le. ñekenchacha. F Darle a o 
tro. Lanccarpaatha, Llaucchir 
paatha. T Amalarle con las 
manos: Kapitha, fatutha. * 
Con los pies. Taquitha. F La- 
brarle. Sañu luratha. 

Barro fin tolondrones muy blan 
co. Llinki ñeke. 

Barros, o granillos del roftro có 
alguna materia. Muccha. $ 
Salir al roíftro. Ahanoro mu- 
cchi. + Todo lleno de barros 
Mucchakhtara. 

Barruntar que otro hizo algo. 
Hupakha lurachi faísin ftha, l. 
chuymahana qhuiti aca luri la 
sin hamuttatha. 

Baltardo. — Hathjata, ifualla. 

Baftaya: Sappahua,hifquihua,vel 
purifihua, puritahua. 

Baftar, y lobrar: Vcala inampi- 
hua. Y No bafta. Pifihua, hani 
huccataquiquiti, maápitaqui- 
hua. 

Baftaya. Huccaqui phanarha, vel 
huccataquiquihua. 


"7 


Balta ya? preguntando. Sappati? 
Huccati? Huccataquiquiti. 
Baftecer la cala de comida. Vtan 
quiritaqui manka huaquepa- 
qui imafitha: Y afsi de otras co 

las. 

Baítimento de comida. Manka 
illa, F Guardarle. Illachaífi- 
tha. 

Baftimento, o matalotage. Co- 
co.  Aparejarle. Cocochali- 
tha, Coco yampacalitha, yam- 
paíitha. 

Baíton, o Bordon.  Thukhru. 

Baílura. vide Vaflura. 

Batalla. Aucaliña. TP Darla. Au- 
cafiri chhucucatatha. F Re- 
prefentarla. Intulitha, mathuca 
fitha, mullmacaíitha. 


Batallar pelear. Aucalitha. 
Batata, camote. Apichu. 
Batacaco. vide. Barquinaco. 
Batea. Idem. — Patea. 
Batea de calabaca. Mati. 


Bateria como la que ay entran- 
do, y faliendo mucha gente. 
Ayuiíu ayuintatha: chhucufu 
chhucuntatha. Y Dar Bateria 
a alguno con pedirle importu 
nadamente. Hitaauiucuatha. 
F Entrando, y faliendo mu- 
chos. Tancajafitha, chhuchhu- 
fitha. 

Batir Hierro, Plata 8$zc: Leke- 
tha. 

Batir adelgazando. Sillppichatha 

Batir el mar en alguna peña, o 
muralla. Okhecatatha, húpohk 
catatha, humpokhcat.tatha. 

Bati- 
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Batihoja.. Choque fillppichiri. fino fignifica, Nomen impono, 
Batir gueuos, y colas afsi. Cayui- y Íi por ignorácia [e hizo, la tal 
tha, hirutha. ignorácia baftara para elcular 
Batir las alas los paxaros” Hapha de peccado, y no para ¿ el bau- 
khhaphakhtatha. timo fea valido. Sutichatha, o 


Batirlas aísi para coger algo fin 
volar a parte ninguna. Ccati- 
tha. 

Batir las murallas con artilleria 
Marca kakhchana marca vyu- 
laccaatha. 

Batir el mar en alguna peña, o 
muralla. Okhecatatha, hump- 
pokhcatatha, humppokhcat.ta- 
tha. 

Batir el charqui, y otras colas, 
Pparppanocatha, lekenocatha. 

Bauas. Thalta, vikhira, llauía. + 
Salir de la boca. Liuilitha, hau 
tha. FP Limpiarlas. Sulacatha 
thuycatha, pichacatha. Thikh- 


micatha. 3. que. Colgarle dela ' 


boca. Hahuaalitha cchaccaali- 
tha. 

Bauoío. Thaltaña, vikhirakhtara 
thaltakhtara. 

Baul. Phutti, vel Molloko phutti. 

Bauían, o bouo : Tucucu, loqhue, 
ccaccata haque. 

Bautizar : Baptizatha, haritha, mi 
rele el verbo futichatha en la 
2. parte donde prouamos que 
efte verbo de ninguna manera 
puede entrar en la forma del 
lanto bautiímo, ni Íera valido 
el facramento que le adminil- 
tro, con dezir Sutichalma, por 
que no fignifica, Ego te lauo, ni 
abluo, ni cofa que le parezca, 


Sutichalitha,quando mucho dr 
ra dezir fer padrino, o lleuar a 
bautizar, que es cofa muy dif- 
ferente. De donde podemos Ía- 
car que todos los 4 fueron bau 
tizados con dezir Sutichaíma, 
como algunos indios deziá al 
principio, quádo en calo dene- 
celsidad bautizaban, fera forzo 
lo boluerlos a bautizar con la 
deuida forma en latin, o en ro- 
mance, o en aymara legun me 
jor fupiere el que huuiere de 
bautizar. 

Bautizaríe, o pedir ler bautizado 
Baptizaalitha, 1. futichaafitha : 
porque baíta que fignifique fu 
voluntad por qualquiera voca 
blo, y bien puede fignificarla có 
dezir Sutichita, pero como ¿- 
da dicho no bafta para que efte 
verbo lea bneno para adminil- 
trar el mifmo bautiímo : pues 
para pedirle baftara dezir: haz- 
me Chriftiano: y para adminil- 
trarle no baítara dezir, Yo te 
hago chriftiano,aúque le echaf 
le encima, toda el agua del 
mar. 

Bautiímo. Idem. 

Bautizado. Bautizata, vel [utini. 
+ No Bautizado infiel. Suti- 
uiía. 

Baxa tierra la que efta mas llega 

da ala 
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da ala Equinocial reípedto de 
otra  Mancca vraque: Aun 
que los indios entienden por ef 
to los Yungas hazia el Norte, 
o Sur. 

Baxa caía que efta debaxo de lo- 
brado, o de lugar mas cuefta a- 
baxo. Mancca vta, vel mancca 


pata vta. 

Baxar cueítas. Aynacharo, vel 
Huuaa huaa mantatha, malu- 
tha. 


Y Baxarquitando algo del lugar 
alto hazia a nofotros.Efto fe di 
ze con los verbos de lleuar, y 
la particula cani, apacanitha, 
iracanitha, itucanitha, La per 
lona que baxa las colas, dando 
las fin baxar ella dira. Apar- 
paatha, irarpaatha, y embian- 
dolas. Apaanitha, iraanitha. 

Y Baxar hazia nofotros alguna 
períona. Saracanitha, ayuica- 
canitha. Víando de los verbos 


de mouimiento, y particula ca 


ni: 

4 Baxar ablolutamente Íin reÍ- 
pecto de parte ninguna, Man 
tatha, Sarantatha, Ayuintatha 
interponiendo nta, a los ver- 
bos de mouimiento fegun fue- 
re menefter. 0 

Baxaríe. vide. Hundiríe, Sumir- 
le. 

Baxar grande luz: Lapakharant. 
tatha, llikhurant.tatha, ccanan 
tatha : 

Baxar la efpuma. Hupocontkha- 
tha, hupoco malukhe. 


Baxar la cabeca para poner la 
boca en algo. Anfakhatatha, 

Baxar del cauallo. Lattaratha. 

Baxar la antepuerta. Hiftantatha 
vide.K. n. 3*Phu.n. 8. 

Baxar a gatas. — Lattantatha. 

Baxar agua por algun encañado. 
Halacatha, Phakhpacatha. 3. 

ue. 

Baxar la cabeca.Cchuncchu alitta 
atha,arphttaatha 

Baxar los ojos. Vraque vllakha- 
tatha, vllcchuquitha. 

Baxar faltando. Thocucatha. 3. 
que, Thocuntatha. 

Baxaríe el precio de las cofas. 
Chanipa hithintkhe, de atha: 

Baxar el precio:actiuo. Chanipa 
hithinttaatha. 

Baxar la Lanca, y otras cofas le- 
uantadas.Alittaatha, arphttaa- 
tha, Kumuttaatha. 

Baxarle delcolgandofe. Huaytti- 
rant.tatha, huayttihuactatha, 
hifcarant.tatha, hifcactatha. 

Baxaríe las faldas, la Sotana, 
átc. Antut.catatha, antucatali- 
tha, : 

Baxaríe de la querella. Ccha- 
tauiha pamparo mapha [atha, 

Baxarle defuiandofe del golpe. 
Pullquettatha, Kuñuttatha. 

Baxarfe, inclinarfe. Alittatha.Ku- 
muttatha, cumphuttatha: 

Baxaríe : vide Humillarfe 

Baxel,o barco pequeño. —Hiska 
huampu. 

Baxios. Vma manqhuena haq4 
haqque. 


Baxo 
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Baxo pequeño de cuerpo. Hiska 
tteque, tekhe: 

Baxo plebeyo: Inahaque. 

Baxos de las coías releuadas, o 
efculpidas. Vma vma ,)(¿Su có 
trario : Patkha patkha. 

Baxos, o valles. Vma vma, 

Baybenes dar có la cabega. Cchú 
cchu kayhuaatha, kayhuakh 
kayhuakhtatha, qhuiuil qhui- 
uiltatha, Pauinacatha. 3. que. 

Baylar: Muchas maneras tienen 
los indios de baylar,aqui por- 
nemos algunas dellas cuyas ¿y 
priedades [e veran por fus le- 
tras en la 2. parte por no repe 
tir en dos partes cola que tan 

co importa. 

Baylar al modo antiguo de los 
indios, Aymatha, Sokhatha, a- 
pal apaltatha, Sifa quirqhuitha 
Chiachiatha,vel hucchuía quir 
quitha,vel quirqhui huchuqui 
tha,huayñuíitha,huallatha, lu 
llumitha,maketha, mirka huai 
ñuíitha, quefuatha, Hayllitha, 
Quirqhuitha , Sacapani quir- 
qhuitha, Taquitha, Kochutha. 

Bayle : Huayfñuliña,cahuaña,ma- 
keliña, aymaña : Stc. Tomando 
los infinitiuos deítos verbos 
precedentes. 

Beatificar, glorificar. Viñaya cult 
fiña churatha, viñayaculinicha 
tha. 

Becoquin, o bonetillo. Huachu.l. 
pinchalla. 

Beco,o geta. — Lacca llintta. 

Becudo. —Lacca llinta haque. 
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Bédar la cabega para ahuíarla co 
mo hazen los indios,o por do- 
lor. Cchocatha. 3. que. 

Benda aísi. Cchocaña, llimphi: 

Bendezir Agua, Sal, y todas las co 
las como vía la lanGa Yglela. 
Sutichatha. 

Bendezir a Dios alabandole. Há- 
ppattitha. 

Bendigate Dios. Dios ccuyahat- 
pa, huacaychahatpana" 

Bendezir a Dios holgádofe de fu 
excellencia, de que es todo po- 
derofo,Sabio, Bueno: $zc.Taq- 
que atipiri, amaottakhtara, hif 
quina hifquipa cancama Dios- 
ay faísin fatha: ázc. 

Bendezirle por fus beneficios. Ha 
la tatay ccuyaquita,mayhuag- 
ta, vel ccuyt tahua, mayuit.ta- 
hua tatay. 

Bello, hermofo. Suma camcota, 
ccachutha,(ulata,Huayruru.vi 
inf. Hermofo. 

Belleza. Sumaña, Íuma cancaña. 

Beldad. Idem. 

Beneficiar la chacara. Yapuchafi- 
tha, ccollifitha, Tafafitha,o fe- 
gun el beneficio particular que 
le haze. 

Beneficiar las minas metales, y o 
tras colas" Iranacatha. 

Beneficiado aísi, Iranacata. 

Beneficiador aísi.  Iranaqueri 

Beneficiar la fal derramando el a 
gua lalada para que fe qúaxe. 
Hoccatha. 

Beneficio de la chacara, y minas. 
Yapuchafiña, Talaliña, iranaca 

fiña 
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fiña, y aísi de otras coías, to- 
mando el infinitivo del verbo. 
Beodo , allomado , calamocano. 
Sinka finka. 
Beodo horracho del todo : Macha 
ta, vmata, machihuata, 
Beodo como muerto caydo lin 
fentido ninguno : Ccaqhueri, cca- 


Coleía cchihua. 

Coleía alakheri. 

Bermrjo: Pako. F Poner berme 
jo a vno. Pakochatha. F Bol 
ueríe bermejo. Pakoquipta- 
tatha. 

Bermejear tirar a ello. Phakoro 
hakhíutha. 

Bermellon como naranjado. Sili- 
ra aunque no es tjerra, Íino yer 
ua. 

Berros. Occoruru* 

Berruga. Sirki. P Salir. Sirkito. 

Berrugoío. Sirkikhtara , firkiña. 

Beíar. Hamppattitha. 


Beíar las manos faludando, o a- 


gradeciendo. Hamppattima- 
ma hamppatkhamama Íatha. 
Dezid a Pedro que yo le beío 
las manos: Pedroro Luyía am 
para túca kamppatkhaha fihua 
larapita. Pedro me embio a de 
zir con juan que me beíaua las 
manos. Pedrohua juanaro aro 
apaanito, vel eukhanito, vel 
juiranito hupa toqnetha tunca 
hamppatkhaha [aísin hiftama- 
maycoy, uel Padrey. 

Belaríe vnos a otros. Hamppatti- 
fitha,lacca pura anfathaptatha. 


Belaríe con mucho amor: Hamp- 
pati cchuñuíitha, velcchamaíi- 
aha, como fuelen las madtes a 
£us hijos, o los que fon viciofos 

Belar muchas vezes. Hamppatti- 
huaafitha. 

Belo: Hamppattiña, hamppattili- 
ña: Sc. 

Belamanos. Hamppatiha [aña, ]. 
hamppatkhaha,vel háppatkha- 
mama [aña, legun fuere de pa- 
labra, o embiando. 

Beltias, o animales de quatro pies 
Puíi cayuninaca. 

Beftial hombre, bruto, o torpe de 
entendimiento. Caura, vel cau- 

rana chuymapa chuymani, vel 
chuymauifa,chuymaphula,vel 
chuyma haphalla. 

Beta de los metales, y de otras co 
las aísi. Mama Íirca. 

Beta de Plata, de Cobre, de Pie- 
dra,de Arena: $tc. Collque yau 
ri, cala, cchalla (irca, ira. 

Betumen para vntar la cacuela é 
que derriten los metales. San- 
carara. 

Beuer* Vmatha. 

Beuer todo vn cantaro de vino, o 
chicha: Concho cama vmatha. 

Beuer moderadamente. Chimpu 
taqui,vel chimpuni vmatha pu 
racaro callaqui, vel callataqui 

Beuer en competencia. Conchafi- 
tha. 

Beuer halta perder el juyzio. 
Chuyma chaccaña cama, vel 
chuyma hayphuttaaña cama v 
matha. 

Beuer 
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Beuer en vanquetes. Vmalitha, y 
el lugar donde aísi beuenVma 
(ius, vel vmaul. 

Beuer vn cantaro entero, dizen tá 
bien.Huacollantatha, maa hua 
colla pacha vmufutha,vel tucu 
firi hochufutha. 

Beuer mas, y mas la garganta lle 
na. Sakuntatha, Pullttintatha, 
laku cama vmatha. 

Beuer lo mejor. Pauraaqui vma- 
tha. 

Beuer cada vno como puede po- 
coo mucho có grande libertad. 
Vmaui manca vmatha, Y elte 
modo es comú a otras muchas 


acciones, quando cada vno ha- 


ze lo que quiere. 

Beuer fin llegar al balo con lama 
no finotomandole con la boca 
Achu vmatha, Otras coftum- 
bres que tiené los indios en be- 
uer, y brindarle, fe hallaran en 
la 2. p.en el verbo vmatha. 

Beuedor. Vmacamana, Vino, vel 
Kuía cchamufu camana, makh 
ma,makacha:Kuía kufaqui thu 
Khíri. 

Beuida. Vmaul. 

Beuido. vide fupra Beodo: 

Bexiga de la orina en el hombre, 
y Otros animales machos es: 
Yaccallachi, en las mugeres, y 
hembras. Hiskallachi. 

Bexiga en las manos, o é los pies: 
vide Ampolla. 


Bezerro. Ancuta vacca. 
Bianda. Manka, vel mankaña. 
Biandante. Sariri. 
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Bida. vide inf. Vida. 

Bien.Hifqui,vel Afqui, fappa FP 
Mi bien, Hifquiha, lappaha. 

Bien es que hagas penitencia por 
tus peccados.Hifquihua hocha 
nacama laycu penitencia luri- 
ricta. 

Bien elta. Sappahua, hifquihua. 

Bien me va. —Hifquiquithahua. 

Bien acondicionado. Llamppo- 
chuymani, Aycaya. 

Bien auenturado gloriofo. Alakh 
paehanquiri Íanto. 

Bienauenturado dicholo.Cuíini,a 
llini,culikhtara, cufiquellpo,cu 
liqueliponi. 

Bienauenturanca eterna. Alakh- 
pachancaña,alakhpachana cuíi 
khtara vtcaña: ázc. 

Bienes riquezas: Cunahaía, cau- 
quihaía,cunaha canquirifa,cau 
quiha canquiriía. - 

Bienes muebles de cala. Apalla- 
chi,caallachi j Tenerlos.Apa 
llachini, caallachini. FP Tener 
qualesquiera bienes generalmé 
te, Cunani, cauquinitha, 

Bienes,o alajas de caía. Quenacu, 
vel vta quenacunaca. 

Bien empleado dinero. Hifqui ya 
aro miri, vel churata collque. 

Bien empleada limoína. Hifqui 
yaataqui limofna churaui. 

Bien empleada limofna la que le 
da por la Bula. Bulataqui chu- 


rauicollg hifquilimofnachura | 


ta, ccuyatahua. 
Bien empleado es el Obifpado en 
Pedro. Obilpoña checana Pe- 
droro 
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droro huaquittatahua, l. may- 
lana churatahua. 

Bien empleado efta Pedro en el- 
te pueblo. Pedro aca marcata- 
quí puritahua. 

Bien hablado, auilado en hablar. 
cajalifaquí, amutalaqui aru 


Bien hablado, cortefano. Aro kal 
ka, vel apanocataqui aruliri. 
Bien criado. Hifqui hilachata,l. 

hilachita, )( Su contrario es 

- ñakhña machu. 

Bien criado en hablar. hifqui ya- 
tichatha, vel Hilachita hama a 
rufiri, 

Bien hecho có primor. Ttitu, vel 
maylana lurata. 

Bié hecho, gentil hombre. Thupa 
ta, camcota,phalata, ccachuta. 

Bié hechor. Ccuyri, hufcuri, cami 
ri,hifquichiri, fappachiri. 

Bien tradado , regalado en co- 
mer. Haque vruta, vel vruri: 
Bien tractado en veftir.  Sappa 
iíimi: Íi es con demafia.vide Ga 

lano. 

Bien hazer. Ccuyatha: Hifquicha 
tha, fappachatha. 

Bien quifto. Huaylluta, amahua- 
ta, Munaya. 

Bien parecer la ropa a alguno. 
limpi anchaquihua vllafi,fumi 
la períona en nominativo, vel 
ii haquero harili, 

Bien venir la ropa: vide Venir al 
juíto, o venir bien. 

Bien venir, o conformar, vna co- 


ía con otra. Tincufitha chicali- 
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Bien venida dar. Hifquiqui huta- 
ma,lappaqui,Kumaraqui puri- 
ma Íatha. 

Bigote. Hiskachu ñuccu. 

Binar tierra fegunda reja. Cutir- 
putha, cutirpaatha, caranoca- 
tha, carutatha. 

Bilauuelo. Auquihana achachi- 


a. 

Bifsunela: Auquihana apachipa. 
Bifauuelo de parte de padre, o ma 
dre:vide Abuelo, y Abuela. 
Biínieto. Allchihana huahuapa, 

vel yocapa. 

Bifnieta: Allchihana huahuapa, 
vel phuchapa. 

Bifoño.  Yakhana, Llamu, Vri. 

Biuda. Hikhma, Huakhlliri, vel 
Hachira. 

Biudo. Chupa.Huakhlliri,Hacchi 
ra. 

Biudez del varó. Chupa cancaña. 

Biudez de la muger : Hikhma can- 
caña. 

Biuienda, morada. Vta, vtcaña. 

Biuir: Hacatha. 3. qui. 

Biuir en paz. Mokhfaqui hacatha 
camatha, vtcatha. 

Biuir en difcordia. Cchakhmiqui 
hacatha, camatha,Aha,vel hay 
chaíi tucutanaqui camatha,vel 
Kututuíitha, Hutulitha. 

Biuir bien, omal. Hifqui, vel Yan- 
cca faranacatha. 3. que. 

Biuir a gufto.Mokhfaqui, lappaq 
hacatha, camatha, vtcatha. 

Biuir a lu aluedrio. Chuymahaca 
ma faranacatha. 

H Biuir 
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Biuir en trauajos. Canitha haca- 
tha, canichaísina hacatha, vel 
intutha. 

Biuir aparte : Haccana hacatha,yu 
rutaafitha, yurichaílitha, yuri- 
noctatha. 

El  viue aísi a parte. Hiska haca. 

Biuir inquieto. Cchakhmi vtcatha 

Biuir en la florde fu hedad. Que- 
llampiquitha, thuthumpiqui- 
tha, )( Su cútrario es Allcatha. 

Biuir, mireíe tambié Viuir con V 
conque mas ordinariamente Íe 
efcriue, donde [e hallará otros 
vocablos pertenecientes a efte. 

Biuidor grangero. Haca cutu, Tin 
taña, Achuña. 

Biuo.vide fupra.Agudo: Callu,ka 
pa, koli haque. 

Biuora grande de cafcabel. Palli, 
vel catari. 

Biuora de tres, y quatro bracas. 
Yauirca. 

Biuora pequeñita. Yauri Pheca- 
cha:Otras fe llaman: Vila kisku 
Piyíana, Ttacuíu. 

Blanco: Hanko: Pacacaya.Lakhui 
Qhuea. 

Blanco hito. Vnancha, Sanampa, 


Quellinca. 

Blanco dela Totora:  Chullu. 

Blanco fin mezcla.Hanko oca,han 
Ko phichu. 

Blanquiísimo : Hanko pacacaya, 
hankona hankopa. 

Blancura. Hankoña. 


Blanco del ojo. Nayrana hákopa. 
Blanco del hueuo. Kaunana Ka- 


papa. 
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Blado. Llamppu,]l, llamppu laccu- 
qui,lakhui,nacca,ñañu vma:di- 
zeíe dela ropa, y colas molidas 

Blando í1 hablamos dela tierra, o 


piedras faciles de labrar. Halla ' 


lapha,phalla: llamppu.)(.Su có 
trario es Yakha, thuru. 

Blando que pifandolo fe hunden 
los pies. Phuu, phuu. 

Blando liquido. Huari, vma, vel 
huari huari, vma vma: Dizefe 
de macamorras: $tc. 

Blando de condicion.vi. Apacible 

Bládura aísi. Llamppu chuymani 
cácaña,mok(ía,vel aycaya chuy 
mani cancaña. 

Blandura de otras cofas. Tomen- 
le los nóbres de arriba que fig- 
nificá blando,añadiendoles can 
caña. 

Blandamente,con blandura de pa 


labras. MokhÍathá. )( Su cótra | 


rio.  Harotha. 

Blandamente caftigar.Haccafaqui 
mutuatha. 

Blandamente facudir. Haychuta- 
tha, cchakhutatha. 

Bládearíe, menearfe las hojas del 
arbol, las váderas: 8tc. Pharari 
tha, vel pharara anatatha, kay- 
huatha. 

Blandear los tablados, andamios 
Fc. Apal apaltatha. Qhuiuiha- 
tha,vel pharara anatatha. 

Blandear, menear, actiuo. Phara- 
raatha, Kayhuaatha, anataa- 
tha, taurintaatha, qhuluihaa- 
tha. 

Blanquear las miefles maduras. 

Paco- 
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Paccollakhatha. 

Blanquear, ponerblanco. Hanko- 

chatha, hankoptaatha. 

Blanquear parecer blanco, Han- 

kojaqui vllafitha. 

Bláquezino. Háko,kello,yuu,chu 
ri, cchihua. *Y Ponerfe, o bol- 
uerle aísi. Hankoquiptatha, ke- 
lloquiptatha, cchihuaquipta- 
tha 


Blaíon Phichu, chupi, camaía. Y 
Dar blalon. Phichunichatha, 
chupichatha. 

Blafonar. vide jactarfe. 

Blalonador- vide. jaéttanciofo. 

Bledos. Ccanapaco. 

Boato boz gruella, o muy baxa. 
Lancco,haccha,kakhcha cunca. 
y Tener boato. Lancco cunca 
ni: Sc. 

Boca del hombre, y de qualquie- 
ra cola, Lacca. 

Boca chica, Laca vyru. 

Boca de miel, dulce en el hablar: 
Kochuchu aroni, vel caui: kiía, 
miski aaoni. 

Boca cerrar. Homkutapitha, hom 
Kkuchafitha, chiéthapitha. 

Boca abrir. Anfatatatha. 

Boca torcer : Parcoptaatha. 

Boca abaxo boluer jarros, platos 
Kc. Kumphitapitha, ccapino- 
catha, alittaatha, haccoquipa- 
tha. vide Pparnu 3. 

Boca arriba poner: Saattaatha, 
alnocatha, vllvttaatha, vt. ttaa- 
tha, 

Boca abaxo echaríe. Llaullitata- 
tha, Llaullinocatha, Hanqhui- 
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tatatha: Hiphitatatha, alitta- 
tha, cumphuttatha, vincutata- 
tha. 

Boca arriba echaríe. Laccampu 
hakhfutatha,laccampu hakhfu- 
tata iquitha, iquinocatha. 

Boca arriba, o boca abaxo eltar- 
le. Laccampu hakhíutatha, vel 
llaullitatata iquifcatha. 

Bocado de comida. Lacca, vel 
challo. 

Bocado de agua, o vino. Humcchi 

Bocado, mordedura. Achujaña, 
Achujata, Achujaui. *T Dar 
boccado, morder. Achujatha. 
Y Dar bocado, o poncoña. Co 
lla mankantaatha, vel vmantaa 
tha. 

Bocados dar. Achunocatha,achuc 
chuquitha, henkanocatha, ccull 
muquipa ccullmururutha, achu 
quipa achururutha. 

Bocado Íacar: Achuíitha. 

Bocado poncoñoío. Manka colla 
vma colla. 

Bocal. Pifi chuymani, phinta, vel 
loqhue chuymani, huahua, ha- 
ni yatiri. 

Bocal en hablar : Lakhra millkuta 
vel moroco. 

Bocina de calabaga. Phufaña ma- 
ti,phulañacchulu: es de caracol 

Bochorno. Humpi, Huumi f Ha 
cer bochorno. Humppitha, huu 
mitha: vide Sol, 

Bodas: vide Caflamiento : Matri- 
monio. 

Bodas, combite. Mankaíiui : vide 
lupra Banquete. 

2 Bode- 
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Bodega.  Kuía vta: vino vta.  Bolcaríe el Nauio, plato.Szc. Thi 

Bodegon. Kuía camanana vtapa.  Khraquiptatha,haccoquiptatha. 
vino camanana vtapa. Bolcaríe los adobes, o ladrillos 

Bodegonero: Kuía, vel vino ala- que eftauan por fus hileras. Ti 
Kherí. laquiptatha. 

Bodoquillos, o bolillas de qui-  Bolcar. Thikhraquiptaatha : Tila- 
nua que hazen para comer yé-  quiptaatha, halaquiptaatha, 
do camino. Kifpiña. F Hazer- hacoquiptaatha, 


los: Kifpiñachatha. 

Bofes: Chuyma,ñati. | Echar el 
bofe trauajando. Latta cumpu 
tha, latta ccorpatha: 

Bofetada. Ttakhllirpaaña, Pucar- 
paaña, mucarpaaña. *P Darla 
Ttakhllirpaatha, pucarpaatha, 
Ttakhlli huaafitha, Ttakhllimu 
cutha, ppifurpaatha. 

Bofeton, torniícon. Idem: 

Boga,peícado : Queíi, vel Quelin- 
tuu. 


Bogar, remar: Huampu ccapitha. 

Bola de madera para jugar a los 
bolos. Sinco :-La de piedra. Mo- 
llokaa, 


Bolar al aue. Halatha, halanaca- 


tha. 
Bolar, andar, o correr a priefla: 
Halatha. 


Bolar hazia abaxo. Halacatha, 
vel halacanitha. 
Bolar arriba. Halutatha. 


Bolar de dentro a fuera: Halfu- 
tha. 

Bolar la fama buena,o mala.Sara- 
tatatha.Buela fu fama de limof 
nero. Huakhcharo ccuyri canca 
uipa laratati. Luntata canca ui- 
pa faratati, y aísi de otras co- 
las: 


Bolcar los terrones al barbechar 
Pinchatha. 


Bolcar adobes: 8zc. Tilaqui patha 


Bolillas de harina: vide Bodo- 
quillos. 

Bollo de mayz. Tonco ttantta. 

Bollo de quinua. Hupa ttantta. 

Bollo del golpe, o chichon. Ppu- 
lu vmollo, vcollo. P Hazer- 


le. Ppuluchatha, vmollochatha 


vcollochatha. 
Bolos, Haque. * lugarlos, Sincu 
fitha. “P Leuantarlos. Saatta 


atha. Y Derribarlos. Tinquia 


tha, Sampparpaatha, chhokh- 
llorpaatha, llokherpaatha, tin- 
quirpaatha, F Tener diez bo 
los de juego. Tunca haqueni- 
tha: P Tener diez bolos mas 
que lu compañero. Tunca hila 
haquenitha. Y Tener diez me 
nos. Tunca pilitha. 

Bolía de indios.  Huallquepo. 

Bolía de indias. Hiftalla. Y Po- 
neríe la bolía. Huallque potta- 


| 


fitha, Hiftallattafitha, Kinchu- 


rolitha. 
Bolía de Lobo marino. 
huallquepo. (ca. 
Bolíilla. Huaynacha, hiska huaa- 
Bolfilla dóde echan la yerua con 


Huru 


que. 
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que comen coca. Sonco. 

Boltear los muchachos poniendo 
fe de cabega en el fuelo. Cuum- 
piquipatha, Kelliquipatha, tin- 
quiquipatha : 

Boltear con loga: Halaquipa hala 
rurutha., 

Boltear: vide menear al derredor 
y Bolcar. 

Boltear traftornandofe. Phiruru- 
quiptatha, haccoquiptatha. 

Boluer al lugar de donde vino : Cu 
tikhatha, maccatha, cutitha: 

Boluer del lugar a don fue: Cuti- 
nitha,cutinikhatha,hutkhatha. 
3.khe. | 

Boluer fin tardar. Hamkanitha, 
ilaquinitha. 

1 Bolueríe a algun lugar. To- 
dos los verbos de mouimiento 
con la particula Kha.v. g. Sara- 
khatha,ayuikhatha,phattikha- 
tha: c : Tomando el verbo pro 
prio de aquel mouimiento que 
fuere menefter. 3 :khe: 

1 Boluer a lleuar las cofas que 
truxo. Efto tambien [e dize có 
los verbos de lleuar, y particu- 
lakha:apakhatha,aakhatha.ócc 
Segun las cofas que [e lleuan, y 
por efta cauía los verbos de mo 
Uimiento y de lleuar todos jun 
tos fe pulieró al principio defta 
primera parte en la annotació 
5.para que le tomen con mas fa 
cilidad, y quando le componen 
con kha. haze la 3. en khe. 

1 Boluer de otro lugar a efte. 
Los mifmos verbos de moui- 


miento, y de lleuar con las par 
ticulas ni, y kha, ambas juntas: 
v.g.Saranikhatha, apanikhatha 
3. Khe. 


1 Boluer a hazer la accion de 


qualquiera verbo, auná no fea 
de mouimiento, ni de lleuar (e 
haze con la particula kha, o ta- 
tkha, interpueíta : v. g. Manka- 
khatha,vmakhatha,vel manka- 
tatkhatha. 


7  Boluerfe, o tornaríe duro blá 


do,viej O, MOcO, rico: c.Tomé 
fe los nombres que fueren me- 
nefter componiendolos con la 
particula ptatha, vel, tata, vel 
khatha, vel quiptatha, con que 
le bueluen verbos. v. g. Calap- 
tatha, vel calatatha , vel cala- 
khatha, es bolueríe piedra,o ca 
laquiptatha.Akhaptatha,akha- 
tatha, akhaquiptatha, Boluerfe 
piedra, 


4  Boluer, o tornar, o conuertir 


algo en piedra: Boluer manfo 
a otro : 8zc. Calataatha, akhap- 
taatha. £c. Añadiendo vna a, a 
los verbos compueftos con a- 
quellas particulas : 


Boluer a acordarle. Amajaskha- 


tha, amajaskheto. 


Boluer por las miímas pifadas, o 


camino. Cayu apiquipaskha- 
tha, vel apiskhatha. 


Boluer la haziéda hurtada, o pref 


tada. Cutaakhatha, churakha- 
tha. 3 :khe. 


Bolueríe a hablar los que (e auiá 


quitado la habla. Arorapiskha- 


tha. H 3 Bol- 





98 Bol 


Boluer el hijo al que le engendro 
para que cuyde del. Huahua 
na lactatha. 

Bolueríe amigos. Amicuskhatha 
amico luraskhatha, compañal 
khatha, amicufthaptkhatha, a- 
rulthaptkhatha. 3. khe. vide A. 
num. 50. 

Boluer a la amiítad, o enemiftad 
de antes. Amiconi, vel Enemi- 
coni cutiskhatha, 3. khe* 

Boluerfe hazia alguna parte. Ha 
khíutha, 

Bolueríe a Dios. Diofaro hakhíu 
tha hakhfuquiptatha, cutiquip 
tatha, haccoquiptatha. 

Bolueríe en nada. Haphallaro, 
cchuíaro tucutha, vel matha. 

Bolueríe boca arriba. Laccampu 
hakhíutatha, 

Bolueríe al reues. vide Al reues. 

Bolueríe muchos a gritos con- 
tra alguno. Okhethapitha, vel 
chuan hama, ttican hama ppa- 
khchatha, ccapitha, 

Bolueríe al derredor: vid. Andar 

Boluer la cabega a vn lado, y o- 
tro,contoneandoÍe.Chuanaca- 
tha, kinchinacatha, kellinaca- 
tha. 3. que. 

Boluer a tras de lu palabra, o có 
cierto. Hanichaskhatha. 

Bolueríe a la parte contraria de 
como efta:Hacca mancca hakh 
futatha, haccoquiptatha. 

7 Boluer: Los verbos neutros q 
fignifican boluerfe,añadiendo- 
les vna a,fignificá boluer.Hakh 
fuatha, haccoquiptaatha: dc. 
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Boluer la hoja del libro. Ma 
hana,paya hana:Sc. Hanaq 
patha. 

Bolueríe al pueblo muy pobre. 
Hararanca micchifaqui pan 
nikhatha,cutinikhatha. 3. kh 

Boluer dentro los mocos que Ía 
len de las narizes como los 
ños.Hurma huchatha,cutinta 
atha, vel ccoltuntkatha,qhu 
fantkhatha. 

Bolueríe los parpados hazia arri 
ba: Nayra llintaquipti, vel lin 
ttaquiptito, con traníicion. 

Boluer a vno de malo bueno. 


Hifqui fhuymaniro hakhfua- | 
tha. 


Boluer de bueno malo. Huakhlli 
atha,huakhllifthaltaatha,yan- 
ccaro hakhfuatha. 

Boluer a hazer la quenta. Hua- 


cchirpaalitha, haccukhatha. 3. 
khe 


Boluer los ojos a vn lado, y otro 
o en blanco [in menear la ca- 
beca.Nayra thikhratha, thikh- 
rutatha. 

Boluer a lu pueblo fin tener con 
que fuftentarle en el camino. 
Payptanikhatha, Aypanutani- 
khatha. 

Boluer de lexos muchos con Ía- 
lud : Thocunottkhatha,thocu- 
nockhatha. 

Boluer el roítro para mirar a al- 
guna parte.  Vllunocatha. 

Boluer el roftro mirando atras. 
Vlliquiptatha, haccoquiptatha 

Boluer por alguno de palabra. 

Aro- 


an 


Bol 
Aroquipatha, halajatha. 3. ghi. 
Boluer por alguno con la obra 
quando quiere maltractarle. 
Hacaraatha. 

Boluerfe al derredor. vide Andar 

Boluer por fi quando le leuantá 
teftimonio. Luti tumpit.ta Ía- 
tha, cali laaquihua fit.ta Íatha, 
tumpiriha atipatha: Kutitha. 

Boluer al derredor vna rueda, y 
otras coías aísi: Qhuiuitha,phi 
ruraatha, tumaatha. 

Boluer a cobrar las fuercas. 
Cchama hauijat.kheto, lappa- 
pt.kheto, fañaptkheto, vel 
cchamaha hauijat.khe. 

Boluer a los peccados paflados, 
Nayra hocharo cutikhatha. 3. 
Khe. 

Boluer por la verdad. Checa aro 
faattaatha, l. Kari yancca arofi 
rinaca manca checa arona pha- 
ttejatha, aynicatatha, 

Boluer atras en la virtud, o deíca 
ecer en riquecas, y profperidad 
Aynacharochatha, manccaro- 
chatha, alittatha. 

Boluer la enfermedad recaer en 
fermo. VíTu cutiquiptito. 

Boluer en Íi el enfermo. vide fu- 
pra. Boluer a cobrar las fuer- 


S. 
Boluerte de lado. Harapitha, vel 
quichatha haccoquiptatha. 
Bolueríe ala querencia: Yatifiui- 

paro maqque, cutikhe, yatifini 


e. 
. Bolueríe en nada: vide Aniqui- 


larfe, 
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Boluer en nada: vide. Aniquilar. 
Bonanza dela mar,o laguna. Co- 
tana fappa hnampuliña calla 
cancañapa”- | Tenerla, Co- 
ta lappa huampufiña callaqui- 
hua. 

Bondad. Sappa cancaña, hifqui 
cancaña, [uti cancaña. 

Bonete de clerigo. Tanca, mutu- 
tanca F Poneríele. Tancatta 
fitha. F Ponerle a otro. Táca 
ttaatha. F Quitarfele. Alarali 
tha, ecaralitha. 

Bonetillo becoquin. Huachu. 
Boniísimo. Hifquina hifquipa, 
vel taqquethá hifqui, futi* 
Bonito niño, y otras cofas aísi 
gracioías, y pequeñas, quando 
las miran con contento. Añay 
kacha huahuaquihua,kacha cu 

chillo quihua. 

Boñiga: Hama. 

Boquear los que Íe eftan murien 
do:Aníutha anfanocatha,kan- 
Kkantatha. 

Boquecita apodo. — Laca vyru. 

Boquerones que haze el agua en 
la tierra. Vmana ttiuita, ttufu 
ttiufuta vraque. 

Boquita: vide Boquecita. 

Boqui angolfto. Laca vyru. 

Boqui feco de led.  Huañijata, 
laca phara,laca huaña,laca tun 
t1. 

Boquituerto. Laca parco, vel par 
co lacani. 

Borbollones del agua: Vma phu- 
llullu, vma phakhtuínu. $ Sa 
lir aborbollones. Phullullutha 

H 4 vel 
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vel phakhtufnutha. 

Bordar. Chintatha, compitha, vel 
portatha, 

Bordadura. Chintaui, compiui- 

Bordador. Idem. Portatora cchin 
tir: 

Bordon para fuftétarle. Thukhru. 

Y Traerle víar del: Thukhru. 
tha, vel Thukhruttafitha. $ A 
rrimado,o fuítentado có el bor 
don. Thukhruttalita. | Tener 
bordon. Thukhruni. 

Bordon de alguna palabra que v- 
no fuele repetir muchas vezes 
quando no fe acuerda del voca 
blo proprio,Í1 es nombre dizen 
inchi, (1 es verbo inchitha, vel 
iuchiritha, los quales vocablos 
no fignifican nada en particu- 
lar. 

Bordonero, pordiofero que va pi 
diendo limoína.  Vifcaliri. 

Bornear boluer algo vn poco. V- 
nukhquiptaatha,haccoquiptaa 
tha, hithiquiptaatha. 

Borla,o feñal de lana. Puyllu. * 
Ponerla. Puylluttatha, Puyllu 
futha. 

Borrachez embriaguez. Machaña 

Borrachera,la gente que fe junta 
para beuer. Vmirinaca, machi- 
rinaca. Y Deshazerla. Vmiri- 
naca chhucugraatha,ayuigraa- 
tha. Anarpaatha. 

Borrachera lugar donde le embo 
rrachan. Vmaui, machauli. 

Borracho. Machata, vmata. 

Borracho del todo. Macha hihua- 


ta. 


PRIMERA P: DEL 


Bo 


Botracho acoftumbrado a ello. 
Macha camana, vmiri,machiri 
yatita. 

Borracho gran beuedor aun que 
no pierda el juizio. Makhma, 
makacha. 

Borracho amigo de chicha,'o de 
vino. Kuía, vel vino puraca. 
Borracho lleno de vino, o de chi- 
cha: Cunca cama vmata, lloco 

hilefquipiri vmata. 

Borracho que fe anda cayédo co 
mo paxaro enligado.Hamillu- 
jata, 

Borracho aflomado calamocano: 
Sinka finka: finkaralita : 

Borracho caydo: Kulana cacata, 
macha hihuata, haccotaqui. 

Borrar lo efcrito. Quellcufutha. 


Borrar, manchar. Kañuchatha, ka 


ñuquipaatha. 

Borrado, o manchado que no pue 
de quitarfe, Hani haccufuliri, 
hani apartiri, hani mifturi ka- 
fuquipata. 

Borrare lo efcripto, Huakhllifi- 
tha, chhaccata. 3. qque. 

Borra,o aliento del vino, o chicha 
y de otras coías. Concho. + 
Tenerla. Conchoptatha. 

Borrego. Malta, ancuta. 

Borujones de macamorras. Colo 


colo. P Hazeríe. Colo colop- * 


tatha,colo colokhatha: 3. khe. 
Borujo de las vuas.  Vpalana 
fllpi fillpipa. 
Borujo de la coca maícada. Achu 
Boíque plantado, Mallqui coca 
COCA, 
Bolque 

















- 
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-Boz defabrida. 
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Boftecar. 
Boftecar amenudo. Anfuta anía- 
nocatha. 


Bofteco. Ahulftaña. 

Botar pelota. Peco halutaatha. 

Botar. vide  Arrojar: 

Boto que [e haze a Dios. vide Vo 
to, y votar. 

Boto Íin filo. Turu. 


Boto fin punta. Paquirata paquir 
ttata. 

Boton de la flor: Amu. * Salir. 
Amuchaíitha. *F Abriríe. An- 
latatatha, vilitatatha. 

Boueda delas iglefias, y de otros 
edificios. Cuurimi. P Hazerla 
Cuurimichatha: F Tenerla. 
Cuurimin : vel cuurimichata. 

Boueda para enterrar. Puti callca 

* Hazerla. Callcachatha, Pu 
tichatha. 

Bouo.Araco chuymani.koka. Tu 
cucu, loqhue. F Fingiríe bo- 
uo.Aracochalitha, loquechafi- 
tha: Loquechalirapitha: 

Boyante andar [obre el agua. Huá 
punacatha: vma pauraa Íarana 
catha. 

Boz: Cunca. vide Ronco. * Sol- 
tarla, Cuncaptatha, cunca an- 
tutatha. 

Boz delgada. Kacha, Salla, huc- 
chuía. 
Boz gruefla,  Lanco,kakhcha, 

Huakhllita, 

Boz buena fuaue.Sappa, mokhíÍa. 

Bozes dar: Huararitha, aronaca- 
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tha, caparitha,capari anatatha. 
Y Darlas muchos a vna. Hay 
llifitha, Hupitha, hayllitha. 
Boz mala: Hakhomalla, cauqui- 
faa. 
Bozear defatinadamente. Haccha 
huararitha,haccha aronacatha. 
Bozear muchos juntos. Hupitata 
tha: huaritatatha, hupihuaaf1- 
tha:vide Hu.nu.34.8c.[equen. 
Bozina:  vide.fupra. Bocina. 
Braca medida. Loca. | Medir a 
bracas. Locattatha: 
Braga y media: Loca hacca chuy- 
mani. 
Bragaca de leña, yerua, y otras co 
as. Marca: T Darla, o vender 


la. Marcatatha: 
Bracero:  Amparathá hifcaca- 
mana. 


Brago desde el hombro ala mano 
Ampara. aun cada parte tiene 
lu nombre. | 

Braco del rio. — Hauiri pallca. 

Braco feglar, o jufticia. Reya to- 
que camachiri,o nombrando o 
tra dignidad y officio 

Braco Eclefiaftico. Ouiípo toque 
thá camachiri, o fegun fuere el 
prelado. 

Bramar el Leon. Ccoltutha. 

Bramar el Toro: Hachatha, vel 
vooootatha. 

Bramar la mar.Ccoltutha, kapili- 
tha. 

Bramido del Leon, o Toro. o Mar 
Ccoltuña, vooootaña. 

Bramadero palo donde atan los 
Toros, o vacas, para ordeñar, o 

H 5 matar 
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matar, chinocaui, occaraui. 

Braía de leña. Sanía, nina fanía. 

Braía de eftiercol menudo. Tha- 
kha nina: Thakha puru. 

Braía de buñigas. Vacca hama ni 
na. F Hazer braía. Sanfaatha 
vel fanchatha. 

Brafero. Nina Phichaliña, vel Tia 
pu, nina nacaafiña, vel Bralero 
F Calentaríe afsi. Tiaputha 
phichafitha. 

Brauo. Huaru, Tallami, Caca- 
ni, Hauccha,Ccaeca, Ccaecata. 
Haluta, Ccahua cchaa,Cchaa- 
ta chuymani, Haphlla, Mita, 
Vri, Vilahurma, Vlluíaa hi- 
qhuipa,Tuculli, Loqhue. Hua- 
tifamca, Yaccattaca, Ttaura he 
Keri. 

Breue fermon. Kata fermo. 

Breue es nueftra vida. Hacañalla 
Kataquihua, Cchiuu, Vrpuqui 
hua, Kuía tumaquihua. 

Breue [era el lfermon. Sermokata 
huallcaquinihua, maya paya a 
roquinihua. 

Breuedad de la vida: Hacañalla- 
na ilaqui tucufiri cancauipa: 
cchiuu vrpu cácauipa, y aísi de 
otras cofas. 

Breuedad de los deleytes. Yancca 
culifiñanacana tucuíiri cancaul 
pa: ce. 

Breuemente hablar predicar. Há- 
kaqui,kataqui arufitha,hacco- 
quipta haccorurtaísina ilaqui 
tucuatha, y dizele de todo. 

Breuemente. Hamkaqui. 

Brincar.  Pharara anatatha. 
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Brincar la criatura en el vientre 
«Huaata huaanocatha, vel yu- 
uta yihuanocatha, vnukh vnu 
khtatha,millkuta millkunoca 
tha, huayuta huayunocatha, 
huattekh huattekhtatha: Y la 
madre dira Huattekh huattekh 
tito: áTc. 3. que. 

Brincar los Corderos. —Sinkufi- 
tha,fufifitha. Y dizefe de los ni- 
ños tambien que andan brin- 
cando: 

Brincos dar el que es acotado, o 
que tiene alguna grá peladum- 
bre. Pharara anatatha. 

Brincos hazer dar a los niños. 
Quirquittaatha: 

Brincos hazer dar acotando. 
Pharara anataatha , thocuta 
thocunocaatha. 

Brincos dar el coracon de pla- 
zer, O alteraríe: Ttikhu ttikhu- 
tatha: Ttakh ttakhtatha,ttikh- 
ttikhtatha: 

Brincos abflolutamente. Phara- 
raanataña : Y todos los infiniti 
uos de los verbos que fignificá 
brincar: 

Brindar a otro. Conchalitha, V- 
malitha, vmajaalitha: 

Brindaríe con todos los que el- 
tan en el combite: Vmalnaca- 
tha: 

Brindaríe las parcialidades, o los 
ayllos: Conchafitha: 

Brindador: Conchaíiri. 

Brio: Chacha chuymattaña: * - 
Tomarle: Chacha chuymatta- 
tha; Chachacatatha; F Poner 

le, o 


Bro 


le,o darle: Chacha chuymatta- 
atha,chacha chuymanichatha, 
chachacataatha. 

Briofo.Chachacati, chacha chuy- 
mani, chacha chuymattiri. 

Briofamente. Chachacati hama- 
qui, chachajaqui. 

Brizna de algo: vide Minima par 
te 


Broquel: vide Adarga, y Adar- 


e. 
Bronce. lía yauri: Hanko yauri. 
Brotar las plantas y fembrados. 

Chillquitha,alifutha,vel chill- 
cufutha. 

Brotar el fembrado todo junto. 
Maphutatha, chillquinocatha, 
vel alinocatha. 

Brotar, o retoñecer lo que fe auia 
elado,o fecado.Chillquitatkha 
tha, alitatkhatha. 

Brotar, o comencar a falir las 
hojas del arbol. Lapichafitha : 
Pirarichaíitha, pircachalitha. 

Brotado. Lapichaíita, vel Laphi 


ni. 

Brotar la flor: vide Abrirfe. 

Brumado: vide Marchitado. 

Bruñir. Lluncutha : llikhuttatha, 
lluncuratha. 

Bruñir loga el ollero. Kifuratha, 
llufcachatha : murmuratha, 
qhuituratha. 

Brufiir, o poner lifa la pared, o 
piedras labrandolas. Idem. 
Bruñido. Lluncuta, kifurata : Sc, 
Bruñidor de Olleros. Kifu, kifu 


ña. 
Bruñidor de todas las cofas, 
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Lluncuña. 

Bruto animal de quatro pies. Pu 
fi cayuni. TF Los paxaros, y 
peces tienen lus nombres que 
le hallaran aqui por lus mif- 
mas letras. 

Bruto hombre fin juyzio. Caura, 
vel caurana chuymapa chuy- 
mani, vel chuymauiía. 

Brutos de todas efpecies, y gene- 
ros.Pichu pichu puficayunina- 
ca. 

Bruxo, o bruxa que daña con fu 
vifta permitiendolo Dios. Hu- 
Khini. $ Y dañar aísi. Hukhi- 
quiptatha. 

Bubas. Huanthi, vel Tturu vílu. Y 
Tenerlas. Huanthitha, Y Pe- 
garlas. Maccataatha. T Sa- 
nar dellas: Apartito, aparito. 
* Ateítado dellas. Huanthi- 
khtara, huanthina apaquipata. 
* Curarlas: Collatha 

Buboío. Huanthi haque. 

Buche de los paxaros, o papo. En 
que. 

Buelcos del coracon. vide Alte- 
raríe, O brincar. Dar buel- 
cos el enfermo. Haccoquipta, 
haccorurtatha, Latta cumpu- 
tha, fattatha, corpatha. Y 

Dar buelcos las mulas, y o- 
tros animales. Sunttifitha : 
huattekh huattekhtatha,hacco 
quipta haccorurtatha. 

Buelo. Halutaña. 

Buelta, o enues del paño. Hiccani 
vel máhque toquepa. 

Buelta 
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Buelta de agotes. Acotihuaaliña, 
haychahuaaliña, miskittaaña, 
mokhftaaña hifquichantaña, 

Buelta de podenco. Idem. 

Buelta de la tela que van embol- 
uiendo en el telar: Llau. $ Te 
xerla. Maa llau fautha. 

Bueltas del rio, y otras cofas. Ken 
ko kenko. Parco parco, Kaufu 
kaufu. F Darlas el rio. Kenko 
kenko halatha, F Dar buelta 
paflando ala otra parte del cer 
ro, y otras colas aísi. Maqqui. 
patha, faraquipatha, Y Y todos 
los verbos de andar con la par 
ticula quipa, o quipta, y Í1 la 
buelta es hazia nofotros le po- 
ne quiptani, como faraquipta- 
nitha. 

Buelta de cabellos. ñakota mitha 
huaaliña, hikihuaafiña,fñoque- 
huaaliña. Y Dar buelta de cabe 
llos. Mitahuaafitha Sc. 

Buelta que da el paxaro al derre- 
dor : Quiuyafia : Por que fe lla- 
ma quiuya el tal paxaro. Quiu- 
yatha, es dar buelta de acotes. 

Bueltas que da el bolante del re- 
lox. Phiruruquipta phiruruta- 
ña,halaquipta halarurutaña : Y 
elte puede aplicarle a otras co- 

AS. 

Buelta que dan a vno tomandole 
quatro en el ayre. Huayra hac 
cota. 

Bueno. hifqui,fappa futi mayÍfana 
Y Llegar bueno cafi Thapaqui, 
cufiquellpoqui puritha. Y Te 
ner buena mano en todo: Cuti- 


PRIMERA P DEL Bu 


panitha. 
Bueno efta. Halla halla: $ Eftar 
bueno. Sappaquitha, hifquiqui 


tha ñañaquitha: 
Buey. Idem, vel Vacca. 
Bueytre. Conturi, 
Bufar. Ccoltutha. 
Buho. Hucu. 


Buhio redondo armado fobre vn 
maftil: Tutuni vta. 

Bullicio, o bateria de gente. Tan- 
cajaliña, chhucchujafiña. F A- 
verla. Tancajafitha, chhuchhu- 
jalitha.La gente es el fupuefto. 
T No tenerle. Tancajafinaui, 
Chhchujafinauitha. 

Bullicio de mucha gente que an- 
da,o efta en alguna obra: Hum 
ppokhtaña, cchec chedaña. 

Bulliciofo inquieto. Ccurccu, phi 
lu. | Andarlo. Ccurccunaca- 
tha. 

Bullir guíanos en algun cuerpo 
muerto. Lakunaca amayakha- 
thá cchis cchifti, cchec ccheá, 

Bullir mucha géte en algun lugar. 
Humppokh humppokhtatha, 
cchec cchedtatha. 

Bullir, o menearfe el paxaro quá 
do le hurgan en el nido.Moro- 
khquiptatha. 

Bullir, o menearíe los peces. Pha 
rakh pharakhti, pharara anata- 
tha laurinacatha. 

Bulto imagen. Mayttu. 

Bulto del golpe.  Ppuíu. 

Burlaríe de palabra vnos con o- 
tros. Saucaíitha: 

Burlaríe de palabra, o tocandofe 

Siracha- 
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firachaíitha, llamallamachaíi- 
tha, anocarachatha. 

Burlar de otro diziendole chufle- 
tas: Saucaquipatha, Llama lla- 
machatha, anocarachatha. 

Bnrla burládo quebrarfe el pie, o 
(ucederle otra cofa. Saucalifpaa 
quí cayu paquiíitha. 

Burla: Saucaliña, faucaquipaña. 


+ El cola de burla. Saucaqui- 


hua. * Pared de burla. Sauca 
pirca. 

Burlon.Siracuna, Llama llama, a- 
panaufira, laucaliri, faucalica- 
mana. 

Burlar a otro, no cumpliendo lo 
prometido. Llullatha. 

Burlar a otro no yendo ala labor 
a que eftaua concertado de ir. 
Achittatha. 

Burlar retocando. vide Cofqui- 
llas, y Retocar. 

Buícar:Thaccatha.3.que.Lakhma 
tha, Thakhmatha. 

Buícar, y rebuícar : Thaccaquipa 
thaccarurutha, thakhmaquipa 
thakhmarurutha. 

Buícar todo lo que ay en alguna 
caía. Thaccufutha. 

Buícar ocafion para refiir. Naía 
thaccatha: Delte modo vía mas 
el que recibe la ocafion que el 
que la da. 

C ante Á 


C Abal. Phucca, taqque pacha, 


huccha pacha, vca cama. 
Cabal todo aísi como fe eftaua: 


Taqque pachpaqui. 
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Cabaña. Chhulhklla vta, carpa v- 
ta. * Hazerla. Chhukhllacha- 
tha, carpachatha, carpakhatha. 

Khe. 


3- 
Cabañuelas, o cafitas de efteras 
armadas lobre palos, de que v 


” fan en las chacaras. Hattarana 


vta. Y Hazerlas. Hattaranana 
vtachatha. 

Cabe a mi. vide Acerca de mi. 

Cabega del hóbre, y de todos los 
animales, Ppekeña, cchuncchu, 
chhikhna. 

Cabeca ahufada. Sayttu, fucuya, 
echocata, lau, chunta, Kiftuña 
ppekeña. TP Ponerle cabeca a 
baxo leuátando los pies en el 


aye Ppekeña cayuni laatta- 


Cabra de la Yglefia: Chriftiano 
nacana cchúicchupa, y alsi pue- 
de aplicarle a otros fuperiores 

Cabeca, o punta delas colas. Nay 
ratta. 

Cabecear de fueño. Iqui cchahu a 
tha, liuihatha, kayhuaatha, vel 
ccahuahatha, ccharmatha. 

Cabecear andando. Kayhuaalía 
laratha. 

Cabecear edificio. Pirca kayui, 
Kkumuti, api. 

Cabecear. diziendo de no. Ppeke 
fñia pauitha, qhuiuitha. 

Cabega redonda. Molloko, moko 
mati ppekeña : 

Cabega de linaje: Tata auqui, Hu 
tuui auqui. 

Cabecera de la cama. Cchikhma- 
ul. )( Su contrario. Huattaui. 
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Cabecera de la cama. Cchikhmaui 
)(. Su contrario:  Huattaui. 

Cabecera de la mela.  Mefana 
cchuncchupa, collana toquepa. 

Cabecera, o almohada. Cchikhma 
ña. vide Almohada. 


Cabecudo, de fu proprio parecer. 


Cchayu,thunu, hacchachuyma 
Huahara, huanana, tarma echú 
cchu, puti cchuncchu,kollo hin 
chu: Tarcaca, Thukhi, huatina 
haque. Huati, huatitaqui. 

Cabegudo q tiene la cabeca gran 
de. Ppekeña catati. 

Cabecon de camiía. 
cuncapa: | 

Cabello. ñakota. F Trencarle. 
Kikulitha. P Trencarle menu 
dito: Supullulluchafitha, hua- 
yuchuchalitha, Pichicachalitha 

Cabello trencado: Kanata. 

Cabello crefpo. Kufu Kufu. vide. 
ña. num: Il. 

Cabello de negros. Phuru phuru. 

Cabello duro, o afpero. Ttuccu, 
cchikhi, vel cchapi. 

Cabellos dela magorca de mayz. 
Toncona phuñupa. 

Cabello curado con vna rayz. 
Hakhchulfita hakhchunchalita, 
con vnas como cebollitas. Am 
ca amcanchaíitha. 

Cabello muy delgado como los 
que quedan en la calua. Phuu. 

Cabellera poftica. Cchinta ñako- 
ta. TF Ponerfela: ñakota chin 
talitha. 

Caber vna coía en otra. Malutha 
vel mantatha. 


Camifíana 
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Caber diez perlonas, o coftales, 
tc. en alguna balía, o caía átc. 
Aca huampu, vel vta tunca ha- 
quetaqui fappahua, puritahua 
* No caber: Pifihua. 

Caber juntamente tres. Quimía 
taquiqui fappahua, vel quimía 
taqui fappahua. 

Caber diez de fu parte a cada v- 
no:Sapa lapar o tunca puritti. 
Caber diez de pagar: Tunca manu 

vel cchaara maccatito. 

Caberme de hazer, de ir: 8zc. Lura 
ña, maña purito, vel purittito. 

Caberme el veftido al juíto. Ifina 
taqui puritahua. Y Venirme 
angoíto: nataqui Kollko, piíi- 
hua, 

Cabeftro, o jaquima. Makuña, fin 
carpu. FP Ponerle. Makuñatta 
atha. 

Cabefítro folo. Viíca. 

Cabeltrear la beftia quando la lle 
ban de dieítro: Sincarputa arca 
tha. $ No cabeltrear. Sincar- 
puta tuquittatha tuquittanaca 
tha. 

Cabildo, cala deconfejo a fu mo- 
do autiguo. Quentaui vta. P 
A nuetro modo: Cabildo vta, 
Sañu vta. 

Cabildo de perfonas que fe juntá 
Ttaccafirinaca, Ápunaca, vel 
Cabildottalirinaca: PF Hazer 
le: Aro cabildotha, cabildottaíi 
tha, arufnocalitha, Quentafitha 
Ttaccalitha: 

Cabiz baxo. Kumu, aunque no 
lea corcobado: vel kuñu kuñu. 

Cabiz 
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Cabiz redondo. Mutcoña, ppeke- 
ña molloko, cchua, 

Cabiz caydo. Cuycuthapita, ali- 
thapita: arphthapita. 

Cabo del pueblo arrabal: Cahua- 
ya vta vta, marca cahuaya. 

Cabo extremidad de la tela, ori- 
lla del paño: Polo. P Hazer- 
le: Polochatha, polochafitha. 

Cabo del Sermon, Miía : %c : Ser- 
mona miflana cchinapa. Y Al 
fin,o cabo de la milla llegue. 
Milla tucuañataqui puritha, l. 
Milla cchinana. Y Al cabo de 
tiempo: Cchina mancca. 

Cabo del mundo el orizonte: Vra 
que corpa, vel Thia: P De vn 
cabo hafta el otro cabo del mú 
do:Hacca thakhíithá,hacca tha 
Khíi cama, 

Cabo de candela: Puchu, capo: 

Cabo del martillo, y cofas feme- 
jantes: Catuña: Y Echarle. Ca 
tuña huacaatha catufianicha- 
tha. 


Cabo, o punta del cerro que [e el 
tiende hazia alguna parte. Co- 
llo vicchinccha, vittu. F Dar 
cabo : vide Acabar. 

Cabo de la [oga, y otras colas al- 
f1, y de cuchillos, y lancas. Nay 
ratta. 

Cabra. idem:  Capari. 

Cabrillas que llaman a vnas eftre 


llas: Catachilla huara huara. 


Cabuya: Ccahuara vifca. 
Cacarear la gallina. Karkartatha: 
cat cat cat: Tac tac tac [atha. 
Cacar vicuñas, o hazer chaco de 
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llas, y de otros animales. Cha- 
cutha. 

Cacarlas con cierto pertrecho de 
paredes angoftas: Caycutha. 

Cacar con perros, vrones, halco- 
nes: S%c.Anocarana, liquina,ma 
manina cataatha. | 

Cagar con laco. Sipitatha, Ttikhu 
llatha. 

Cacar vifcachas, o conejos có red 
Hiskacha, huanko llucutha. 
Cacar paxaros, y otras colas con 
red ordinaria: Llicatha: * Có 

liga: Hamillutha. 

Caca: Chacuña : fipitaña:Scc.Segú 

ere el modo de cagar: Y Le" 
uantar caca. Halutaatha. 

Cacador de vicuñas que viue de- 
llo fiempre en las punas. Cho- 
quela,lari lari. 

Cacador comú de vicuñas, o de o 
tros animales. Huari caturi ác. 

Cachóda, Perra falida, o qualquie 
otra hembra. Kañuliri. 

Cachorro de animal. Huahua ca- 
lu. 

Cachorro de Leon : Puma huahua 
vel Puma callu. 

Cagoleta : idem.  Cafuira. 

Caguela de toftar: vide Tiefto. 

Cada vno.Sapa lapa: y dizele de 
todas colas. | 

Cada qual. vide Qualquiera. 

Cada dia : Vruncuna,hurunhama. 

4 Cada noche.Aromancuna, aro 
man hama, y defta manera le ha 
ra compolició de todos los nó 
bres de tiempo. vide Todo. 

En cada pueblo. Marcancuna, 

marcan 
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marcan hama, y aísi le dira de fathá, paratha tinquitha. 
otros lugares. Caer, y luego leuantarfe. Tinqui- 
Cada dos, o tres dias. Paya vrtha ttatha. 
paya vruthá, y aísi de otros Caer el granizo con ruydo. Haco 
numeros. ttocokh ttocokhti. 
Cada vno lleuar vn adobe. Sapa Caer el barro, defpegandofe dela 


haque maya tica cata apatha. 

Cada vez. Vifiayancuna, layqui- 
pancuna. 

Y Cada vez que riño, miro, ha- 
go: 8tc.Vlljancuna,Haychafin- 
cuna,Lurancuna: Y aísi le hara 
en otros verbos. Dizen tam- 
bien. Haychafinhama, haycha- 
finhamana: étc. 

Cada y quando quiítere, hiziere 
Sc. Cuna pachakha amahua- 
chiha,lurachiha : 8%c.Las parti- 
culas kha, y chi, entran quando 
le habla indefinitamente. 

Cadena de hierro. Yauri viíca. 

Cadena de oro. Choque huallca, 
choque aho. 

Cadera: Phuícanca. P Delcon- 
certaríe. Cahutuínuto. 

Caduco, perecedero. Hamkaqui 
tucuíiri. P Mal caduco. Ttu- 
culli: FP Tenerle: Ttuculli v- 
Tutha. 

Caduco íin fefo. Pacacaniri. 
Chuyma phuía, Tahuaui man- 
ca tauiri,chuchiri,Huakha hua 
kha. 

Caer : Tinquitha. vide. Ti. num.4. 
donde ay muchos modos de 
caer. 

Caer de alto. Tinquicatha, hala- 
catha. 3.que. 

Caer de ocicos. Qhueníttatha, na 


pared. ñieke lancahuadi, ttala- 
khkua4:. 
Caerfe a vn lado el hicho delas ca 


las. Sayttuquiptatha, apaquip- 
tatha, 


Caerle las colas colgadas. Huayu 
rant.tatha, huayudtatha. 

Caeríe muchas períonas, o el lem 
brado, y otras cofas: Samppaíi- 
tha, lamppanodatha. 

Caeríe los borrachos, los enfer- 
mos, y otros de pocas fu 
vide. fupra, Bambalear. Se 


Caer de alto, o de alguna efcalera 


o cola femejante. Ttalakh hua- 


tatha, fullttekhhuaGatha. 

Caerfe las paredes. Thikhrafitha, 
chhichhifitha, llokheíitha, Thu- 
nifitha, allinoctatha. 

Caeríe las flores, el cabello, las 
barbas: 4c. Ttururtatha, malar 
tatha, Pharartatha. 

Caer enfermo en la cama. V (funo 
catha, tinquinocatha, vel Vílu 
nuaghito, haukaghito. 

4 Caeríe muchos, o muchas co- 
las. Elto muchas vezes le dize 
con los verbos de mouimiento 
y la particula huacta, o nota, 
Apahuadtatha, villihuadatha, 
allihuadatha, apanodtatha, alli 
noctatha: Ác. 


cc E tt. 


Caer de fu eltado. Aakhtuínutha, 


Tinqui 


Cae 
Tinquiquipatha: Pputuínutha 
ceciderunt retroríum : Tinqui- 
quipapilcana: aakhtufnupifca- 
na. 


Caer de lu eftado, o proíperidad 
temporal, o efpiritual. Ayna- 
charochatha,manccarochatha. 

Caer fobre algo vna caía, y otras 
cofas aísi. Apakhat.tatha, Thu 
nikhat.tatha, Ro. 

Caer de alto. Ccapakhtatha, pu- 
tukhhuadtatha. 

Caer teniendo vaguedo de cabe- 

Chanca pura apito, vel nua 


huactatha, chancakhtuínutha, 
Caer gotas lobre algo. Cchac. 
Kkhatatha. 


Caerfe de fueño: vide Cabecear. 

Caer fin poder leuantaríe. Cca- 
ccaptatha. 

Caer có todo el cuerpo. Ccapakh 
noctatha , Ttalakh.noctatha, 
Hancchakh.noctatha. 

Caer en peccado. Hocharo ha- 
lantatha, Tinquintatha, Puri- 
tha... 

Caer en delgracia del Principe. A 
puna hiuuraaíitha, cchekhnia- 
ficha, Ttiñalitha Víñalitha, Te 
fñiipakhatha, Vñimapakhatha. 

3.khe. 
Caer el paxaro en la liga. Hami- 

-—— Mujalitha. 

Caer en el lazo. Sipitaro kaquija- 
tha, halantatha. Y Elcapar del 
Sipitatha achufuíitha,harakha 
fitha, 

Caer en el agua, o lodo. Hanccha 


grant.tatha, thalagrant.tatha. 
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Caer efcarcha, o rocio. Huyphi- 
tha. 

Caer en gran pobreza. Huakhcha 
mucutatha: huakhchaquipta- 
tha. 

Caer enfermos todos los de vna 
cala,o pueblo:Víluna famppa- 
fitha, lamppanoctatha, huaña- 
ratha. 

Caer el rayo. Illaputha, illapuna- 
catha. Kakhchatha. — ' 

Caerfe las paredes, y edificios. 
Chhichhifitha,ccoccofitha,llo- 
khelitha, Thigrafitha. 

Caer en fornicacion. Mecca lay- 
cutha. 

Caeríe las lagrimas. Hacha ppa- 
lakh ppalakhti. Phokh.huaGti, 
ppalakh.huadi. 

Caer de pies, o de punta*Saattata 
pachaqui tinquitha. 

Caer vencido de la carga. Ppyru- 
ttalita, Kephittalita, vel cumu- 
ttafita tinquitha. 

Caerfe la fruta del arbol. Hala- 
tha,halahuactatha, apahuacta- 
tha, nuactatha, 

Caerfe el hicho de la carga, o te- 
xado: Yayuhuaéctatha. 

Caer en la quenta. Toque pacha- 
khatha, checachakhatha. 

Caer: vide Relualar, Tropezar, 
Granizar. 

Caydo eftar en el fuelo. Vraque- 
na haccuskhatha. 3. Khe. 

Caydo eftar debaxo dela carga. 
Ccumuna hatijatha, vel Ha- 
ccukhatata caquikhatha. 3. 
Khe. 

1 Cayen- 
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Cayendo eftaríe, eftar para caer. 
Tinquiha (atha. 

Cayendo eftaríe de fueño: Iqui- 
quí hihuatha, vel Iqui cchahua 
tha. Vide infra Eltar muerto 
de fueño. 

Cal cozida, o piedra eal. Kataui. 
Y Hazerla: Katauichatha. * 
Cozerla. Huakhatha. 

Cal viua. Colo colo Kataui. 

Cal muerta. Thukhuta kataui. 

Calera, o cantera de cal. Kataui 
haqque, kataui ira, 

Calabaca de comer.: Thamuña. 

Calabaca con que beuen, o Íacan 
agua, o donde comen. Mati, 
cchumi. 

Calabaco como redoma para lle 
uar agua. Pulu pulo:mati hua- 


yuña. 

- Calabacita para fal: Hiska pulo 
pulo. 

Calabacadas dar: Ppekeña chall- 
matha, Kapakhtaatha, Toroca 
atha Tultocaatha, Tultokhtaa 
tha, 

Calabacadas daríe a fi mifmo: 
Ppekeña challmafitha, Kapaca 
alitha, nuaíitha. 

Calafatear con pez. Pefana lupa 
tha, y Í1 es en muchos agujeros 
Llupanocatha: 3 que. 

Calafate: Llupiri, llupanoqueri. 

Calambre. Chucullijaña. P Dar 
calambre.  Chucullighito. 

Calamidad. vide Aflicion. 

Calamitolo tiempo: Ttaqqueíi- 
ña,mutuña pacha,hachaña pa- 
cha. 
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Calamocano, medio borracho. 
Sinka finka, vel finkaraíita. 
Calarfe el fieltro,o paíarle el pa- 

pel. Ppaíatha, chullutha. 
Calapurca de cuy. Calaphurca 
huanko. + De Peícado: Cala 
phurca chaulla,y aísi puede de 
ziríe de otras colas: Y porque 
algunos no entenderan lo que 
es efto:es de laber que esvnvo 
cablo tomado de los indios, y 
quiere dezir: Carne, o Peícado 


cozido con piedras calientes á 


eftan abralando echadas ena- ' 


gua, con que fe cueze lacomi- 
da fin otra lumbre. | 

Calauera. A maya ppekeña : 

Calcañar. Cayu vintu. 

Calcar, o pifar. Taquikhatatha. 

Calcado, capato. Hiíccu : 

Calgaríe capato. Hilccuttafitha. 

Calcarlo a otro: Hifccuttaatha. 

Calcador. Hifcetitaliña. 

Calcaríe las medias. Mediaía tte 
khentalitha, apantafitha. 

Calcar Barretas, Picos: 87. Afiró 
chatha. 

Calgada en los caminos. Chaca. 
Y Hazerla. Chacatha. F Y fus 
defaguaderos.Pincha. F Ha- 
zerlos. Pinchatha, Larcatha, 
callcatha, l. pincha callacatha, 
3.que Y Paíar por la calcada: 
Chaca cata faratha. 

Caldear el hierro.  Parichatha, 
pariatha, fanfachatha. 

Caldeado. Pari. 

Caldo. Hilli, Marka. P Sorberle 
Huchatha, huch.ttatha. 

Calen- 
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- Calentura. Phuti vílu. Y Dar ca 
lentura. Phutivílu catutha, 
Phuti vífuto, Phuti catuto. * 
Quitarfe. Apartatha, Hithira- 
tha, Haquiratha. F Tenerla. 
con frio. Chhuchutha, cufupi- 
tha, culupi halatha: Y Crecer 

Apakhat.tatha. TF Abraíar. 
Cocomitha, nacatha. FP Ar- 
raygarÍe. Sapatatatha, alitata- 
tha, taque cchama cchamaro 
cchingrutha: Y cali todos fe y 
lan con tranficion. *P Tener 
la continua. Phuti ttaccanaui, 
vel tucutanaqui vtcatha, vel la 
ranacatha. 

Calentura quotidiana. Vruncu- 
na puriri phuti. Y Terciana. 
Paya vrutha, Paya vruthá pu- 
riri, vel mayquipa vrunaqui. 
F Quartana. Pufi vrutha pul 
vrutha puriri. 

Calentar. Hunttochatha, hokhfía- 
chatha. Y Si es poco. Koñicha 
tha, vel llapichatha. 

Calentar las papas fiambres. Cca 
ti cancatha. 

Calétadas aísi. Ccati canca, huaki 

Calentarfe ala lumbre. Nina phi- 
chafitha, hokhÍaptatha. 

Calentaríe ala brafa. Sanía phi- 

- — Chafitha. 

' Calentarfe al fol. Lupi chapincal 
fina hokhÍaptatha, vel, lupina 
hokhfaptaalitha. 

Calentaríe en la cama dos, eftan- 
do el vno ala cabecera, y el o- 
tro alos pies de la cama. Hua- 


ttajafitha, vel huattathaptatha 
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Calentarfe,o entibiarfe el agua, y 
otras colas : HoKhfaptatha, lla 
phiptatha, kofriptatha. 

Caliéte moderado. Llaphiqui 8rc 

Caliente mucho. Huntto, hualla- 
quera. 

Caliente mucho que abraía. Pari 
vel huntto. 

Caliente. Hokhfa, Phuti, Koñi, 
Humpi vta, vel vraque. 

Caliz. idem Califa. 

Callar. Amucatha, amuquitha, l. 
Amuéttatha. 

Callar haziendofe fuerca para no 
hablar. Aro muccuíitha. 

Callar como muerto. Aro cchukh 
tatha,lacca chictapitha, 1. cchu 
cuthapitha. 

Callar de miedo, o verguenca. 
Mulla apito, mulla phallito. 

Callar 4dando allombrado, o ato 
nito. Iratacaquikhatha. 3.Khe. 

Callado 4 fufre malas palabras. 
Aro muturi, vel mutuíiri. 

Callado que todo lo juzga fin de 
zir nada. Amuli manqhueni. 

Callado, modefto. Cafiquiri ha. 

)(Su contrario : Ccurccu haque. 

Calle derecha. Checa calle» $ Sin 
lalida. Occattata. P Ancha. 
Haccanca. T Angofta. Kullko 
Hucchuía. Y Larga: Haya ha 
ccha. * Tuerta, Kenko Ken- 
ko: 81c. Ir calle arriba. Ca- 
lle amputaro matha * Ir ca- 
lle abaxo. Calle aynacharo má 
tatha. 

Callegear: Calle tumatha, calle, 
calle palle anacatha. 


I 2 Calle- 
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Callegero: Calle calle tumiri, ca- 
lle calle tumacamana. 

Callo duro de las manos, o pies. 
Mathi Y Salir o hazeríe callos 
aísi. Mathiptito. 

Callo cn las manos, o pies, como 
vexiga. Loka * Hazeríe. Lo- 
Kaptito, loka phallarito. vide 
Lo num. 2. 

Callos. vide Tripicallos, 

Calma: Cotana kaytiñapa,Llam- 
ppuñapa. T Auer calma: Kay 
ticaquikhatha. 

Calma del ayre. Thaa ttarphuno 
que, llamppunoque. 

Calma de calor. Cancarpu. F Ef 
tar calmado.Nina, vel lupi can 
carputo, ccatiquipito. 

Calor del fol. Lupi. Y Del fuego 
idem, vel ninana hunttopa. * 
Auer calor del fol. Lupitha, y 
del fuego Cancarputha. Y Ha 
zer grande calor, o bochorno. 
Ancha cancarpu. 

Calor natural. Hanchina hani a- 
partiri hunttopa. 

Calpifte, mayordomo de hazien- 
da.Auquichu,vel mayordomo. 

Calua. Kara ppeqqueña, Vlluma, 
Koma, Ppakbhra. 

Caluo. Kara ppekeñani, vel ppe- 
keña Kara. P  Hazerle cal- 
uo. Ppekeña karakhatha. 3. 
Khe. 

Calumnia. Yanccaro catuña. 

Calumniador. Yanccaro catuca- 
mana. 

Calurofo. Phutighiri. 

Caluroío efltar. Phutighito, Phu- 
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tututo. 
Cama. Iquiña. F Lugar donde 
le haze la cama. Iquiaui. * 


Hazer la: cama. Iquiña, hantta- 


cutha. ( 


Cama de la honda. Paqui, kili. 


Camara, o celda. Vta. 
Camara donde duermen. Iquiaui 
Camara, excrementos. Hama. 


Y Hazer camara. Hamaratha, 


vel huanuratha. 





Camaras de enfermedad, o pur- 


ga .Vicchu. FT  Hazerlas. 
Vicchutha, Vicchurutha * 


Tenerlas de ordinario. Vicchu 


ñatha. 


Camaras de fangre. Vilavicchu, 


vila parca. 








Cambiar. Lantifitha, Turcafitha. 


Cambio. Lantiliña. 


Cambiar, permutar, curato, O par 
roquía. Lantiquipaíitha, Lanti 


quipaskhatha, lantifitha. 

Cambiador, Banquero: Lantiliri 
Lantiquipaíiri, Lantiquipaca- 
mana. 

Cambiador de plata. Collque lan 
tiquipa camana. T De oro. 
Choque lantiquipa camana. 

Camellones: Suca: F Hazerlos. 
Sucatha, - (phuttu fuca 

Camellones pequeños. Cchuru, l. 

Caminar: Saratha: vide Andar. 

Caminar hazia atras. Cchinaro 
cchinaro faratha. P Hazia a 
delante. Nayraro nayraro Ía- 
ratha.vide andar, donde fe ha- 
llaran otros muchos modos. 

Caminar parádole amenudo. Saa 

naca- 


Cam 


nacatha. 3. que. 

Caminar fin caníarfe. Carijaaqui 
laratha. 

Caminar con la freíca : vi. Andar. 

Caminar los niños,comécar a ha- 
zer peninos, lunitha. 

Caminar dando baybenes con la 
cabeca. Kayhuaala laratha. 
Caminar varias tierras. Marca 

marca, fuu fuu tumatha. 

Caminar todo el dia: Camana vru 
vel ttuttu vru laratha. Y Toda 
lanoche:Camana, vel ttuttu a- 
roma. 

Camino. Thaqui, laraña. J, An- 
dar camino derecho.Checa tha 
quí cata faratha. 

Camino real. Tupu. 

Camino angofto.Hucchuía,Kull- 
ko. y Ancho: Haccancca tha- 
qui. 

Camino de vn dia,o vna jornada, 
Maya i iquiqui,maya iquifsina- 
quí faraña, maya vru thaqui, 
maya vrutha puriña. 

Camino que dizen de fantiago, o 
la via ladtea.Laccampu hauira. 

Y Camino, o viaje que traé, o ha 
zen de cofas,fi es de barro. ñe- 
ke maa lanca. Y De arena. 
Cchalla maa apa, Y aísi de o- 
tras cofas. Tomádo el nombre 
verbal :que fale del prefente de 
los verbos que fignifican lleuar 

or que anda mucho. Ttu 
ttu fariri. 

Camino largo de muchos dias. 
Haya faraña. 

Camino de muchas cueftas.Ampu 
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ta amputa, aynacha aynacha tha- 
qui. 

Camino llano. Pampa thaqui.- 

Camino del cielo.Alakhpacha tha 


ul. 

Caraino dificultolo. Haritha fa- 
raña. 

Camifa- Idem. 

Camifeta de indios, cafaca, o Íal- 
tambarca, Ccahua. F Veftirle 
la:Ccahuattalitha. PF Veftirla 
a otro. Ccahuattaatha. 

Camifeta de niños, entreuerada 
de colorado, o acul. Sucullu 
ccahua. 

Camifeta, la mitad della azul, y 
la otra colorada. Harputa cca 
hua. 

Camifeta liftada en las cofturas 
de diuerías colores. Kolini cca 
hua, vel Kora Kolini ccahua. 


Camefeta con que dancan los ni- 


ños huara huara ccahua. 
Camifeta texida con varias colo 
res de paxaros, flores : 8tc. Ppi- 
ta, vel apita ccahua. * 
Camifeta axedregada. Ayquipa. 
Camote: Apichu. 
Campanilla que atan al carnero. 
Cancahua, Piña :P Sonar. Ch1- 
lin chilintatha. 
Campana a nueftro modo. Idem 
1 Sonar. Arotha, Hachatha" 
* Tañerla: Nuatha, aroatha, 
hachaatha. 
Campear la voz, oyríe Íobre to 
das las otras: Arofutha. 
Campear, feñalaríe entre todos 
en laber,en cantar: %c.Vllufu- 
I 3 maa 
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maa yatitha, vlluflumaa Kochu 
tha. 

Campear el veftido. Ii vllufumaa 
quihua. 

Campefina cofía. Puruma. 

Campo,o tierra que efta fuera del 
pueblo. Pampa. 

Campo q efta lleno de todas flo- 
res. Pampa vila accarapi, háko 
accarapi eqque, vel ali. 

Campo ralo. Kara pampa. 

Campo de las telas labradas, o de 
los bordados.Taypi.: fi es colo- 
rado chupica taipi : Écc. 

Campo donde pelean. Aucafui. 

Canas de los viejos. Caca. Y Na 
cer, o falir. Caca ali cacachali- 
tha. 

Cano.Cacani:Muy cano: Cacakh 
tara, cacaña. P Poneríe cano. 
Cacaptatha: cacaquiptatha. 

Canal, encañado : Pincha: 

Canales:vide fupra: Boquerones. 

Canafta: Idem. Y Canaíta de pan 
Ttantta canalta, vel phutti. 

Cancer: Huíco vílu. 

CancerarÍe. Huícu vílutha. 

Canció honefta, o torpe que (ea. 
Huaruru: Kochu, Haraui. 

Cancion, o cátar honefto. Hifqui. 

Cancion torpe. Kañu huaruru. 

Cancionero. Kochu libro: 

Candela, lumbre. Nina. Y Encen 
derla. Lahua phichatha, * So 
plandola. Nina phufttatha. 

Candela de cera, o leuo : Cera, vel 
Liki candela. Y Lleuarla. Aa- 
tha. P Encenderla. Nacthapa 
atha.  Matarla. Hinttaatha. 
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Y Alumbrar con ella. Ccana 
chatha. | 

Candela encendida. Nacquiri. 

Candelero. idem, vel Candrillo, 
bien pudiera deziríe candela fa 
attaaña: pero es mejor hablar 
como hablan los indios que v- 
lan ya de nueítros vocablos e, 
muchas colas aunque corrupta 
mente, y mejor Íe entiendé por 

- ellos: lo qual es digno de notar 
para no inuentar nueuos voca 
blos que jamas los vían. 

Cangrejo. Apancuraa, 

Candado: idem cantato, Llaui. 
Y Echarle: Cantatona apanta 
tha. 

Canilla de la pierna.Cayu vi cchu 

Canoa. Kollo huampu. 

Canfadizo. Lama. Dizefe de los 
hombres, y otros animales. 

Canfarle: Caritha, carijatha, vel 
carito,carighito: hauikhtatha, 
thaakhtatha,faycutha,Aufikh- 
tatha, Ppilukhtatha : vide: A. 
num.18. 

Caníarfe, fin poder tener con los 
otros. Liuihuactatha, Hayta- 
huactatha, cchinahuactatha. 

Canfaríe con el mucho andar. Ca 
yu maccurighito, carighito. 

Caníarle, apurado eftar del cami 
no:Cchama huccauito,tucuto, 
tucuíito faraísina, vel cchama 
ppilukhtito. 

Caníar aísi a otros. Cchamapa 
huccahuaatha,tuculaatha,Ppi- 
fukhtaatha. 

Caníar como quiera: Carijaatha, 

Hau'- 





— 


Can 
Hauikhtaatha. 

Canfado. Carijata, hauikhtata, ca 
yu maccurijata, lahuaptata, ca 
riri, cchama tucuta. 

Canfado camino, o llanada, que 
nunca parece le acaba: Cayu 
tucua pampa,hani hullafiri, ha 
ni haquinocaa.pampa, vel Ano 
tucua pampa: 

Canfancio: Cariña, hauikhtaña. 

Cantar. Kochutha, Huan catha, 
harauitha, huarurutha, canta- 
tha. 

Cantar los paxaros. Arotha, ha- 
chatha : 

Cantar vno, y relponder otros lo 
miímo al modo de yngas quan 
do fiembran,o lleuan cargas. 
Hayllitha. 

Cantar fembrando papas. Pallpa- 
lMitha, hauihuatha. 

Cantar el lapo. Kapu kaputha, 
kau kau fatha: 

Cantar cacando vicuñas, y en o- 
tras ocaliones. Quechuyatha, 
Hayllitha : 

Cantar los vencedores. Hayllitha 
Quechuyatha, cahuatha. 

Canto, acto de cantar. Kochu, 
huaruru,Haraui, Haylli : 8c.Se 
gun las diuerfidades arriba di- 
chas. 

Cantor: Kochuri, cantora ázc. 

Cantaro mediano:  Huacolla. 

Cantaro algo pequeño. Humi- 
hua. 


Cantaro como redoma. Ppuñu. 
Cantaro muy grande. Makacha, 
vel vrpu. 
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Cantaro para dar el punto a la 
chicha: Salli huacolla, ttamiri 
huacolla. 

Cantera. Cala ira, vel iraui. 

Cantero. Cala chekhuri, vel che- 
khucamana. 

Canteria, piedras labradas. Che- 
Kkhuta cala. 

Cantidad cótinua de las colas Ha 
ccha, vel hiska cancauipa. 

Cantidad aísi de quatro palmos 
de ancho: 8rc.Euracaro puíi ca 
pa De quatro de gruello. 
Lanccopa puíi capa, vel chia,y 
aísi le dira de otras cantidades 

Cantidad difcreta de las cofas. 
Hacca, Allokha, Pifi,Kata can- 
cauipa. El primero es proprio 
los demas fon comunes a am- 
bas cantidades. 

Canto llano, Cáto de organo có 
punto,o fin el :idem: dizendo- 
lo como noflotros. Llano: ézc 
ina canto, es fin punto. 

Canto, piedra. Cala: 

Cáto, o púta de la ropa.Ifi hinchu 

Canton, efquina. Kochu. 

Cantonera. Huacalla, Pampayru- 
na Huakhhuaco. 

Caña dulce. Caña viru. Y Coger 
la: Cañauirutha. 

Caña del mayz, Silla, Viru,Villu : 

Caña braua. Tupa, Tocora: 

Caña aísi como la de caftilla.Kau 
ña. 

Caña de la cortadera: Corokha, 

torokha: Su penacho:Callu callu. 

Caña de la quinua. Hupa lahua, 
hupa chaaca. 
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Caña del trigo, cebada: 8zc: Ali: 
Cañamago. Idem. 
Cañamaco, o cubierta de los plie 
gos de cartas: Quellca ttekhe. 
Cañizo para dormir, Haro. 
Caño del elpinaco como de cue- 
ro en los animales : Sillqui, vel 


fillca: 


Cañon para efcriuir.  Puluma, 
cchaca. 
Capa de efpañoles. Idem. 


Capacete. Vma chucu, de cuero. 

Capecete de hierro. Yauri uma 
chucu. 

Capacidad, entendimiento. Chuy 
maniña. 

Capaz vide. — fup. Abil. 

Capaz, o grande: Haccha: 

Capar. Huauflatha, amca,vel ma- 
ccu,vel Korota,maccora hiku- 
futka, vel irufutha. 

Caparroía. Collpa. 

Caparacon: idem: Sillana ccahua 


a. 

Capirote de las Collas, y Lupa- 
cas: Phantta. 

Capirote delas biudas: Lancaa 
phantta. T Ponerfele. Phan- 
tta ttalitha. Y Quitaríele. Eca 
ralitha: 

Capitan: Ataani, cchamani,Íinti, 
fitani, Huallpani: 

Capitanear. Aucaro anutatha: 
Capital enemigo : Ppekeña aymu 
riri, haccha aucaha, ttiñiha. 
Caporal, o capataz. Ataani Huall 

pani. 

Captiuar,captiuo: vide: Cautivo. 

Cara: Ahano, Vllinaca, F Defcu 
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brirla: Churaputha. P Tener 
dos caras. Paya lacca haque. 

Cara de rifa : Laru laru vllinacani 

Cara del paño: Pañona ahanopa. 

Cara, cola de exceísiuo precio: 
Hayana chanipa,haya chanini. 

Cara cofa querida. vide Querido. 

Caracol: Cchulu. 

Caracol para tañer. Cchulu phu- 
laña: 

Carambano: Chulluncaa: P Ef- 
tar echo vn carambano de frio 
o elaríe de frio. Chulluncaap- 
tito. 

Carbon encendido braía. Sanía. 

Carbon de los herreros. Killima, 
vel killimi. P Hazerle: Killima 
chatha. | Encenderle: Nac- 
thapaatha,fanfaatha,fanlacha- 
tha. 

Carbonero:  Killima camana. 

Carbunco:Los indios no faben de 
efta joya. 

Carcajadas de rifa:Laru ccáccallu 
fia, Kakalliña. F Darlas. Ccácca 
llutha,kakallitha:kakatha,laru 

coo cootatha,okho okhotha : 

Carcax:  Micchi huallquepo: 

Carcel: Huata vta. Y Echar pre- 
lo: Huata vtarochatha,irpanta 
tha. T Tenerla perpetua. Vi- 


haya huata vtancañataqui lata. 
Carcelero” Huata vta camana. 
Carcoma. Thutha. 


Carcomerfe, Thutha khatha: 3. 
khe. 

Carcomido : Thuthakhata: vide 
Podrido. 

Cardar: Carmenar. 


Carde- 


vide 


| Car 
- Cardenal del golpe. Larama hus- 


collo: Koota larama. f Ha- 
zerle. Larama hufcollochatha. 
* Tenerle. Larama vícollo, 1; 
Koota haque:vel.larama hufco 
llochata. 

Cardenillo: Copakhiri. 

Cardo redondo de muchas puas. 
Pulla pulla. 

Cardos grandes. Achuma. 

Carear: Irpathapitha, Hifcathapi- 
tha, falaatha. 

Carecer de comida, plata : 8zc. Má 
kauifatha, collqueuifatha: 

Carecer de lo neceflario. Ttaqáfi 
tha, Hihuatha, con thá,vel coll 
queha, mankaha hani huquiti. 

Careltia de comida, y de qualquie 
ra otra coía que le coge,o bene 
ficia,aunque fea plata. Maccha 
anteponienno la cola deque ay 


ta, 

Cargaríe de alguna coía. Apkha- 
rufitha 

Cargaríe vna viga, la Cruz : átrc. 
Apkharutha, qhueuikharutha. 

Cargarle coftales llenos, o ceftos, 
o alguna criatura alas efpaldas 
8tcc. Saynakharutha. 

Cargaríe algo muy pelado. Ppuy 
rukharutha, catatikharutha. 
Cargaríe hombros,y cabeca: Tan 

cakharutha. 
Cargaríe vna maleta,o vn embol- 
torlo: 8zc : Kepikharutha. 
Cargar las beftias: Ccumuttatha. 
Cargar a otro poniendole algo al 
hombro,o de otra manera. Ap 


Khraatha, ghueukharaatha, P- 
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puyrukharaatha, Kephikharaa 
tha,faynakharaatha,Tancakha 
raatha,Phuqhuikharaatha.óc. 
Cóforme fuere el modo de car 
gar, con la particula Kharu, o 
khata. 

Cargarle ciñiendofe la carga al 
vn ombro, por debaxo del fo- 
baco: Haccorantafitha. 

Cargar aísi a otro. Haccogranta- 
tha: haccograntkharaatha. 

Cargaríe vna mantada de algo: 
Lakukharutha. 

Cargarfe leña,hichu, Étc. a las el- 
paldas condos fogas a los hom 
bros: Phukikharutha. 

Cargar, iríe a vn lado la carga de 
trigo,mayz : tc : Huaraquipta- 


Cargarfe vna mantada de algo ci 
ñiendola al cuello, y lleuando- 
la por delante: Ahottatha, Har 
phuttatha. 

Cargarfe de piedras. Suntukharu- 
tha, apkharutha. 

Cargar en los bragos.Marcakharu 
tha 


Cargar añadiendo algo ala carga 
Paltani, chhaccani ccumvtha, 
vel paltani paltani ccumutha, hi 
lon muchas las cargas añadi- 
das. 

Cargar mucha gente en algun pue 
blo, o caía. Haquenaca Puta- 
rant.t1, allirant.ti.Ro. 

Cargar la culpa a otro. Hocha 
hacocatatha,hochana haccota- 
tha. 

Carga de beftias. Ccumu. F Pe- 
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lada. Hathi. P Ligera. Piína. 
Carga de períona, o maleta, Ke- 


Carga de carne.  Aycha lucu. 

Carga de mercadurias, y otras co 
las. Apa. Y Echar carga la pri 
mera vez a las beftias que núca 
la lleuaró. Llamutha. | Hazer 
o aliñar carga: Ccumuchatha, 
Kepichatha, lucuchatha,ccumu 
yampathapitha,lakuchatha: $tc 
fegun fuere la carga. 

Cargado de deudas. Manu manu 

-— chari chari apttalita. 

Cargado. Apkharuta, Kephikha- 
ruta, apkharulita, qnueukharu- 
ta qhueukharuíita: Sc. Segun 
lo que vno lleuare. 

Cargo dar de algo a otro. Iñaui- 
ttatha, iñauijatha: 3. ghi.. 

Cari ancho. Phatu ahanoni. 

Caribe. Haque henkeri, haque má 
kani, vila vmani. 

Caridad con Dios. Dios amahua- 
ña, antifcaña, huaylluña : Dioía 
ro chuymaña. 

Caridad con el proximo. Haque 
mafilla amahuaña ccuyaña. 
Caritatiuo: Haque mafipa ccuyri, 

Allqueuiriskacha haque. 

Carmenar:Mithatha, ccaatha hua 
ccatha, mithatatatha, huaccata- 
tatha. 

Carmefi.  Chupica, vila: 

Carnal, dias de comer carne, Ay- 
cha manka,aycha manka pacha. 

Carnal hombre: vno que es todo 
fenfual: Hanchiroqui tucuta 
hanchiroptata haque: Hanchi 
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roqui tucuri: hanchiparoquip- 
tiri, hanchipaqui choquechiri, 
hanchina cufifiñapaqui thaque- 


ri, 

Carnal, deshonefto: Aniraa, hua- 
chuca hochaqui tuliri. 

Carnal deshoneíta: Aniícotama, 
chachaqui, alluqui thaqqueri. 
Efte vltimo vocablo es poco 
honefto. 

Carne: Aycha: Y Cecina: Cchar- 

-Qhui. 

Carne feca al fol menudita.Matta 

Carne, o cuerpo delicado: Cho- 
que, kaa aycha. 

Carnes abiertas de muchos ago- 
tes, o cuchilladas. Kalluhuaaí1- 
ta. 

Carnes abiertas del frio: Kanka 
lakhra, Kankalli hanchi. F A- 
briríe aísi. Thaa phulanoqueto 
Kankallito, Y fi fuere por andar 
é lugares cenagolos, y por char 
cos. Cchiuirqhuito. 

Carne que queda en los hueflos 
de animales muertos, y medio 
comidos de fieras, o bueytres. 
Aycha fauri. F Dexarla aísi 
por ellos campos medio comi- 
da : Saurichatha : 

Carne de animales filueftres : Suni 
aycha :como la de vicuñas, y ve 
nados: 

Carne frefca recien muerta: Suu 
aycha. 

Carne cruda. Choque aycha. 

Carne de carnero, y de qualquie- 
ra 4 muere de enfermedad .Ta 
na aycha. 

Carne 
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Carne humana*Haque aycha:y al vel hinchu keui caura. 
fi fe dira de otros animales:cau Carnero rafo.  Huacaa caura. 
ra, cochi, Huare aycha, 8c: Carnero meftico, de vicuña, y car 


Carne mal guifada,o podrida. Há 
co haycha, ñuíata, himutata, 
Carne mortecina, que le dio cier- 
ta peftilencia. Aña aycha: vide 

A:num:64. 

Carne junto al coracon del carne 
ro,O piltrafa. Hanaja aycha: 

Carne fin hueílo: Hanchillchapi. 

Carne de perro, vno que es recio 
de complexion : Yauircca han- 
chini. 

Carne, o talajos. Larata aycha. 

Carne a medio Íecar. Laflu aycha 

Carne de mexillon. Lloke,cchulu 
aycha: 

Carnicería. Aycha tinta:vel alafi- 
fiui. Y Delpenía para guardar 
la: Aycha vta. . 

Carnicero.aychacamana: Mañalu 

Carnero de las indias.  Caura. 

Carnero macho. Vrco caura. a la 
hembra. Cachu caura. 

Carnero muy largo de peícueco: 
Sokali, cuncaña caura. 

Carnero, y qualquiera otra cola 
con que refcatan otra. Taha 
caura: 

Carnero con collar de cuero para 
feñal:Collullu ahanoni caura 

Carnero que por derrama offre- 
cian a los Demonios. Angru 
caura: | 

Carnero que da el padre a fu hijo 
o el tio a lu fobrino.Hinchuma 

Carnero de orejas muy grandes 
que fe le redoblan:Hinchu liui, 


nero, y es pequeño. Huari cau- 


ra. 

Carnero fuerte de carga. Kufu ku 
lu ttaurani. 

Carnero caníadizo, por fer algo 
manco. Lama caura. 

Carnero entre raío, y lanudo, Pu 
lla. 

Carnero lanudo. — Ttaurani. 

Carnero nunca cargado. Puruma 
vel llamu caura.  Comécar 
a cargarle, Llamutha. 

Carnero, o Paco 4 no tiene pelo 
de lana en el elpinago:y lanudo 
en lo demas: Kara kara, lakha- 
hualla, chakhchalla caura. 

Carnero, o Paco dela tierra. Hall 
paca, 

Cariño. Nayrathpacha amahua- 
ui, Tenerle có alguno. Nayrat. 
pacha amahuataha,vca mancca 
lararaquitha,hani haytatha, ha 
ni armatha. 

Carpintero. Idem, vel colli cama- 
na, Kero camana. 

Carpinteria: Idem: vel Kero Ira- 
nacaui vta. 

Carrillo: Nauna, Comer a dos 
carrillos. Puraparo cchamuri, 
Qhuifturi, mankeri. 

Carrillos de ambos lados. Pura- 
pa nauna,Paa ajatoque nauna. 

Carrillo de vn lado. Maa aja, vel 
hacca toque nauna. 

Carrillos comidos de Íarna, virue 
las:Scc. Pputu pputu,lutu lutu 

nauna, 
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nauna. Cafaríe con vn rico: Vtparo pu- 
Carrilludo. Naunaña, naunacata- rintatha, hithintatha. 
ti, nauna pultutu. Calar a otro. Calaratha, cafara- 
Carrillo, o rueda para fubir la lá la atha, chiáthapitha, irpthapi- 


para, piedras: 6tc. Huayuña. 

Carta miíiua. Quellca. Y El que 
la lleua. Quellca apiri. 

Carta de pago. Idem.Aunque cor 
ruptaméte dizen Carta ti paco. 

Casa. Vta. | Dueño della. Vtani 

Cafa real. Mayco vta, Contur vta 

Y Cala con fobrado. Vtakharu vta: 

“Cala de los chafquis. Chafqui vta 

“Caía cubierta de texas. Sañu vta" 

l-Caía quadrada fin moxinete. Sun 
turu vta. 

¿Caía yerma. Tahata, Tátata, cchu 
la, haplla vta. 

y Caía fin techo, las paredes (olas. 
Vtaul. 

¿Cala cubierta con poco hicho. 
Llukhlla. 

y Caía que tiene el texado viejo. 
Phara. 

yCaía de mucha abundancia. Putu 
tu, huuriri vta. 

Caía redonda. Molloko vta, y Í 
tiene maftil en medio. Tutuni 
vta. 

Caía, familia.  Vtaninaca. 

Caía de confejo, o cabildo. Tta- 
ccaliña, irjaliña vta. 

Caía que comunmente llamá del 
cabildo, o coregidor. Sañu vta. 

Cafarle el varon, o la muger. Ca- 
farafitha. 

Cafaríe el Varon. Marmialitha. 

Calaríe la muger. Haynoaíitha, 
vel chacharo hayfatha, 


tha, vel chinothapitha. 

Caíar fu hija. Chacharo churafi- 
tha. 

Calarla de repente. Puchaha cca- 
ccatha : Llupthapitha: y es co- 
mun a hijo, y hija. 

Calar adminiftrando el facramen 
to del matrimonio. Cafaratha 
ampara pura catuíaatha. 

Cafarle bien, o mal: Hifqui, vel 
Yancca marmiro puritha, vel 
chacharo:fegun el que hablare 

Cafamiento. Cafaraliña, cafarafi- 
ul: vide Marrimonio. 

Cafamentero. Chacha marmi i 
thapiri, chiéthapiri, chinotha- 

ir], 

Cafada. Haynoni, vel cafarata. 

Calado. Marmini, vel cafarata. 

Cafcauel : Idem. Cafcauela | So 
nar* Arotha, chhokhtatha : 

Cafcabeles de indios que fe dan 
en los arboles: Sacapa. F Dá 
car con ellos. Sacapant quirqui 
quitha. F Ponerfelos. Caíca- 
uelattafitha, lacapattafitha. 


Caícauel, parlero:  Sancarara. 
Caícara, o corteca: Sillppi. 
Cafcaron del hueuo. Idem. 


Caícaras de caracoles vazias : 
Cchulu cchulu. 

Caícaxo.Cchata cchata,cchekho- 
lla cchekholla : 

Cafcaxal. Idem 

Caíco de membrillo : Kallu,y aísi 


de o 


Caf 
de otras frutas que fe cortan 
como rauanadas. 

Caíco del cielo. Hana. 

Caíco de hierro, o cobre. Yauri 
uma chucu,Huachu,Paychallu 
yauri tanca, 

Cali. Llalla, vel ñaña, nia. 

Cafi murio. Llallattana, niattana. 

Cali acabar, Niachatha, llallacha 
tha. 

Caíi acabaríe la lementera, la co 
lecha, Sata, vel llamayu, nia- 
huakhe, ñañahuakhe : 

Caífi acabaríe la vida. Hacaña ña- 
ñaui, niaul. 

Cali acertar. Niaqui irttatha, 

Caípa de la cabeca, y cuerpo. Ti- 
lu, vel Kelli. 

Cafpiento, lleno de cafpa. Tillu- 
Khtara: 

Caífta. Tituri, Coque, Llumpaca 
chuymani, y dizefe de varon, y 
muger. 

Caftamente. Llumpaca chuyma- 
niqui. Y Viuir caftamente. Tu 
titha: vide Tu: nu.21: 

Cafta, linaje. Hatha. 

Cafta noble: Capaca vila, Mayco 
uila, Mayco yoca, vel hatha. 

Cafta de hombre hordinario, o 
plebeyo: Haque vila. 

Caftañetas. Ttokh ttokhtaaña, 
Y Darlas. Ttokh ttokhtaatha. 

Caltaño. Cuypa. F Caltaño el- 
curo. Cchumpi, choque cho- 
que, vila choque choque. 

Caftidad matrimonial. Marmipa 
pitaqui, haynoga pitaqui Íara- 
nacaña. 
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Caíftidad bidual, continencia,o ce 
libato. Tutiri cancaña: 
Caftidad virginal. Chahhllat.pa- 
cha tutiña. . 
Caíto de penfamiento: Hani mar- 
mi yaa,han chacha yaa amaja- 
firi, llumpaca chuymani. 
Caltigar. Mutuatha : 
Caftigar dandole buelta de ami- 
go.Hifquichantatha,mokhítaa 
tha, miskintaatha. 
Caltigar.de fuerte que le acuer- 
de del caftigo. Huaynalcaña, 
halutaflcaña mutuatha. 
Caftigar como quiera. Miratha, 
cchakhetha, vquichatha, 
Caftigar blandamente a fus hijos 
81c: Haychutatha, haccafaqui 
mutuatha. 
Caftillo. Pucara, ¿Queyna. 
Caftizo de buena cafta. Hifqui ha 
tha. Dizeíe de animales. 
Caftrar: vide Capar, y capado. 
Cataratas. Nayra coyru, vel cco- 
ti Y Tenerlas. Nayra coyruto 
ccotiqueto, filluqueto. 
Catarro, romadizo. Vmicchi. *F 
Tenerle: Vmicchita, Í. vmicchi 
to. 
Catorze. Tunca pufini: 
Catorzeno. idem, vel tunca quim 
fanikharu, vel quipa. 
Caualgar, fubir a cauallo. Caua- 
lloro lattakhtatha,capkhatatha 
Cauellero, que va a cauallo en vn 
carnero, Caura caualloni, y af- 
fi le dira de otros animales. 
Cauallero, períona noble. Hifqui 
quiri, chupini haque. 
Caua- 
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Cauallete, cumbre del texado, a 
dos oguas.Vta fipi: El moxine- 
te: Vta cauiña. 

Cauallete de tres maderos. Amaa 
ta. Y Hazerle. Amaata faattaa 
tha, vel huacaatha. 

Cauallo: idem F Cauallo man- 
co del pie. Lama. 

Cauallo canfadizo. idem Lama. 

Cauar la tierra. vide  Arar. 

Cauar haziendo hoyo. Ttiufutha 
hattitha,hattufutha,Phukhru- 
chatha. 

Cauar fomeramente la tierra. Sill 
piratha, cchullaratha. 

Cauar la tierra, como hazen las 
zorras, O perros. Haytha. 
Cauar la tierra para hazer barro 
o para otra coa, con algun inf 
trumento :Iratha, lukhritha,a- 

llitha. 

Cauar cruzádo. vide Binar, Apor 
car. 

Cauada tierra: Yuru, Photonco, 
Phukbhru, ttiufuta vraque. 

Caudal: vide Hazienda, 

Caudalofo: vide Rico. 

Caudaloío rio. Haccha hauira, 
yekha haliri hauira. 

Cauilofo, Bachiller, Pleytifta. 
Philu 

Caui,Apillas paíladas al fol. Caui 

kifa. 

Cauía, o razó. Laycu, Supa, Yaa, 
uel tha. $ Por dos cauías. Pa 
ya laycu, Paya fupa, Paa yaa- 
thá. Y Por cauía de auerte em 
borrachado: Machauimatha, 
machauima laycu. vide Por. 
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Cauía, y origen: Hutuaui, calla- 
raña, vrcoña : La plata es cauía 
de muchas riñas: Collquequi 
haquenaca allokha cuti hay- 
chaliyri. 

La ébriaguez es cauía de muchos 
peccados. Vmañiaqui haquena- 
ca allokha hocharo purtyri,la- 
ycuri,haccótiri,chikhiliyri ho- 
charo, y muchas vezes la parti 
cula ya, vel a, interpueíta al 
verbo, fignifica [er cauía que v 
no cayga. Tinquiyatha, tincaa 
tha. 

Cauía: vide Principio. * 

Cauíar. Los verbos compueftos 
con ya, vel a, como acabamos 
de dezir. 

Caufar males, o defaítres: Chikhi 
faatha, chikhiro puraatha. 
Caufador de males. Chikhi hag. 
Cautelofo: Achancara, nayraÍa, 

cchinala amajaltri. 

Cautela. Achancara cancafra, Puíi 
fuu chuymaniña. 

Cautelofamente. Achancara ha- 
maqui. (tatha, 

Cauterizar. Yauri parina hunun- 

Cautiuo. Pacoma fullcoma. 

Cautiuar. Pacomachatha. 

Cautiuador. Pacomachiri, Paco- 
ma irpiri,anaquiri. 

Cautiuerio.  Pacoma cancaña. 

Caxa. Phutti, Hufcuíi Phutti. 

Caxa del agua.  Vma Piura: 

Caxa del metal. - Quifu cala. 

Caxuela redonda de hicho, de ¿ 
vían los hechizero. Ttica, 

Thukhru. 

Cayda 


Cayado. 
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Cayda. Tinquittaña, Ttalakhtul 
nuña Y Dar vna cayda, o bar 


quinazo, o batacazo: Phuthu- 
khtuínutha, phuthukhnocta- 


tha :Ttalakhtuínutha :Ttalakh 
nodtatha. 
Caydo eftar: Iquinoctatha. 


Cayendo andar. vid. Bambalear. 

Cayrel, o ribete: Sillcu : vide ibi, 
donde fe hallaran muchas ma- 
neras de cayreles, 

Cayrelado: Sillcuta, P Hazer 
cayrel: Sillcutha. 

Clamar: Arottatha, Aronacatha. 

Clamar, o dar gritos. Huararitha 
caparitha. 

Clamor.  Arottaña, Huarariña. 

Clara de hueuo. —Kauna kapa. 

Claro.Cchua, cchoco : Dizefe del 
agua y de qualquier licor. * 
Aclararfe. Cchuaratha, cchuap 
tatha. 

Claro. Ccana. F Palabras claras 
ccana aronaca. Y Lugar cla- 
ro,caía de mucha luz. Ccana v 
ta. Y Cielo claro. Kara lacam 
pu. + Hombre claro. Ccana, 
Kacha haque. )( Su contrario 
es Manqhueni, amuli. 

Claramente. Ccanaqui, Simpa cca 
naqui. 

Claridad del Sol. Intina lupipa. 

Claridad de la Luna. Phakhfina 
ccanapa. 

Entrar la claridad del Sol. Lupin- 

tatha,y dela Luna. Phakhfintatha 

Clauellina decaftilla. Idem: 

Clauellina de indias. Cantuta. 

Clauo. Idem. Yauri cchacora. Y 
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Remacharle. Tantallitaatha, 
Tantallichatha. 
Clauo remachado: — Tantalli. 
Clauar clauo eltaca: Cchacunta- 
tha, Tacarputha. 
Clauado, fixado. Cchacucatata. 
Clerigo. idem vel cchaara Padre. 
Clines. Ati ñakota. 
Clueca. Kat kat kat (firi. 
Eftarlo, o andar clueca. Idem. 
Cobar huebos. Hiphikhatatha, 
Hiphijafitha, Picutatha, Safi- 
tha. 
Cobertor, tapadera: Ccophittaña, 
vel ccaphittaña. 
Cobertor, fracada. Cchuíi. 
Cobijar. Cchuyquipatha,Phinttu 
quipatha, Hanaquipatha, Llau 
quipatha,Tfiquipatha, |. Cchuy 
thapitha,Phinttutapitha: $tc: 
Cobijaríe con fragada. Cchufina 
hanakhatafitha, cchuyquipali- 
tha, phinttuquipalitha : dtc. 


Cobija.Hanakhataña,hanakhata- 
fiña, Étc. 
Cobrar. Catuskhatha. 


Cobrar la deuda. Manuna ca- 
tuskhatha,Manu catuskhatha. 

Cobrar amiftad. Aruíthapta- 
tha,Amicochaíitha,Amico lu- 
rafitha, Haquehuathaptatha. 
Mpi.vide:Ha.num.26:Hua:nu: 
51. 

Cobrar lo que auia dado, o vendi 
do. Cutiraaskhatha. 

Cobrar fuercas, el que va crecien 
do,o el enfermo:Cchamachaífi- 
tha, Haqueptatha, vel Cchama 
ñañapt.kheto. 

Cobrar 
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Cobrar miedo Hakhlarathapita- 
tha, Kapijañacaquikhatha. 3. 

kh 


e. 

Cobrar enfermedad. Vílu catutha 
y puede poneríe el nombre de 
la enfermedad que fuere. 

Cobrar carnes el enfermo, o el 4 
andaua flaco. Pocokhatha, liki 
khatha. 3:khe. 

Cobrar animo. Sintiptatha, finti 
chuymanitakhatha. 

Cobrar mas talla de la que [e de- 
ue. Talla hilaíttaatha, vel hileí- 
quipa catutha., 

Cobrar bnena, o mala fama. Phi- 
chunikhatha,vyuiuikhatha, fu- 
tinikhatha, arohuatakhatha, la 
ccahuatakhatha : Anteponien- 
dole la cofa de que cobro fa- 
ma,ccapaca, luntata: 8tc.3, khe. 

Cobrar amor a alguno. Chuyma 
churalitha, chuyma apaalitha. 
Na. 

Cobrar odio. Huati vllatha, Tti- 
ñi catutha, Hiuutatha, hiuura- 
tha, ahanopa han vlljaña ama 
huatha, 

Cobre. Yauri.vide Ya.num.2.y 21: 
donde fe hallaran fus differen- 
cias, 

Coca. idem. Coca maícada. Co 
cana achupa. 

Coco: vide E[pantajo. 

Cochucho. Kuchuchu. 

Codiciar. Munapaatha, mankaru 
tha, kamuratha, vel nancafpa- 
na Íatha, fullphatha, 

Codo del braco. Mukdhlli, coho. 

Codo, medida. No la vían los in- 
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dios. 
Codaco dar. Mukhilina, cohona 


muccatha 
Cofre. Phutti. 
Cofre, o caxa para guardar lo ¿ 
le va jútádo. Coriña, tantaña, 
Coger colas que eltan por el fue 


lo, como mayz, reales : 8tc. Iru- 


tatha, aputatha, apiratha. 
Coger,y juntar: Aphithapitha, co 
rithapitha, tantathapitha. 


Coger vn furco de papas primeri | 


zas.Amcachatha. 
Coger papas:Hunutha,hunulitha. 
Coger papas de diuerías chaca- 
ras,y juntarlas.Hunuthapi hu- 
nurutha. 


Coger la efpuma con la mano,o 
otra coía que anda fobre el a- 


gua: Cchauratha: 

Coger las yeruas fin arrancarlas 
[omeramente con el efcardillo 
o otra cofa.Cchullaratha, Keui 
ratha. 

Coger vnos mucho, y otros poco 
de lus chacaras.Chacuqui catu 
tha: 

Coger la pelota, o lo que echan a 
la rebatiña: Chancutha: Í Re 
chacandola.  Cutittaatha. 

Coger con liga. — Hamillutha. 








— tl 


Coger de pies, y manos la enfer- 


medad. V (fu hamilluthapito : 
Coger echando la foga al carne- 
ro, O al hombre. Haquirutha, 
vilcarutha. 
Coger la fruta del arbol, flores, y 
otras coías aísi. Kichicatha, ki- 
chittatha. 


Coger 
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Coger las papas que nacen poco 
defpues dela colecha por auer 
fe quedado. Keatha, Keafitha, 
Sihuafitha, Kipalitha. 

Coger tres cargas de chuño de 
diez de papas.Tunca amca ccu 
mutha quimía maphutaafitha, 
catuíitha. 

Coger qualquiera coía al tiempo 
de fu cofecha. Llamayufitha. 

Coger con maña.Mulíana catutha 

Coger la delantera, ganar a otro 
por la mano en qualquiera co- 
la. Nayrattatha. 

Coger ratones. Phakatha. 

Coger caga la primera vez. Tay- 
natha. 

Coger enel lazo. Sipitaro, Ttikhu 
llaro haquijatha, vel fipitatha, 
Ttikhullatha. 

Cogido aísi. Sipitata, Ttikhullata 

Coger agua.vid. Agua coger don 
de fe hallaran algunos modos, 

Coger de repente: Hampáchatha. 

Coger en mentira. Kari catutha. 

1  Coger in fraganti delidto,co- 
mo en hurto: $c.Luntatquiri- 
na catutha, y aísi de otros, bol 
uiendo la tha, en quirina,y fir- 
ue a todas perlonas como dixi 
mos en la gramatica, tratando 
del fubiunttiuo. 

Cogido aísi. Hochachafquirina 
catuta, poniendo el deliéto en 
particular. 

Coger por el raftro. Cayupa arca 
Ísina catutha. 

Coger con aflechangas. Ifujaliísi- 


na, ccamaaísina catutha. 
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Coger el rebuíco: Tallmafitha. 
F El rebuíco. Tallmañui. 


Coger las papas,no las que nacen 
de nueuo, fino las miímas que 
quedaron, y le conocen por las 
hojas, que comiengan a echar. 
Sihuaíitha. 

Coger, o hazer grá cofecha de pa 
pas:Amca hilefttaalitha,l. Hila 
ttito, hilefquipiyto, y aísi de o 
tras coías anteponiendolas. 

Cogeríe la mano, o pie entre las 
piedras: Aticalitha. 

Cogollo. Kapa 7 Echarle: Kapa- 
chaíitha, 

Cogote ceruigillo. Ati. Y Dar vn 
peícocon alli: Atinchatha. 
Cohechar: Chillutatha, Lluphuta 

tha. 

Coecho : Chillutaña,Lluphutaña. 

Cola: Vicchinca. FP Tenerla. Vi- 
cchincani. F Nacer. Alita * 
Menearla.Haukafaatha,anataa 
tha. FP Arraftrarla los que 
traen el veítido largo : Vrcona 
Llumppitha. vide fupra Arraf- 
trar. 

Coli largo. Haccha vicchincani, 
Vicchinca catati, Vicchinca fu 
lla, Vicchinca fayna. P Del- 
colado naturalmente. Vicchin- 
ca vila. F Y al que fe la corta- 
ron. Vithu. 

Cola para pegar: Idem. j Pe 
gar algo con ella: Lippicataa- 
tha. 

Colar con paño Agua, Vino Chi- 
cha:Sc,  Sufutha. 

Coladero. Sufuña. 

K Colaríe 
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Colaríe entrando como culebra, 
Mullttintatha, ñuskuntatha. 
Colarfe la comida con ruido.Ko 

figrant.tatha. 

Colega. Yatiri maí1, vtiquiri mal. 

Colera, humor. —Chillca. 

Colera enojo. Kapifi, Tipu. | Del 
fogarla contra quien no tiene 
culpa. Kapili malatha. f A- 
maníarfe la colera. Kapifi ma- 
lukhe,l. Malakhe,Aapartakhe. 

Colerico enojadizo. Naskharu, 
Kapifquiptiri, huallakh.quip- 
tiri, vide Brauo. F Andar co 
lerico, defleofo de quebrar la 
colera con alguno.Tipu mala- 
naui laranacatha. 

Coleta. Ataraa fiakota. 

Colgadijo, o dije que fuelé traer 
al cuello las niñas, y otras per 
lonas.Piña.vi.Ha.n.67.Llo.n. 1 

Colgarfe dijes afsi al cuello, o en 
los topos. Piñattalitha. 

Colgarfe algo al cuello qualquie 
ra cola que [ea, gargantilla, ca 
dena,Íoga 8rc:Ahottatha huall 
cattatha, ahottafitha : Sc. 

Colgaríe de vna foga, o de otra 
cola.Huayttifitha,Huarcufitha 

Colgar vna Íoga, o otra cola aísi 
Huayttitha, huarcutha. 

Colgar vna imagé al rolario. Ro 
larioro imagen chicat.catatha 
huaytticatatha., 

Colgar las paredes entapigando- 
las. Hanacatatha, ecacatatha. 
con na. 

Colgado eftar. Huayttifcatha, 

huayttifcaquitha,huarcuícatha 
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Colgado eftar largo tiépo. Huay- 
ttisjafitha, huarcusjafitha. 

Colgadura. Hanaña 11. 

Colica. Hooftequena. Í Tenerla 
Hooftequena vílutha. 

Collar. Huallca. Aho. F Ponerfe 
le, Huallcattatha, ahottatha, 
huallcattafitha. F Ponerle a o- 
tro, huallcattaatha, ahottaatha 

Colmar la medida. Sunturacha- 
tha,Cchuncchunichatha,Haui- 
ririchatha. 

Colmado.Suntura,Tancani,Cchú 
cchuni, Hauiririni, 

Colmo. Suntura, Pilluni, Tancani 
Ccchuncchuni. F Dar la me- 
dida con colmo. Cchuncchuni 
churatha. 

Colmena :Pupana vtapa,vel Pupa 
vta, Kaka. 

Colmillo. Quiuu. Colmilludo: 
Qui vía. 

Colodrillo. Ati. 

Color. Sama:es nombre generico. 

Color que tira a amarillo.Chuchi 
Las otras especies de colores 
fe hallaran en [us pprias letras 

Color fobre otra color,como a- 
marillo fobre azul. Kello lara- 
maro quellcarant.ti, 

Color encarnado, o como Íangre 
Vila panti. 

Color muerto. —Qírata, malata. 

Color viuo. Nacquiri lama. Te 
nerla: Nac.caquihua lama. 

Colorado,o Grana : Chupica.vila 
Puca. 

Colorado fino.Chupica nacca pa- 
chaqui, y asi de otras colores, 

Colora- 
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Colorado. Vila patarana. Dizele 
del veftido, dela Tierra, o prado 
lleno de flores coloradas: *F 
Ojos colorados. Mullo nayra. 

Colorado fin mefcla. Vila occa, 
Chupica occa, Chupica Phichu 
Y Pararíe colorado. Pucapta- 
tha, Vilaptatha, Vilaquiptatha, 
Vilakhatha ázc. 

Columpiar.Chhukhufitha, huay- 
lluíitha, Haylluncaafitha. Kapa 
halatha. Efte poftrero es Tor- 
cer mucho las dos logas, paraú 
el pobre muchacho de bueltas 
como vn trompo. 

Columpio:Chhukhufiña,Huayllú 
culiña : Ítc. 

Coluna de piedra, o madera, o la- 
drillo: 87c. Tiquira, anteponien 
dole la materia de que es. 

Comadre en el Bautifmo, o Ma- 
trimonio. Sutichaafiri, Calariy 
ri tayca: 

- Comadreja. Achucalla. $ Cacar 
con ella, Achucallana cataatha 

Combado. Kaufu, Parco, Kumu, 

Combatir: vide Pelear. 

Combatir perfuadiendo al bien,o 
al mal: Arona famatha, Lacca- 
tha hinchutía famatha. 

Combidar al banquete. Mankaaf1 
tha, corpachatha, combitatha. 

Cóbite afsi.Mankaafiña,corpacha 
ña, combitaña, corpachafiña, 

Combidados. Corpanaca: corpa- 
chaha,mankaafiha Íatanaca. 

Combidar a ir en compañia.Nam 
pi maña amahuatati hanicha 
fatha: Y aísi de otras cofas,com 
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pitatha. 

Combidar al cielo. Hina nampi a 
lakhpacharo matana Íatha. 
Combidar a beuer. vide Brindar. 
Comedido en hablar. Hacculíiri 

hamaqui arufiri,arorapiri. 

Comediríe a ir,a hazer:$%c.Nacha 
maha,luraha fatha. 

Y Comencar. Efto le dize mu- 
chas vezes con la particula kha 
tha:y con otras como fon Thal 
ta,tata,chal1,quipa:Sc,como fe 
ira diziendo. . 

Comengar a comer.Mankakhata- 

Comengar a dar bozer, o cantar. 

Huphithaltatha,Kochuthaltatha 

Comengar la cofecha de las papas 
Amca hunutatatha, paraque o 

tros proligan, y hagá lo miímo 

Comencar a nacer,o brotar,o gra 
nar.  Dizefe con la particula 
chaíl. 

Comengar a nacer los dientes, la 
barba, las vñas, los cuernos, los 
cabellos: 8zc. Lacachalitha, ñu- 
ccuchalitha,filluchafitha,huakh 
rachafitha,fñakotachalitha. 

Comencar a brotar las hojas. La- 
phichaílitha. F La flor. Thu- 

thumpichafitha. 

Comengar a granar la Quinua. 
Hupachafitha, Y aísi de todas 
las femillas, y frutas de los ar- 
boles, y aú los animales que ya 
eftan concebidos en el vientre. 
Caurachalitha, Haquechafitha : 
Sc. 

Comengar a dañarfe,a podrirle. 

fiulaquipatha,mokhmoquipatha 
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Comengar a tocaríe el vino. Kar- 
kuquipatha, cayraquipatha. 
Comengar a hablar los niños.Aro 

millkuquipatha. 

Comengar a trauar la riña. Siña- 
thaptatha, Haychathaptatha, 
Pero es necellario mirar al vío 
de los indios, víandolas en los 
calos que ellos las vían. 

Comencar qualquiera cofa. Calla 
tha,callaratha. 

Comengar la riña. Aha laycutha, 
chinothapitha. 

Comengar a echar efpuma la olla 
Hupocochafitha,hupocoptatha. 
Comencar a Íalir las viruelas.Há- 

ka vílu maphuti. 

Comengar a brotar las papas" Ppa 
khallitha. 

Comengar a nacer las yeruas. Pa- 
ya laccanikhatha. 

Comengar a víar de alguna cola 
eftrenandola. Haritha, Harili- 
tha, 

Comengar a entrar en qualquiera 
edad:Hakhfutha:anteponiendo- 
le el nombre dela edad.v.g. 

Comengar la vejez. Achachiro ha 
khfutha, Comencar a ler moco 
hombre maduro: 8zc. Yacanaro 
chacharo, Poco haquero hakh- 
futha. 

Comengar a fubir vn cerro. Collo 
ro iracaquitha, Halacaquitha. 

Comer verbo general. Mankatha. 

Comer carne. Henkatha. 

Comer manganas, y otras colas 
aísi. Kauita. 

Comer lo mejor:Llokhllo,pauraa 
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qui,chnnquillaqui mankatha, 

Comer vuas. Vpala cchamatha. 

Comer cofías Íecas fin dexar nada. 

. Kotuntatha. 

Comer coca. Hallchitha,y con fu 

lalía,o ceniga.Lukhtápi tturutha. 

Comer cofas fabrofas. Macchi ma 
chi,Malli malli, Mokhía mokh- 
la mankatha. 

Comer harina de quinua.Murmu 
rafitha,haccuttafitha. 

Comer yeruas crudas, como fon 
Lechugas, Coles. Pacotha. 

Comer carne en dias prohiuidos. 
Aycha pantatha. 

Comer fin maícar bien la comida. 
Manka achuquipatha. 

Comer vno,lo que auia de comer 
con otro : Cachurachatha,mall- 
catha,mankaquipatha. 

Comer fin hartaríe.Mankana ha- 
ni fifatha Hani ccurutha. 

Comer menos delo que era meneí 
ter. Manka,haccafcatatha, 

Comer puercamente con toda la 
mano. Manka chaufutha, vel 
Llaucchufutha. 

Comer con medida,no a todas ho 
ras.  Chimpuni mankatha. 

Comer los paxaros, o buícar los 
granillos, — Hallifitha. 

Comer lamiendo. Hallpaquipa 
hallparurutha, Lakhuquipa la- 
khururutha. (tatha. 

Comer haíta hartarfe.Hifquichá- 

Comer a diente. Hutuncaa man- 
kantatha. 

Comer có difgufto,y mohina. Lli 

pu llipuro, ati atiro,qhuiru quiru 

ro man- 








Com 


mankatha. 
Comer faboreandofe. Macchecaí1 
tha. Mallquecafitha, hallpacali- 


tha. 

Comer,dádofe vn hartazgo de du 
raznos. Durazno malajaatha. 
Comer de cumplimiento.Manka- 

cchuquitha. 

Comer engulliendo, y haziendo 
ruido con la boca. Mañacaatha 
Kofticaatha, mullticaatha, Kofi 
jaatha, mankarpaatha. 

Comer a dos carrillos. Occotha, 
Occontatha : 

Comer los que fon combidados: 
Polochatha. 

Comer aísi, para dar gufto al que 
hizo el combite. Polocharapi- 
tha. . s 

Comer el Leon a los carneros, y 
otros animales. Pumatha. 

Comer el nino rezien deftetado. 
Phuínunic Kkhatha. 

Comer muchos puercos juntos pa 
ra que engorden. — Safitha: 
Comer el Bueytre la carne dexá- 

do los hueílos. Saurichatha. : 

Comer el agua la tierra. Halluv- 
raque ttiufu. 

Comer royendo. —Tturuntatha. 

Comer efplendidamente. Thokhé 

-— tatha, haquintatha, vturatha. 
Comer aqui, y alli: Mankanaca- 

tha. 


Comer fin maícar bien, o apriefa. 
Manka hallakhchatha. 

Comer a todas horas. Pacha tucu 
mankatha,hákatha hákathá má 
katha, manka mankatha. 
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Comer moderadamente. Huaqui- 
taqui, Puritaqui, Puraca calla- 
qui mankatha. 

Comer fatisfaziendo ala hambre 
Sifatha: 

Comer hafta hallarle repleto, Má 
kasjatha, fisjatha. 3. ghi. 

Comer la merienda. Corinatha : 
vide Mankatha, donde fe halla 
ran Otras muchas colas dignas 
de aber. 

Comerfe de polilla, Thuthakha- 
tha. 

Comerfe de guíanos el muerto, o 
las papas : Stc.Lakotha,lakokha 
tha, Lako tturu. 

Comerfe de piojos. Lappampi 
cchakhmifitha, Kakolitha, vel, 
Lappa Kakoto, cchakhmito, tu- 
cuto., 

Comerfe las manos tras el pade- 
cer por Dios. Dios auquiíla 
laycu ttaqqueliña mokhíttatha 
mallijatha, amahuatha. 

Comedor: Mankacamana,makh- 
machu, Puraca catat1, Puraca 
yapuni, vel fuuni, Huaritanca, 
Collakhchahua. 

Comedor de carne. Camaque, A- 
nocara. 

Comeftible. Mankaña. 

Cometa. Huara huara phaafiri, 
F Aparecer. Huara huara pha 
aíl. 

Cometer peccado. Hocha luratha 
hochachaíitha, hocharo halan- 
tatha, puritha. 

Cometer peccado fobre peccado 
Hochakhatha hochachaíitha. 
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Cometer vn peccado que es cauía 
de otro, y efte de otro, ef lauo- 
nádo : Hocha kanathapitha, chi 
nothapitha: y efte mifmo figni- 
fica ler cauía de riñas, y pley- 
tos. 

Cometer negocio a otro como 
juez. Naa lanti hocha haquija- 
ma fatha, l. mayniro hocha hac 
cutakhatha. F Juez de comifió 
Apulanti hocha haquighiri. 

Cometer peccado deshoneíto, o 
víar del matrimonio, fin rece- 
laríe de los que eftá cerca. Mu- 
chochatha, Erquechatha: vide 
E. nu. 5. Mu.nu.1. j 

Cometer peccado nefádo. Kacha 
tha, Kachaíitha. vid. Ka.n.3. 

Comezon. Haliñia.  Teuerla en 
las manos. Ampara hafito : 8zc. 
Y (fi es por cauía de los barros. 
Sifu tucuto. 

Comida. Manka, | mankaña: Yr 
por ella, Puracaro mafitha, 

Comida, o merienda a medio dia 


para los trauajadores. Corina. . 


Y Dar aísi de merendar. Cori 
naatha. 
Comida defabrida. Cchapaca ta- 


na, Phalto manka, vel Ikhuma: 
JG Su contrario. —Purittaata 
manka. 

Comida alimento. Mamata, 


Comida hedionda por hauerfe pe 
gado ala olla. Sikhíita, vel Si- 
khíutata manka. 

Comida tener en la boca fin tra- 
garla: Manka vmcujalitha. 

Comidas, o panes delas chacaras 
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lembradas. Hiura. | 

Comido de farampió, o viruelas 
Ppia ppia,tokhotokho ahanoni 

Comido aÍsi como de verrugas. 
Quirquichu ahanoni.vi.Q n. 6. 

Comido de polilla. Thuthakhata 
Thuthana hallpata. | 

Comilon. Huakhhuaco: Puraca 
makhma: vide Comedor. 

Comilflario. Idem. 

Comiísion. Apuna aropa. 

Como, a manera. Hama, vel ja. Es 
como efto. Acajahua. 

Como mellamo yo, tu, aquel : Cu 
na futinitha, cuna futinita, vca 
cuna futini, vel cuna futiha, ma 
pa, Ác. 

Como e llama efta planta, o yer- 
ua. Aca alina futipa cuna, vel 
Aca ali cuna futini. 

Como fi fuera Señor, o Rey. Mi- 
tala, niala, camiía maycoqui, 
mayco hamaqui, 

Como fi fuera de oro. Choque 
pan talaa, choquejaqui. 

Como eftan por fu orden: Sarata 
cama, farapatcama. 

Como efta bueno, o malo que fea 
Veía pachaqui. 

Como: o de que manera hizifte el 
to? Camila, vel camila hama 
aca luratha? | 

Como, conforme, o [egú yo quie 
ro: Naamahuadthaca hamaqui 
vel amahuauiha cama, chuy- 
mahat. cama. 

Como dize S. Pablo. S. Pablo hif- 
quica hama : vel camila fihama. 

Como quiera que lea. Cunaja can 

quipan- 





Com 
quipanía, camiía hama canqui 
panía. 


Como pudiere ire. Camifakha Ía 
rañaha huaquifichini, hamaqui 
laraha. 


Como fea efto aísi: Vquiypana 


vcchipana. 

Como hombre que lo entiéde, co 
mo padre que deflea tu bien. 
Yatiri hamaqui, hifquima qui- 
churapiri. auquima hamaqui. 

Como quien lo vio. Vlliri hama- 
qui. 

Comodamente: Sappaqui, Hif- 
quiqui. 

Comodidad:Sappa,hifqui: F Por 
mi comodidad, hifquihataqui. 

Comodidad hallo: Nataqui an- 
cha fappahua,ancha hifquihua. 

Comodidad hallar en ir, hazer, 
fc. Mañaha, lurañaha ancha 
hifqui huaquilirapito. 

Cópadecerfe : Ccuyapaatha, vílu- 
huaatha, ccuyahuaatha, laqui 
paatha, vel ccuyalitha. quiere 
acufatiuo fin prepoficion. 

J Compañero en el camino. Sa- 
riri maí + En beuer Vmiri 
mafi. T En peccar .Hochacha 
firi maíi. 

Compañero de otro padre: Padre 
mafi, y aísi de otras perílonas 
acompañadas. 

Compañeros en el juego, de vn 
miímo vando Llaque: y del có 
trario. Anatiri maíi. 

Compañero en baylar: Huayfñu, 
y todos los amigos muy intrin 
lecos. *F Lokafi es lo miímo 
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entre mugeres. 

Compañero de las colas pares, y 
que fiempre firuen juntas, com- 
pañero de otro capato:StcYana 
pa, haccapa, vel cchullapa. 

Compañeros aísi, Yanani pura, 

Compañia de períonas, o tropa: 
Hag tama, y aísi loldado tama 
Ste. Ir en compañia. Chicag 
matha, Vamos é compañia los 
dos: Nampi.1. Nampi chica ma 
tana P Hazer compañia a algu 
no. Chicaqui vtcatha. Y Y mu 
chas vezes elto fe dize con la 
particula khaa, en efte fentido, 
como : Hazer compañia en co- 
mer para que otro coma: Man 
kakhaatha, para que otro ande 
Sarakhaatha, parag otro hable, 
o murmure: Aruskhaatha: Sc. 

Compañones. Maccu: Maccora, 
Korota, amca. Y Sacarlos Iru- 
futha. 

Comparar. Chicaatha, Cchica- 
ttaatha. 

Comparacion. Chicaaña. Y Ha- 
zerla. Chicaatha. 

Comparacion,o femejanca. Idem 
Dezirla. Chicaatha. 

Compas. Idem.  Compaía. 

Compas, cimenterio.  Yglefia 


vyu. 
Compaíar,medir. Tuputha, 
Y Compeler a vno para que di- 
ga.  Arufaatha: Y todos 
los verbos con la particula ya, 
vel a, 
Compeler a que pague. Ahufua- 
tha. 
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Compeler a que vaya. Saraatha. 

Compelido a dezir Arufuata:8cc 
Tomando el participio del ver 
bo aísi compuefto. 

Competir con otro procurando 
auentajaríe. Llallifitha, athaa 
fitha:con ablat. mpi. 

Competir, o igualaríe con otro. 
Chicafitha, fafitha. Ro, vel mpi. 

Competidor: Llallifiri, chicafi- 
ri, lafiri, fegun fuere la mane- 
ra. 

Competidor, o cótrario en el jue 
go,pelea : Sic Vide compañero. 

Competir con razones : vide Dif- 
putar: 

Complexion recia. Cutu,vel mo- 
rochi cancaña. Y Ser de fuer- 
te, o recia complexion: Moro- 
cchi haque. 

Complexion flaca. Lippichi, mar 
mi haque cancaña, Y a eftos nó 
bres quitandoles cancaña, fig- 
nifican fer de aquella comple- 
xion, 

Y Complice en peccar. Hocha 
chafiri maí1, y aísi de otras co- 
las buenas, y malas, 

Complice en hurtar: Lútatiri, vel 

- Luntata maíl: 

Complice en el homicidio.Hihua 
yri mall, 

Componer la caía: vide Aliñar, 
Aderegar. 

Componer pleytos. Pleytolirina- 
ca achirhapitha, hukhiquipa- 
tha, arona huaycuquipatha. 

Componedor de pleytos: Hukhi- 
ni haque, achithapiri, huaycu- 
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quipiri. 

Componer las vozes. vide: Acor- 
dar: 

Componer mentiras: Kari aro 
huaquikhaafitha,quellcafitha. 
Componer coplas: Huaruru ppa- 

khallaatha,apfutha. 

Componer ramilletes. Thuthum 
pi,vel Huayta yaphithapitha. 
Componerfe: vide Aderecarfe. 
Componerfe. Caficaquitha, inaca 

quitha. 

Componer altares adornandolos 
Sumaychatha , hifquichatha, 
huacaatha,callacatha. 

Componer bien las razones: Aro 
yataatha, hifqui fullttutha. 

Componedor de mentiras: Aro 
quellca camana. 

Comprar: Alatha alafitha: Ablat. 
con na,del precio: vide: A: 36. 

Comprar fiado: Manu alafitha. 

Comprar de contado. Ampara pu 
ra alafitha. 

Comprar, y vender mercadeando 
Alaquipa alarurutha, vel coll- 
que miraatha. 

Comprar fin fauer el valor: Pay 
haqué hama alafitha. 

Comprar barato: Phancatha, vel 
Piíina alafitha. 

Comprar muchas colas. Alanoca 
tha. 

Comprador: Alaíiri, Aliri. 

Comprehender muchas cofas con 
el entendimiento: Taqque,yati 
thapitha,vel yatitha. 

Comun ordinario :Inaqui. Hom- 
bre ordinario comun: Ina ha- 


quequi 


Con 


quéqui. Ser comun, o de to 
dos: Taqquencatha. 

Comun a todos: idem. Taqquen- 
catha. 

Comunicar, o tratar [us trauajos 
con otro: Thakhe,fumi atama- 
tha. 

Comunicar, o trataríe con algu- 
no: Arufttafitha, aruínocatha. 
Comunicar fus meritos, o bue- 
nas obras: Hifqui haquinocaui 
huaquechatha, hifqui luraña 

huaquenichatha. 

Con:Mpi.Quando fignihca com- 
paña. 

Con: Na,vel Mpi. Inftrumento. 

Con trifteza, alegria: 8rc.Phutifif- 
fina, Cufifiísina: Sc. Porque 
elte gerundio es como aduer- 
bio. 

Con dificultad. Harithá, Mama- 
tha,canithá, cchamathá, vide 
Ha.nu.ó9. 

1 Con el niño en los bracos.Hua 
hua ichuttaíita, vel Ichukharu- 
ta: Y generalmente quando el- 
ta prepofició fignifica tener en 
las manos, en las elpaldas: Kc. 
le haze có el participio del ver 
bo que fignifica lleuar, cópuel- 
to con la particula ttafi,o kha- 
ru, como es aattafita, qhueui- 
ttafita, irpttafita, anattafita, a- 
chuttafita, vel aakharuta. ózc. 
legun fuere el modo de lleuar. 

Con poco gufto viuir en compa- 
ñia de otros. Haccacata chuy- 
mani hacatha,vtcatha. 

Con veftido. Ifini, vel ifittalita. 
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Con fombrero. Tancattalita, vel 
tancani, y afsi le dira de otras 
colas pertenecientes a veftido, 
y calcado,o galas. 

Con mi fauor, con tu fauor, con 
lu fauor, o ayuda.Na ihana, hu 
mimana,hupipana. 

Con el fauor, o ayuda de Dios 
N.S. Dios ipana. 

Conrazon. Yampahua, Sappahua 

Con breuedad : vide Al momen- 
to. 

Con Tocino,con QueÍo comer al 
go. Tocino illini, queío illini, 
vel Tocinoni, Quefoni, vel To 
cinompi mankatha. 

Con que conciencia. Cuna chuy- 

. mani. 

Con razon, y fin razon. Y aakhatía 
hani yaakhatía. 

Con bien llegue. Cali thapaqui, 
cafi quefpiqui puritha. 

Con miedo. HakhÍaraísina. * 
Andar có miedo el 4 tiene laf> 

. timados los pies: Llakhllaa(ifsi 
na, llakhllataísina laratha,y af 
li de otras cofías., 

Con blandura. 

Con afpereza.  Harotha. 

Con ofadia. —Hani huati, hani 
qhuee, hani tunqui. 

Con doblez.Haccafttaa, maaíttaa 

Con llaneza, o fencillez. Ccana- 
qui. 

Con Luna caminar toda la noche 
Phakhíi tucutana Íaratha. 

Con la confianza que en ti tengo 
Huma vilicatafsinaqui. 


Con alguno. Qhuitimpiía. 
K 5 


MokhíÍatha. 
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Con ninguno. Hani qhuitimpiía. 

Con cada vno.Sapa lapápi. May- 
ni maynimpi. 

Con cada vno peccar dos vezes: 
Sapa fapampi quimía huaía ca 
ta, vel quimía cuti cata hocha- 
chalitha. 

Conato. Cchaccahuaña. | Poner 
le cchacahuatha, vel cchaccaui 
tha,l. cchacca cchaca halata. vi. 
ccha. n. 6. y 7. donde fe hallara 
el modo de víar deíte vocablo. 

Con atreuimieeto. vi. con ofladia 

Concauidad, o cueua entre peñas 
Haqque tiy,cacallinca, falla tiy 
Hallu tiy. Muchas concauida- 
des juntas:lakha [akha, tiy tiy. 
+ Hazeríe muchas concaui- 
dades. Sakhaptatha, Phillmipta 
tha. 

Concauidad,hoyo, o filo debaxo 
de la tierra. Ppia,. 

Concauidad, o hueco del jarro, 
plato, y colas femejantes. Phu 
Khru. )( fu contrario: cchina. 

Concauo: Idem. 

Concouidades en el fuelo. Sakha 
lakha: vide Abetrura, y cauada 
tierra, 

Concebir la muger. Haccutatha, 
haccuttafitha, hapihuakhatha. 
3 Khe. 

Concebido. Haccuttata.N. Seño- 
ra fue concebida fin peccado o 
riginal. Señora landta Maria 
taycíla hochauifa haccuttata 
cancana. 

Concebir de adulterio. Haquena 
haccuttaracatha. 
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Con 


chafiña. Haccuttata cancaña. 


Conceder, confentir con lo que 


tro pide,o máda.iyalatha, hu 
latha. 

Conceder aísi atualmente. 1 
huaa. 

Conceder creyendo.  iyala 

Coóceder aprouando lo que o 
dize.  Ampi vcíahua. | 

Conceísion.  1yalaña licencia: 

Conceder por cumplimiéto : iyal 
cchuquitha, huaafccuquitha. 

Conceder en duda, diziendo ello 
deue de fer: Vcía chekha, El de- 
ue de [er. Hupa chekha, Tu de- 
ues de fer. Humachitakha, Y o de 
uo de [er.Nachit.kha. y fi lelea 
fiade algun verbo diremos: Yo 
deui de dezir. Nakha arufichi- | 
tha:poniendo khaenel nombre 
o pronombre, y chi en el verbo 

Concedeme lo que pido. Mayíiui- 
ha iyalaquitha. 

Concertarfe:Aro huaqhuikhaali- 
tha, arokhaafitha, aruínocatha, 
arufttalitha. 

Concertaríe en hazer algo,toman 
do a fu cargo cada vno lu par- 
te. Irajalitha, ttaccajalitha. 

Concertar el tiempo,o lugar para 
hazer algo: Chimpuífitha. 

Concertaríe en dezir vna miíma 
cola: Aro maycallufitha,vel ma 
ya aruliñataqui huaqhuikhaa- 
fitha. 

Concertaríe para encubrir algo: 
Aro tocaaíitha. 

Concertaríe con vn amo en cin- 

quento 





M 
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2 :p quenta pelos cada año. Phifcatú 
nz ca fara marancuna churañathá 
lc:34 maynimpi arojalitha. 

1.» Concertar vn criado prometien- 


dole falario.Collquethá mayni 


es firuiñiatha arojofitha. 


Concerraríe con efcritura, Quell- 


yz ca lurajafitha. 


e” 


ll 


Concertar hueílo, o mitbro. Ccha 
cca phifcuntatha, maaro matha 
piytha, maauijaatha. 


Concertar: vide. Aderecar: 


- Concertar diícordes. Ttiñini pu- 


ra arufaatha, mokhífthapaatha, 
arufthapitaatha, arorapilaakha 
tha, amicuíaatha. 

Concertadamente. Sappaqui, To- 
quepaqui. T Gaítar concerta 
damente. Puritaqui, huaquita- 
qui caftatha, vel collque alaíi- 
tha. Y Hablar cócertadaméte. 
Toquepaqui aro mokothá ca- 
hatha,phattatha, phankatha,tti 
uitha: 

Concha del mexillon. Llokhe 
cchulu. 

Conchauar: vide Concertar: 

Concluyr obra. Hacculutha, tu- 
cuatha, 

Concluyr, conuencer con racones 
Phakhrachaatha, amuqui hac- 
cutatha, 

Concluir con la mita, acabando 
el tiempo que le cabe. Maraha 
haquicatha, Ahufutha,Phutufu 
tha. 

Conciencia: Chuyma. * Tener- 
la, Almani, almapa hakhÍariri. 
$ Examinarla para confellar- 
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le. Chuyma vlljalitha, yatilitha 
hocha amajalitha. 

Concordar: vide  Apaciguar. 

Concordar vna cola có otra. Tin 
culaatha, Ttorokhtaatha. 

Concertar bozes : vide Acordar. 

Concordia. Maauijaliña. 

Concordia en viuir. Mokhía ca- 
maña. 

Concordes viuir. MokhÍaqui ca- 
matha, maa chuymanijaqui ca- 
maícatha. 

Concubina : Sullca marmi.Mance 
ba. Sipali. 

Condenar a muerte. Hihuañaro 
fatha, hihuapha fatha, hihuaña 
ro phattjatha. 

Condenado a muerte. Hihuañaro 
lata, phattata, irjata, y aísi de 
otras colas. 

Condicion natural. Chuyma. * 
Efta es mi condicion. Acahua 
chuymaha. TF Tener condició 
de enojaríe amenudo: Kapilipi 
piniritha, huallakhtapiniritha 
vide Inclinacion. 

Condicipulo. Yatiri maíi. 

Conejo de la tierra domeftico. 
Huáko. * Silueftre. Tara huáko 

Conejo que fiempre anda por las 
peñas.  Hiskacha, hiskacho. 

Conejera, o madriguera dellos. 
Hiskachana hauquipatapa, co 
rifluipa. | 

Conejera delos que fon domefti- 
cos, huankona vtapa. 

Conferir: vide Comunicar. 

Confellaríe al hechizero. Yaca- 
tha, ichutha, yacafitha, ichufi- 

| tha, 
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tha, hocha villacafitha: 

Confellar ato del hechizero. Ya 
caatha, ichuatha. 

Confellor hechizero. Ichuyri ya- 
queerl. 

Confellaríe al Sacerdote. Confe- 
latha, conplafitha, hocha ata- 
malitha. 

Confeílar, ato del Sacerdote. 
Confefaatha. 

Cofellaríe bien.Checa chuymam- 
pi,amajalita cama, amottata ca 
ma hocha confefatha. 

Confellaríe mal. Hochaimantal- 
finaconfelatha, vel Hocha ima 
caísina,allcaafsina, pillaalsina 
pillacaaísina, hanifa atamapha 
faísina confefatha. 

Confellor. Confeliyri. 

Confeísionario.  Confeíaui. 

Confeísion. Confelaña, confeía- 
fiña. 

Confefarle fin propofito de la e- 
mienda. Hani huaniha faísina 
confelatha. . 

Confefarle fin arrepentimiento: 
Hochatha hani quichufiísina, 
hani llaquifiísina confellatha. 

Confelar la fe. Diofana aropacca 
naqui checahua Íatha, vel iya- 
latha. 

Confiar en la hazienda, fuercas: 
ézc. Haziendani,cchamanitha- 
hua fatha. 

Confinar. Corphafitha, corphani 
pura cancatha. 

Confines de la tierra. Vraquena 
thakhíipa. 

Confines de las chacaras. Yapuna 
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cana corphapa, quellincapa, 
fayhuapa, achachipa, chutapa. 
Confines, tierras que tienen vn 
miímo mojon. Corphafini pura 
vraque, yapu:ótc. 
Confortaríe: vide Animarfe. 
Confortar: vide Animar, Alen- 


tar. 

Confirmar a otro en el propolito 
de hazer algo. Luraha flauipa- 
na thurittaatha, 

Confirmar el Obifpo. Confirma- 
tha. 

Confirmacion. idem. | Adminil 
trarla: Confirmacion facramen 
tona apakhatatha. 

Conformarle: vide Ajuftarle, 

Conformarfe los dichos. Sauipa 
arofiuipa ttorokhtuínu, toro- 
Khti, tincuíl. 

Confundiríe mefclandofe las co- 
las entre (1: Hcrcalitha :Thuyui- 
fitha, llamchifitha, cchakhruíi- 
tha, minuíitha, vel Harcathapi- 
tatha: Étc. 

Confundir: Harcalaatha, Harca- 

thapitaatha: ézc. 

Confundirfe : vide AuergoucarÍe. 

Confundir: vide: Auergoncar. 

Confundirreuoluiendo. Alliqui- 
pa allirurutha. 

Confundido, mefclado.Harca,vel 
Harcata, cchakhru, vel cchakh- 
ruta. 

Congelaríe el carambano: Chu- 
lluncaaptatha,chucu chucuptá- 
tha. 

Congelarfe lo derretido, la leche, 
Sc. Thaattatha, Thaauijatha, 

Thaara- 
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Thaaramucutatha. 
Congeturar. Hamuttatha: vide 
fupra: Adeuinar. 
Congetura. Hamuttaña. 
Congoxarfe. Llaquifitha, capitha 
pifitha, ccuyafitha, Pputuppay- 
huaafita, qhuenicatatha, phara 
catatha, Hakhfacatatha, Tata- 
mamaatha, Thuthu caca hala- 
tha, vide  Afligirfe. 
Congoxaríe el enfermo. Ccorpa- 
tha, ñattatha, Aycutha. 
Congoxa: vide Aflicion. 
Congoxado. Thuthu caca haliri. 
Conjuncion dela Luna : Hayri. 
A media noche Íera conjunció 
Chica aroma hayrinihua : Dos 
dias ay de aqui a la conjunció. 
Hayriro paya vruquihua. Qua 
tro dias Íon de creciéte. Hayri 
tha acaro puíli vruhua, 
Conjuraríe contra el Rey. Mayco 
hihuaañataqui furafitha, vel Su 
rafiísina huaquikhaafitha. 
Conocer: Vllttatha: vllcatatha, 
Pháccatha, Tuñaputha. 
Conocer que vno es bonaco de 
condicion, o que es de poco Ía 
ber. Chuyma huarcutatatha, 
huarcutatha. 
Conocer de repente. Vllthapta- 
tha,Phancathaptatha, 


Conoceríe. Vllttafitha, Phancali- 


tha, Tuñapulitha. 

Conocer muger peccando. Ani- 
tha, Hochachalitha, Marmimpi 
haquiíitha. 

Conocer varon aísi. Chachampi 
haquifitha,Hochachafitha aniíl 
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tha,Mecca laycutha. 

Conocida de varon. Chachampi 
haquifita: Hochachalita, cha- 
chana anita No conocida ha 
ni chachana anita, incata, llam 
¿ttata, incattata: Hani mecani, 
Hani chachampi haquiliri. * 

Conocido, vide Famolo. 

Conocidamente: Ccanaqui, haya 
ccana,Hani pampa. 

Con que conciéncia. Cuna chuy- 
mani. 

Conquiftar gente. Haquechatha 
haquechafitha. vide Vencer: 

Con razon lo hizo. Checathá, ho 
chata, yaatha, checaqui lurana. 

Con razon tégo hambre, pues no 
he almorzado. Checaqui man- 
kahachito, autghito, hani al- 
morzauihatha, vel Lacca haru 
funaui laranacaísina. 

Confeja: vide  Fabula. 

Confejo dar: vide Aconfejar. 

Confejo. Eukhaña, aro churaña., 

Confeguir: vide  Alcancar. 

Configuientemente, o por orden 
como eftan. Thiatha thiatha, la 
rapat cama, laratapat cama. 

Confeguiríe vno de otro. Miftu- 
tha, Miratha, Yurutha, Ppakha 
llitha- 

Configuiente coía que Íe figue 
tras otra por fu orden. Vcakha 
ru arquiri. 

Con fer rico, O por mas que eres 
rico, O fiendo rico, no das li- 
mofna. Anccha ccapacalsinía, 
paña ccapacalsinía hani huakh 
chanacaro ccuyritati. 

q Con- 
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Confentir que le digan,o hagan: 
Efto e dize con la particula all 
interpueíta a los verbos. v. g. 

Confentir que le apporreen. Hay- 
chaalitha. 

Confentir que le digan: Saafitha. 

Confentir que le hurten. Lunta- 
taalitha. 

Confentir que mofen del. Toque 
alitha,vel tocaafitha. 

Confentimiento.Iyafaña,iyalaui, 
huaaíaul. 

Confentir : Conceder. 

Conferua. Idem. 

Conferuar. Catujafitha, Huacay 
chatha. 

Confiderar:Hamuttatha,Kayuili- 
tha, Kayuinocafitha, hamuta 
hamanocalitha. 


vide 


Conífiderado, cuerdo:  Cunaía 
chuymampi luriri,amuta ama- 
noquerl. 


Confolar.Hahuratha,Kochaatha, 
culilaatha, chuyma catuatha. 
Confolaríe vno a otro. Hahuraí1- 
tha,cufifaafitha,Kochuaíitha, 
Confolador. Hahuriri, cufifiyri. 
Confolador que habla conmucha 
fuauidad. Mokhía aroni, Kifa, 
Caui, Kuchuchu aroni, o pof- 
poniendo los adiectiuos, Aro 
MokhíÍa,aro Kuchuchu:Y eítos 
miímos modos, tomados en 
mala parte, fignifican lifongero 

Cófolador en las afliciones.Chuy 
ma caturi,hahuriri. 

Coníftante en el propofito de ha- 
zer algo. Luraha fauipa lurapi- 
nirí, hani armiri, Thurittata 
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chuymampi cunaía luriri, 

Conftante en padecer. Hani lla- 
khllataía muturi, Thurittata, 
maya chuymani mutuñataqui 
canquiri. 

Conftante en guardar caftidad. 
Vca tucuta huachuqui tutiri. 
Conftancia. Thurittata chuyma- 

niña. 

Confumir, gaftar la hazienda. 
Collque, Hazienda tucuntatha 
qhuechimaatha, villihuatha, vi 
lligratha,ttuumaatha. 

Confultar entreíi. Arufnocafitha, 
Arojafitha, amajalaalitha. 

Coníultor. Arufnocaliri. 

Confultar pidiendo confejo. A- 
majalaafitha,arufnocalitha mpi 

Confulta. Amajalaaliña. | 

Confumado perfeéto.Hani cunaf. ' 
pilla:vel cchulla, 

Confumado ladron.Hani cunafpi 
lla luntata, 

Confumado en qualquiera cien- 
cia, y arte. Tocapu. 

Confumado Teologo. Diofana 
yaanacpa yatiri tocapu. 

Confumado lengua. Haque aro 
yatiri tocapu:Gc. 

Confumirfe, galtandole la plata 
en muchas coías. Collque ire- 
khti. 

Confumiríe todos los de vna fa- 
milia, o pueblo por alguna en- 
fermedad.  Samppanodtatha, 
Ttalakhnoétatha , Tucuntaíi- 
tha. 

Confumir plata, o comida, có de 
mafia. Tucuntahuaalitha, ha- 


phalla- 
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phallachatha , cchufachatha, 
Putamucutha , Phalacaatha, 
Huancarantatha , Huacarant. 
taatha, chaccaatha. 

Confumir la tierra los muertos. 
Laka tucunti, cchuíaro tucuy. 

Confumirfe de viejo. Soncopta- 
tha,háchi llauptatha,pullchup 
tatha, caritha. 

Confumido, chupado, Phifuata, 
Tucari, Amaya, Kayra, Huaña 
ta,Naía cchaccaqui aanocata, 
Aychana thufaquipata. 
Coufumido de farna, Carachana 

| tturufuta, Tucufuta, Cuíata, 
Suata,Hihuata, Y auirca haque 

Contar, numerar: Haccutha. 

Contar gente: Tumpaíitha, vel 
tumphutatha. 

- Contar por ñudos: Chinona ha- 
ccutha. 

Contar mal paflando algo:Haccu 
quipatha, chinoquipatha. 

Contar mal añadiendo: Haccu- 
Kkhatatha, chinokhatatha. 

Contar por piedrecitas: Calana 
apanocatha, iranocatha, Íaraa 
tha, vel inocatha. 3. que. 

Contar por padron: Quellcana, 
vel quellcathá tumpalitha. 

Contaríe leys del mes de nouiem 
bre. Nouiembre phakhfina ch- 
hokhta vruhua haccuíi. 

Contaríe diez de creciente. Hay- 
rithá tunca vruhua, vel Tunca 
vru haccuíi. 

Contarfe diez de menguante. V- 
ruttathá Tunca vruhua. 

Contar vna almocada de papas 
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para laber fi el año lera bueno. 
Piu irutatha, Es gran fuperfti- 
cion. 

Contar el ganado nueuo con el 
mayor juntandole en vno. Pha 
ttachatha. 

Contar los tantos que vno tiene 
en el juego como ayudandole. 
Samichatha. 

Contar, dezir. Atamatha, ifapaa- 
tha. 

Contar fabulas: Aminatha, Ha- 
huaritha, vel Aminaíitha : ác. 

Contaríe de S. Pablo, o de otras 
períonas.S. Pablomna, y el ver 

- bo figuiente concertara con la 
períona de quien [e cuenta: 

Contar, facar a placa todo lo que 
puede (er afrenta de alguno. 
Hutaui, hualaui aathutha. 

Contagiolo mal. Maccatiri vflu 
F Tenerle: Maccatiri vífuni 
tha. | 

Contentaríe có cien pelos el que 
los tiene: Pataca fara taqui- 
quithahua: Y [1 no los tiene le 
quitara el pronombre ha, o di- 
remos Nataqui pataca lara Ía- 
ppiyriquihua: vide Baltar. 

Contentaríe con vn pan que co- 
mio a la cena: Maa ttantta pi- 
taqui iquifcaha. 

Contentaríe con lu muger fin an- 
dar con otras: Marmiha pita- 
qui faranacalcatha. 

Contentar a otro: vide Alegrar. 

Contentarle, dádole todo lo que 
ha menefter: Haquittatha. 

Contento: vide Alegre. 

Contentar 
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Contentar dando abundantemen 
te.Cufiquipatha,Haquittatha. 
Con todo cto: Maaíca, Tullaníca 


Tullafantíca, Tullafaníca. 
Conterraneo. Marca maíl. 
Continencia: vide. Caftidad. 


Continuar el efcriuir. Vca tucuta 
vel hani ttaccanaui quellcatha, 
vel quellca hani haytatha, vel 
ttaccanaui quellcatha. Sin la ne 
gacion hani. 

Continuadamente. Idem, vel tucu 
Íimaa, tucufinau. 

Continuados, o continuos.Aleca, 
vel tucuya : Dizeíe de Dias, Me 
les,y Años. 

ContinuarÍe vnas tierras có otras 
y Otras con otras, fin hauer di- 
uifion. Vca tucutaqui, mayaqui 
cancatha, vel tha. 

Cótiguo,junto,pegado: Hakapta- 
ta, Lippithaptata. 

Contonearfe.Cchuuta cchuanoca 
tha, Kelluta kellunocatha, Ku- 
kunacatha,Pauita pauinocatha 
Hakhfuta hakhfunocatha. 

El que fe contonea. — Pauililla, 
cchuafilla,cchuata cchuanoque 
ri: 

Contradezir a lo que fe manda. 
Aruftaccatha, Arufcatatha, Ay 
nitha, Aynicatatha. 

Contradezir difputando, o pley- 
teando. Salitha, cutifitha, cuti- 
paíitha, Hithaalitha, Vincuaíi- 
tha. (fitha. 

Contradeziríe. Karifitha, Llulla- 

Contradezir no coníintiendo. Ha 
nihua Íatha. 
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9 Contra la voluntad,o guíto de 
otro. Dizeíe con la particula 
Raca interpuelta al verbo. v. g. 

Contra la voluntad del dueño Ía 
car la plata: Collque apfuraca- 
tha. 3.que. 

Contra la volútad de alguno qui 
tarle el hijo. Huahua irparaca- 
tha. 

Contra mi gufto muriofeme. Hi- 
hnaracata: Si es a tercera, y Í1 
es a primera, o lfegunda perfo- 
na: Hiuaraqueto, Hihuracata- 
ma: dc. 

Contra alguno. Manca,vel Ro. 

Contradiétor: Aynificamana : A- 
ruftaca camana. 

Contrapuntear al modo de indios 
Quicutha. 

Contrario, o encontrado con o- 
tro. Vrco hihuatini, vel ttiñini. 
vide Orco. 

Contrario : vide fup. Competidor 

Contrario en las colores, y ele- 
mentos. Auca: Y de otras coías 
aísi, que no pueden eftar jun- 
tas. v. g. 

Contrario es lo negro delo blan- 
co, el Fuego del Agua, el Dia 
dela Noche, el Peccado dela 
Gracia. Cchaara hankona au- 
capapl: tc. 

Contrahazer. vide  Remedar. 

Contrahazer la firma, o letra. 
Maynina quellcatapaja quell- 
catha. 

Contrahazer la llaue. Maynina 
llauipaja luratha. 

Cótraftar debatir: vi Cótradezir. 

Contra- 
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Contratar hablando de ventas, y 
compras: Alañatha, alalinatha 
arufttafitha, aruínocatha, aro- 
huaquikhaafitha. 

Contratar mercadeando. Alaqui- 
pa alarurutha, ccatuquipa cca- 
tururutha, Haurucuquipa hau- 

-rucururutha. 

Contrato. Aro huaquikhaaliíña. 

Contrecho que no puede encoger 
algun miembro, Kokara: 

Contrecho que no puede eftender 
algunas partes del cuerpo. Mo- 
roko,y fi es delas manos.Ampa 
ra moroko, Sc. Y Arraftrar 
el contrecho.Hithitha,Hithina 
catha. 

Contribuir vna medida de algo. 
Tancachalitha. 

Contribuir feys, o diez de plata, o 
de otra cofa.chhokhta cata apa 
nocafitha; vide Pitar. 

Contribucion.  Apanocaliña. 

Contricion, dolor delos peccados 
por folo Dios. Dioía fupaqui 
hochatha quichuliña, Haniqui 
hocharo puriflahana faña. * 
Tener contricion aísi. Hocha- 
nacahampi Dios Kapifaauiha- 
tha checa chuymampi llaqui- 

. fitha Quichuíitha, Phutifitha. 

Atricion, dolor porque no fiente 
mas dolor de lus peccados. Ho 
cha laycu huaquita quichufiui- 
tha quichufiña. 

Atricion, dolor del peccado folo 
por no iral infierno.Hochatha 
hani infernoro maña laycu lla 
quiliña :quichufiña. 
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Contrito.Dioía fupaqui hochapa 
thá quichuíiri. 

Contumaz: Tarcaca, Huanana, 
cchayu: Phuticchuncchu,Tar- 
ma cchuncchu. 

Conturbar, poniendo a otro en 
cuydado, Tacurafaatha, Parira 
laatha. 

Conturbar aflombrando. Huara- 
cufaatha, Mullahuaratha, Ha- 
haputha,Loqhueptaatha,Mul- 
paatha,vide Aflombrar. 

Conturbar la caía, o pueblo re- 
boluiendo la gente. Vta, vel 
Marca pithutha,cchakhmitha. 

Conturbador aísi: Marca pithuri, 
vel Marca pithu. 

Conualecer : ñañaptatha, Sappap- 
tatha, Vllutatha, Haqueptatha 
Hariskhatha,Kumaraptkhatha 
vel Cchama hifquiptito, yan- 


grito. 
Conualeciente. Sappaptiri. 
Conualecencia. Sappaptaña. 
Conuencer con razones. Arona 
phakhrachaatha,Checahua Íaa 
tha. 


Conueniente, Expediente, Proue 
chofo: Sappahua, Hifquihua, 
MayÍanahua,Sutihua,Collana 
hua: 

Conuerfacion.Aruftaliña,Haque- 
hualiña. 

7 Conuertiríe bolueríe en algo 
Tucutha:y tambien le haze con 
las particulas, Ptatha, Tatha, 
Khatha,Quiptatha, polpueltas 
al nombre dela coía en que fe 
conuierte. 

L Conuer- 
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Cóuertiríe en piedra: Calaptatha 
Calatatha,calakhatha, calagp- 
tatha, cala tucutha. 

Conuertiríe, o boluerfe blando. 
Akhaptatha, Akhatatha,Akha- 
khatha,Akhaquiptatha, Akha- 
tucutha, y aísi de todo. 

Conuertiofe la muger de Loth en 
piedra de fal: Lotana marmipa 
hayu calaptana, vel Hayu cala 
tiraana, o tucuna. 

Conuertiríe a Dios: Diofaro ha- 
khsutha, cutiquiptatha hacco- 
quiptatha. 

Conuertir los hombres a Dios: 
Diofaro hakhfuatha : $zc.Aña- 
diendo a, a todos los verbos 4 
fignifican conuertirfe. 

Copa de oro. Choque,vel collque 
Aquilla,vel Quero. 

Copado: Chuyno: Dizeíe de las 
papas, y arboles. 

Copos de nieue. Accarapi caer, O 
neuar: Acarapitha, l. Accarapi 
puri,vel ccunu: accarapi thali. 

Copete de las aues. Kara kara. 

Coquero, mercader de coca. Qui- 
ru,vel Quiru camana. 

Coraca: Yauri ccahua, Y auri llica 
llica: ccahua es la cota. 

Coracon: Lloco loco propriame 
te:aunque le llaman chuyma,g 
es propriamente bofes. 

Coracon de arbol. Cocana chuy- 
mapa, y aísi de otras cofas. 

Coracon donde eítan engaftados 
los granos del mayz: Thulu. 

Coracon: entendimiéto.Chuyma. 
A Tenerle: Chuymanitha. * 
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Notenerle. Chuymauifa,Chuy 
ma phulatha. 

Coral gargantilla. Mullu. 

Coral de caftilla. Caftilla Mullu. 

Corcoba: Kumu * Enderecarla 
Toquepachatha : 

Corcobado: Idem: Kumu. 

Corcobear la beftia Kapul kapul 
tatha, Kelluta Kellunocatha, 
Thocuta thocunocatha, Ting- 
ta tinquinocatha,Haluta hala- 
nocatha. 

Corcobeando echar al que anda 
encima, o poner apique dello: 
Haccuta haccunocatha:Thalu- 
ta thalanocatha,Hualakh hua- 
lakhtatha. 

Cordel de tres ramales có fus bo 
lillas al cabo. Liui. Y Tirarle 
Liuitha. 

Cordel de dos hilos differentes 
torcidos; Lloketa cchancca. 
Cordel con que las indias atá £us 
faxas, o conque enfartan qual 
quiera cola. Ttifnu; Sullttu. 

Cordel delas faxas texido de va- 
rias colores.  Mullutuma. 

Cordel aísi de la honda. Mocho- 
ca, vel Haraca. 

Cordero de qualquiera animal. 
Orco callo. 

Cordera. Cachu callu. 

Cordero aflado con piedras que 
abraían. Callu huakha, vel ha- 
pu vide Ha nu. 60. 

Cordero de los venados. Kocha. 

Cordero bláco 4 folian facrificar 
Lluchus callu, Huanaco callu. 

Cordero de vn año,que le juntan 

con el 


Cor 


con el ganado mayor; Phatta; 


* Apartarlos para efto; Pha-. 


ttachatha. 

Cordero gordillo. Piñu callu,ylla 
man tambien aísi a los hiños. 

Cordero dela zorra; Huaritanca. 

Cordillera delos cerros; Sirca fip1 
F Paíarla: Sirca maqquipatha. 

- Cordon que firue de gorra a los 
indios; Chimpu vel Llaytu, Pi- 
llu es algo differente F Poner 
fele;Chimputtalitha, Llaytutta 
fitha. 

Cordon del fombrero torcido. 
Keui Y Ponerle en el [ombre 
ro; Keuittaatha. 

Cornada. Huakhraña, * Darla. 
Huakhratha. 

Coro de angeles. Angelanaca fuu 

Corona de los Reyes. Pillu. 

Corona de flores. Thuthúpi pillu 
y qualquiera cola que firue de 
corona [e llama Pillu. P Hazer 
la. Thuthumpi pillu yaphitha, 
huacaatha. FPonerfela; Pillu- 
ttatha, pilluttalitha, Y Poner- 
la a otro. Pilluttaatha. 

CoronarÍe, o coronar; Idem. 

Corona, o trenca bien labrada q 
vían las mugeres ingas,y chin- 
chayfuyos ;Vincha. Ponerfela. 
Vinchattafitha. Ponerla a otra 
Vinchattaatha. 

Coronilla del cerro, o caía. Pat- 
kha,cchutu,alaatta,nayratta. 

Coronilla dela cabeca. Patkha fu- 
naque, cchutu. 

Corral del ganado; Vyu. 

Corral para apartarle. Cachi ca- 
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llanca. 

Corrales; Vyu vyu. quando eltan 
muchos juntos. 

Corral para neceflarias; Hamaui 
vyu. 

Correa de gapato. Hifccu ttifnu, 
vel capato chinocafiña. 

Correa con que los indios atan la 
punta de fu arado. Yauirca. 

Corredor : Chhukhlla vta, vel car- 
pacata vta, vtaro vtachata. 

Corregidor; idem vel Apu. 

Corregir de palabra. Thakhtitha, 
hihuatitha. 

Corregir caftigando, o reprehen- 
diendo. Huanichatha. 

Corregir lo eícrito. Quellca checa 
chatha. 

Corregir con blandnra -Mokhf. aa 
rompi eukhatha. 

Corriger có aípereza; Haro arom 
pi thakhtitha, Vrcotatha,Hun- 
tto huanichatha. 

Corregir[e, enmédarle.Huanitha, 
Thulatha. 

Corregiríe el que dize vno por o- 

tro por oluido;Achkharamanta 

Correo: Quellca apacamana, vel 
Apiri. Y Defpacharle;Qhuita- 
tha, Qhuitarpaatha. 

Correr a vno; vide  Afrentar. 

Correr.Hallatha,Halatha, Ayatha 
Llukhutha. 

Correr el agua muy tnrvia porlos 
arroyos, o calles. Vma conchu- 
ya hithi, como quando llucue. 
vide. Llu. nu. 2. 

Correr muchos ; Cchucutatha,vel 
Hullatha, Ttuumatha. 
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Correr muchos animales. Huala- 
tha. 

Correr fangre. Vila cchaqque, vel 
Haui. 

Correr las exalaciones en la re- 
gion del ayre. Huara huara hali 

Y Correr a diuerías partes. Di- 
zele con la partícula, Gra, in- 
terpueíta a los verbos de cor- 
rer,como Haflagratha, chhucu 
gratha: Sc. 

Correr el rio con ruydo. Hauiri 
okhoti,Phokhoqui,chhakhcha 
qui. 

Correr con ligereza. Vikhutatha, 
Llukhutha. 

Correr el ayre moderado: Soque 
tha, vel Soque fari. 

Correr para prelentaríe delante 
de alguno.Thocuranatha,Hal- 

laranatha, Halaranatha. 


Correr enfermedad. —VÍlu fari, 
Puri. 

Correrfíe : vide Afrentaríe, Auer- 
goncarle. 


Correr la fuente, o caño. Phakh- 
cha halaque : Hali, Hauique. 

Correr gota, a gota: Cchaccatha, 
vel ppalatha. 

Correr rieígo: Nia nia chikhiro 
puritha,Halantatha,Niattatha 
ñañattatha, Ro. 

Correr nueua: Aro apatati, Sara- 
tati. 

Corriente, o cuefta abaxo, quádo 
el fuelo es mas alto de vna par 
te que de otra :Vira,Huaa huaa 
* Tenerla el fuelo: o otra co- 
la. Vraque huaa huaapi: 
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Corriente del rio. Hauirina haut- 
cañapa,Halacañapa,Halaqueri 
pa, Hauiqueripa" 

Corriente del que habla fin trope 
car: “Aleca arofiña. P Tenerla 
Aleca aruíitha, Aro hahuaatha 
llukhutha,phakhpaquitha,cha 
khchaquitha. 

Corrillo de gente. Haque copo: 
% Hazerle: Copochalitha. 
Corromper donzella. Hani hocha 
chafita marmihuakhllitha,kuu 

tha, Paquitha. 

Corrompida. Huakhllita, Hocha 
chaíita, Paqnita, Kuu. 

Corromperfe el vino, o chicha. 
Cayrakhatha,Kaymarakhatha 
vel Ttamarakhatha: vide Aze- 
darle. 

Corrompido aísi, dañado: Cayra 
ta, Ttamata, Kayma. 

Corromperíe podriríe. ñufatha. 

Corromperfíe la muger con toca- 
mientoslaciuos.Llamétafiísina 
llaufa miftuatha, Hahuaatha. 

Corromperfe el varó aísi? Ccakh 
li llameéttaliísina lapaca miftua 
tha, Hahuaatha. 

Cortar coías largas, o la mano, o 
o el pie. Aacatha: 3. que. 
Cortar, verbo general: Ccaritha, 

cuchutha. 

Cortar a pedacos. Ccarinocatha. 

Cortar cercenando. Ccariquipa- 
ta. Otros verbos de cortar fe 
hallaran enla letra cca,29. y cu 
nu. y Tti:nu. 9. 

Cortar la cabeca: Ituratha, Hala- 
raatha, ccariratha,cuchuratha, 

Cortar 


1 


| 





1 
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Cortar leña. Lahua cocotha. 

Cortar con los dientes. Tturuca- 
tha:Huracatha. 3.que. Huraja- 
tha. 

Cortar arboles. Phattathá, Llakh 
llatha, Phattufutha, Llakhllu- 
futha. 

Cortar monte. —Llokhirpaatha, 
Sampparpaatha. 

Cortar vn poco de algo. Murura- 
tha, Phutturatha, Ccariratha. 

Cortar vn pedaco de piedra. Phan 
karatha,vel Phankatha. 

Cortar la punta de algo,o las yer 
uas, y colas femejantes. Phittu 
ratha. 

Cortar bien las razones. Tumina 
hamaqui aro ccaritha, Ttimu- 
tha, Ttiuitha. 

Cortar por igual. Ttimuratha, 
Ttillmiratha. 

Cortar, defquartizando por fus 
coyunturas: Ttiuratha, Ttiura 
ratha. 

Cortado de alguna mano,o pie,o 
trelquilado. Ampara,vel Cayu 
vel ñakota moro. 

Cortarfe, o quebrarfe hilo, o fo- 
ga. Ttaccakhtatha, Ppatakhta- 
tha ppichikhtatha,Ttaccafitha. 

Cortaríe de miedo. Ppakhtatha, 
Chhukhutatha,l.Cchama ppa- 
khtito: Chhukhutito. 

Cortado aísi, o turbado. Ppakhta 
ta, chhukhutata. 

Cortaríe, o ralgaríe a pedacos al 


guna coía tocada del fuego.Na- 


ccanocatha. 3. que. 
Cortaríe lo que cuelga como fo- 
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ga:Szc. Ttaccahuactatha. 

Cortaríe el hilo dela vida, o mo- 
rir: Ttaccakhatha, Hihuakha- 
tha, Carikhatha. 

Cortarle la mano,o pie: Aacafi- 
tha,ccaricafitha : cuchucalitha. 

Cortadera, Yerua aísi llamada. 
Siuica. F Tierra donde nace. 
Siuicani. 

Corteca del arbol, y de otras co- 
las. Lippichi, Ccahua: Sillppi. 

Cortega de vn arbol que firue de 
hazer logas. Mora. F Quitar 
corteca:Sillpiratha,Ccahuara- 
tha, Sillkeratha:Lippichi ccara 
tha. 

Cortelano : Los indios como no 
lo fon: no tienen vocablo para 
ello, podria deziríe. Apu thaa- 
na hiliri hamaqui cunaía luriri 

Cortina : Idem, vel Sinccathapiña 
ifi. 

Corto en hablar. Aro pili haque, 
vel amuli: Aunque efte tira alg 
es callado, y maliciofo. 

Corto de cuerpo. Hiska haque:y 
aísi de otras cofías cortas. 

Corto de viíta: Sarphu, Saapi. F 
venir a tener corta vilta: Sar- 
phukhatha. 3. khe: 

Corto de entendimiento. Hapa: 
vel Hayphu, Pili chuymani. 
Corto que no llega. — Hiska pili. 
Corua. Ccata, cayu ccata. 
Coruo: vide Tuerto. 
Cofa. Cunaía. Dame alguna coía 

Cunaía churita. Y Quando pre 
guntamos,Que cola? Cuna?. $ 
Que colas? € plural:Cuna cuna 

L 3 Coía,o 
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Cofía,o nueua incierta, Ccatama- 
naaro. 

Cofía de Dios, de hóbres 8zc. Yaa. 

Coía de aflombro: Mulla huara, 
Haccha hamu yaa,Hakhfaraña. 

Cofa abominable. Huati yaa, Yan 
cca yaa. 

Coía de efpacio. Vna yaa. 

Coía ordinaria. Ina, vel Pampa 
yaa. 
Cofa de rila, o donayre. Llama 
llama, Siracuna, Sauca yaa. 
Cofa, Vafo, o ropa para poner al- 
go en ella.  Inocaña. 

Cofa de eftima. Yupa,Haccu yaa. 

Cofa que no fe acaba. Viñaya lay 
quipa, vca tucuta, ttacanaul. 

Cofa que dura mucho fin ningu- 
na mudanca: Idem. 

Cola perdida, o perfona que no 
fe fabe della:Hani ifapata. 

Cofa linda de ver. Vlljafsina a- 
ñay faña yaa. 

Cofa de ver por fu primor: Ttittu 
viljaña yaa. 

Cofa fabrofa. Mokhía,Kifa,Caui 
Cofa en eftremo linda: Añay, Su- 
ma hua faña, y aísi de otras. 
Cofía en extremo abominable, Ha 

khotañana Hakhotañapa , vel 
Huaha [aña yaa: Y las mugeres 
dizen. Hañ laña yaa. 
Cofa de ninguna eftima:Hani yu- 
pa:Hani haccu.l.Hani haccuña. 
Coía que efta por ay defechada, 
Vraquena haccuskheri, Hac- 
corpaataquiri: Tufuri yaa. 
Coía agena es. Haquenqui hua. 
Cola propria mia. Yfiauiha yaa, 
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vel Nanqui, Naqui quihanqui. 

Cola inutil.Cafi yaa,Hani cunaro 
a maluri, Hani cunataquiía Ía 
ppa, vel hifqui yaa. 

Cofa de varias labores: Cuna ma- 
na quellcata, miftuata; Tocapu 
lurata, Iranacata. 

Cofía de fama: vide Famo(ío. 

Colas pequeñas. Hiskañaca Yaa- 
naca. 

Coía de mucho precio: Hayan 
chanipa. 

Coía de poco precio. Pifin chani- 
pa,Katá chanipa,Phintá chanipa 

Cofecha de papas. Ámca llamayo 
vel Amca hunuul. 

Cofecha de Quinua, Trigo:8c.Hu 
pa llamayo, Y aísi de todas las 
colas que Íe cogen del campo: 
aunque fean frutos de los arbo 
les: Y Hazerla. Llamayufitha 

Cofer como el [aftre, o gapatero: 
Cchucutha, Cchucuttatha. 

Cofer como la cofturera: Siratha. 

Coler pegando dos liencos, dos 
fuelas : 8tc. Cchucuthapitha,vel 
Sirathapitha. 

Cofer efteras, o la mortaja al mu- 
ertto:  Ttirithapitha. 

Cofquillas. Qhuichullaaña. $ Ha 
zerlas. Qhuichullaatha. J Sen 
tirlas. Qhuichullaata halutha- 
tha,vel Hafaalitha. 

Cofquilloío. Quichullaata halu- 
ta camana, Hafaali camana. Y 
No ferlo. Qhuichullaata calaja 
qui, Amayajaqui. 

Coflario. Haquena harkacamana, 
Haque Kafiyri luntata. 

Collo 


Cos 


Collo.Toro anataaña vyu,l.Quen 
chata vyu. Y Hazerle: Quen- 
chatha, chactatha, aajatha. 

Cofta del mar,o laguna: Cota la- 
cca. 

Cofta de plata. Collque caftaña. 
Y Hazer mucha cofta.Haya cal 
taña, Haya collque qhuechimiaa 
fia. Í Sera de mucha cofta: Ha 
ya collque mani, o fegun la co 
la que fe gaftare. 

Cofta, o precio.Chani. $ De mu- 
cho precio, o coíta. Hayan cha- 
nipa. 

Coftar mucho: Hayana alatatha 
allokha collquena alatatha. 

Coftar trauajo. Vrcuralitha,Hua- 
firufitha : Nominatiuo dela per- 
lona aquien cuefta. 


Coftado. Harapi. 
Coftado abierto.  Ppiantata. 
Coftal. Cutama: 


Coftal lleno de papas: Amca maa 
lura: Maa lura amca. 

Coftear,o embiar a lu cofta : Coll- 
quchana qhuitatha, vel Coll- 
quehatha. 

Coftillas. Haraphi. 

Coftillas delanteras. Nayra toque 

Coftillas traíeras. Hiccani toque. 

Coftras da pan: Ttantta lippichi. 

Coftras de farna. Caracha kanka, 
vel Kankalli. 

Coftras de fal. Hayu cancalli, vel 
Hayu hucchuía. 

Coftras de paredes. Pirca Ppuíu. 
F Hazer coftras: Ppufutata- 
tha. 

Y Coftumbre de emborracharfe 
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Machiri cancaña. Y Tenerla. 
Machiritha : Y aísi de todas las 
colas como Mankeritha,Vmi- 
ritha,R elafiritha : £c.Tomádo 
el participio en ri, con las par 
ticulas terminatiuas del verbo 
o con Camana, Vmiri camana 
vel Vma camana : vide AcoÍ- 
tumbraríe P Pegar malas col 
tumbres, o buenas: Samaquipa 
tha"Y atichaquipatha, fegun lo 
que precede: Y fino precede na 
da, eltos verbos le tamá en ma 
la parte. 

Coftumbre, o ley entablada. Sara 

Coftúbre, o regla delas mugeres. 
Kañu. Y Tenerla: Kañuíitha, 
vel Kañuna purita, Kañu puri- 
to, vel Kañuliritha. 

Coftura donde fe juntan dos lien 

os: Cchuccuttiri,velcchuccu. 
* Defcoferla: Cchuccu: l.cchu 
ccutaul haratha, harakhatha. 

Cofturera:Cchuccucamana,Sira- 
camana. 

Cota: Yauri Íllica Mica ccahua: vel 
Quellaya ccahua. 

Cotejar: Chicatha, chicttaatha, 
Tincufaatha, Saflaatha. 

Couarde para trauajar. Hayra, 

Quella, Qhuema:Qhuemara,Hi 
ccalla, Samppa : vide Perecofo. 

Couarde timido. Llakhlla, capan 
ko, HakhÍara camana. 

Coxear.Hankuta: Hankunacatha 
Quelon quelontatha,Quehuaa 
nacatha: Quehual quehualta- 
tha, Hankol hankoltatha : 

Coxo. Háko :Quehua,quehuacha 
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ra: Quelo kakhcha,cayu pilla. 
F Bolueríe coxo. Hankokha- 
tha, Hankurikhatha.3.khe. 

Coyunda, foga de cuero: Yauirca 
vel Simpa. 

Coyuntura de los hueflos: Moco, 
vel Coho. $ Todas las coyun 
turas del cuerpo. Moco moco 
Coho coho. 

Coyunrura, o buena ocalion. Alli 
naqui puriña. Y Llegar a bue 
na coyuntura. Mocoro puri- 

tha. 

Cozer carne, y qualquiera otra 
coía: Phaatha. 

Cozer carne folamente. Hakhua 
tha, Phankutha. 

Cozer chuño: Chamcachalitha. 

Cozer cal: Huakhatha, vel Kata- 
uichatha. 

Cozer demafiado la comida : Sikh 
faatha, Hunttoatha. 

Cozer demaíiado, neutro. Ccikh- 
cchitha,hunttotha,huaycukha 
tha. 

Cozer demafiado lo que fe tiñe. 
Cchikhcchiatha,Huaycuakha- 
tha. 

Cozer mucho tiempo lo que (e ti 
ñe: Huaycumucutha,Haya pa- 
cha phiy. 

Cozer mayz: Mottitha. 

Cozer quinua có muy poca agua 
fñiacchayatha. 0 

Cozer langre de animales. Par- 
catha. 

Cozer algo con piedras echando 
las en agua fra. Parifitha. 

Cozer la chicha, o mofto quando 
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yerue, neutro. Kuía phullukh- 
tuínu: 

Cozer mucho junto. Phuukhchi- 
tha, Phutitha. 

Cozes. Taquintaña, Koltantaña. 
F Darlas:  Taquihuaalitha, 
Koltahuaaíitha. F Darlas las 
beftias: Mataquetha, Taquitha 

Cozida, tiempo en que cueze al- 
go: Phaa, vel Huayku. 

Cozido. Phaata, Hakhuata. ézc. 

Cozina: Phaaliña vta. 

Cozinero: Idem : vel Phaacamana 

Crecer las plantas, y fembrados. 
Alitha, chillquitha. 

Crecer el fembrado todo junto. 
Alinocatha, Maphutatha. 

Crecer el hombre,y los demas a- 
nimales. Hilatha,Hacchatatha. 

Crecer de preíto los niños. Hilu- 
tatha, Sayttuquiptatha. 

Crecer las perílonas, y otras co- 
las, mas que las que fon de fu 
tiempo, y edad:Hilufutha : En- 
tiendeíe eftando entre ellas co 
mo campeando. 

Crecer la virtud. Hifqui cancaña 
hili. Hacchapti, Miri, Phateg, 
Apakht.ti. 

Crecer el vicio. Yaancca cancaña 
Hili, Miri: $zc. 

Crecer la enfermedad. vide Acre- 
centarÍe. 

Crecer el edificio. Hilutatha. 

Crecer el rio. Hauira phateque, 
Hilattatha, Llamcchitati, apa- 
tati. 

Crecer el fuego. Nina aqque. 

Crecer las desgracias. Chikhi aq- 

que, vel 
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que, vel Saruti, Inqui faruti, 

Crecer las papas muy derechas 
fin ramas. Champi champi ali- 
tha. 

Crecer defigualmente el fembra- 
do, y otras coías aísi. Hilufu hi 
hilantatha. 

Crecer el mayz: garuancos, y o- 
tras colas que le remojan. Ppa 
fatha, Miratha : Ppayhuatha. 

Crecer la pared, moftrando quan 
to: Huccahuatha, Huccakha- 
tha, Huccaro puritha. 

Crecer el mar : Phucuíutha, Hull- 
cchufutha,Hullppufutha,Hau- 
futha :)(Su contrario. Manta- 
tha, Malutha, Hithintatha. 

Creciente dela Mar, Laguna, o 
Rio. Phucufuripa, Hullcchufu- 
ripa, Hilattapa. (Su meuguan 
te. Mantiripa: Íc. 

Crecien : e de auenida. Vma llokh 
lla. 

Creciente dela Luna. Hilattapa: 
)( Su contrario. Pifiptatapa. 
Crecida virtud, o vicio. Haccha 
phatequeri hifqui, vel Yancca 

cancaña. 

Creer. Iyafatha, Huaalatha, Che 
ca hua Íatha. 

Creer en Dios: Dioíaro iyafatha. 

Creer los articulns dela fe, y to- 
do lo que Dios dize. Diofana 
aropa checahua [atha, vel Ca- 
tutha. 

Creer en fueños : Samca haccutha 
Aca lamca hifquitaqui, yancca 
taquihua fatha. 

Crefpo. Kuíu kufu fiakotani * 
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Cabello aísi. Idem: Kufu kufu 
ñakota. 

Crefpo por artificio. Kupa kupa: 
F Ponerle aísi: Kupa kupacha- 
ficha. 

Crefta de los paxaros. Kara kara. 

Cria qualquiera paxaro, o otro a 
nimal criado en caía. Vyhua, 
Iñuca. 

Criada, muger que firue. Supari. 
vel Ari, Siruiri, Yana marmi, 
vel China: F Tomar por cria- 
da. Suparichalitha, Yanachaíl1- 
tha, 

Criado: Yana,  Siruiri. 

Criado mas aficionado. — Ari. 

Criado que [irue de mayordomo. 
Auquichu. Y Tomar criado: 
Yanachalitha, Arichaíitha, Yana 
taqui.catufitha. 

Criar, proprio deDios. Haphalla- 
tha Luratha, Camatha, Inoca- 
tha, Yataatha, Sunttaatha, Yu- 
raatha. 

Criador. Haphallatha, Cchufathá 
Luriri camiri : Sc. Tomando el 
participio de los verbos prece- 
dentes. 

Criador al modo que los indios 4 
tiguos llamauan a fus idolos. 
Yocaniha, Huícuriha. 

Criar animales,o paxaros en caía 
para domefticarlos. Vyhuafitha 
vel Iñucalitha. 

Criarle los niños, o plantas: vide 
Crecer. 

Criarfle nube en los ojos. Nayra 
cuyruto. 

Criaríe lagañas. Nayra hillkettito 
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Criaríe con buenos, o malos. Yati 
(tha. 

Criarfe los hijos alimentandolos 
Hilachaíitha, Vyhuafitha. 

Criatura de Dios. Luratapa, Sc. 

Criatura, niño, o niña. Huahua. 

Criatura que no quiere apartar- 
le de fu madre. Piña, vel Ttifnu 
huahua. 

Criatura rezien nacida. Aíu, Vila 
Iñafu huahua. 

Crines : vide Clines. 

Crifneja para paflar los rios. Sim 

a chaca. 

Crifnejas del cabello. Callucha. 
* Hazerlas.  Calluchalitha. 

Crifol. Choque, collá : 8zc. Vmap- 
taaña, cchuaaña, Huarufluña. 

Criftal. QÍpi cala: 

Crucificar. Crufaro, vel Cruíana 
cchacucatatha. 

Crucificado : Cruíaro cchacuca- 
tata, 

Crucificado colgar. Crufatha hua 
yttifcatha, Huayttidtatha, Hu- 
ayttica tataquitha. 

Crudo, no cozido. Choque: Y di- 
zeíle de todo. 

Crudo, no maduro. 
Llullu, Choque. 

Cruel :Tallami. Huaru,Huati lam 
ca: vide Brauo donde ay mas. 

* Bolueríe cruel.  Tallami- 
quiptatha. 

Crueldad. Tallami cancaña : étc. 
Cruelifsimo. Hila tallami, Vrco 
tallami, Tallamina tallamipa. 
Cruxirme los diétes. Lacca ttokh 

ttokhtito: vel Carcatifsina la- 


Cchokhña, 
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cca iccatha, ttokh ttokhtaatha. 

Cruxirlos de rabia, o por otra o- 
cafion: Lacca qhuiftutha, vel 
Achucalitha. 

Cruxir los hueílos : Cchacca coco 
kh cocokhtito, Kakh kakhtito, 
vel Kakakh kakakhtito. 

Cruxir los maderos, o puerta. Ke 


ro Kokh kokhti, Kakh kakhtz. 
Cruz: idem: Curuía. 
Cruzar atraueíar.  Chadatha, 


vel Aajatha. 

Cruzar las piernas el borracho, o 
el enfermo.Chancakhchancakh 
tatha, Thauikh thauikhtatha : 
vide Bambalear. 

Cruzar los bracos,o por deuoció 
o para atarlos. Ampara aatha- 
pitha, curufachatha. 

Cruzarlos a otro: Aathapaatha, 
vel curufachaatha. 

Cruzar las calles. Calli pallcacaía 
Pallcacaía faratha. 

Cruzar las labores texiendo: Ara 
pa, vel Ayquipa fautha : 

Arapa Íauta. 

Cruzando andar: vi: Bambalear. 

Cruzero eftrellas. Vnuchilla cata 
chilla. 

Cuajaríe la comida cozida, o la 
Gordura, Sangre, Leche: Sc. 
Thaattatha, Llukhlluttatha. 

Cuajada comida aísi elada. Thaa 
ttata manka, Llukhlluttata. 

Cubrir caía: Vtachatha, Vtacha- 
quipatha. 

Cubierta, techo dela caía. Vta. F 
Hazerle : Vtachatha, Vta aakha 
tha, Vta luratha. 

Cubierta 


Cub 


Cubierta dela caía [e dize tambié 
Vtana alaapa, Chillipuco, La- 
ccampu. 

Cubierta del horno. Hurnuna lac 
campupa, Alaapa. 

Cubierta, o techo dela caía todo 
agugereado: Ppia ppia,vel Hua 
ra huara vta. 

Cubir ollas,caxas: 8tc. Ccaphita- 
tha,vel ccophitatha. 

Cubierta, o tapadera: Ccopitaña. 

Cubrir: vide Cobijar. 

Cubrir fuego có ceniza: Collatha 
vel collantatha, Alliquipatha. 

Cubrir con tierra: Alliquipatha. 

Cubrir cama : Hanakhatatha,Ha- 
naquipatha, Hanttacutha, vel 
Hanttacukhatatha. 

Cubrir muchas cofas juntas. Ha- 
nanocatha, Hanttacunocatha. 

Cubrirfe la cara de verguenca: 
Vide: Afrentarle, Auergoncar- 
le. 

Cubrirfe rebrujandofe la manta, 
o ropa qualquiera: Ccuthapi- 
ttalitha. 

Cubierto aísi.  Ccuthapittata. 

Cubrirfe el roítro. Hanaquipali- 
tha. 

Cubriríe con fombrero, o bonete 
Tanéttaíitha, 

Cubriríe la muger có lu capirote 
Phanttattalitha. 

Cubriríe con fu mantellina, o to- 
ca:  Sunttukhallufitha. 

Cubriríe de luto. Hacchirttatha. 

Cubiríe de elcarcha. Huyphighi- 
to. 

Cubriríe el cielo de nubes. Laccá 
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puro quenaya llucchuquipti, a 
paquipti:vide Añublarfe. 

Cubrir caía con hicho,y las pun- 
tas hazia dentro. Chhiphitha, 
Kukutha. PF Cala aísi cubier 
ta:Kuku vta. 

Cubrir libro con pergamino:éxc. 
Hanaquipatha, Ttekhequipa- 
tha,vel Llucchuquipatha. 

Cubierta del libro. Hanaña. 

Cubrir la nieue el fuelo. Ccunu 
quena litti. 

Cubrir las papas delmenucando 
terrones: Kopaquipatha, Nua- 
quipatha,Hanaquipatha. 

Cubrir las olas algun peñalco, o 
otra cola: Okhequipatha. 

Cubrir vn plato con otro, o vna 
efcudilla: Ppakhchaquipatha, 
vel Ccapiquipatha: Kumpiqui 
patha. 

Cubrir con mucha ropa, o tierra. 
Ppamppatha, Ppáppaquipatha 

Cubrir ramada, o alcoua con elte 
ra en lo alto. Quenchakhatatha 

Cubierro de ñeblina.Vrpuquipa- 
ta. 

Cubierto de farna. Caracha Kan- 
ka, vel ccancca, Kaa kaa, Cara- 
chana tucuta, Tturuta. 

Cuchara: Vislla: y Víar della. 
Visllatha, Visllufutha. 

Cucharada de comida.Manka vif 


lla F Darla. Visllufutha. 
Cuchillada.Cuchilluna hununta- 
ña:  Darla.  Hununtatha. 


Cuchillo de indios.  Tumi. 
Cuchillo a:nueítro modo: Idem. 
Cuello garganta. Cunca. 


Cuello 
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Cuello, o lechugillas. Cuello lla- 
chu: F Traerle. Cuello llachu 
nitha. 

Cuelli tuerto. Parco cuncani, vel 
Cunca parco, callachi manca 
parco ppekeñani. 

Cuenda dela madeja: Cachura. F 
Echarla: Cachurachatha. 

Cuenta de rofario: idem: Lofario 

Cuenta bendita: Idem. 

Cuenta, o numero de colas. Chi- 
no. Poner en cuenta: Chi- 
nofitha : Y Sacar la cuenta.Chi 
noralitha: P Entregar por cu 
enta: Hacccurapitha. Y Errar 
la añadieddo: Chinokhatatha, 
Hilakhataatha: TY Errarla pa 
.flando algo. Haccuquipatha, 
Chinoquipatha, Chinoquipara 
catha: F Errarla contádo dos 
vezes: Paachalitha: P Echar 
la cuenta por difcurfo:Hamu- 
ttatha. 

Cuento millon. Pataca huaranca 
vel Huno. 

Cuento de cuentos; o numero in- 
finito. Pirki. 

Cuento: vide Fabula, 

Cuerda,o foga de hicho. Phala 
F De lana: Viíca: F De cafti 
lla: Idem $ De cañamo dela 
tierra: Cchahuara. 

Cuerdamente: Chuymani hama. 

Cuerdo: Chuymani: F Hazerle 
cuerdo: Chuymachaíitha, vel 
Chuymanichaíitha. 

Cuerno: Huakhra: $ Herir dan- 
do cornada. —Huakhratha. 

Cuernos poner la muger: Chacha 
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Cue 
anifquipatha. 

Cornudo aísi: Marmina anifqui- 
paaliri.vel Anifquipata. 

Cuero: Lippichi. 

Cuero: vide: Borracho. 

Cuero de Leon: Puma lippjchi,y 
aísi de otros animales, y coías. 

Cuero facado entero, o defolla- 
do del peícueco del carnero. 
Ppitu: Y Sacarle afsi: Cchaa- 
futha, Llucchufutha, Apfutha. 
* Sobarle: Cakhotha, Phifcu- 
tha. 

Cuera: Lippichi ccahua. 

Cueíta abaxo. Aynacha, Vira, vel 
Huaa huaa. F Andarla: vide 
Baxar FP Hazer que el fuelo 
efte cueíta abaxo. Aynachacha 
tha,Huaa huaachachatha,Vira 
chatha. 

Cueíta arriua: Amphuta: T An- 
darla:Amphutaro miftutha Ía- 
ratha: Y Ir cueftas arriua, y 
cueítas abaxo. Aynacharo am- 
phutaro [aratha. 

Cuerpo del hombre, y de todos 
los animales. Hanchi. $ Te- 
nerle Hanchini. 

uerpo, todo lo que no es efpiri* 
tu:No puede deziríe Hanchi: (i 
no es menefter venir al parti- 
cular. 

Cuerpo muerto : Amaya, Hahuari 

Cuerpo regalado que no quiere 
trauajo : Choque, vel Kaa han- 
chi, vel Aycha. 

Cuerpo, o tamaño de maripoía, 
Mofquito:$zc. Haquepa. 

Cuerpo abierto de grietas, o Íar- 

na. Kan- 


Cue 


na: Kanka hanchi. 

Cueua. Cacallinca, Haqque tiy. 

Cueua, o nido de paxaros. Tapa. 

Cueua de niguas.Suttikhtara,Su- 
tti tapa, Suti pucara. 

Cueua de ladrones Luntatanaca- 
na pucarapa. 

Cueua debaxo di tierra. Toca. 

Culpa. Hocha, vel cama. 

Culpar a otro.Hochachatha,Ho- 
cha haccutatha, maccataatha. 

Culpado. Huchani, camani. 

Culebra. Afiro. Andar. Llaulli 
tha, mulltitha. Y Enrrofcaríe 
Meccaptatha,Kufutaptatha,Pa 
uithaptatha. 

Culebra ponconoía : Collani aliro 

Culebra grande, o viuora ponco- 
ñoía : Palli, es nombre de vna el 
pecie dellas. $ Defnudarle el 
pellejo la culebra:Ccauthuínu- 
tha, Lluccuthusnutha. 

Cultiuar la tierra. Yapuchatha, 
aunque ay otros beueficios par 

. ticulares que fe halfaran en fus 
letras, arar, Desheruar: 8zc. 

Cultiuado: Yapuchata, collita. 

Cumplir la obligacion. Ahufutha 
vel Phucuíutha. 

Cumplir la palabra : Sauiha cama 
luratha,churatha,Hutatha:8zc 
Segun fuere la promefa: vide. 
fupra Acabar. 

Cumplir, hazer lo que conuiene 
a buena policia: No ay voca- 
blo general para efto: Podria 
deziríe. Haquena farttata Íar- 
ttaraquitha, mokhía arorapita 
arorapitha, y aísi de otros par 
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ticulares. 

Cumplir con la gente, haziendo 
algo por cumplimiento. Haque 
chupiqui, haque vlljaaqui lura- 
tha, o fegun lo que fuere. 

Cumplir de pagar: Manu ahufutha 

Cumplidamente. Vca cama. 

Cumplido. Chupinic, cakhfini. 

Cumplimiento: Elto [e dize con la 


" particula cchuqui, interpuefta 


al verbo. v. g. Dar por cumpli- 
miento hablar, rezar: Sc. ccuya 
cchuquita: arorapicchuquitha, 
Lefacchuquitha : Sc. vel Tullpa 
quí ccuyatha. 

9 Cúplir hafta el numero de diez 
Tuncachatha: y aísi le dira de 
qualquiera otro numero, aña- 
diendole chatha. 

Cumplir la tafla, o deuda que de- 
uia en Potofi, el que no fue quá- 
do eftaua obligado. Cchaaratha 
maccatha Photokhchiro. 

Cumplirla aísi, vendo por otro. 
Cchaara matha. 

Cumplida tener la tafla. Taflaha 
huayroro, vel hankohua, vel há 
kochatha, Huayrorochata, A- 
huíuta, phucata,l. phucufuta: 

CunaTira. Y Meflarla : Hiccatha 
Hiccutatha, Vnukhtaatha. 

Cundirlavoz,fama,o nueua: Aro 
apatat1, Saratat1, Matati : 

Cundir la mancha de azeyte, man 
teca, Ézc Azete hauitati, cchislli 
tati, ccofccotati. 

Cundir el fuego. vide Saltar. 

Cuña. Cchacuru, Tacarpu. F Me 
terla;  Cchacuntatha. 

Cuñado 
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Cuñado hermano dela mugercon 

quien elta calado. Yoani. 
Cuñado marido de hermana. Tull 


ca. 

Cuñado hermano del marido. Ma 
flano. (miha. 

Cuñada muger del hermano. Mar 

Cuñada hermana del marido 
Qhuiatu, vel ccaatu. 

Cuñada hermana dela muger. Yo 
oniha. Deftos parenteícos trata 
tamos ala larga enla gramatica 
pa:2.cap. 12. Dift. 2. 

Cura de almas. idem, vel Padre, 
Tata, Marcana padrepa. 

Curarenfermedad. Collatha, Há- 
pitha. 

Cura aísi. Collaña, Hampiña. * 
Hazerla buena. Hifqui colla- 
tha. 

Curar el hechizero chupando. VÍ 
lu cchuñufutha,cchamulutha, 
laycachatha. 

Curar papas,haziédo chuño;Cchu 
fñuuchalitha, y fi lon pocas;Curu 
chalitha. 

Curarlas parachuño blanco. Am- 
ca tuntachatha, ñufachatha. 
Curarteniendo cuydado. Amajal 

tha, Haccutha; vide Cuydar. 

Curarfe; Collafitha, Hampifitha. 

Curador. Huakhchana hilachiri- 

pa, amajalirapiripa. 

Curiofo en peynarfe, y puliríe. Su 
laíilla,Phifcufilla:Thikhmiíilla. 

Cuy domeftico, o conejo defta tie 
rra. Huanko. Y Cuy del campo 
Tara huanko. Y Deshollar cuy 

O la tela fobre el coracon para 
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Cuy 
adeuinar. Cchaatha. F Ofre- 
cerle alas guacas.  Huakona 
churalitha, Hamppattitha, Ar- 
pafitha. 

Cuy allado. — Huanko canca. 

Cuy aílado con piedras que abra 
lan.Huanko huakha,vel purca. 

Cuy, o qualquiera otra coía cozi 
da con piedras calientes echa- 
das en agua fria. Calapurca. 

Cuydar de algo. Amajafitha : ppit 
uilitha, Ppayhuaafitha, Kayuif 
tha. 

Cuydar de otro acudiendole alo 
que ha menfter. Amajafirapi- 
tha,Quichurapitha,pputuppay 
huarapitha; ótc. 

Cuydadoío. Hifqui amajafiri, A- 
majalirapiri. 

Cuydado; Amajafiña, Ppituiliña, 
Stc. Y Tener muchos cuyda- 
dos. Thutucaca halatha. j Te 
ner muchos cuydados, y ocupa 
ciones. Luraña apakhat.tito, 
Hilesquipito. 

Cuydadolamente. Amajalilaqui, 
vel quichufaqui. 

Cuydar poco. Alakh chuymaqui 
hani haccuri hamaqui amajafi- 
tha. 

Cuydar mucho de algo. Taqque 
chuymampi amajalitha, Ppitui 
fitha, Quichutha. 

Cuyo es?. Qhuitinqui? 

Cuyo auia de ler? Qhuitincara- 
quifpana? 

Cuyo es elte bordó, delle miímo 
es tambien efte libro. Aca thu 
khru qhuitinca cheka, vcanca- 

raqui 
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raqui aca libro. Y dela propria 
manera le haran otras oracio- 
nes lemejantes; vel Aca thukh- 
runi haque quica,vca quicpa a 
ca libroni raquihua. 
cabulliríe: ñuskuntatha, kuñun- 
tatha- 
cabullir : ñuskuntaatha, kuñunta 
atha,pholtokhrantaatha. 
cafo de gente, o fincofa que ocu- 
el lugar: Kara,karakhtata. 
ar alsi: Karakhtaatha, karaa- 
Khatha,karachatha. 
caño: — Vrru. 
caherir lo malo, y tambien lo bu 
eno: Aattatha,aacatatha,chuy 
- maro cchillattatha. ablat. na, 
dela cofa. 
cahurda: Cochina vtapa. 
cancadilla: Cayuna aaquipaña 
quitaquipaña, millcuquipaña, 
7 dar o echar cancadilla: Ca- 
yuna aaquipatha. Sc. 
cancajolo; Yancca cayuni. 
capallo: Thamuña. 
capato de indios: Hiíccu. F Po 
nerfele: hifccuttatha,hifccutta 
fitha. 
capato a nueftro modo: Idem *F 
Calcarfele; capatottalitha; * 
Quitarfele: hifccufufitha, hil- 
ccullufnutha,hifccu apfulitha, 
cchaafulitha. 

- farcillos de oro: Choque hinchu. 
7 Poneríelos: Choque hin- 
chuna ttifnucatalitha. 

carcos ojos, o pardos; Coychi 
na 


yra. 
carpas; ñekekhtara, chullco if. 
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carpolo: fiekekhtara ¡fini. 
cauana; Hichu pampa, huniña. 
cayno. Ipa pupa. 

Cebadilla: Chokhlla, kuymi. 

Cebolla; Idem Cepuella. 

Cebollitas có que las indias le a- 
derecan el cabello:Amca amca. 

Cebo para coger ratones, paxa- 
ros, S8tc. Llulla P Ponerle:llu 

- Mana apcatatha, l. apkhatatha. 

Cecear: Hakhlluthá aruíitha, vel 
ccacca hama aruíitha. 

Ceceoflo: Hakhllu, ccacca. 

Cecina, carne feca; Ccarqhui, 1. 
Tafaía. y Hazerla; Charqhui- 
tha, Charqhuichatha: 

Cecina menuda; Matta. 

Cecina flaca : Sakhra,tucari cchar 
qhui- 

Cedro;  Suyuiía. 

Cedula, Idem, Cetula. Y es de la 
uer, que fi dezimos cedula có 
d,no lo entienden;y aísi es bié 
acomodarnos algunas vezes a 
pronunciar,aun nueítros voca- 
blos, como ellos pronuncian, 
como efte de ¿ vían los indios 
de cedula que llaman. 

Cedula firmada; Ampara. 

Cegarfe, Huyccukhatha,huyccu- 
tatha, cchamacatatha. 

Cegar a otro: Huyccutaatha,huy 
ccuchata,cchamacataatha. 
Cegar pantanos, o cienegas; Kol- 
ta huañaatha, huañachaatha. 
Cegarfe aísi de fuyo; Huañttatha 
Cegarfíe de colera: Kapifiñampi 
chuyma aputhaltaalitha, hayphu 

thaltaalitha, villuthaltaafitha. 

Cegarle 
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Cegarfe de afficion. Chuyma apa 


alitha:có na dela cofa que ama 


Cegajolo. Thamanaqueri. 
Ceguedad; Huyccu cancaña. 
Ceguera: Idem. 

Cejas: Nayra cchipoco. 


Celada. Vma chucu. 
Celada de enemigos. Mullaña. F 
Eftar en celada:Mulaíitha,ifu- 


jalitha. | 
Celajes; Vide Arreboles. 
Celar, encubrir : Imantatha. 
Celar el alma.Alma hakhfaraafi- 

tha. | 
Celar las de los otros: Almanaca 

huañatha,almanacana hifqpa- 


qui thaccatha, alakhpacharo 
mañapaqui amahuatha. 

Celebrar la fiefta: Fieftatha, vel 
Phiftatha, vocablos corruptos. 

Celebrar la pafqua. Paíquatha, 
paícutha:y a efte modo dizen o 
tras muchas cofas tomadas de 
nueítros milmos vocablos: co- 
mo Saluitha. Irala falue. Reí- 

onfarapitha: Dezir relponfo. 

Celebrar la fiefta de Nueftra Se- 
ñora. Taycilataqui fieltatha, 
fieíta luratha, fiefta chupicha- 
tha. 

Celebrar las honrras de algun di- 
funto al modo antiguo: Ama- 
ya mankaatha. 

Celebrarlas con milla. Millaatha. 

Celebrarlas con otras ofrendas. 
Amaya chupichatha, chupini 
luratha. 

Celebrar el dicho, o hecho de al- 
guno en niala parte y en buena 
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Aruítuipa,Lurauipa, Arokhaa- 


Cof 


(itha. 

Celebro, fefos del animal. Lakhui 

Celemin. Kollo, Topo. 

Celofo de fu alma.Almapa akhÍa- 
raaíiri. 

Celofo delas agenas. Almanaca 
huaña, vide fup. celar. 

Celofo demafiado, el varon de fu 
muger,o ella de fu marido.Lu- 
thi tumpacamana. 


Celos afsi. Tumpa tumpaña. Y 
Tenerlos. Tumpa tumpatha, 


Tumpacchuquitha. 


Celibado, eftado de biudos,o fol- 


teros. Tutiri cancaña. 
Cementerio. Iclefia vyu, iclefiana 
vyupa. 
Cenador:  Mankaña vta. 
Cenagal. Ccharanakhtara, Kolta 





kolta,Huri huri,ñeke ñeke,Ho 


cco hocco. 


Cenagofo. Idem. Ccharanakhta- 


ra: Sc. 
Cena. Hayppu manka. 
Cenar: Hayppu mankatha. 
Cenceño. vide Flaco. 
Cenceño pan.Ppuícouiía ttantta. 
Cencerro delas beftias. qcancca- 

hua. 
Cenica. Qhuella. 
Cenical. Qhuellaui. y Boluer al 


go en ceniga.Qhuellaro tucua- 
tha. Y Bolueríe ceniga. Qhne- 


llaro tucutha. 
Cenica amallada que hazen delas 
cañas de quinua, y la comen có 


coca. Llukhta. 
Ceniciento. Qhuellakhtara. 


Ceníu- 


Cen 


Cenfurar las vidas agenas. Kumin 
tatha, Kakintatha, Vllintatha. 

Cenfurador aísi. Kumintacama- 
na,Kumificamana,y fi es de pa 
labra. Aruskhaafi camana. 

Centella de fuego. Nina huara 
huara. 

Centellear,echando chifpas.Nina 
huara huara chhucuíu, Chhu- 
cutati. 

Centellear las eftrellas.  Huara 
huara achuíi, Llikhu llikhuti, 
Ppallchakh ppallchakhti,Ppall 
ch ppallchti. 

Centinela: vide. Atalaya. 

Cétinela 4 mira por lá caca. Cha 
pa. Y Ir por cétinela para 4 no 
le huya la caga: Chapa matha. 

Centinela,efpia,o elcucha. Chapa 

Centro dela tierra.  Vraquena 
chuymapa, Taypipa. 

Ceñir[e: Huakasjalitha. 

Ceñirfe.o faxaríe: Huakattalitha, 
Huakaruíitha. 

Ceñir a otro. Huakasjafaatha. 

Ceñir a otra. Huakataatha, vel 
Huakaraatha. 

Ceñirfe la cabeca: Llimphittafi- 
tha:Lllimphina yaphittalitha. 

Ceñirla a otro. Llimphittaatha: 

Ceñirle plumas de abeftruz los 
dancantes: Surittalitha, Surina 
apaquipalitha. 

Ceñirlas a otro:  Surittaatha. 

Ceñir,o atar las manos,o pies:Scc 
fñacchatha, fñacchjatha. 

Ceñido aísi fuertemente enel vié 

tre.Puraca ñacchjata. Y aísi lla 
man al efpañol. 
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Ceñidor para la cabeca. Llimphi. 
Cenogiles.  Cayu yaphittaliña. 
Cepa dela cala. Achachi, Tunu 
achachi,vel apachi. 

Cepa delas vuas: Vpaía ali, Coca. 

Cepillo. Llakhllaña : vide. Acepi- 
llar. 

Ceptro real. Reyana thukhrupa. 

Cera: idem: vel Mapa. 

Cera en pan. Mapa tica. 

Cerca: Haka, Thia, vel Thaa. 

Cerca de mi,de ti,de aquel. Haka- 
ha,Hakama. Sc. 

Cerca lugar, todo lo que efta cer- 
ca del cerro:Collorana. Ylomif 
mo puede hazeríe en otras co- 
las pofponiendo al nombre ef 
ta particula rana, Pircarana, 
Parquirana, Haqquerana, Cchi 
khmarana, Alaarana, Mancca- 
rana: Sc. vide A. nu. 35. 

Cerca del camino. Thaqhuicata, 
Thaqhuicahuaa, Thaqhuithaa. 

Cerca del pueblo. Marca cahuaa, 
Marca thaa, Marca hakaqui. 

Cerca,o ramada: Quencha. Í Ha 
zerla.Quenchatha:Quéchaqui- 
patha, anteponiendole la cofa 
de que fe haze: [1 es de pared,o 
elteras:8c. 

Cerca de muchas puertas para co 
ger vicuñas:Caycu,Saraya. 
Cerca para la chacara, o pueblo: 

Vyu: Y Hazerla.Vyuquipatha* 

Cerca, o vallado de palos: Canta" 
* Hazerla. Cantatha, Canta- 
quipatha. 

Cerca eftar. Hakancatha, vel Tha 
ancatha. 

M Cercano 
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Cercano pariente: Haka apaña. 


Cercano ala muerte. Hiuirija, Hi- 


huañaro hakacatiri,vel Haka 
catata. 
Cercar con pared. Pircana tuma- 


quipaatha. 

Cercar con piedras a lecas: Cala 
vyuna tumaquipatha, Yaaqui- 
patha. 


Cercat con elteras. Siluna quécha 
quipatha, Tumaquipaatha. 
Cercar los enemigos; Cophutta- 
tha, vel Cophuqnipatha, Mu- 
yuquipatha, Tumaquipatha, 
Vyuquipatha, Vuchatha, Vuja 

(tha. 


Cercar rodeando con vna foga 
los carneros por el cuello.Hu- 
arputha. . 

Cercenar; Cuchuquipatha, 

Cercenar la punta; Mururatha, 
vel Ccariratha. 

Cerco que fuele al derre 
dor del fol-Hitu. Y Eftar el fol 
cercado aísi. Inti hituhua. 

Cerco que ponen los enemigos. 
vide Cercar. 

Cerdas dela cola.Vicchinca ttau- 
ra. 

Cerdas del peícueco; Ati ttaura. 
Cerner con cedaco, harnero: 8tc. 
Sufutha,y es tambien colar. 

Cernicalo. Killi killi. 

Cerrar generalmente. Hifttatha, 
vel Hifttattatha. 

Cerrar los ojos: Cchamifthapi- 
tha. 

Cerrarlos fingiendo que duerme: 
Tullpa iquitha. 
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Cerrar la boca. Humkuthapitha, 
Chiéthapitha 

Cerrar el puño: Ampara kapitha 
pitha,Mollokothapitha. 

Cerrar la puerta a piedra, y lodo 
Leketha, chhañatha. 

Cerrarla con [olas piedras. Cala 
na atitha, Cacataatha. 

Cerrarla có puerta a nueítro mo 
do: Llauitha, llauittatha, y lo 
miímo dizen delas caxas Ítc. 

Cerrar dentro a alguno. Hiftta- 
catha. 

Cerrar baxando la antepuerta : 
Hifttantatha, Hanantatha. 
Cerrar juntando, o tendiendo las 
cortinas: Hiftejatha: 3 ghi. 
Cerrar calle atajandola, o qual 
quiera paíadizo, y agugero: 
Occatha, occottatha : vide A- 

brir,Atapar,y Tapar. 
e en no obedecer: Cchun- 
cchuthá, vel Ppekeñatha faa- 
ttatha. 
Cerraríe dentro: Vtaro atiíitha, 
Hifttaíitha, Hifttacatalitha. 
Cerrado atajado: Oáttata. | Pu 
erta cerrada : Llauita hifttatta 
ta ponco. | 

Cerraríe la herida. Pocothapkha 
tha, Lippithapkhatha, Mathap 
khatha. — . 


Cerrero qae de floxo le queda a- 
tras.Cchinaqui viñaya laraca- 
mana: 

Cerrero en aprender. Yatiñata- 
quí hayra chuymani. 

Cerro; Collo: Cerro pelado Kara 

Cerro lleno de guijarros. Hácara 

Cerros 


| 








Cer 
Cerros juntos. Collo collo. 
Certero : Checa hagne, purittiyri 

Han1 haccacha, Hani haccas- 
ghiri 


Certidumbre: Hifqui hamurpaa- ' 


ña. Y Tenerla: Hamurpaapini 
tha, Vca cama yatitha, vlljaísi 
na yatitha, checa yatitha. 

Certificacion. Aro checacharapi 
ña. TF Darla: Aro checachara 
pitha. Y Tenerla de alguno 4 
la dio: Aro checacharapito. 

Certificado. Aro checacharapita. 

Ceruiguillo. Ati, Tiña, Ati maña, 
Atichenque : Efte vltimo es po 
co honeíto, aunque víado. 

Ceruiz. idem. Ati, Sc. 

Celped; Cchampa, Cula F Sa- 
carle: Cchampa ccollitha, Co- 
llifutha. 

Cellar las occupaciones: Lura- 
ña inahuanoque, Ttarphuno- 
que. 

Cellar el curfo veloz de alguna 
cola. Iratacaquikhatha, Llam- 
ppunocakhaquitha : Dizefe del 
ayre, trompos, rodeznos: $tc : 

Cellar lo que vuo auia comenga- 
do;  Tufutha, 

Ceflar la enfermedad. Vílu ttacu, 
Sami, Phakhtali. 

Cellar dexando la obra: Samatha 
v.g. Ceíle de efcriuir. Hani 
quellcat:ti, Samathahua, Hay- 
tathapitha. 

Cellar de crecer las papas por el 
hielo. Cchiuipana amca hani a 
liti, Pachpaquihua. 

Ceflar la triftega;Quichu aparti- 


| 
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to, Malarito; Phakhtalito. 
Cellar de llouer. Hallu apari, Tta 

cu, aparti. 

Ceflar el alarido, y bozeria dela 
gente;Haque huphiísina,Huara 
rifsina amuátkhe, cchukhtkhe. 

Ceflas ya de ir adelante en la vir- 
tud? Niati hifqui faranacaña- 
ma chaccaafita, armata, Hayta- 
tha? 

Celta,o Canafta: Molloko phutri. 

Ceíto de coca: *  Lonco. 

Ceuar, engordar puercos, y otros 
animales : Likiptaatha, Phocoa 
tha, Salaatha. 

Ceuar la lampara con azeyte, el 
fuego con leña: Apakhatatha, 
Hamkathá hamkathá apacatha 

Ciego: Huyccu, Cchamaca. 

Ciego que vee muy poco: Saapi, 
vel Sarphu. 

Ciego de affició. Chuyma apaaliri 

Ciego en el alma. Huyccu chuy- 
mani. 

Ciego aísi antes de fer chriftiano. 
Puruma cchamaca haque. 

Cielo lugar delos fantos. Alakh- 


pacha. 
Cielo lugar alto, como cubierta 
dela tierra: Laccampu. 


Cielo eftrellado. Huarahuara la- 
ccampu. 

Cielo rafo, fereno. Kara, Kumarta 
ta P Serenarle. Laccampu lli- 
khuti, Kumartacakhe: vide A- 
briríe. F Eftar colorado: San- 
lacatha. 

Cielo del altar: £c. Cchiuuña, A- 
chihua. 


M 2 Cienaga 
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Cienaga:Kolta, Hucco. | Hazer- Y Cima quádo fignifica encima,o 
[e:Koltakhatha, koltuthaltatha lobre Patkha. Eftar écima. Pat- 


Cienagas juntas, o continuadas: 
Kolta kolta, Hucco hucco. Étc. 
vel Huri huri. 

Ciencia. Yatiña. 

Cieno lodacal. Ccharana. 

Ciento.Pataca. El modo de cótar 
lobre ciento veaíe enelc. 11. g. 
de la2.p.de nueftra gramatica. 

Ciento, y mas.  Pataca hilaía. 

Ciento, y táto mas: Pataca hilaía. 

Ciento, y tanto mas te dara Dios 
por vno ádes. Maya churaul- 
mathá Dios aupulla patacana 


hilefquipahatpa,  Patacampl 
churkhahatpana. 
Cierne: vide  Eftar en cierne. 


Cierto es. Checa pinihua. 

Cierto es que viene. Hani pampa, 
vel Veaía vcala hutani. 

Cierto que me huyga. Halfupini- 
ha, Hallupiniridthahua, Yancca 
na hal(uha, y afsi le dira de o- 
tras colas. 

Cierta cola me dixo:Maa yaa ata 
mito. 

Ciertamente. Pini pofpueíto alos 
nóbres, y interpueíto alos ver- 
bos: v.g. Pedro es ciertamente. 
Pedro pinihua, Pedro ira cier- 
tamente. Pedro mapinini. 

Cieruo de cuernos lifos. Tarukha 

Cieruo de cuernos enrramados. 
Tarukha huakhra lucu. 

Cilicio : Idem,vel Cchapiif1,Ccan 
chara it. 

Cima del arbol: Cocana nayratta 
pa,Cchúcchupa, Cchúcchutapa 


khancatha. FP Poner encima 


Patkharochatha , y todos Jos 
verbos compueftos con Khata, 
Apkhatatha,Irakhatatha. An 


dar encima: Los verbos de mo 


uimiento, y partitula Khata, 
como farakhatatha : Sc. 


Cimarron. Kita, Huacora, Sallca, 


Huanáco, kuñu kuñu,Cayu aa- 
futa, Lari lari, Choquela : Eftos 
dos poftreros folamente con- 
uienen a hombres. 

Cimenterio: vide Cementerio: 

Cimiento. Thakhíi.  Hazerle 
Thakhíitha, Thakhíintatha, tha 
khíinocatha, Thakhíutatha. * 
Cauar para hazerle: Thakhífita 
qui hattufutha. 

Cinco: Piíca. vel Phiíca. 

Cinco táto mas. Pifca hucca hila. 

Cinco tanto menos. Piíca hucca 
piíi. 

Cinquenta. Piíca tunca: 

Cingulo. Huakaskaliña. vide Ce- 
fir[e. 

Cinta,o agugeta: Idem, vel Chino 
jaliña, Chinothapifiña. 

Cinta, o faxa angofta que las in- 
dias del cuíco rebueluen fobre 
otra faxa vaftaca: Callu huaka : 
y la debaxo. Tayca huaka. 

Circulo rayado. Molloko feketa 
muyu feketa. 

Circunloquio.Allokhaarompi a- 
ruíiña. 

Circuncidar. Ccariquipatha, Sifi- 
quipatha : Circuncidatha. 

Ciruela 
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Ciruela de indias; Víluma 

Cirugia; Collaña. 

Cirujano:  Collacamana. 

Cifcarfe: Vide Temer, Amedren 
taríe; Acouardar(e. 

Cifne : Hanko queulla. 

Cifterna: 'Vma piura. 


Citar para el juez: Apuro vilaíi . 


ma fatha, vel viljafitma. 

Citar la Sagrada Efcriptura. Dio 
lana quellcapa (1 fatha. 

Ciudad: Haccha marca. 

Ciudadano, Marcani. 

Cicaña; Coranaca. vide Malas 
yeruas,donde ay muchos nom 
bres. 

cocobrar la Nao, Barco:$tc. Huá- 
pu apaquipti,fattiquipti, hala- 
quipti. 

cumo; Vma,marka. T Efprimir 
le: Cchiurulutha. *F Tenerle, 
Vmani markani. 

currar, Lippichi phifcutha, Cacu 
tha. 


currador: Lippichi phifcuri; Sc. 
curron; Lippichi huaaca;huru. 
Chacara; Yapu. F Beneficiarla; 
Yapuchatha; Otros beneficios 
le veran en fus ¡pprios lugares 
Chacara de papas: Amcapu. 
Chacara de Quinua;Hupapu. 
Chacara de Mayz: Toncapu. 
Chacara de Sal: Hayo apu. 
Chacotear muchos: Okh okhta- 
tha, vel Coo cootatha. 
Chafalonia: Catiputa. 
Chamelico; Cchamillku. 
Chamelico grande; Cauca. 
Chamuícar; Kafparatha, cchukhi 


Cha 161 
rata, yuhuaratha, viaratha, 
naccaraatha,quefuratha,phur- 
caratha. 

Chamulfcado del fo!: Lupijata,lu 
pittata, Y Papas chamuífcadas 
del hielo: Phucu parina aíata 
Quefurata kalpata,vel ppukhi- 
ta. Entiendefe las ojas: y aísi 
le dize tambien del mayz. ázc. 

Chapeton: Yakhana.videYa,n. 1 o 

Chapodar: Cchillparatha. 

Charco. Cota, huri. 

Charcos: Cota cota, huri huri 
J Hazeríe charcos: Cotautta- 
tha, vel huriptatha. 

Charlar, parlar: Chuchatha, Ta- 
uitha. 

Charlatan parlero: Chuchacama 
na: vide Truan, Parlero. 

Charlar los paxaros: Kosllutha, 
hupitha. 

Chato: Pallalla. 

Chato de narizes: Nalla pallalla. 
Llamketaatta, Parara, Vmcalla 
ja vllinaqueri, Nalla vislla. 

Chicha: Kvía.f Hazerla.Kulatha. 

Chicha preciada, o guardada por 
mucho tiempo:Lluttapu, yanu 
ya kuía. 

Chicha medio dañada: Mokhmo. 

Chicha dañada del todo: Cayra.F 
Dañarle aísi:Cayrakhatha,cay 
rarakhatha. vide Azedaríe. 

Chichas varias con [us nombres, 
le hallaran en la letraKu. n.5. 

Chicharron:Likina amcchapa,vel 
chicharona: 

Chico: Vide Corto, Pequeño. 

Chicoria: Siki, cchillamatu. 

M 3 Chiflar 
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Chiflar: Vifuirafitha. 

Chiflar con la mano enla boca. 
Ccuuraíitha, ccuuttatha. 

Chifle: Vifuiraliña, ccuuraliña. 

Chillar el raton, o paxaro: Chif- 
chiftatha. 

Chimenea: Kanchira. TP Hazer- 
la: Kanchirachatha. 

Chinchilla: Idem. 

Chipa: Idem, Kelu. 

Chirimia: Idem. F Sonar: Kof- 
llutha. + Tañerla:Phuíatha. 

Chiíme. Aro apaña. 

Chiímear: Aro apatha,Aro achu 
tha, vel Millkutha, Chirijatha. 

Chiímofo: Aro apa,Aro achu,A- 
romillku, Chirikhaña,Chichi- 
llaque cchicchi,vel Kari haque 

Chifpas, Vide Centella. 

Chifpar la candela:Ttakh ttakhta 
tha, Ppakh ppakhtatha. 

Choca: Ch a vta. 

Chocarrero: Vide Parlero. 

Chocarrear: Vide Chacotear, o 
Burlaríe.$cc. | 

Chorrear: Chakhtatha,Phakhta- 
tha,Phakhpatha,Cchaccatha. 

Chorro de agua,o langre: Phakh- 

Chucaro:Idé!. llamu,vri. (cha. 

Chufleta: Sauca aro : vi. Burlaríe. 

Chuño:  Cchuñu, 

Chuño de Ocas: Caa. 

Chuño machucado: Chakhe. 

Chuño,macamorra del: Chamca. 

Chuño freíco de vn diao dos: Ca 
cha,vel Cachu cchuñu. 

Chupar: Huchuíutha. — (ratha. 

Chupar o forber vn poco: Hucha 

Chupar caña dulce, vuas; tueta- 
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nos y otras cofas aísi: Ccharm 
futa: 1. Cchuñufutha. 
Chupador de vino,o chicha:Cch; 
mufu camana. 
Chupado. Cchuñuta cchamajat: 
huañttata:ccaratata,Kayra. 


D ante A 


Adiuofo.Caachilla, Aytatata 

I) ampara: Locatatata,Lokhta- 

tata,Pampa haque. 

Dado, o Tagua delos indios. Phif 
caliña. TF lugarle: Phifeafitha 

- vel Chuncafitha. 

1 Dado al juego,al beuer 8tc. A 
natacamana,vmacamana quitá 
do tha al verbo, y añadiédo ca 
mana:vi.Amigo de faber.ézc. 

Dado a mugeres. Marmicamana. 

Dada a los hóbres. Chachacamáa 

Dada a vicios,o a virtudes. Yácca 

ro,hifquiro huayutata chuymani 

Daga: idem. Taga: Puñaru. 

Dama del pueblo. Marcana huay 
rurupa, Suma laccahuatapa,a- 
rohuatapa, Huacallapa, Kan- 
chillapa,Kapchipa. 

Dangar: Chillchitha. 

Dangar a modo de vros. Huchuíi 
la quirquitha:vide Balyar, don 
de le hallaran cafi todos los 
verbos tocantes a efto. 

Danga : Chillchi,Taqui, Quirqui : 
8cc:vide Bayle. 

Dancantes : Chillchirinaca 

Dañarfe la chicha corrópiendofe 
como podre. Ccaecatha:vi.Aze 
darfe,Azedo,Auinagrado. 

Dañarle 
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¿Dañarfe lo que cueze mucho. vid 


Cozer demaíiado. 


* Dañrarfe el coracon, Chuyma hua 


khlli Huakhllifito.Huakhllifi- 
to, Huakhllifthaltito. 
Dafrarle, delconcertandofe algo. 
Huakhllifitha. 
Dañrarfe recibiendo daño: Yancca 
Khatha.3.Khe. 
Dafiar: Yanccachatha. 
Dañiado. vide Agrio, Azedarfe. 
Dañaríe el mayz. Vide comerfe. 
Dafñioío. Y ancca.vide: Prouechofo 
Dar; Churatha;Ccuyatha,huaque 
tha. Pero fon tántos los modos 
de hablar, que en la lengua caf 
tellana comiencan por dar, que 
fino tomamos alguna traca pa- 
ra abreuiar: fin falta ninguna el 
te Íolo verbo ocupar a muchas 
hojas: el remedio [era 4 en mu- 
chas cofas bulquemos elte ver 
bo en la diccion que immedia- 
tamente fe le figue.v.g. Buícan 
do como fe dira dar puñete, mi 
remos en el vocabulario en la 
diccion Puñete: Dar de codo [e 
hallara en la dicion codo, Dar 
brincos, en la diccion Brincos, 
y tambien en la diccion Apuñe 
tear, Brincar Sc. Segun el vío 
ordinario de hablar; y delta ma 
nera hallaremos lo que buíca- 
mos, y yo efculare el trauajo 4 
aula da tener en poner dos ve- 
zes vna meíma cofa en el verbo 
dar, y enla diccion puñete, Co- 
do Brincos $c, Aqui pornemos 
muchos modos por efte verbo 


que no pudieran comodamen 
te poneríe en otras letras. 

Dar para que vno tenga, o lleue 

períonas,o colas. Efto le dize 
có los verbos de lleuar, y có la 
particula Kharaa, rpaa, o Khar 
ua, vel Kharuya, como por e- 
xemplo. 

Dar vn bordon; Thukhru aakha- 
raatha,vel aarpaatha. 

Dar vn niño para que le tenga. 
Huahua ichukharaatha. 

Dar, o entregar vna períona pa- 
ra que la guarde,o lleue.Irpkha 
raatha. 

Dar aísi muchas períonas. Ana- 
kharaatha, y aísi le hara en to- 
dos los verbos de lleuar, los 
quales aísi compueftos fignifi- 
can Dar. 

Dar en cara. vide caherir, 

Dar en guarda. vide Añadir. 

Dar la buelta hazia nos otros: Aa 
quipanikhatha,aanikhatha, A- 
paquiptanikhatha. vi. Boluerfe 

Dar: vide Alcancar, Dame alcan- 
came. 

9 - Dar, o poner de blanco negro 
8zc. Hankonchatha, cchaaran- 
chatha,8c.añadiendo nchatha 
al nombre de aquella color, o 
cola que pega.vide.Vntar. 

Dar mal de coracon. Chuyma Ka 
pittito,Kapighito.ñatughito. 

Dar a vno lo que pide a lu conté 
to: Chuymaro chillattatha, 
mayfliuipa cama, contentopaca 
cama churatha, ccuyantatha, 
ccuyalintatha,Huícontatha, — 

M 4 Dar mu- 
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Dar mucho a vno, y a otro poco: 
Chaccuchatha, chaccuqui, vel 
chaccu chaccuqui churatha: 

Dar el para bien dela mejoria al 
que anda leuantado. Chillque 
nockhaquima latha,Hacarapi- 
quita latha. 

Dar el fi para cafarle; 
Hayfatha,Huaalatha. 

Dar feñal con la boz quando le 
llaman,o preguntan.Hay fatha 
diziendo como de coía paíada, 
y víando delta interjecion de 
prefente, nunca le añadira Ía- 
tha, como es facil de entender 

Dar, aporrear: Nuatha,Cchakhe- 
tha, Leketha, Haychatha,vide 
nuatha,donde fe hallaran mu- 
chos modos delte verbo. 

Dar, o caer el paxaro enla liga. 
Hamillujafitha : 

Dar y tomar difcurriendo:Hamu 
ta hamanocatha.3.que.vid. To 
num.3. 


Iyalatha 


Dar golpe en alguna parte del 


cuerpo en la mano.8tzc.Ampa- 
ranchatha, En los ojos:Nayran 
chatha,$tc.Polponiendo ncha- 
tha,al nombre dela parte: 

Dar de (1 eftendiendofe los pelle- 
jos, o paños: $cc. Yaquicatha, 
vel Muchacatha:3.que. 

Dar vna poca de agua echando- 
[ela de vn valo en otro. Huara 
catha,3.que. 

Y Dara muchos: Churagratha, 
Laquigratha, 8rc. Añadiendo 
gra,a los uerbos de dar 

Dar de comer. Mankajatha: 3.ghi 
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Dar de beuer. Vmajatha. 3.ghi. 

Dar de beuer a las beftias. Vmaa 
tha. 

Dar de beuer al enfermo. Vma- 
ttaatha, 

Dar de beuer al que le va. Vma- 
ttahuatha. 

Dar de comer. Mankaatha, Man- 
ka lihuatha. 

Dar de mamar. —fuñuatha, vide 
fñu.num.ó. 

Dar el [ol en lo alto delos cerros 
o calas. Inti colloro, vta vtaro 
kachachafi. + Y la luna. Pha- 
Kkhís kachachaí. 


Darlo todo fin dexar nada. Koma 


pacha, taqque pacha Komofu- 
rapitha. 
Dar. vide Diuidir, Repartir. 


Dar barro ala mano. Llaucchir- 
_ paatha, Lancarpaatha. 

Dar vno mas.Mayana apac.khata 
tha. 

4 Dar recaudo al official de ma 
dera, piedra. 6tc. Kollo, Cala 
Sc. Apakhaatha, añadiendo 
khaa, a los verbos delleuar [e- 
gun las colas. 

Dar a logro,o a víura. Mirani ma 
nutha, charitha. 

Dar buelta de amigo caftigando. 
Misfintaatha, Mokhfantaatha 
Hifquichantatha. 

Dar buelta de cabello.Mithahuaa 
fitha,Hikihuaalitha,vide buel- 
ta dar, 

Dar a guardar, vide  Depolitar. 

Dar del codo. Muccattatha, vel 
mukhllina chhañttatha : 

Dar pa- 


Dar 
Dar para oler. Muquiatha, vel 
Mughuittaatha. 
Dar baítante recaudo de algnna 
cofa. Haquittatha. 


Dar en vna calle que no tiene fali 


da. Occaro halttatha. ' 

Dar en manos de enemigos. Au- 
caro halttatha : 

Dar en el laco: Sipitaro halanta- 
tha, haquijatha, hihuatha. 

Dar en el laco la zorra: Thochlla 
ro halantatha: Stc. 

Dar a conocer. Vlltaatha, Vlla- 
chaatha. 

Dar de mas. Apacampi churatha, 
vel apaUdtatha,apacatha. 3.que 

Dar dolor en alguna parte del 
cuerpo. Vílu purito, vel puri- 
khatito ampararo cayuro,6cc. 

Dar pena tomando pelar. Phutili 
tha, llaquifitha, quichuíitha. 

Dar a entender con razones: Vná 
chaatha, Toquenchaatha, Ha- 
mutaatha,Hamurpaayatha. 

Dar a entender que quiere ir, ha- 
zer; Src. Mirijaqui, Luririjaqui 
aruíitha, e 

Dar a entender que no tiene pla 
ta, o no la ay. Collque cchufa- 
hua firijaqui arufitha. 

Dar a entender fingiendo. Muflan 
chatha, Mufttatha,Muflamucu 
tha: Porque me difte a enten- 
der que ibas ala iglefia, y fuifte 
a jugar? Cuna laycu mufttitta 
yclefiaro maha faísina anati- 
riqui mata? 

Dar al Diablo. Supayo ap.phana 
vel apafpana Íatha. 
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Dar por juífto precio vendiendo: 
Chanipa, vel Huaquepa cama, 
vel Purittaqui alakhatha. 

Dar bien por bien. Hifquichaui- 
tha hifquicharaquitha. 

Dar bien por mal: Yanccachaui- 
tha hifquichatha: 

Dar mal por bien. Hifquichaui 
thá yanccachatha. 

Dar mal por mal: Yanccachaui- 
tha yanccacharaquitha. 

Dar efcuía. Aynitha. Vide Poner 
achaques,y elcularle. 

Dar en mano propria:Amparapa 
ro cataatha,churatha. 

Dar a muchos con palo. Ccuccur 
paatha, ccuccunocatha, Llu- 
Khirpaatha, fampparpaatha. 

Dar y tomar en mano propria. 
Ampara pura cataalitha. 

Dar de mano en mano: Aparpaa- 
tha;aparpaa faraatha, y aísi de 
otros verbos, fegun la proprie 
dad delas colas que [e lleuan 
de mano en mano. 


Dar en prenda. Perendatha. 

Dar por medida. Tuputaqui chu- 
ratha. 

Dar por pelo. Hifcutafsinaqui 
churatha. 

Dar de mano. Hiccarpaatha. 


Dar un preíente de mancanas.Má 
lana vllaalitha: Sc. 

Dar en el blanco. Chimputaro, V 
nanchataro purittaatha, irttaa 
tha,Haccuttatha. 

Dar en el punto,en la duda en el 
chifte acertando lo que es.Che 
cachatha, checachalitha : 

M 5 Dor la 








166 Dar PRIMERA P. DEL Dar 
Dar la cauía, o razon porque hi- — tha, pifiro haccutha, Hakhotatha. 
zo algo,o dixo. Aca fupalura- Dar vn poquito de algo.Katacha- 
tha fatha:6cc. Poniendo en par tha:Pifichatha. 
ticular la cauía. Darla baya,o matraca Sancapa2- 
Dar razon del fin aque vino : Aca tha: anocarachatha,Llama lla- 
chumani,acataqui hutatha. machatha. | 
Dar fu cuerpo la muger a todos.  Darfaltos: vide Saltos dar,cófor- 


Taqquena anaaíitha taqquena 
hnacallapa,Hani aynifiri,Hua- 
khchaccuya, Akha marmi. 

Dar feñal diziendo que es de efta 
o de alla manera: Aca hama 
hua, vca hamahua, acaja vea 
jahua fatha:e(preísádo la feñal 

Dar de mano dexando de cuydar 
de alguno. Chuymapathápha- 
na latha, Hiccarpaatha, Antu- 
tarpaatha, Cunas cunaphana 
fatha: 

Dar de mano ala virtud, o vicio: 
Hifqui,vel Yancca cancaña,vel 
fñiacaña armatha, vclaquipana- 
fatha. 

Dar, o hazer en retorno. Aynifli- 
tha. 

Dame la vida nunca cenar. Hay- 
ppun cuna hani mankaña, vel 


hani mankadthaca vea hifquip. 


tito: Sappaptito, Yanapito. 
Dar, produzir la tierra Trigo: Pa 
pas.Mayz: 6tc. Aca vraquena 
Tirico,Amca,Tonco ali. 
Dar retorcijones. vi. Retorceríe, 
Dar (er: vide. Criar. Hazer: 
Dar en que entender: Cchakhmi- 
tha,Kakotha,Cchakhmifaatha 
Kakolaatha, Ttaqquefaatha. 
Dar de mano a los deleytes:Yan- 
cca culifiñanaca haytatha,arma 


me lo que arriua auifamos. 

Darfe buena vida. Hanchi 
tucutha, Choquechatha. 

Daríe mucho a algo. vide AcofÍ- 
tumbrarle. 

Darfe a rienda fuelta a alguna co- 


fa:Chuyma antutatha,Tucua- 


tha,churatha. Ro. 


Darfe por vencido. Atit.tahua, fi 


hablamos con el vencedor, vel 


Atitohua fi hablamoscó otroo 
en nueítro coracó,y le añadire 
mos fatha,fi lo cótamos a otro 


Darfe a fi meímo entregandofe. 
Churapuíitha. 

Daríe vn verde con lu hazienda. 
Haziendahampi ttififitha, vel (1 
raketha,fiythuufñitha. 

Darfe priefla.  Hamkanchatha. 

Y Deaca para alla: Efto le dize 
con los verbos qualefquiera q 


feá,compueftos con naca:como 


andar de aca para alla : comer, 
mirar:8c. Saranacatha, Manka 
nacatha,vllafnacatha:Szc.Don- 
de es de notar que algnnas ve- 
zes en lugar de naca vían de 
Ínaca.3:que. 
De aca, o defte lugar.  Acatha. 
De aqui: Idem. — Acatha. 
Da aqui a dos dias. Paya vrutha, 
vel Paya vruquipathá, Hurpi 
mayllu- 
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mayllurutha: 
De alla. Vcatha. 
De aculla. Idem. Veatha. 
De aquella manera. Vca hama. 
De amigo. Tuñaúi: Comprado te 
he vn veítido de amigo: Maa ii 
tuñaui alarapiíma. Dile vna bu 
elta de amigo: Tuñaui haycha- 
- tha. 


De agudo entendimiento. Kaski, 
vel Ari chuymani. 

“De aqui a poco.Hithimpirha,Hif 
quitarha, Hukarha; vel Hithim 
pirhakharha, Hifquitarhakhar- 

haHukarhakhara,Hukatkharhá 

De aquí a vn año entero. Nakhía 
aca pacha. 

De aqui a tres dias: Niypa, vel 
quimía vrutha. 

De aqui a quatro dias.Ccuriniy pa 
vel Puíi vrutháa, 

De aqui adelante, Hichat*ccuro, 


Hichat ccu mancaro, Hichat.pa | 


cha,_Hichat.ccuía. 

De aqui a quantos dias iras? Cay 
ca vruthá mahata? 

De aqui a quantos dias no iras? 
Cayca vru cama hani mahata? 
De alli a poco:Vcatha ilapocaqui 

hanira haya pachaqui. 

De aqui al dia del juyzio no [abe 
mos quantos años, o tiempo ay 
Acathá taripaña vru cama ma- 
ra hani yatitanti. 

De aqui ala tardecita. Hichathá 
vel acatha hayppuro. 

De,o acerca de alguna cofa. Tha. 

De buen cuerpo, fornido,bien dif 
pueíto: Hanchini,Hanchikhta- 
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ra, Aychakhtara. 

De buen roftro. Ahanoni:Suma. 

De burla hazer algo: Saucaliqui- 
tha, Anataquitha, Siracuna lu- 
ratha. 

De balde. Inaqui, Cafiqui,Sine ar 
gento venundati eftis,6t fine ar 
gento redimemini, Cafiqui, Ina 
qui alakhatata: Inaraquiqui a- 
laskhata cancahata. 

De balde comprar. Ancha pifina- 
qui alafitha. 

De balde vender. Piíiro alatha. 

Debaxo del braco lleuar: Ccoma 
tha,checca anccararo apatha, 


Debaxo del altar. Altara man- 
qhuetha. 

Debaxo dela meía eftar. Mela má 
qhuencatha: 


De barriga echarle. Llaullitata- 
tha, vincutatatha, hiccatatatha 

De barriga eftar. Llaullifcatha, 
Vincufcatha,Hiccafcatha. 

Debatir porfiando. Aynilitha, Sa- 
fitha, Cutipafitha, Hithaalitha, 
Vincuaíitha. 
Debaxo de mi,de ti:Síc.Naa má- 
qhuethá, Huma manqhuetha. 
Debilitado. Cufata, Hihuata, Li- 
ppichi, Suata, Canuta, Ihua- 
chu, Chihuari, cchama cchuía, 
Parpa cchamulata haque. 

Debilitaríe: Cufatakhatha,Hihua 
takhatha, l. cchamaha carikhe, 
Hifpoque, vel Thalufnuto, vel 
Qhueemito.vide Qhue. nu.7. 

Debuxar: Tullpaqui, Inaqui 
quellcatha. 

De cada pueblo viene. Marcan- 

cunatha 
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cunathá, marcanhamatha. 

De cada vno. Sapa fapatha. 

De cada parte. Toque toqueha, 

De cada qual. Qhuititía cauquit- 
la. 

De cada vno tomaras dos, o tres 
pelos. Sapa fapatha paya quim 
la faracata catufihatha. 

De camino. Sarafpaaqui. vide Vn 
camino, y dos mandados, 

De cerca. Hakathá. 

Decendir. Mantatha, farantatha; 
Vide fup. Baxar. 

Decendir, nacer : Miratha,mirata- 
tatha,ayuitatatha. 

Decendencia aísi. Ayuitaui: ázc. 

Decendiente. Miriri, ayuitatiri. 

Decidir pleytos. Phattajatha, Hu 
ttijatha. 

Declarar: Ccanachatha, Sutincha 
tha,checachatha. 

Declarar por efcripto; Quellcata 
tatha, Quellcana ccanachatata 
tha. 

Declarar puntualméte lo que ay 
en algun negocio. Aro taquil- 
nocaatha, Aro toquepachatha 
cchecachatha. _ 

Declarar en el teftamento. Sutin- 
chaalihuakhatha, Quellcaaíi- 
huakhatha. 

Declinar el dia: Inti halaqhipti, 
vel Haccoquipti. 

Declinar el fol del zenith. Suna- 
quetha inti haccoquipti. 

De contado, dar y tomar. Ampa- 
ra pura catufitha. 

De contado pagar. Amparatha 
churatha,ahulutha, 
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Dechado, retrato: Vllinaca, aha- 
no: Tu retrato es efte. Ahano- 
majaqui: Vllinacama vllinaca- 
nihua aca. 

Dechado fer de virtud. Taqque- 
na vllirpaaña, arcañaqui, Hif> 
quí faranacauipatha. 

De corto entendimiento. Hapa, 
Araco,vel hapa chuymani.6tc. 

De diuerías colores. Cchalu : Di- 
zele de las Papas, Quinua, y 
Mayz. 


_ De differente manera, May ha- 


muraqui. 

De dos caras. Paya lacca haque- 

De efpacio. Hifquitha, Hifquita- 
qui:Hifquita hamaqui, Hifqui- 
fñataqui,Hifquiña cataqui Hu- 
katha,hukathá. 

De efpacio andar, o bolar vn po- 
quito, y parar. Pparppanaca- 
tha. 

De efpaldas; vide caer. 

De efpaldas echarle. Laccampu 
hakhfutatha:Lacca hakhfutata 
iquinocatha. 

De grande boca. —Lacca aulla. 

De grade cabeca, y pequeño cuer- 
po,como renaquajo. Occollo : 

De grande efpanto,y allombro. 
Mullahuaraqui, Hakhfaraña 
carcatiña. 

De hazia aca.Acathá,aca akhatha 

De hazia alla, o aculla. Vcatha, 
vel vca akhatha. 

De grande peícueco. Cuncaña. 

De fuerte complexion. Cutu ye- 
kha,vel Morocchi. 

De entre todos. Taqg máqhuethá 

De dia 
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De dia, y de noche: Aroma vru, A 
romani vraui,Áromani vruni,y 
(iépre e pone primero la noche 

De dia en dia: Vrut hama: Y Dif 
ferir de dia en dia : Vruthama 
hithaatha, 

Dedo dela mano, odel pie: Ampa 
ra,vel Cayu lukana :vi.Lu.n. 3* 
donde fe hallaran fus nombres 
en patticular. 

De donde bueno? Hichafti cauqui 
tha? 

De donde eres?Cauqui marcata? 
Cauqui marcanita? 

De donde quiera:  Cauquitía. 
Defender a otro: Hacaatha,Haca 
raatha,QÍpaatha,Q/Ípiatha: 
Defender + vide > Librar* 
Defenfor: Haquiyri, Q(piyri,Sari 
yri vide Amparo. ? 
Defender la pofleísion de algo. 

Yakhaíitha, Chachttatha. 

De fuera del pueblo : Pampatha. 

De fuera de caía: Ancatha : 

Degollar : Cunca ccariratha, Cu- 
churatha,Cchuncchuituratha, 
Halaraatha, Aymuratha. 

Degollado: Cchuncchu iturata. 

Del, o dela, quando fignifica Mo- 
tum de loco: Tha 

Delante de mi,de ti: Nayracata 
hana,Nayracatamana:vide An 
te mi. 

T Delante:Rana, Interpuefto al 
verb, Parecer deláte de otro : Sa 
raranatha : Poner deláte del ca 
uallo vna carga de yerua: Cca- 
chu caualloro marcaranatha. 

Delantera, o haz del paño. Ahano 
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Delantera dela caía. Vtana aha- 
nopa. 

Delantera lleuar. Nayracata fa- 
ratha. 

Dela otra parte: Ccuri toque. 

Delegar, foftituyr: Lantiha hay- 
tatha. 

Delegado: Lanti haytata. 

De lexos. Hayatha. 

Deleytaríe. Cuíifitha, Chiphitha, 
Chipifitha, finh, vid. Alegrarfe. 

Deleytaríe en ver, comer: 8zc: VII 
jaísina, Mankaísina cufifitha. 


Deleyte. Cuíifiña. 
Deleytofo. - Cufifiyri. 
Deleytar a otro:  Cufifaatha. 


Delgado de cuerpo.Hucchuía, pi 
ficchamani, Cchillihua, Tucari, 
Phifuata : Llaka, ñaño. 

Delgado generalmente. Hucchu- 

a. | 

Delgado de roftro : Hucchuía aha 
noni. 

Delgado del paño. fñaño, Vma. 

Delgado delas planchas. Sillpi. 

Delicado que no fufre trauajo. Pi 
li cchamani, Huahua hanchini. 

Deliberar en fu penfamiento. A- 
muta amanocatha, Chuymaha- 
na amajalitha, Toqueta to 4no- 
catha, Kayuuta kayuinocatha. 

Deliberar vnos con otros fobre 
algo: Arufnocafitha, Amajalaa 
fitha, Arufttalitha. 

Deliberar, determinar de hazer 
algo, comoir, matar, 8tc:Yácca 
na maha, Hihuaha fatha: Sc. 
Poniédo el verbo é primera de 
fururo : Yáccáa le pone para co 

las ar- 
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las arduas, y dificulto(as, o que 
le hazen de mala gana. 

Deliberar de fer frayle.  Frayle 
maluha Íatha. 

Deliberar de no cafaríe. Tutiha, 
y aísi de ottas colas. 

Deliéto.Hocha :vide Peccar, y Pe 
ccado. 

Delinquente. Hochani haque. 

De mañana : uide Ala madrugada: 

De mala gana: Paa chuyma, vel 
Paaquimíachuyma, Alakh chu 
yma, chupiqui. 

Demandar en juyzio. Apuro peti 
cion apacatafitha. 

De mano en mano: vide Dar. 

Demafiado. Hila, Hilefquipa 

Demaliadamente : Idem. 

Demafiado en hazer algo, como 
en peynarfe:Sanulilla y En Pu 
liríe y affeytarfe: Sulafilla,Phif 
culilla. y Enefcupir amenudo 
Humchifilla ; $ En Reyr:Laruíi 
lla: F En entonarfe. Pauifilla : 
Y En enojaríe; Kapililla: y aísi 
en otrascofas mudando en filla 
la tha del verbo. 

De mas defto : Vcatha, Vcakharu. 

Demonio:Supayo:Antiguamente 
dezian: Hahuari, que es fantal 
ma: Y Endemonniado : Supa- 
yona maluta,vel Alcomaata ha 
que. 

Demoñuelos, o Diablillos de las 
dancas:Sokho,Sancatilla, Culú 
culun, Saynata, Llama llama, 
Haachucu. 

Demoftrar: vide  Moftrar. 

Demudarfe el roftro.Maauquipta 
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tha, Maamucutha, Paa ahano- 
ttatha, Maauijatha, Quellca- 
quiptatha, Cchihuaquiptatha. 
Demudado.Mauquiptata: $tc:vi- 
de Desfigurado. 
Denantes, poco ha: Niccara, Ni- 
qhuira. 


Denegrido: Ccharaquiptata, vel 


Queftiquipata. 
Denoftar: vide:  Injuriar. 


Dentadura Lacca, Lacca cchaca. 

Dentera Chahayuña: Y Dar den 
tera, Chahayuto. 

Dentro; Manqhue,Na,Ro,Tha,fe 
gun fuere el mouimiento. 

Dentro de poco. Hanirha haya- 


Toque aro. 

De nueuo otra vez. Huaíitha, hua 
fitaraqui : Niaraqui,Maacutira 

ui 

De xucuo veltiríe : Machaca ifitta 
fitha. 

Denunciar, accuíar: Cchatatha, 
Atamatha, Huallpatha. 

Denunciador: Cchatiri : 8tc. 

De ocicos: vide Caer: 

De oydas lo fe. Hapaísinaqui ya- 
titha. 

De pallada: vide De camino. 

De parte mia. Arohatha, Aroham 
pi, vel Naa toquetha. 

De parte tuya: Áromatha: átc. 

De parte de otro: Aropathá : átc. 

De paz venir: Alittaía, Arpattaía 
hutatha. 

Depofsitar : Mohaíitha. 

Depoíito. Moha, Mohaíiui. 

Depofitario: Mohafiñacamana: 

Deponer 


' 


! 


- De pies nacer: Charathá yuritha. 
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Deponer la duda: Paaunacaui ha De quanto aca? Caycathá, Cayca 

ytatha. pa,Cunapachatha veía? Camía 
Deponer el efcrupulo. Hochahua tha? vel Cayca pachatha. 

Íaui haytatha. De rayz arrancar: Sapatha, Sa- 
Deponer a vno dela dignidad, of pampitha,Sapampi pacha: Tu- 

ficio : Stc: Apu cancaña apa ra- numpitha, Tunumpi pacha hi- 

tha: Apucancañatha hiccarpaa Kufutha. 

tha. De rayz aueriguar; Sapapatha ar 
De prefente: Hicha. cutatha: Tunupatha yatitha. 
De prefto; Hamkaqui: vide Al De rayz Íaber: Sapapathá hamur 

momento paatha,yatitha. 


Depender de otro: Amparapan- 
catha. 

Dependiente de otro: Ampara- 
panquiri haque Y Independen 
te,Chuymapacama haque,Ha- 
ni mayninía cunas lurama Ía- 
ñahaque. 

De preftado; Ilapocataqui. 

De preftado viuimos en efte mun 
do Aca vraquena fariri haque 
haccuquitanhua,lquittiri may 
ta haquequitanhua, 


| De pies parir:  Charachatha. 


De pies nacido: Charakha. 
De pies nacida. Cayuma. 
Deprender: vide Aprender: 


De puro canlado [e quedo atras; 


Carijataqui cchinahuactana. 
De puro enojado. Kapilifaqui. 
Y De prefto, o con breuedad co 

mer, beuer, dormir.8tc. Manka 

ttatha, Vmattatha, Iquittatha, 

Ynterponiendo tta en los ver- 


* bos 


Deprauarle el que era virtuofo: 
Huakhllifthaltatha, Huakhlli- 
thaltatha: vide Dañarfe. 


Derecha cola: Checa,checapacha 
Laurahua:Laurakhuu,Ampara 
Lakhuiqui. 

Derecha: vide Mano. 

Derecho,o ley fegun la qual viué 
Sara, Quellca j Tenerle para 
pedir: Atamaliñaha, Arufiñaha 
huqui. 

Derramar agua, trigo, arena: Sc. 
Huaratha,vide Hua nu.32:68cc. 
Donde ay otros modos de de- 
zir:y Que nu. 3. Y Tu.nu. 8. 

Derramar: o e[currir el agua que 
dandofe abaxo lo bueno:Cha- 
naratha: 

Derramar lagrimas: Hacha llullu 
mitha. 

Derramar: Coca los hechizeros. 
para adeuinar: Coca phahua- 
tha. 

Derramar cofas lecas, y menudas 
Villitha, Huaratha, vide: Vi. 
uum. 7. 

Derramaríe de fuyo. Huaraquip- 
tatha, Villiquiptatha, Huaru- 
fufitha, Huarathuínutha , vel 
Villi thuínutha. 

Derramarfe la elpuma dela olla 

Hupoco 
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Hupoco mucutha,Puícocomu 
cutha. 

Derramarfe lo que lleuan carga- 
do Trigo,Arena:8zc.Villikhta- 
tha. 

Derrama de plata. Collque irjaña 
Y aísi de otras colas: Y Echar 
la : Collque irjatha. 

Derrengarle: Marmuruthá pa- 
quijaskhatha, VÍurit-khatha. 

Derretiríe la Cera, Metales : 8c: 
Vmaptatha, Vmatatatha, Haul 
tatatha, Cchuatatatha. 

Derretiríe la Nieue, Granico:ótc. 
Chullutha, Vmaptatha cchua- 
caquikhatha, Chullutat.kha- 
tha. 

Derretir: Vmaptaatha: 8tc. Aña- 
diendo, a, a los verbos prece- 
dentes. 

Derretir el metal con el ayre. 
Huayraatha,y el valo que tie- 
ne muchos agugeros le dize 
Huayra. 

Derretiríe en lagrimas. Hacha tu 
cutha. 

De repente. Thapat.hama, ilatha- 
ma, Hamkathama, Y a todos 
puede añadiríe Thá,o Thaqui. 

Derriuar paredes: Chhichhirpaa- 
tha, Ccoccorpaatha, Samppar- 
paatha:Hararpaatha, Chhokh- 
llorpaatha , Llokherpaatha, 

- Thikhrarpaatha, Thakhmatha 
Thokhritha. 

Derriuar a vno en el fuelo : Tin- 
quiatha, Tinquirpaatha, Nu- 
ccurpaatha. 

Derriuar haziendo cancadilla, 
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Del 
Qhuitaquipatha. 

Derriuar a vno topetando con el 
Pancurpaatha. 

Derribar a muchos, hombres, bo- 
los, fembrados: $zc: Chhokh- 
llorpaatha, Sampparpaatha, 
Llukhirpaatha. 

Derriuar el cauallo al que va en 
el: Haccotatha,Haccorpaatha, 
vel Tinquiatha. 


Derrumbarfe la mina, paredes, y * 


colas femejantes: Thunatha, 
Tinquitha, Allinoétatha, Cco- 
ccofitha,Chhichhifitha. 
Deflabrida comida: 
phalto, Ikhuma, ikha, Tana. 


: 


Cchapaca, 


Delabrido en palabras: Haro aro 


ni,Mita aroni. 

Delabrigada caía. Thaa vta, Mar 
ca pampa ócc, 

Delabrigado lugar,cípuefto al ay 
re.Thhaa patkha. 

Delafiaríe a matar: Hihuaafitana 
latha Mpi. 

Delafiaríe a jugar. Anatatana Ía- 

. tha, vel Anataísina llallifitana: 

Thuuicalitana, Athifitana Ía- 
tha, y aísi de otras coías. 

Delaguarfe el agua rebentando. 
Pallatatatha, Llumchitatha. 

Delaguar el agua a otra parte. Pa 
llacatha, Irpacatha: 3. que vel 
Pallarpaatha. 
Defauciar : Hihuapininihua latha 
y aísi de otras coías futuras. 
Defahuciado:Hihuapininihua Ía- 
ta. 

Defaliñado en fu perfona: Acha- 
thihuatha,vel Huakhchatha hi- 
huata Defali- 


Del 


Defaliñada cala: Thauihuaalita 
Thauinocata vta. 


- Delalmado fin conciencia; Alma 


hani hakhfaarafiri, Hani alma- 
Delamorado:Haccacata chuyma- 
Delamparar : Haytaratha, Hacco 
mucutha, Haytamucutha, 
Delamparar hazienda; Cunahaía 
cauquihaía lluchumucutha, l. 
Llucchurpaatha. 


- Deflamparar fu pueblo ; Marca pá 


tatha, Vyu vta pantacatha. 
Delamparar la madre a fu corde 
ro, Pholtokhmucutuatha, 
Pholtokhtuínuatha, Phulchu- 
Khtuínuatha. 
Defamparar Dios a alguno por 
lu dureza; Quecachatha. 
Defamparada caía, pueblo, o pla 
a; Ttátata, chuñitha, cchintata 


, Defamparado; Ttokhtomita, Tto 


khtomucutata, Pachacuya, V- 
fuhuaaña. Y Viuir aísi. Ttokh 
tomitha, Ttokhtomucutatha, 
Tincuíu tinquintafcatha. 
Defanimado ; vide Cobarde. 
Defanimar; Llakhllattaatha, 
chhukhtaatha, Qhueytaatha, 


Tunquittaatha, actiuos, 


Defañiudarle: Harakhtatha. 
Defañudar; Harakhtaatha: 
Defapareceríe:  Chhaccotatha, 

Cchaccotkhatha, Hayphutatha 


Hayphutkhatha, Cchufaptkha 
tha, Haphallaptatha, Hayaítta 
tha, Hilaíttatha, Cauquiíttatha 
Cchufakhatha, Haphallakha- 
tha, Halíutha. 
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Delaparecer a otro echandole, o 
fiendo cauía dello:Chhaccotaa- 
tha, Chhaccotaakhatha, Inter- 
poniendo a, a todos los verbos 
precedentes, antes de tha, o kha 
tha, 

Delarraygar: Hikufutha, Tunu- 
tha, Sapatháa hikufutha. 

Delarraygar trafplantando: Ca- 
lufutha. 

Delarrapado: Kochalluui,Sakha- 
hualla: vide Hadrajofo. 

Defalogear: Cchakhmitha,Ccha- 
khmifaatha, Kakotha, Kako- 
faatha, Tacuraatha, Tacuralaa 
tha. 

Delafolegado andar:Ttakhhuayu 
Piñutaaqghua haliri, Thutu cca- 
cca haliri Y Andarlo : Thutu cca 
cca halatha. éxc. 

Defarrumar: Allirpaatha, Allino- 
catha. 

Deflaftre: Chikhi, Talaco. Y Te- 
ner algun defaftre: Chikhiro ta- 
lacoro puritha,  Halantatha. 

Defaftrado: Chikhini,Talaconi, 
vel, Chikhikhtara. 

Delatapar: Lluparatha, Ccopira- 
tha, vel Hifttaratha. 

Defíatar: Haratha, Harakhatha. 

Defataríe deluyo: Harakhtatha. 

Delatar carga: Hararatha. 

Delatandof(e caer: Haranoctatha 
Harahuakhtatha. 

Delatinar de colera: Phullukh- 
quiptatha, Phullukhtuínutha, 
vel Huallakhquiptatha, Hua- 
llakhtuínutha, Vriptatha. 

Defatinar turbandofe el juizio. 

N Panta- 
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Pantanacatha,Mufpatha,chuy 
ma chhaccotaalitha. 

Delatinar aísi a otro: Chuyma 
chhaccotaatha. 

Defatino aísi: Chuyma chhacaafi 
fñia. Y Hazer defatino; Huati- 
na vila luratha. 

Y Delatinadamente.Haccha, an 
tepuelto a los verbos 

Defatrancar; Chacaratha, aaja- 
ratha- 

Defaueniríe :Cchakhmifíitha,Aha 
fitha, Huttifitha, Corpalitha, 
Cchakhmina,Ahana camatha, 
uel Vtcatha. 

Def barbado;Ppakhlla, ñuccuuiía 
Koma tirancayoni. 

Desbaratar exercito:  Chuccur 
paatha: Chuccugraatha, Tto- 
qquegraatha, Ccheqquegraa- 
tha, Phattigraatha,Minuthal- 
taatha, Thuuthaltaatha. 

Desbarataríe: vide Defconcertar 
le, Deshazerfe. 

Desbarrancarfe: vide Defpeñarle 

Desbrauar: vide Reñir. 

Desbaítar madera. Alakh alakha- 
quí llakhllarpaatha, Ccahuar- 
paatha. 

Deícaecer de fu buen Íer,o eftado 
Aynacharochatha , Qíratha, 
Malatha. 

Defcaecer las fuercas: Cchama ha 
uikhti, Qhuechuakhe,Qhuee- 
makhe, Carikhe, Pifuakhe, vel 
Parpa ttaccaskhe. 

Defcaecido aísi; Hauikhtata, Ca- 
rikhata, Pifuakhata, Ccha- 
maulía. 
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Delcaecimiento: Hauikhtaña. 


Defcalabraríe: Ppekeña pircaro ' 


phankattafitha, Nuattalitha. 
Defcalabrar: Ppekeña ppiajatha, 
iattatha, Haccottatha. 


Defcalabradura: Ppekeña ppiaja- 


ta cancaña tc. Y Tenerlas: 
Ttokhottokho,Lutulutu,Que 


na quena, Ppekeñani, Cchun- 


cchuni. 

Defcaníar : Samatha,Samattatha, 
Samattalitha. 

Defcaníar el que anduuo mucho. 
Cayu aanocatha. 

Defcaníar haziendo que otro tra 
uaje en lu lugar: Yangraatha. 

Delcanío yo porque hago traua- 
jar a Pedro en mi lugar. Pedro 
yangraatha. 


De(caníar vn poco:Samaratha,Sa 


mattatha, Hacaratha. 
Deícanfado rico ¡Hacani,Camiri, 


vel ccapaca. 








Defcaníado fin ocupaciones, Ca- 


mauiía, Puruma,Hani cunanía 
huathakhtaata,Hualakhtaata, 
Chakhmita. 

Defcanfada vida fin triftega, y con 
abundancia detodo;Hani cuna 
tay Íata vtcaña, Cunamanani 
hacaña,chuy ma cama vtcaña, 

Defcanfo: Samaña Samafiña:8cc: 
* Dar defcanío : Phakhlarafiña 

Samarafiña, Akhrarafiña chura- 
tha. 

Defcalcarfe los papatos. Hifcufufi 
tha, Hiíccullufnuíitha. 

Defcalcaríe las medias : Apfufitha 

" vel Lluchufufitha, 
Deíca- 


e 
á 


Def 


mucuri,Pallcamucuri: | Andar 
lo: Pantamucutha. ézc. 

Defcargar,o quitar el pelo que o- 
tro lleua: Efto fe dize con los 
verbos de lleuar, y la particula 
Ra, 

Y Defcargar a vno la piedra,o a- 
dobe que lleua; Ituratha. 


- Defcargar de vna viga: Qhueuira 
-—— Aaratha 


Defcargar el cefto,o cofa que lle- 
ua alas efpaldas: Saynaratha, y 
aísi de otras cofas. 

Y Defcargar en el fuelo: Hazele 
có los miímos verbos de lleuar 
y la particula noca, Itunocatha 
Apanocatha:ótc. 3:que. 

Defcargar la beftia : Ccumu hara- 
ratha. 

Defcargada beftia; Hani cnmuni, 
Hani cunani. 

Defcargar la colera; Kapili mala- 
tha, Tipu malatha, vel Malahua 
khatha: Efto fe entiende quan- 
do eftádo colerico con vno, def 
carga en otro fu enojo. 

Defcargar muchos agotes fobre 
alguno:Quichuña, Hachaña, VII 
jalsinía víluhuaaña acotitha, 1: 
Haukatha. 

Defcargar a otro de fu dignidad, 
y ofhcio: vide Deponer. 

Defcargar poniendo la carga en o 
tra beftia : Ccumuquipatha: En 
Otro hombre:  Kepiquipatha. 

Defcargar a vno para cargarfe alí 
Yangraatha. 

Delcargarfe aísi vno a otro ayu- 


VOCABV AYMARA. 
Deícaminado: Pantamucuri, Sara : 


Del 175 


dandote: Yangraalitha. 
Defcarnar alegrando la herida. 
Hunuratha. ) 
Defcarriado: vide Defcaminado, 
Defcalar el juez; Halakhtaatha, 
Harakhatha: 3. Khe. 
Defceñir; Harajatha.3.ghi. 
Deícoger defdoblar: Hanatatatha 
Ecatatatha, Haratatatha. 
Defcolado; Vicchincauifa. T La 
cola a medio cortar: — Vithu. 
Defcolorido: —Qírata, Malata. 
De[colgar tapices, y colas aísi. 
Hanaratha, Ecaratha. 
Defcolgar al ahorcado, y otras 
coías aísi:  Huayuc'khatha, 
Ichuc:khatha,Hifcac"khatha. 
Deícolgaríe baxando; Huaytin- 
taíitha. 
Defcomponer: vide  Defcolgar. 
Delcomponer cofas menudas, co 
mo libros que eftan bien pueí- 
tos en fus lugares: Villihuaali- 
tha, Allihuaalitha. 
Defcomponer lo que fe puede ar 
mar, y defarmar: Haratha. 
Defcombrar las nubes el ayre: 
Thaarpaatha, Aparpaatha, Pi- 
charpaatha, Komarpaatha: 
Delcomulgar: vi. Anatematizar. 
Deífcomunion; vide  Anatema. 
Defconcertaríe lo que elta bien 
tracado: Huakhllifitha. 
Delconcertarle el eltomago: Pu- 
raca vífuto, vel Chuyma. 
Defconcertaríe, boluer atras de 
fu palabra; Hanichaskhatha. 
Defconcertarle braco, o pierna: 
Ampara,Cayu hithirtaafitha, 
N 2 Deícon- 
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Deíconcertar generelmente: 
Huakhlilitha. 

Deíconcertar a los que le auian 
dado la palabra: Ckikhutatha. 

Deflconformes: Yancca camani, 
Cchakhmi vt 

Defcófiar de otro;Hani naa ccuy 
riquiti, Yanapiriquiti fatha. 

Defconfiar del perdon: Hanihua 
hochanacaha pampachiriquiti 
latha. 

Defconocer a vno; Vllamttatha, 
vel vllamittatha , Pantaltaatha 
maynijaqui vllekhtha. 

Defconocido aísi andar : Pátaltaa 
ña, Vllamttaaqui faranacatha. 

Deíconocido, ingrato : Hani ccuy 
tohuafiri, Hifquichiripa hani 
yupaychiri. 

Deíconocer la merced :Hani ccuy 
to hua fatha. 

Defcontar diez pelos a Martin. 
Tunca fÍara Martinaro hithi- 
raatha. 

Defcontarle vnos a otros: Hithi- 
raafitha. 

Defcontarfe, ir vno por otro : Saf 
Khaquitha : Vide Sa. nu.31. 

Defcontentar : Hani chuymaparo 
puritha, Ttalakhtatha, aña- 
diendo ti. 

Defcontentarfe; Hani chuyma ha 
ro puritoti, Ttalakhtitoti. 

Defcontento;vide Arrepentido, 
y tambien trifte. 

Deícontento andar: Hacca chuy- 
ma flaranacatha* 

Defconfolar(e; vide Afligiríe, En 
triftecerfe. 
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Defconfolar: vide Afligir, Entril- 
tecer. 

Defcoraconado : Mattata, Huaña 
rata, Tarukha. 

Defcortecar: Sillkeratha, Sillppi- 
ratha, Ttillmiratha: Efte vlti- 
mo es con cuchillo. 

Deícortes mal criado : Cahuaana, 
Haccana hiliri, Hacca cata, Ha- 
ni eukhata haque. 

Deícofer; Cchucuratha, Harara- 
th 


a. 

Defcoftraríe lo enluzido: Ccahu- 
thaltatha, ñeke lanccaGti, Aphu 
thalti, Phufuthalti. 

Deícubrir lo fecreto: Ccanacha- 
tha, Ccanaro apfutha, Samufu 
tha,vel Phacufutha. 

Deícubrir al que hizo alguna o- 
bra buena, o mala: Siticatatha 
Vllachaatha. 

Defcubrir lo que trataron en fe- 
creto: Arufiui ccanarochatha, 
arufutha, Phacufutha, 

Defcubrir quitando ropa; Hana- 
ratha. 

Defcubriríe aísi;  Hanaralitha. 

Defcubrirfe, aclararíe lo que no 
le fauia, Ccanahuakhatha, V- 
llaskhatha. 

Defcubriríe el roftro: Ahano chu 
raputha. 

Defcoyuntar los miembros: Hi- 
thirtaatha, Ttacca ttaccaratha 
vel Ppakhtaatha, Ppakhtakh- 
taatha. 

Defcoyuntaríe de fuyo: Hithir- 
tatha, Ttaccarafitha, TtaccaGa 
tha. 

Deícul- 
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Deículparfe: Hochathá falaaskha ya mayconacacha. 
tha, Ahufutha, Saskhatha, Tin-  Deídoblar: vide  Delcoger. 
cuaskhatha. Defechar a vno;Hiccacalitha,Hi- 
Deícuydado; Árma arma mattata ccarpaatha, Carcutha. 


Defcuydadamente hazer algo: Ar 
mamttaaqui luratha: vide Taui 
entre las particulas. 


Deícuydo: Hani amajafiui, Hani 


amajafliña. 

Deíde los dias pallados: Maflan- 
tat pacha. 

Defde paíqua de refurrecion: Re- 
furrecionat'pacha. 

Delde : Quareímatha, 
Quareímátatha,Quareímat.uc- 
ía. 

Deíde la niñez; Huahuat*pacha, 
chakhllat-pacha. 

Deíde que me confelle:Confelali- 
tahat:pacha:Góc. 

Deídentado:Laccauifa,Lacca ko- 
ma, vel Kara, Vma collmuri. 

Deldeñarle de pedir limofna :Vif 
cafiña ccakhíifitha, Y aísi de o- 
tras coías. 

Deídeñafle; vide  Aborrecer. 

Deídezirfe; Aro cutaaskhatha: 

Deldeziríe boluiendo la honrra a 

- otro: Aro ccakhíifaalitha. 

Deídezir vna coía de otra: Hani 

tincuíitha, Hani huaquifitha, 
con tl. 


Defdichado;Cufuifa, Quellpoui- 


a, Huatina,Koya, Okho haque. . 


Deídichado del; Alaa koya haque 
Cha. 

Deídicha:  Cufiuila cancaña. 

Deídichados de vofotros los may 
cos;Alaa,vel Atakh,vel Ataako 


Defechar efcogiendo ; Queíutha, 
Hakhlluíutha. 

Defechar a vno, admitiendo a o- 
tro; Chaccuchatha, Quefutha. 

Defechado, defeftimado de todos 
Taqquena pifiro haccuta, Yan- 
ccaro catuta, Pachaccuya. 

Defecho dela lana. Thuñi ttaura. 

Delembaragar la cala; Vta Komu 
lutha, Allifutha, Hiftufutha. 

Delembaracar de perfonas: Anu- 
futha. 

Deflembaracado eftar el cielo de 
noche: Laccampu huarahuari: 
Llikhuti : de dia. 

Delembaynar la elpada, cuchillo 
8c:Ccaufuatha,Sucufutha, Hif 
ccufutha : Hunufutha. 

Deflemboluer la criatura; Kilu ha 
rakhatha,l. Ahuayu hanaratha 

Delemboluer lo arrollado: Llau- 
tatatha, Ecatatatha, Hanata- 
tatha. 

Defemboluer la tela: Aytatatha 

Delemboluer, abrir las mercadu- 
rias, o tienda: Yampatatatha, 
Allitatatha, Ccochutatatha, 

Defembuelta,deluergócada:Yau- 
ri para,Chachanco, Hani huati 
vel Hani qhuee, 

Deflembuelto aísi: Idem. El fe- 
gundo folamente es proprio 
de muger. 

Defempeñar: Apuskhatha: Y fe- 
gun las cofas, le appropriaran 
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los verbos con fu, y Kha. 

Defemperecar: Koliptkhatha, ka 
paptkhatha. 

Delencafar: vid. Delcoyuntar. 

Defencafar lo enfamblado, 8zc. 
Cchaculutha. 

Defenfadaríe recreandofe: Pha- 
khfarafitha, Thaarafitha, Ha- 
huralitha. 


Defenfado aísi:Phakhfaraliña.Btc 


Defengañar: Checa aro atama- 
tha, Eukhatha, Chuyma checa 
chatha. 

Delenmarañar: Layculita, yaru 
lita harakhatha. 

Defenredar, Idem. 

Defenrollar, vide, Deflemboluer. 

Defenojarfe, Inahuanocatha, 1lá 
pponocatha, ccanaptatha, ka- 
paptatha, vide, Amaníarfe. 

q Defenterrar, Apluskhata, y to 
dos los verbos de lleuar, con 
la partícula Su, y Kha, 

Defentrafar al muerto para q no 
le corrompa, Amaya quipa- 
chatha, Allecatha, 3, que. 

Defentrañar animales, Soncon- 
tatha, hiphilla allecatha, hura- 
pa apíutha. 

Defentrafaríe para regalar, Ta- 
allaañataqui chuyma vlijaafi- 
tha. (poner. 

Delentronizar a otro; vid. Defcó 

De [er aísi, aísi es, Velaca vela- 
hua, hichamaca hichamahua. 

Defefperar de Dios, Hani Dios v 
llaftti, huanquetti fatha, Dios 
hiuuritohua, víñitohua Íatha, 
vide, Defconfiar. 
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Defefperar del perdon, dela falua 
cion,6c.Hocha pampachafiña 
ha,alakhpacharo mañaha paíu 
collukhe, tucuíi latha. 

Defelperar, no querer viuir, Vif- 
cafa.phalafa ecuttalitaqui Íara 
nacatha, haqquenía, vmaníahi 
huaha [atha. 

Defeítimar, Piíiro, Phintaro ha- 
ccutha. 

Deleltimado, Huakhcha queía, 

pachaccuya,hanihaccuqui; pha 


kaqni. 


Deffallecer por enfermedad, Ttu 
cutha. 
Deffauorecer, .Armatha, Veía- 


quiphana fatha, Hani aroqui- 
patha, Halaquipatha, Arokha- 
tatha, con ti. 

Deffauorecido, Aroquipiriuifa, 
arokhatiriuiía, vel aroquipiri- 
niuiía, arokhatiriniuiía. 

Desfiguraríe, Maamucutha, maa 
uquiptatha, vide, Demudarfe. 

Desfigurado, Ttokhtomita, ccu 
yaptata, vide, Demudado, 

Desfigurado andar de llorar mu- 
cho, Hachauiía accoyaqui fa- 
ranacatha. 

Desfogar la colera, Hupocomu 
cutha. 

Desfogarla contra vno eftádo e- 
nojado contra otro, Kapili, l. 
Tipu malatha, Ro. 

Defgañirle bozéando, Mallcaía 
vic.jafifaqui aronacatha. 

Defgracia; mal fuceflo,Chikhi, Ta 
laco,Siña, FP Tenerle, Chikhi 
ro, vel Talacoro puritha. 
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Defgraciado, Chikhini (iñani, 8zc 
* Serlo en hijos, o hazienda 
quando fe pierde, Huahuana- 
caha, haziendaha ahanochito, 
cchuncchuha apanaqueto, aha 
noha tumiyto. 

Deígnaado, Hani cunaía ama- 
hua hachitoti. 

Delgranar mayz, y otras colas 
granadas, Mucharatha, caco- 
ratha, cacorpaatha, mucharpaa 
tha 


Delgranar Quinua, Hipichatha, 
cacoratha.  —- 

Delgreñado,  fakota ttakhalli, 
ttápha, coli coli,phuni, tátalli. 
+ Poner[e aísi, Ttakhaptatha. 

Defguítarle, vide, Amohinarfe. 

De[guítar, vide Amohinar- 

Def hazeríe la nicue, vide Der- 
retirfe, 

Deshazeríe, acabaríe la honra co 
mo el humo, $c. Camaía hiu 
Ke apartaísina chacotaísina ha 
machihua. 

Deshazeríe como la [al, Hayu 
chulluísina phala ppayhuaísi- 
na hamachihua camaía. 

Deshazeríe lo que es tocado del 
fuego , Naccanocatha. 

Deshazeríe el barro, cera, y colas 
femejantes, Ppayhuatatatha, 
ppalatatatha, chullutatatha, 1. 
Lancanodctatha. 

Deshazeríe con las muchas peni- 
tencías. Idem. 

Deshazer boluiendo en nada, Ha 
phallarochatha, cchufarocha- 
tha, haphallaro tucuatha. 
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Deshazer las colas compueftas, 
Haratha, harakhatha. 

Deshazer amiftad,  Corpafitha, 
phatalitha, huttifitha, 

Deshazer con palabras el dicho 
de otro. Aynitha, cutipatha, 

Deshazer caías, o paredes; Ccaha 
ratha, haratha, harakhatha, vel 
huakhllikhatha : vid. Derriuar. 

Deshazer el concierto, Hanicha 
skhatha,cutiraaskhatha. 

Desheruar, Coratha, fñoketha, 1. 
thumitha. 

Deshilar, If kichicatha, kichi- 
ratha, phifcuratha, fularatha, (i 
ccaratha. 

Deshilaríe el veítido, Thathakh 
tatha, Yayukhatha, huaranoca 
tha, palluc.khatha. 

Deshollar, Llucchuratha, cchaa 
ratha, vikaratha, chaalutha, lu 
cchufutha. 

Deshollar el Cuy por fuperftició 
Huanko cchaatha. 

Deshollar, rafcuñar vn poco, Llu 
cchiratha, ccachuratha. 

Deshollaríe aísi,  Llucchirafi- 
tha,8c. 

Deshollaríe el roftro por el frio, 
las papas.8c. Ahano,vel Na- 
una pakhurti,cacapti. 

Deshollaríe alguna parte del cu- 
erpo, Cchencarafitha, llaucchir 
paalitha. 

Deshojar, Sicchiratha, vel Hicchi 
ratha, Huskoratha, 

Deshollejar, vide, Defcortecar. 

Deshollinar, Quelima thalatha, . 

thalaratha, haukaratha, nuaratha 
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Deshoneftidad. Kañu hocha. 

Deshoneíto. Kafñiu hochaqui tu- 
liri. 

Deshonefto que con todas anda, 
Marcani vrco, Hañacho, Mar- 
mi cahuaya, Anicahuaya. 

Deshonefta : vide Dar Íu cuerpo. 

Deshoneftas palabras, cantares, 
87c : Kafñiu aronaca,Huaruruna- 
ca Sc. 

Deshonrrar: vide Afrentar. 

Deshonrrar donzella. Huakhlli- 
tha, 

Deshonrrada aísi: Huakhllita. 

Deshonrrado:Chupiuiía, Ccakhíi 
uiía, 

Deshonrra : Ccakhíiuifa,vel Chu- 
piuiía cancaña. 

Deshonrraríe vnos a otros de pa 
labra: Toqqueíitha, Sillpifitha, 
vide fupra Afrentarle. 

Defierto:Huafara vraque, Hapha- 
lla vraque, Suni, Pay. 

Defigual: Pilla,  Cchulla. 

Defiguales colas quando fon mu 
chas vna mas larga que otra. 
Hiluíu hilantata, Hithuíu hi- 
thintata. 

Deligualmente dar: Chaccuqui 
churatha. 

Deligualmente tratar : Sullcacha- 
tha, Hilachatha. 


- Deslauado, defuergoncodo : Yau- 


» 


ripara, Llaquinaui, Llaquima- 
na, Hani huati, vide Defuer- 
goncado. 

Deslenguado : Laccaña,Chuchata 
Lacca huarira, Laca calla, vel 


Chikhi lacca. 
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Desleyr: Pitutha,  Cayuitha 
Desleyr el axi:  Kapitha. 
Desleal. Hamco, Chari haque. 
Desligarfe: Llucchnkhtatha, Tha- 
lakhtatha. 
Deslicar : Refualar 


vide 


Deslicaríe delas manos: vide Ef. 


cabullirfe. 

Deslicadero : Llufta lluífta,vel Hur 
ma hurma vraque. 

Deslumbrar la Luz, la Nieue ¿zc. 
Ccana,l. Nina, Ccunu furúppi. 

Deslumbrar con el candil. Ninana 
furumppaatha- 

Desluftraríe el veltido: Qíratha, 
Malatha, Cutitha, Churiptatha 
Maaro hakhÍutha. 

Desluftrado: — Qírata, Malata, 
Churi. 

Defmandarfe en hablar impertiné 
temente: Arohuaaíitha, Ccana- 
manatha, Aro chuchatha. 

Defmandarle en hablar contra al 
guno: Aro huakhllitha,Manca. 

Deímandaríe dela manada algun 
animal, Hauracatha, Halacatha 


3:que. 
Defmandarfe aísi el hombre: Sa- 
racatha. 
Defmandarfe aísi corriendo:Haf- 
lacatha, Phatecatha: 3. que. 
Deílmayar: vide  Acobardaríe. 
Deímayar de enfermedad:Ttucu- 
quipatha, Ttucuquiptatha., 
Deímayar quedando fin fentido: 
Chuyma ttaccartito, Ttacuqui- 
pito. 
Deímayar de hambre: Mankatha 
ttacuquiptatha, Ccatiquipatha, 
Thaakh- 
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Tkaakhtatha : Ttapakhatatha, 
Ttapatha, Saaquiptatha, Hihua 
quiptatha. 

Defmayo paralifmo:Ttaccartaña, 
Hihuartaña, Samcartaña. 

Deímazelado: Ekhe, Lippichi, 
Amaya, Hihuata. 

Deímembrar: Ttiuratha, Ttiura- 
nocatha, Ccarinocatha, Moko- 
tha ccahafutha. 

Deímedrado flaco: Tucaritata, 
Phifuata, Huayhuata, Tucari 
fakhe, Parpa ifilla. 

Deímentir: — Kariftahua [atha. 

Defmentido; Kariftahua Íatha. 

Deímentir no ajuítar, Haccasja- 
itha. 

DeÍmenugar los terrones; Chall- 
matha,Challmaratha,Kopatha: 
Koparatha. 

Defmenucarle algo: Paquinocta- 
tha, Ppatakhtatha, Phallagra- 
tha, Ttunaíitha. 

DeÍfmenucar en muchos pedacos. 
Ttunanocatha, Hiska hiska ha- 
laatha. 

Deímochar:' vide  Chapodar. 

Deímontar; Llukhitha, Nuarpaa- 
tha, Ttakatha, Phataratha, Llu- 

irpaatha. 

Defmonte : Lukhita, Llukhirpaa- 
ta: c. 

Defmoronado. Villki. 

Defnarigado; Naía moro, vel Cca 
ricata. 

Defnarigar:Naía mororatha: Ézc. 

Deínudarfe:Enkelluínutha,Iilluf 
nutha: Efltos lon verbos gene- 


rales. 
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Deínudarfe la camifeta: Ccahua- 
llafnutha. 

Defnudaríe el veltido facerdo- 

tal, y qualquiera otro disfra 
ce: Haraskhatha. 

Defnudarfe, o quitaríe la manta. 
Llacotuínutha. 

Defnudarfe la faya, o fotana, al- 
ua: Kc. Orcollufnutha. 

Defnudarfíe el manto, Ifallofnu- 
tha. 

9 Defínudar a otro: Efto Íe di- 
ze interponiendo a, deípues 
de nu, en los fufo dichos ver- 
bos, Enkelluínuatha. 

Deínudo. Enkella vía, Ccahuaui- 
la, %c: Segun fuere el veítido: 
Iíttamaa, Es general. 

Deflobediente: Haccha chuyma, 
cchayu, Tarcaca, Tarma cchú 
cchu, Puticchuncchu, Yauri 
cchunchu, huatina- 

Defocupado fin oficio, ni otra o 
bra a q deua acudir; Camaui 
la, Huru. P Efltar delocupado 
fin hazer nada:  Inacaquitha, 
Caficaquitha. 

Defocupado aísi Inaqui, cafiqui. 


Deforejado. Hinchu moro, vel 
Kuru. 
Deforejar; Hinchu mororatha, 


Kururatha, Ccariratha. 
Defpachar al que fale del pueblo 
Haquirpaatha, Yamparpaatha. 
Defpachar las cargas: Ccumurpa 

atha. 
Defpachar a muchos: Anarpaa- 
tha, Haukarpaatha, Iturpaatha 
Defpachar los q paísá. Llallaatha 
N 5 Deípa- 
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Defpachar al que va de mala ga- 
na con halagarle. Llullarpaa- 
tha 


Defpachar menfajero. Qhuitatha 
vel Qhuitarpaatha, Juirarpaa- 
tha. 

Defpachar cartas. Aparpaatha. 
Defpachar negocios. Lurañanaca 
tucuatha, Haquicatha. 3 que. 
Defpachar de vn golpe; Maancha 

tha: 


Defpareceríe del pueblo. Chacca 
tha, Halíutha,Phattuílutha, Ma 
rifutha, Hafuakhatha 3. khe. 

Defparecer actiuo; Chaccaatha. 
ézc. Añadieudo a, en los fuío 
dichos verbos. 

Defpareceríe lo que poco antes 
le via, como el Sol, Luna, Eftre- 
llas. 8c. Chaccotatha, Chaccot 
khatha, Hinttatha. 

Defparramarle la gente; Ayuita- 
tatha, Ttoquetatatha, Cchegd- 
tatatha,Chhucutatatha, Llum- 
chitatatha, Caulatatatha: Ápa- 
tatatha: vide Efparzirle, Ten- 
derfe. 

Y Defparramarle a diueríos lu- 
gares: Ayuigratha, Ttoqque- 
gratha: 8c. Poniendo gra, en 
los fuío dichos verbos en lugar 
de tata. 

Defparramar actiuo. Añadele a, 
en los fufo dichos verbos, def- 
pues de tata, o gra, vide Elpar- 
zir, Tender. 

Defparrucharíe. Phillmitatatha. 

Defparrucharle coziendo: Qhuer 
qhuetatatha, 
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Dofpartir alos que riñen : Halakh 
taatha: Hacaraatha, Angrua- 
tha. 

Defpauilar con tigeras. Cuchu- 
ratha. 

Defpauilar con los dedos. Kichi- 
ratha, Phitturatha. 

Defpauiladeras. Idem. Cochu- 


raña. 
Defpearíe el Cauallo: Sc. Cari- 
tha. | 
Defpearle, o canfarle mucho el 
hombre: Maccurijatha, Carija- 
tha. 3. ghi, con traníicion. 
Defpedagar. Paquijatha: Vide 
uebrar. 
Defpedacarfe. Paquifitha. Vide 
Quebrarfe. | 
Defpedir al criado. Hiccarpaatha 
Defpedir a vno llorando, pelan- 
dole de qne le vaya. Hachar- 
paatha. 
Defpediríe llorando de ambas 
partes: Hachjafifitha. 
Defpedirfe el criado: Tata hayta- 
khatha. 
Delpedirfe fin hablarfe. Amu pa- 
chaqui halakht'khatha. 
Defpedir los malos penfamienios 
Yancca amajafiña hiccacafitha, 
carcutha, Hiccarpaatha. 
Defpegarfe el barro dela pared: 
Lanccactatha, Lanccahuacta- 
tha, Ttalakhhuactatha. 
Defpegaríe las carnes como quan 
do atormentauan a los mayty 
res: Hanchi lanccahuacti. 
Defpegarle vna piedra del cerro 
o pared. Halahuactatha, Tin- 
quihuac- 
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quihuactatha,Phutukh huaéta- 
tha. 

Delpegaríe lo engrudado:Halakh 
tatha, Halactatha, Cchaakhta- 
tha, 

Delpegaríe dos paredes. Idem. 

De(pegaríe lo enluzido: Aphu- 
thaltatha ¿ Kankuthaltatha. 

7 Defpegar, activo: Añadele a, 
antes de tha,a los fufo dichos 
verbos. 

Delpegar con las vñas, o dedos: 
Kichitha, Kichiratha. 

Deípegar: Vide Raer. 

Dnípenarfe, acabando de morir 
el que penaua mucho; o viuia 
en muchos tranajos: Ahoc'kha 
tha.3.Khe. 

Defpenar aísi atiuo : Ahocaakha 
tha. 

De(pender la hazienda defperdi- 
ciandola: Tucucaatha, Ttuu- 
maatha. 

Defpeñarle : Haqquero halátatha 
De[peñarle fin querer: Haqquero 
thamantatha, Thauihantatha. 
Delpenfar: Laquitha, Lihuatha. 

Vide infra Repartir. 

Defpenfar a muchos; Laquigra- 
tha, Lihuagratha, Aychgratha. 

Defpenfero dela comida. Auqui- 
chu, vel Mankacamana, 

Defpenía dela comida: Manka 
vta. Dela carne: Aycha vta, Ttá 
ta vta: cc. 

Delperdiciaríe la hazienda, aca- 
baríe por malos fuceílos, o del 
cuydos: Tutucagtha, Ttuurmi 
quitha, Aahuakhatha, Quechi- 
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matha, Ttogquetha, Tucutha, 
Tucuíitha. l 

Defperdiciar dando prodigamen- 
te:Lihnahuaafitha.Churahuaaíi 
tka, Cochuhuaafitha, Quechi- 
maatha: Sc. Interponiendo a, 
antes de tha, en los verbos pre- 
cedentes, vide Galítar. 

Defperecarle tendiendo los bra- 
cos, o piernas: Mucchatatalitha 
Tuquiralitha, Tuquitatalitha. 

Defpertar del fueño. Amajalitha, 
Pparakhtatha, Vllitatatha, Vlli 
nacatha. 

Defpertar con allombro. Pparakh 
tatha, Halutatha, Huattekhta- 
tha. 

Defpertar a otro: Amajalaatha. 
8zc. Añadiendo a, en los dichos 
verbos. 

Defpierto eltar: Amajafiquitha, 
Vilinacaquitha. 

Defplegar; vide  Defdoblar. 

Defpoblaríe la caía, o pueblo. 
Huafarakhatha, Ttan'tatakha- 
tha,Cchintatakhatha, con dete- 
nimiento enla primera fylaua: 
Laccaakhatha. 

Defpoblado; Hualara, Ttan-tata 
Cchinrtata, Cchuñita chaccata. 

Defpojos. Aucanacana harkaui. 

Defpreciar; Pifiro, Phintaro ha- 
ccutha, vide Menofpreciar. 

Defproporcionado como Í1 tuuie 
fTe la cabega grande Szc: Ppeke- 
ñacatat1, cchuncchucatati. Sc. 

Defpues, o tras de alguna coía: 
Hiccani,Hiccani toque, Cchina 
toque. T Eftar deípues, o tras 

dela pa- . 
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dela pared: Pirca hiccaninca- 
tha.Stc. 

Defpues de mi: Hiccaniha,ma,pa. 

Defpues, quando fignifica tiempo 
Cchina,nia,tha.v.g. 

Deípues de comer murio: Nia má 
kaísina, Mankatathá,Hihuana. 
T Llego deípues de mi: Cchina 
hapurina. vide Antes, donde 
le hallara el modo deftos aduer 
bios. 

Defpues defta vida. Nia hihuata- 
tha, vel Aca haca tutulipana. 

Defpues defto: Acakharu. 

Deípues de aquello: Vcakharu. 

Defpues del lunes: Lunefacatana, 
vel Ro, vel Ttha, fegun fuere el 
verbo 

Defpues de mucho tiempo. Ha- 
yathá. 

Defpues de tantos dias, lemanas, 
étc : Hucca vruthá,marathá 8c 

Deípues de muchos mefes,o años 
Mayllakha, Aca Kharutha, 

Deípues de vno, dos, tres dias, a- 
ños :8rc. Paya,quimía vruquipa 
tha: 8cc. 

Defquarticar por us coyunturas: 
Ttiuratha, Ttiuitha, Ttiuiratha 
Cuchuratha, Taru taru aagra- 
tha. 

Defquitarle el que pierde : Harul- 
khatha, Cutaaskhatha. 

Defquixar: Tirancaya cahacatha, 
vel Apacatha.3.que. 

Dellear: vide  Codiciar. 

Dellear moriríe.Hihuañaro hihua 
catatha, vel Hihuañatha haluta 
tha, Hihuaquiína (Íatha, 
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Deflear tener lo que vno vee. Ni 
caspana fatha. 

Dellear ato deshoneíto: Haya- 
thá huachatha, Kimitha. 

Y Dellear de hurtar. Luntata( 
na fatha, Y aísi de otras coías 
poniendo el verbo en Optati—- 
uo. 

Dellollar: vide Deshollar. 

Dellearíe la muerte. Cchuncchu 
vllicatafitha. 

Dellear matar a otro:Cchuncchu 
pa aymuratha, Vlicatatha. 

Delta manera: Aca hama, hicha 
ma. 

Deftapar: vide Abrir, Delatapar. 

Defterrar: Carcutha, Hiccarpaa- 
tha. 

Deftierro Lugar: Carcuui: 

Deftierro tiépo del: Carcupacha. 

Defterronar: Koparatha yauira- 
tha, Koparpaatha, Yauairpaa- 
tha, Chiphiratha, Nuaratha. 

Deftetar.  Huahua ttacaratha, 
vel Ttaccamucutha. 

Defltetado : Ttaccata, Ttaccamu- 
cuta. 

Deftilar neutro. Cchuatha, Hauu 
futha, Cchuufutha. 

Deftituydo : Yanapirinivila,Hani 
qhuitinía amajafita. 

Deftorcer: Cutiquipaatha, Cuti- 
quipkhatha, vel Cutaatha, Ha- 
rakhatha. 

Deftorceríe de fuyo: Cutiquipta 
tha, Cuti halaquipt:khatha, Ha 
ratat:khatha, Cutikhatha. 

Deftrocar vn exercito: Vini- 
na, vel Vinuna fampparpaatha, 

chhokh- 
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r:P chhokhllorpaatha, Llokhirpaa 

tha, 

EPeftrogar con artilleria: Kakh- 

2 1 chatha;vel fampparpaatha. Sc. 

-Deftruyr, alolar: Lacaatha, Tu- 

s:. cuatha Huakhllitha. 

»Deftruyr vna chacara. Luftotha 

Huayuhuaafitha, Hikihualitha 

:- hoqquehuaalitha. 

-: Deftruyrla el hielo; Nuufu nuan- 

tatha,Laccaatha. 

: Deftruyr la gente alguna peftilen 

; tia, o diluuio: Sattitha, Sam- 

pparpaatha, Koparpaatha: vid. 

ebrar. 

- Deftruycion: Colluña colluaña 

- Laccaaña: 

- Deluaneceríe la cabega: Chanca 

pura apito, vel Ttucutha, Vta 

-  tumarapito, Marca, vel Vra- 

: Que: ácc. 

: Defuanecimjento aísi. v. vaguedo 
Deluaneceríe, engreyrle : Haccha 

. — vllutatha, Haccha hakhfuta- 

tha. 

- Defuariar; Pacacanithamufpatha 

Deluaftar; Llakhllaratha, vel Lla 

aatha. 

Defuelaríe por falta de fueño: 
Iquimaaquitha, Iqui hani puri- 
toti, hani iquihachitoti, hani i- 
quí catut.ti. 

Deluelado : Iquimaa, Hani iquica 
tuta,hani iquihachata. 

Defuelar: Pacallaatha, hani char- 
maatha,hani iquiatha. 

Defuelar engañádo : Huatecatha; 
lullatha, Huateca arulitha. 

Deluergongarle con palabras. A- 


— y 


o 
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ró huakhllitha, vel Pantatha 
con taqui,o manca. 

Defuergancaríe con obras: Sira- 
chafitha, Decendiendo alo par 
ticular. 

Defuergoncado; — Yauri para, 
cchapi ahano,ccakhíinaui, Phé 
kauifa, Ccakhfiuifa. vide Deí- 
lauado. 

Defuergoncada: Chachanco yau 
ripara Stc. vt hic Íupra. 

Defuergoncadamente; Yauripa- 
ra hamaqui, Hani ccahhíifilsi- 
naqui. 


Defuerguenca: Ccakhfiuifa can- 
caña 


Defuenturado miferable; Koya 
Huakhcha, Queía; Ttaqqueta, 
Vrita, cufiuiía haque. 

Defuentura: Koya cancaña Kc. 

Y Deluiarfe: Saracatha, Hithi- 
catha, Y los demas verbos de 
mouimiento con la partícula 
ca,o con Huacta, Sarahuadta- 
tha: Sc. 

Defuiaríe muchos dela manada : 
Ituhuadtatha. 

Defuiaríe del golpe. Pullquetha, 
pullquettatha, Alittatha, arph 
ttatha,vel Kuñuttatha. 

Defuiaríe los que eftan juntos 
haziendo camino: Thaquicha- 
fitha, callichafitha, Hithikhta- 
tha, Ayuikhatha. 

Y Deluiar; Todos los verbos de 

mouimiéto cóla particula ca.v.g. 

Defuiar vn niño, o períona gran 
de; Ichucatha, a 

Defuiar vn palo: Aacatha. 
Defuiar 
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Defuiar la caualgadura: Hifca- 
catha. 3. que. 

Defuiar con la punta de algo : Hu 
nucatha. 

Defuiar la ropa có los pies: Hua 
ttacatha, huattarpaatha. 

4  Defuiar hazia nolotros: Los 
miímos verbos, y la particula 
Cani. 

Detener,atajar: Harcatha. 

Detener, hazer aguardar. 
huaatha, huchahuaatha. 

Detener, coger a alguno: Catu- 
tha, vel huayuttatha. 

Detener las beltias amenazando 
las: Harkattatha. 

Detener el agua: Patrttatha, har 
k.ttatha. 


Vma 


Deteneríe en el camino: Vna- 
qui faratha. 
Deteneríe aísi en boluer: Vna- 


qui hutkhatha. 

Deteneríe mucho en algo: Vna- 
tha, ttuttutha. vide Ttu.n-5s. 
Deteneríe en dezir mifla: Haya 

hua millatha. 

Deteneríe enla comida: Haya 
mankatha. 

Deteneríe de dia en hazer algo. 
Haya vru cama. Y de noche,Ha 
ya aroma cama. 

Deteneríe: Haya pacha, hucchaa 
pachatha,ttuttutha. 

De tras, vide Defpues 

De traues: Parquithaá, Quichatha 

Deuanar madeja: Huñitha. 

Deuanar ouillo. Qhuiuitha, cu- 
cha qhuiuitha,l, qhuiulutha. 

Deuanar en los dedos de la mano 
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Pauitha, cattutha, cattulutha. 
Deuanaderas: Qhutuiña. 
Deuer, Manucatha. 


Deuer parte dela deuda, Manu 
pifipatha, haccachatha, hacca- 
putha. 

Deuer parte dela talla, Taíla ma- 
nu, vel cchaara cancatha. 

Deuer cien pelos,  Pataca fara 
manucatha,manucaquitha. 

Deudor, Manu, vel cchaara. 

Deudor tuyo loy,o te deuo, Ma- 
numatha. 

Deudor mio eres, o tu me deues 
ami: Manuhatha, étc. 

Deuda, Manu. $ Tenerla, Ma- 
nunitha, cchaaranitha. PF Pa- 
garla, Ahuíutha, Hapacalitha, 
Taqque ckurkhatha. 

De vna vez, Maa pitaqui. 

7 De vna a otra parte paílar, o 
lleuar: Efto fe haze có los ver 
bos de mouimiento y de lleuar 
compueltos có la particula ca 
ta, o quipa, Saracatatha, Apa- 
catatha, Saraquipatha, Apa- 
quipatha, Ítc. 

De veras que te mate: Llacha hi- 
huaamama, vel hihuaapinima- 
ma, checana hihuaamama. 

De vn tamaño, Chica pura. 

Deuoto, Diofaro chuymani. 

De vna mano,.ojo, pie, $tc. que le 
falta el otro, Cchulla ampa- 
rani, Ste. 

Dexar, vide fup:  Delamparar. 

Dexar, verbo general:  Hayta- 
tha, vide Hay, n. 28. donde (fe 
verá muchos modos de dexar. 

Y Dexar 


Dex 
1 Dexar que vno haga, diga, 8tc. 
Efto le haze có qualquiera ver 
bo, y cóla particula, a,l. ya. v'g 
Dexar hazer, Luraatha. Entrar, 
Maluatha, mantaatha,étc. 
Dexar hecho algo, Hazele con el 
verbo compuefto con hua. v.g. 
Dexar mádado : Camachihua tha 
Dexar dicho, Sahuatha, 
Dexar de hazer por eltoruo, Co- 
llutha, ccuuskhatha. 
Dexar de parir: Huccahuat.kha- 
tha. 


Dexar que la mala yerua ahogue 
el fembrado: Corana yapu hé 
Kaatha, atipaatha, aligpaatha. 

Dexar crecer las víñas, el cabello, 
la barba, 8zc. Aliatha. 

- Dexar de [eguir la caca, o al que 

huye; Angrutha. 

 Dexar de acudir la leche; fuñu 
chhukhuti, chaccuti. 

Dexar de acabar, Haccachatha, 
vel pifichatha. 

Dexar de acudir a tiempo,Hacca 
ttatha, Ro. 

Dexar de acertar, Haccttaatha, 
vel Haccasjatha, 

Dexar pallar la ocafsion de go- 
zar algo, como de ir al Cielo, 

| Bcc, Alakhpacha cufifiña pallu- 

y tha,Hamatha; Huanutha,Hua- 

| futha, vide Ha, nu. 46: 

| Dexar fin nada a vno,o como di- 

; Xena la luna de Payta, Komuíu 

tha, karufutha, kanacatha, 

Dexar de defender, Churaputha. 

» Dexar cerrado a vno, Hifttacatha 
Dexar de acudir a alguno eftra- 
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ñandole: Hiuuratha, hakho- 
tatha. 

Dexar de dar gritos, o de hablar 
Amudákhatha, ttarphukhatha; 
iratacaquikhatha;cchukhut:kh 
atha. 

Dexar huyr, o efcabullir a algu- 
no, Llucchukhtufnuatha, Pha 
ttufuatha. 

Dexar que los penfamientos acu 
dan y le reprelenten, Yancca 
amajafifñanacana mattaafitha. 

Dexar de parir la muger: Sumot 
khatha, Comit*khatha, Hucca- 
huatkhatha. 

Dexar hecho teftamento, Cuna- 
haía quellcaalihuakhata, futin 
chaafihuakhatha. 

Dexar en el camino la ropa de al 
gun enfermo, para que fe lleue 
la enfermedad el que fe la lle- 
uare, lí tapinita. 

Dexar en el camino, vide, Ade- 
lantarfe. 

Dexar perder algo vendiendolo 
barato, Cochuhuaalitha. 

Dexar de acabar: Allcatha. 

Dexar de arar, Ccolli palfutha, 
y aísi de otras cofas. 

Dexar de oyr mifla, vide, Faltar. 

Dexar de acudir a las obligacio- 
nes de trauajar,o a otras colas 
comunes, Iranacafliñana hac- 
ttatha, Halahuactatha, Ppala- 
Kkhhuactatha. 

Dexar de alcancar algo quando 

- ay muchos preteníores: Chikhi 
fitha. 

Dexar de recebir, o comprar al- 


g0 por 
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go por no contentaríe. Queíu- 
tha. 

Dexar de comer por eftar mohi- 
no: Manka tipufitha, Tufutha, 
vide. Tu.nu.19. 

Dexar de quexaríe el enfermo,o 
de alteraríe el que eftaua albo- 
rotado : Ttalakhtatha, Ttarphu 
tha, vel Chuyma ttalakhtito, 
Ttarphuto. 

Dexar Dios a alguno de lu mano 
Amparatha antutatha. 

Dexar algo y irle: Haytahuakha 
tha. 

Y Dexar[e:Efto [e dize con qual 
quiera verbo aétiuo, cópuefto 
con ali, vel yafi.vg. 

Dexaríe engañar: —Llullaafitha. 

Dexarle acotar, crucificar, matar, 
Sc.Acotaalitha,Cchacocataali- 
tha, Hihuaalitha. 

Dexarfe vencer; Ataafitha,Haque 
chaaíitha. 

Dexarle quebrar la leña; Pacaa- 
fitha. 

Dexarle abragar; Ccomathapaafi- 
tha, Phifcuthapaafitha,Ichutha 
paaíitha. 

Dexarle retogar: Llaméttaalitha, 
Sc. 

Dexaríe mirar: Vllcchucaafitha. 

Dezir: Satha: El vío deíte voca- 
blo es tan necellario de faber 
fe,que fin el no podra vno ha- 
blar cola que fe entienda, por 
[er el quicio de toda efta légua, 
y es cauía de que muchos mo- 
dos de hablar forcolamente fe 
ayan de dezir muy diferentemé 
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te delo que le puede Íauer por 
reglas generales dela gramati 
ca, y aísi fue neceflario inuen 
tar otras, para que el que no a 
prendio efta lengua deíde mi- 
ño pueda acertar a hablar có- 
gruamente. Eltas reglas le ha 
llaran en la fegunda parte de 
nueítra gramatica c. 7. 5.8" 

Dezir algo en la cara a alguno. 
Ahanochatha, Ahanoro fatha 
Aruíitha. 

Dezir algo a alguno paraque o- 
tro lo tome para 1: Ccaatta 
ayranatha; vide A.nu. 31. 

Dezir puntualmente lo que ay: 
Aro taquiínocaatha, Saattaui 
paro faattaatha, Huaquittaa- 
tha. 

Dezir algo falíamente de otro. 
Hani aronía arochatha. 

Dezir algo,o contar. Atamatha 
vlacatha. | 

Dezir algo a troche moche fin Ía 
ber lo que dize : Ccanamanatha 
Tauinacatha. 

Dezir la verdad; Aro checacha- 
tha. 

Dezir hablar con doblez; Maaf- 
ttaatha, haccalttaatha, hamaít- 
taatha, hamachttaatha, 1. maal 
ttaa arulitha. 

Dezir lo que cada vno deue de 
talla, o galto comun: Cchaara 
maccataatha. 

Dezir la diferencia que ay entre 
algunas colas; Halakhtaatha, 

Dezir vno parag otros refpondá 
como en dotrina; Irarapitha. 

Dezir 











Dez 


Dezir intimar: Ifuttaatha, Phacu 
tatha. 

Dezir diferentemeute de lo que 
jua a dezir torciendo las pala- 
bras: Arokenkuttaatha. 

Dezir algo bufcando ocafion de 
reñir: Naía thaccatha: 3. que,l. 
Cunaroía mantaha [atha, aro- 
thaccatha. 

Dezir vna coía por otra: Áro pan 
tatha, 

Dezir chufletas: Saucaquipatha. 

Deziríe vnos a otros lo que han 
de hazer: Sequelitha, Eukha(- 
tha, vel iñalitha. 

Dezir, o moftrar quien hizo, o di 
xo.Siticatatha, vllachaatha. 

Dezir todo lo que tiene que de- 
tir: Taqquechatha, tapachatha 

Dezir aora vno, aora otro con 
perplexidad: Phacancunacala 
aruíitha. 


Deziríe palabras injuriolas: Aro 


ttaccafitha, arona aatafitha, vel 
Toqquefitha. 
Dezir fiempre mal de alguno tra 
erle en la boca: Qhuiftufitha. 
Dezir de no:  Hanihua Íatha. 
Dezir de (1 : Iyafatha : Huuaafatha 
Dezidor: Arocamana : Sanchaca- 
mana: Aroncati, Sancarara. vid 
Parlero. 

Dia : Vru. 
Dia,y noche: Aromani vruni, aro 

maui vraui, Aromaía vruía: 
Poniendo primero la noche q 
el dia, porque aísi lo vían ordi 
nariamente. 
Dia concertado para hazer algo. 
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Arojafiui, Chimpuíiui, Phattali 
ui vru. 

Dia, y fus partes: vide Partes del 
tiempo, donde fe haHaran los 
nombres delas horas, cafi cor- 
refpondientes a las nueftras. 

Dia pardo: —Hayphu lupi vru. 

Dia claro: Lupi vru. 

Dia de abítinencia,o ayuno: Safi 
vru. 

Diablillo,o elpantajo : Sokho, [ay 
nata, Sancatilla, Copa haqque, 
llama llama, Culun culun. 

Dia entero: Vru tucuya, Ttuttu 
vru, Maya vru phuca, Maya v- 
ru camana: 

Diablo : Supayo: vide Demonio. 

Diabolico que traftorna las vo- 
luntades: Hukhini haque. 

Dia de trauajo: Ina vru, Iranaca- 
ña vru. 

Dia de huelga, o fielta: Samaña: 

Dia de comer carne: Aycha man- 
kaña vru. 

Dia de difuntos: Amaya manka- 
ña vru:aísi lo llaman ellos, pe- 

ro es menefter quitarles efta 
coftumbre diziendoles ¿ le lla 
men Purgatorionquiri anima- 
nacataqui hamppattiña vru, o 
de otra manera que no huela a * 
fuperfticion. 

Dia del juyzio: 
Cchina vru. 

Dibuxar: Quellcatha,vel Tullpa, 
inaqui quellcatha. 

Diadema de pormas: Sipi. 

Diafano: — Qípija Q(pi hama. 

Diamante:  Hanko Q(pi cala. 

O Dicha 


Taripaña: vel 


$ 
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Dicha, ventura : Cuíi,allina: Y pa 
ra víar bien defte vocablo vide 
A,n. 42. y tábien Inqui,l. n. 59 
Dichoflo, Cuíini, Samini, allini, 
Inquini, Cutipani, Callata ha- 
que tara. 

Dichofifsimo: : Cufikhtara,famikh 

Diétamen: Amajafiña. T Diéta- 
men mio es: Nana amajafiñaha 
acahua, l. nanthá, chuymahan- 
thá acaqui luraña; vel laña, Sc. 

Diétamen tégo que los deuotos, 
y buenos chriftianos comul- 
guen cada domingo: Domin- 
gon cuna Diofaru chuymani- 
nacana comulgañapahualaÍsin 
hiftha, y aísi puede aplicarle a 
otras coías. 

Diente: Lacca cchacca. Y Te- 
nerlos: Laccani. $ Salir o na- 
cer: Laccachalitha, FP Doler, 
Lacca cchacca víuto. | Tener 

- los doblados vnos delante de 
otros: Lacca kitoqueto. $ Te 
nerlos deliguales, Quilluma, la 
cca pilla, kaulu kaufu, Parco 
parco , lacca vllufu vllintata, 
Y Tenerlos muy agudos, Íiui- 
ca laccani, lacca fiuica. 

Dieftra mano: — Cupi ampara. 

Dieítro, vide Abil, Abituado: y 
tambien [e dize con Camana, y 
yapuni, como, v. g. 

Dieftro en cantar: Kochucama- 
na, vel Kochu yapuni, y aísi 
de otras muchas cofas. 

Dieftro ladron, Luntata yapuni. 

Dieftro de manos, en hurtar, o é 
trauajar, STc. Amparani. 
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Dieta, Huaquitaqui mankaña, 
Y Tenerla, Huaquitaqui man 
katha. 

Diez, Tunca. 

Diez y leys, Tunca chokhtani. 

Diez mil, Tunca hachu, l. Hunu. 

Diez vezes, Tunca huala. 

Diez vezes tanto, Tunca aca hu 
cca, moftrandolo, y fin moftrar 
lo, Tunca hucca. 

Diez años, Maa cuml. 

Diez bragas de tierra, Eca, Y lo 
miímo dizen de qualquiera co 
la que miden a bracas. 

Diferente hablando de perfonas, 
Mayniraqui, y de otras cofas, 
Mayaraqui. 

Diferéte es el oro del cobre, Cho 
que maaraqui, y auri maaraqui. 

Diferéte es elte carrillo del otro, 
efta oreja de la otra, Sc. en la 
color, Chuca nauna, Chuca hin 
chu, átc. 

Diferenciaríe, Halactatha, l. Ha- 
lakhtatha. 

Diferenciar, Halakhtaatha. 

Diferencia. Maa hamu cancaña, 
maa raqui cancaña, Y Darla, 
Halakhtaatha, P Auerla, Ha- 
lakhtatha. 

Diferir, Vide Dilatar. 

Dificil de dezir, de hazer, 8tc. Ha- 
ritha arofiña, luraña, 8xc. Vían 
do en todas las colas del parti- 
cipio acabado en ña, delos ver 
uos activos, o neutros. 

Dificultofo, Lo miímo que dificil 

Dificultolamente, Haritha, Cani 
tha, Cchamatha. 

Dificultad 


Dig 
Dificultad de andar; Harithá lara 
ña, Y aísi de otras colas. Y Te 
nerla en entender, andar, 8tc. 
Haritháa hamurpaatha, Sara- 
tha 8zc: vel Saraña,Luraña Sc 
Hani hifqui huaquifitoti, Y atifi 
totl. 


1 Digno dehonra;Chupichaña, 


y aísi le dira de otras cofas, v- 
lando tambien de los partici- 
pios en fa.v.g. 

Digno de ler amado. Amahuaña. 

Digno de [er aborrecido; Vñiña. 

Digno de yr al aielo; Alakhpacha 
ro miftuña. 

Digno de admiracion: Añay laña 

Digno de laftima; Hufluhuaaña. 

Digno de recebirel fantifsimo Ía 
cramento: Catuña huaque, vel 
Huaqueni, o Camani. F No 
fer digo;Hani huaquet*ti,Hua- 
quenit ti,Camanit.ti: Elte mo- 
do puede aplicarle a todas las 

colas. 

—Digniísimo de fer amado, caftiga 
do: 8£7c.Amahuañakhtara,Mu- 
tuañakhtara, vel Amahuañana 
amahuañapa, Mutuañana mu- 
tuañapa. 

Digerir la comida. Puracana man 
Ka ccatiquipaatha, vel Puraca- 
ro manka thurikhe,Ccatiquip. 
khe. 

Dilatar de dia'en dia: Vru hithaa 
tha, Maya vruthá maya vruro 
hithaatha, vel Hilakhttaatha. 

Dilatar lo prometido: Hithaara- 

,  Pitha, como Dilatome lo que 
me auia prometido. Churaha 


VOCABV AYMARA. Dil 191 


fauipa hithaarapito* 

Dilatarfe ; vide Alargarfe, 

Dilatar, o detener a otro : Hithaa 
tha:No me dilates Dios mio el 
tiempo para ir al cielo: Dios 
tatay alakhpacharo mañahata 
quí hani cchinaro cchinaro hi 
thiytrtatl. 

Dilacion: Vnaña. Y Ponerla Vna 
tha: Mucha dilacion pulo en 
venir: Haya pacha, Hayahua, 
vnahua hani hutiti. 

Diligente : Kapa,Callu,Nina: vid. 
fupra Agudo. 

Diligencia: Kapa cancaña:$tc. 

Diligentemente: Kapa hamaqui. 

Diligencia poner en algo, o cuy- 
dado: Hilqui amajalitha. 

Diluuio, auenida: Vma llokhlla. 

Diluuio vniueríal. Puíi luu vrad 
ro vma hallu apaquipaña: * 
Hauerle: Vma hallu apaquipi 
llumchitati;ccaufatati,Hithita 
ti, Apatati, vide Anegarle. 

Dinero moneda batida:  —Reala. 

Dinero moneda menuda: Hua- 
huanaca. 

Dinero moneda grande pataco- 
nes: Achachi, aunque vían lla- 
marlos como nolotros. 

Dios: Diofía, Tatíla, Auquiíla. 

Dios mio, tuyo: fuyo: 8rc. Diosa- 
ha Diofapa, Diofapa: $rc. Aña- 
defe aglla a, poftrera porú a to 
dos nueítros vocablos acaba- 
dos en cófonante fiépre añadé 
a,vel i, por cóformarfe con fu 
lengua, q cada vocablo de por 
fi no fincopado acaba en vocal 

O 2 Dios 
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Dios fue tenido deftos indios v- 
no aquien llamauan Tunuupa, 
de quien cuentan infinitas co- 
las : Dellas muy indignas no lo 
lo de Dios, fino de qualquiera 
hombre de razon, otras que ti 
ran algo alos mifterios de nueí 
tra fanta fe.Mucho haria alca- 
Ío declarar alos indios los em 
buítes de Tunuupa, parag todo 
lod del cuentan fe vea claramé 
te ler fabula, y le delengañen. 
En otras tierras, o prouincias 
del Peru le llaman Ecaco,ven- 
gamos ahora a algunos epite- 
tos de nueítro verdadero Dios 

Dios eterno: Viñaya layquipa 
Dioía. 

Dios fin principio, y fin fin: Hani 
callarañaui, Hani tucuycha- 
ñani. 


(ri. 
Dios todo pederolo : Tagd atipi- 


Dios feñor del vniuerfo: Hacca 
thakhfitha,Hacca thakhfi cama 
huccha haqueni. 


Dios aquien todo obedece; Pa- 
chani vruni. 

Dios que da [er a todos los hom- 
bres" Haquepha (Íiri. 

Dios criador de todas las colas: 
Cuna mana cauquimana inogri 
luriri: Sunttiyri, Camiri. 

Dios de infinita gloria : Cufikhta- 
ra, Cunamanani, Cauquima- 
nani. 

Dios de infinita mageltad; Hani 
arufiñahakhÍarañani,Apucan- 
cañani. 

Dios juftifsimo juez; Checa cuíca 
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Dios de infinita mifericordia : Ha 
ni aruliña ccuyapiyri, VTuuiy- 
ri, Mayuiri DioÍa. | 

Difciplina: Siplina,Haukattafiña. 

Difciplinarfe; Siplinafitha, Afituñ 
tha, Haukalitha,y mas comun- 
mente Lurafitha. | 

Diícordar enla mufica: Kochu 
panti, vel Huakhllif. 

Difcordar qualquiera cofía. Hani 
tincuíitha. 

Difcordia :Yancca camaña. F V+ 
uir, o eltaren diílcordia : Ccha- 
khmifitha, Yancca vtcatha, Ca- 
matha;haccakhta chuymani ha 
catha, vel Mayni mayni hacca 
chuymani puratha. 

Diícordes, o diferétes de parecer: 
Maynila maya; Mayniíca ma- 
ya amajalitha, Sappa, vel Che- 
cahua Íatha. 

Difcipulos : Yatichaui, yatichata. 

Difcurrir entre (1;  Amajafitha, 
Kayuilitha, Ppituifitha. 

Diícurrir de vna partea otra: Ha- 
laquipa halarurutha, Saraqui- 
pa fararurutha. 

Difcurrir dando, y tomando fo- 
bre alguna cofa: Amuta ama- 
nocatha, Kayuita Kayuino- 
catha, Mulla phalatha, Mulfali- 
tha. 

Difcurrir por todas las vias, co- 
mo podra hazer lu negocio:Ha 
ya hacca amajafitha; Toqueno 
catha. 

Difcurfo:Amajafiña,chuyma.F te 


nerle: 








Dif 
nerle: Amajafiñani,chuymani. 
Disfamar. Arohuatha, Laccahua- 

tha. 

Disfamado: Arohuata, laccahua 
ta, vyuini, phichuni. 

Disfamado de ladron: Luntata 
arohuata: 8zc. Y afsi de otras co 
las aun buenas. 

Disforme, o moftro: Hokhíalla, 
vide Moftro, y De gran cabe- 
ca: óc. 

Disfracaríe enmafcararíe: So- 
khochafitha, Saynatachalitha. 

1 Disfragaríe tomádo figura de 
Angel, Demonio, Hombre : $c. 
Angelachafirapitha , Supayo- 
chalirapitha:8c. añadiédo cha- 
firapitha, o chafitha, y tambien 
dizen. 

Disfracaríe el Demonio en An- 
gel de luz: Supayotha Angela 
tucutha, vel tucurapitha. 

Disfragaríe embogandofe : Hana- 
quipalitha. 

Disfracar enmafcarar: Sokhocha- 
tha : Saynatachatha. 

Disfragar en habito de muger: 
Marmichatha, y aísi Memilla 
chatha : átc. 

Disfrace € habito de muger: Mar 
michaíiui, Mememillachaíiui, 
legun fuere la cofa. 

Dilminuyrfe las fuercas: Cchama 
huccaui, vel huccauito, tucufi- 
to, Pifipito, Phintaptito, Parpa 
tucuíito. 

Difminuyríe en numero, o canti- 
dad: Katakhatha, Pifikhatha: 
Kc, Tomando el nombre que 
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Íignifica poco, y las particulas 
Kkha,ta,pta,quipta. 

Difparar arcabuz: IHapattatha. 

Difparar artilleria: Kakhchatta- 
tha. 

Difparar huyendole los que van 
juntos: Chucugratha, Phatti- 
gratha, : 

Difparate en hablar; Chuchaña. 
Y Hablarlos: Chuchatha, Taui 
tha, Chuchaui manca chucha- 
tha : Sc. 

Difparar como frenetico. 
canatha, vel Mufpatha, 

Difponer las cofas encomendan- 
dolas : Eukhatha, kutifitha, 

Difponerlas acabandolas. Mira- 
fitha. 

Difponer de lu hazienda dexádo- 
la a otros Haytarapitha. 

Difpeníar comida, y otras colas. 
Lihuatha, Lihuagratha, Chura- 
tha; Churagratha. 

Difpenfar dando licencia: Licen- 
cia churatha. 

Difpenfacion: Licencia churaña. 

Difponer: vide Aparejarle. 

Difputar :Safitha: vide Debatir. 

Difputa: Safiña. 

Difimular no reprehendiendo. A- 
mucarapitha. 

Difsimular no moftrando fentimi 
ento: Chuyma limintafitha, vel 
Amuqui mutufitha; vel Mucuíi 
tha. 

Difsimular fingiendo qne no vee: 
ni oye: Étrc. Hani vllghirijaqui, 
Hapirijaqui tucurapitha. 

Difsipar hazienda: vide Defper- 

O 3 diciar 


Paca 
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diciar. 

Difsipar lo ageno: Curikhuuraca 
tha, Thuturacatha, Ttuumara- 
catha: Ste. 

Difoluto: Yauripara: vid.Defuer- 
goncado, Deslauado, y Olado. 

Diflonar la mufica: vid.Dilcordar 

Diflonante boz; Hakhomallaqui 
cunca. 

Diffuadir; Chikhittatha, Hani lu- 
ramti fatha, o fegun lo que dif 
fuade- 

Difluadir, y perfuadir con enga- 
ño;Llullatha lHullanocatha. 
Diftar cien leguas del cuzco : Ste. 
Acamarcathá Cuícoro pataca 

tuphua, Pataca yapuhua. 

Diftancia de diez leguas; Idem. 

Diftilar, manar: Cchuatha, cchac- 
catha, hauitha,vel ayuitha. 

Diftilado; Cchuata, cchuuiri Sc. 

Diftinguirle; vide Diferenciarfe 

Diftinguiríe echarle deuer; Vllaíi 
tha. 

Deftribuyr oficios; Ttac jatha, ca 
majatha, irajatha, kutijatha. 
Deftribuyr aísi entre fi; Ttacc. ja- 

fitha- 

Deftribuir a muchos; vi. Repartir 

Diftrito, provincia. Mamani. 

Diuerío; vide Diferente. 

Diuerfidad de cofas; Cuna mana, 
Pichu pichu yaanaca: 

Diuerías vezes, Haya cuti: Étc: 

Diuidir,partir; Cchakhtatha, ccha 
atha Halaathá. 

Diuidir en pedacos menudos;Hu- 
ccha huccharo, Hiska hiskaro, 
halaatha : vid. Partir, Repartir. 
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Diuidir entre fi; Laquilitha, Ay- 
chaíitha. 

Diuidir en manadas; Tama tam: 
chatha. 

Diuidir en porciones; 
huaque halaatha. 
Diuidir en quartos, aun que fea 
de aues; Taru taru halaatha. 
Diuidirfe partiendo muchos del 
pueblo, Ccochuhuadtatha, alli 
huakhatha, Apahuakhtatha. 

Diuidirfe la plata en muchas ma- 
nos, o partes: Collque, irekhta- 
huakhe, irahuakhe. 

Diuidirfe el camino; Pallcakhta- 
tha. (pu. 

Diuieío, o poíftema: Ttiuca, Cchu 

Diuinidad. Dios cancaña. 

Diuino excelente: Collana. 

Diuifaríe poco; Hayphu vllafitha 

Diuifar a boca de noche el que 
va andando; Liuil liuiltatha, 
Ahol aholtatha; vide.L.nu y. 

Diuifion del camino.  Thaqui. 
pallca. 

Diuorcio; Halakhtaña.  Hazer- 
le apartandoíe; Halakhtatha 
F Hazerle apartando; Halakh 
taatha. 

Diuulgarle; Apatatatha, matata- 
tha, Saratatatha. 

Diuulgar. Apatataatha: árc. 

Dixes, o colgadijos que traen al 
cuello. Piña. F Ponerfelos Pi 
ñattalitha. 

Dizen que, o dizque. Mna, vel ma 
na, y fiempre [e pofpone, aun 
auezes no es mas que ornato. 

Doblar la ropa $%c: Patharpita- 

tha, fu- 


Huaque 


Dob 
tha, Sukatha, Sukathapitha. 

Doblar paflando ala buelta. Ma- 
qquipatha, Saraquipatha. óáxc. 
Víando delos verbos de moui 
miento, con la particula quipa. 

Doblar los ayunos delos años pa 
lados: Mi mara ayunaícatha, 
hicha paya hucca hilakhataa- 
tha, vel ayunatha: vel mi mara 
ayunalfiuiharo hicha paya huc 
ca apakhatatha, Hilakhataatha 
y alsi puede aplicarle a otras 
colas. 

Doblaríe: vide: Doblegarfe. 

Doblada perfona:vide Anchicor 
to. 

Doblado que no fe deícubre a na 
die: Haccaftaa, maaítaa aruliri- 
haque, Paa chuyma haque. 

Dobladamente hablar: Haccaf- 
ttaa, maaíttaa, huateca arufitha 

Doblado que tiene dos, tres qua- 
tro doblezes : Patharphi,Quim- 
la, Puíi tharphi, vel Sukata ii. 
Bcc. (phi. 

Doblezes dela ropa:idem. Thar- 

Doblez en el trato. Haccaftaaqui 
Huatecaqui luraña : $cc. 

Doblegaríe. Llauquel llauquel- 
thatha, Kauful Kaufultatha, y 
Dizeíe delas cofas que facil- 
mente blandean, como vna ba- 
ra:óte, 

Doblegaríe torciendofe: Kaufup- 
tatha, Parcoptatha. Stc. 

Doblegaríe las tigeras del teja- 
do fiendo muchas: Aparant:ta- 
tha, Parcorant.tatha , Kau- 
furant.tatha, Kumurant.tatha: 
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Doblegar actiuo: Parcoptaatha, 
Kaufuptaatha: Ste. vide Blan- 
dear y Torcer. 

Doblegar el coracon, o condi- 
cion: Chuyma alittaatha : Ar- 
phttaatha. 

Dolencia : vide Dolor: Enferme- 
dad. 

Doler:  Vílutha, vel Vífuto. 

Doleríe de lus peccados: vid fup. 
Arrepentirfe, 

Doler las muelas: Lacca Kamito, 
vel víluto. 

Doler todo el cuerpo: Cchama 
cchama víluto. 


Dolerfe : Quichufitha, Llaquifitha 


vide Affligirle. 
Doliente: vide Enfermo. 
Dolorido. Vífuncalla. 
Dolor: Vílu. 
Dolor lento: Llamppu, Sappa, 
Huaquita. 


Dolor de eftomago. Chuyma vílu 

Dolor de coracon. vide. Mal de 
coracon. 

Dolor de coftado : Harapi, vel Vi- 
la hacca viu : dizen tambien co 
mo nofotros. 

Dolor cótinuo de manos, o pies 
tener: Ampara ttakh ttakhtito 
Chakh chakhtito. 

Domar, o amaníar las fieras : Llá- 
ppuptaatha, Akhaptaatha. 

Domar las mulas, y otros anima- 
les chucaros: Llamu yaticha- 
tha,Sara, l ccumu yatichatha. 

Domador aísi: Mula yatichiri. 


Domar gente: vide Sugetar. 
Domeñar: vide fup.  Doblegar. 
O 4 Don, o 
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Don,o prefente : Vllaafiña, Chura 
fiña. F Embiarle: Vllaafitha, a 
paaíitha. F Embiarle aísi v- 
nos a otros: Apaalifitha vllaal1 
fitha. 

Donacion gracioía : Inatha, Caíi- 
tha churauiqui. 
Donacion en vida. 

Churauipa. 

Donacion oneroÍa, con oblgació 
de hazer algo: Aynifiña chura- 
uiqui. 

Donayres de palabra: Saucaqui- 
paña:Stc. Y Dezirlos: Llama 


Hacquirina 


Llama firacuna aruíitha. Vide: 


Chufletas. 

Doncella : Idem,vel Kuu,Kuumaa 
chakhllat pacha tutiri marmi. 
Donde: vide A donde. 
Dóde quiera: vide Adóde quiera 
Donde hallare yo plata, comida 

8tcc? Cauquinchaha collque má 
ka 8tc?. 
Dóde ire yo agora? Cauquichaha 
Donzella: vide hic— Doncella : 
Dorar: Choquenchatha, vel Cho- 
quena apakhatatha. 
Dorado: Choquenchata. 
Dorador: Choquenchacamana. 
Dorar las palabras elculandofe. 
Sumañaro aruíitha: vi. Su.n.16. 
Dormir: Iquitha: Y No poder 
dormir: Iqui cchihkma hani ca- 
tutha. 
Dormir tendido: — Iquitatatha. 
Dormir con guarda : Chapani, V- 
llalirini, Mufirini iquitha. 
Dormir profundamente: Hihua 
iquitha, iqui ñuíatha. 
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Dormir en algun lugar contra la 
voluntad de fu dueño : Iquitta- 
racatha,arphttaracatha. 

Dormitar cabecear : Iqui chahua- 
tha,Kayuitha: iqniquipatha. 

Dormir tener fueño ligero ,o 
muy poquito: Iquí charmatta- 
tha. 

Dormir có fobreíalto : Hacca hin 
chu,hacca nayraqui iquitha. 
Dormir toda la caía, o pueblo al 
profundo dela noche: Iqui 

cchukhutatha. 

Dormir dos en vna manta por 

falta de mas ropa: May callufitha 

Dormir la criatura dentro de la 
faya dela muger, o el que tiene 
trato con ella; Pheqhueruíita 
iquitha, 

Dormir el primer fueño, o por 
poco tiempo: Iquiratha, maya 
iquiraqui iquitha, 

Dormir boca arriba: Laccampu 
hakhíutata iquitha. 

Dormir boca abaxo. Alittata, vel 
nalatha qhuenfttata iquitha. 
Dormir arrimado ala pared: áre. 
Pircaro iquicatatha; vide I.nu. 

15. Sc. 

Dormir de lado: Harapitha, vel 
Quichatha iquitha. 

Dormir dos abracados: Ccoma- 
thapilita iquitha : $ Peccar aísi 
Marmimpi iquitha, l. aniíitha: 

Dormir fingidamente: Iquicchu- 
quitha, Tullpaqui iquitha. 

Dormilon : Iqui quemara, lqui ca 
mana. 

Dormitorio : Iquiaui, Iquiña vta. 

Dormida 


Dor 

Dormida de animales: Hipiña:l. 
callanca. 

Dos personas: Pani. 

Dos colas: Paya vel Paa 

Dos niños de vn parto: Pacha, pa 
chachata huahua, y al primero 
que nace llaman Ckha,al fegun 
do Vifa: Y (1 [on niñas ala pri- 
mera Ahualla, a la fegunda Hif 
palla. 

Dos tanto: Paya hucca: vide Cin- 
co tanto, o diez tanto. 

Dos cofas pareadas, o compañe- 
ras, como dos capatos, dos va- 
los: 8zc. Yanani. 

Dos años def pues delte: Ccuri na- 
khía. 

Dos caras tener el q dize vno aqui 
otro aculla:Paa lacca haque. 
Dofeles colgaduras: Hanakhatal 

ña,ifikhataliña 111. 

Dofel, o cielo delos altares, o Íi- 
tiales : 8tc. Acchihua: Y Ponerle 
Acchihuakhatatha. 

Dote : Idem Tote: T, en lugar de 
D, T Darle: Apantafitha, Tote 
churatha. 

Dotrina lugar donde la enfeñan: 
Yataui. 

Dotrina las coías que fe enfeñan. 
Yatichata, yatichaul. 

Dotrina, o parroquia: Icleíia, vel 
Peruquia. 

Doze: Tunca paani,y es para to- 


das colas períonas, y no perÍo- 
nas. 


Dozeno: Tunca mani kharu, vel 
Tunca mani quipa. 
Dozientos; Paa pataca. 
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Dudar; Paunacatha.3.que. 

Dudar fi hara, o no recelandofe : 
Tumgquittatha, Qhueyttatha, 
hiuttatha, llakhllattatha. 

Dudar: vide Preguntar. 

Duda; Paunacaña, Paunacaui: * 
Ir en duda por f1,0 por no: Aro 
paaqui faratha, matha, 

Dudolo: Paunaqueri: vide Per- 
plexo. F Andarlo; Paunaca- 
tha,vel Paunacalcatha. 

Duelos; Thakhe, lumi. * Tener- 
los; Thakheni, fumini: $ Con- 
tarlos; Atamatha. 

Y Dueño, o feñor dela caía: Vta 
ni. y alsi de otras colas, añadi- 
endoles ni, (oni. 

Dueño defte cauallo: Aca caua- 

Dueño de aquello de que tratan, 
o hablan. Vcani. 

Dueño de fi mifmo libre: Chuy- 
ma cama,vel puruma haque. 
Dueña matrona; Mamanaca. 
Dulce: Mokhía: Y Boluerfe; Mo 
khfakhatha: + Echarle enlaco 

mida : MokhÍanchatha. 

Dulcura: MokhÍa, mokhÍaña,vel 
vel Mokhía cancaña. 

Dura tierra; Ámaro, yaja, ccama, 
cchullg cchaycara, huaña, Í1nti. 

Duro de coracó: Amaro chuyma 
ni, vel cchayu, Tarcaca, Tarma 
cchuncchu, puti cchuncchu,Ko 
llo hinchu, tukhi, cala chuyma 
ni, Haccha chuyma, Hani pa- 
quia, Hani phakhtaa hani chi- 
caa, Tataña, mita tataqui' 

Duro como piedras, madera: Stc. 
Amaro: yaja, cchullque, [inti. 

O 5 Duro 
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Duro mayz. Morochi tonco. 

Duro como pellejos:8tc. Ccuru 
lahua: *F Bolueríe duro de 
qualquiera coía : Amaroptatha 
Amarokhatha. 8c: Añadiendo 
eftas particulas alos nombres 
que fuere menelter* 

Dureza: Ámaro cancaña:ézc.Aña 
diendo cancaña a los nombres 
que fignifican duro, de qual 
quiera manera que [ean. 

Durar el veftido mucho tiempo, 
y otras colas:Harithá, hayathá 
merkelitha. 

Durar mucho vna cala: Hayatha 
merkefiri,y aísi de otras cofas. 

Durar poco: llaqui, Hamkaqui 
merkeíitha. 

Durar mucho en el gouierno:Ha 
ya pacha apu, Papa, Obifpo, 
Reya, Corregitora cancatha, 
vel tha,vel Saranacatha. 

Durar vna temporoda la vida, La 
Honra, Riqueza: érc. Hacaña, 
Cama, Haziendani faranacaña, 
Chhanaquihua, mittaquihua. 


Durar hablando delta manera: : 


Mientras dura la vida: Imanía 
hac.caísina, vel Hac.quihana. 
Mientras dura la quareíma: 
Imanía quarelmaquipana: Y el 
te modo por gerundio, o fubiú 
tiuo firue al tiempo pallafado, 
prefente, y futuro. 

Durar para fiempre: Viñayataqui 
tha, vel Cancatha. 

Durar poco: llaqui, Hamkaqui 
tuculitha. 

Durar poco en el oficio, o digni- 
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dad de obifpo:8zc. llaqui Ouif- 
pottatha, Papattatha, Reyatta 
tha: Sc: Y aísi dezimos tam 
bien; llaqui Fiícalattatha, Sa- 
criftanattatha : Ste. 

Duradero; Hayapacha. Elta vida 
no es duradera, no me agrada 
el viuir delta manera;Hani ha- 
ya pacha aca hama faranaque- 
riótrti, 

Durable;Hayapachataqui. vt fup. 


Laus Deo Virginique Matri Ma- 
riz fine vila peccati ma- 
cula concepte. 


E ante A 


A hermanos, dando prieía có 

E fuauidad, y manfedumbre. lla 

ttatana , Hamkattatana cha 
mayconaca, Hilanaca. 

Ea veamos: Cari vlljatana, vel Ca 
ri viljaha, 

Ea pues vete con la bendicion de 
Dios: Vca halla Diofampi fa- 
rama. 

Ea pues acaba ya, hablando con 
algun enfado; Hamkachama 
hamkachama. 

Ea pues fea aísi,concediendo; Iya 
Iyao,aha 

Ea pues vamos; Hina,vel Hinama 
tana. 

Ea pues fin falta vendra: Vcala 
vcala hutapiuinihua. 

Ea pues hazeldo ya que quereis 
hazerlo: Vqui lurama vqui, Y 
la vltima deue acentuarfe. 

Ea pues 
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Eapues riñamos; Ea haychalitana 
Ea pues dame lo que pido; Mayí1 

uiha cama churita. 

Echar; Efte verbo entra tantas ve 
zes en la lengua caftellana, que 
fi fiempre fe huuiera de repetir 
no acabaramos tan prefto. Pa- 
ra abreuiar fera buena la re- 
gla que tambien dimos tratan- 
do del verbo Dar, y es que que 
riendo buícar. vg. Echar olor 
bufquemos, Olor echar: Y lo 
miímo fe hara en otras occafio 
nes femejantes, Aqui folo por- 
nemos lo que comodamente 
no puede bufcaríe en otras le- 
tras. 

Echar agua enla quinua, trigo Ítrc 
para apartar las grancas; Qhue 
maratha. Y Para hazer (al. 
Hayuhoccatha. 3 qhue. 

Echar de fi,o de fu caía. Hiccar- 
paatha, vel Saracama Íatha. 

Echar arrojando por ay colas me 
nudas; Huararpaatha, Villirpa 
atha, Aytirpaatha; Donde es 
de notar que en eftos verbos 
entra ordinariamente la parti 
cula Rpaa,en la fufodicha fig- 
nificacion. 

Echar la red al mar; Caana cota- 
ro haccontatha,Hanatatatha. 

Echar a cozes;  Taquirpaatha: 

Echar grillos, Quirilloro apanta- 
tha. 

Echar, defpachar muchos hom- 
bres, y animales; Anarpaatha 
ccochurpaatha, Ayuirpaatha. 


Echar bueno,o malo olor.Hifqui 
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vel Yanca thukhíatha, Compi- 
tha. 

Echar ala rebatiña; Chancuatha, 
Huaycalaatha. 

Echar a huyr; Phattihuakhatha, 
Marihuakhatha, Hallahuakha- 
tha. 

Echar por ay; vide  Arrojar. 

Echar coles en la olla,y qualquie 
ra cola que [e come, y da fobor 
como garuangcos, ajos, cebollas 
tocino tc. Coleía hillichafitha 
anreponiendo la cofa. 

Echar a alguno puncandole con 
vn palo, elpada 8tc: Hunurpaa- 
tha. 

Echar agua: Vma huarantatha 
porque la particula Nnta, fig- 
nifica ordinariamente, Echar, 
o meter. 

Echar con los pies la ropa, o per- 
lona quando eftan echados. 
Huattarpaatha, Huattamucu- 
tha. 

Echar prefo enla carcel; Huata v 
taro chinottatha, Irpantatha, 
Echar hicho tendiendolo; Yayu- 

tha, Yayutatatha, Villitatatha. 

Echar orilla, o ribete enla manta. 
Sillcutha. y En el manto; Ip- 
Khatha. 

Echar derrama de plata, o otras 
colas; Collque irjatha. 

Echar mano a alguno; Hattithapi 
tha, Kapithapitha. 

Echar mano de alguno efcogien- 
dole para algo. Hakhllatha, A 
mahuatha. 

Echar mano de alguno para Obif 

po, Co- 
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po, Corregidor; étc:  Obifpo 
chatha, Apuchatha: átc. 

Echar carga ala. beftia que nunca 
fue cargada : Llamutha, vel lla- 
muntatha. 

Echar efpuma, o bauas dela boca 
Thalta, vel vikhira liuifitha. 

Y Echar agucar,o miel: 8tc. Acu 
caranchatha, miskinchatha; có 
poniendo la coía, con la parti- 
cula Nchatha. 

Echar leña barro ; 8c. Lahuancha 
tha, ñekenchatha calanchatha: 
aunque el verbo general es A- 
pantatha. 

Echar algo en la manta,o capa a 
otro para que lo leue; Mukhi- 
Kkharaatha, Ahukharaatha. 

Y Echar, o arrojar en la mar, en 
el fuego:8zc.Cotarochatha, Ni- 
narochatha; érc. Componien- 
do el lugar con la particula Ro 
cha. 

Echar a rodar rempujando; Nu- 
ccurpaatha. 

Echar a rodar: Collumitha,collu 
mi collumi halaatha. 

Echar algo enel leno la muger; 
Pheqhuerochatha, Pheqhuero 
imantatha. 

Echar algo entre faxa; Kinchuru 
fitha. 

Echar la criatura, o cordero parié 
do; Phultokhhuactatha. 

Echar, o limpiar foplando; Phu- 
larpaatha. 

Echar y meter los mocos; Qhueti 
catha, 

Echar Dios al mundo los hóbres. 
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Sunttaatha. 
Echar a perder; Talacoracatha. 


Echar tuertos los ramos: Turu 
alitha. 
Echar agua,vino, chicha; átc.enel 


valo para luego beuer; Vmajaíi 
tha. 

Echar algo en la olla partiendo- 
lo; Vicantafitha, Cchaantafitha 

Echar en rifa, Saucaro haccutha. 

Echar al pafto; Hunaanitha,Huni 
fñiaro hiccatha, y 11 fon muchos 
Anaquitha. 

Echar a buena,o mala parte: Hif- 
quiro, vel Yancaro catutha, Ha 
ccutha. 

Echar aperder; Huakhllitha. 

Echar de uer: Viljatha. 

Eechar de ver; entendiendo: Ha- 
murpaatha, vnanchatha. 

Echar en oluido; Armamucutha. 

Echar bendiciones: Dios huacay- 
chahatpana, Hacaahatpana ha 
blando a fegunda períona: a 
tercera diremos: Dios huacay 
chapha, 

Echar en remojo; vide Remojar. 

Echar fuera; Hiccufutha,y fi fon 
muchos, Anufutha. 

Echar dela boca lo maícado : Hac 
cofutha. 

Echar aísi agua,o faliua. Hum- 


cchirpaatha. 

Echar menos a alguno; Cchufaro 
haccutha. 

Fchar Dios fu bendicion: Dios 
ccuy, Hifquichi. 


Echar reptos, o brauatas; Hani 
haquiyrija arulitha. 
Echar 
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Echar de cabeca enel cepo, Cun- 
cathá ceporo apantatha. F Y 
de pies, Cayutha apantatha. 

4 Echar plumas, cuernos, vello, 
barba, vías, efpigas, y qualqui 
era cola q nace. Cchaccachali- 
tha,huakhrachalitha, Phuucha 
fitha, ñuccuchafithu,filluchafi- 
tha, Pauraachafitha, 8c. Com- 
poniendo las coías con la par- 
ticula Chatha. 

Echar las pares: Cchihua haqui- 
catha. 3. que. vel Huahuacha 
tha. Y fino fon mugeres dizen 
Vtapi yocachatha,vel Huahua 
chatha. 

Echarle a perder lo que [e tiñe, 
Cchikhchitha, Huakhllifitha. 
Echarfe fobre el almohada, Cchi- 
khmakhatatha, cchimcakhata- 

tha. 

Echaríle la carga al viétre las bel- 
tias: Ccumu haccorantaíitha. 

Echarfe de ver claramente: Cca- 
naqui vllafitha. 

Echaríe poco de ver, Hayphuqui 
vllafitha. 

Echarle el ayre cellar, Thaa han 
ttakhti, ttacutti, llampputti. 
Echarfe el hombre, y otros ani- 
males encogiendo las manos, y 

pies, Hiphikhatatha. 

Echarfe la gallina fobre los hue- 
uos, Hiphijalitha. 

Echarfe vn cátaro de chicha a pe- 
chos: Maa huacolla vmanta- 
tha, vel maa huacollantatha. 

Echarfe a dormir cabe alguno, 
Huattaranatha. 


Echarfe al vado: Iñantatha. 

Echaríe a nadar: — Tauntatha. 

Echaríe a dormir: Iquinocatha: 

Echarle de efpaldas, o boca arri- 
ua; Hakhfutaía iquinocatha. 

Echarle de lado;  Haraphithá 
Quichatha iquinocatha,Vincu 
Khatatha. 

Echarle de barriga, o de brucas: 
Llaullikhatatha, Llaullinoca- 
tha. 

Echarfe al agua: Ppultokharanta 
tha, Thalakhrantatha. 

Echarfe vna y otra de vino, o chi- 
cha; Vmufu vmantatha. 

Echar maldiciones: vide lurar. 

Echar a rodar como por juego. 
Kelli kellitha. 

Echaríe a rodar;  Kellintatha. 

Echado ala puerta; Ponco quill- 
caroichumucuta,Huayumucu 
ta, Apamucuta, Haytamucuta. 

Eco;¿Ccakh cchakhtaña. Y Hazer- 
le¿Cchakh cchakhtatha. 

Eclipíarfe el fol; Inti hiui: 

Ecliplaríe la luna; Phakhíi hiui. 

Edad ; Mara. No [e tu hedad., Yu 
raul marama hani yatit.ti. Y 
Tener quarenta años; Pufitun- 
ca mara haquetha * Ser dela 
miíma edad que otro; Hupa 
mita haque cancatha,vel tha, 

- vel Hupa viñayatha; vide V. 
num. 12. 

Edito: Apuna camachiuipa. *T 
Publicarle; Arottatha, Iíuttaa- 
tha. 

Edificar cala. Vta pircatha: 

Edificar dando buen exemplo. 

Hifqui 
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Hifqui lurauihampi yaticha- 
tha. 


Efetuar: Huaquicaatha, Huaqui- 
ttaatha, luratha. 

Efetuaríe: Yatifitha, Huaquili- 
tha. 

Efeto : Yatifiña, Huaquifiña. $ Te 
nerle :Yatifitha: ázc. vide Hua n. 
37. Donde [e hallara el modo 
de víar deftos dos verbos. F Te 
ner efeto la determinacion de 
alguno. Amajafiuipa yatif1, vel 
huaquiíi. 

Eficaz en obrar:Cunaía huaquiliy 
ri, Yatifiyri. 

Eficacia: Cunafa huaquifaaña. 
Tenerla: Huaquifaatha: éc: Y 
Tenerla en hablar: Arona pha- 
khrachaatha, vel callifaani ca- 
ricatha, arona irttatha. 

El, o ella: Hupa. 

El que, antecedente, y relativo; In 
cluyeíe efto en todos los parti 
cipios adtiuos, y paísiuos. v. g. 

El que amaua a Dios: Dios ama- 

El que es querido de Dios : Dioía 
na amahuatapa. 

El que ha de [er caftigado. Mutua 
ña caltigaña. Delta manera de 
relatiuos tratamos en la 3. p. de 
la gramatica. cap.10. Donde fe 
hallaran muchas cofas necella- 
rias de (aber. 

El mas fuerte: Sintichapi: La qual 
particula ordinariamente [e a 
fiade a todas las oraciones de 
partitivo: como Íon el mas Ía- 
uio, rico, hermofo, anto ác. 
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El mas cercano: Aquiyri. 

El Lunes, o Martes haremos : $tc. 
Lunes catana, Martes catana lu 
ratana Gte, 

El año paílado. Mi mara. 

El año que viene; Nakhía. 

El domingo que viene; Acakharu 
domingo. 

El Domingo pallado; Maflahua 
Domingo: y aísi de otros dias, 
meles, y años, aunque no ligni- 
fica precilaméte folo el domin 
go antes deíte immediato, fino 
vno que no ha mucho q pallo, 

El primero que va delante: Nay- 
rauiri. 

El primero en orden: Nayrachapi 

El fegundo : Nayrakharu,vel Nay 
ra quipa. 

El terecero; Panikharu,l.quipa:A- 
cerca delos quales nombres 4 
fignihcan orden veafe la 2.p.de 
la gramatica cap.1I. 5.2. 

El otro: Ccuri, quando ay dos, o 
mas colas, vna mas apartada 
que otra: 

El que es tenido por muerto, y co 
mo a tal le han hecho las exe- 
quias: Sifña miraca, y por afren- 
ta llaman aísi alos yanaconas, 
y alos que liempre eftan aufen 
tes de lus pueblos. 

El que noacudio alas minas, o tra 
xines fiendo nombrado para e- 
llo; Cchaara haque. 

El que tiene plata;Collqueni. Y af 
li le dirade todas lascofas aña 
diendoles ni: 

El que tiene quien le favorezca. 

Halakha- 
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Halakhatirini, Aroquipirini, 
Yanapirini: 

El que no tiene caía; Vtauifa, Y lo 
miímo fe hara en todas las co- 
las añadiendoles viía. 

El obligado air por fu rueda alas 
coías de comundiad. Mittani. 

El que va folo con rieígo dela vi- 

da por mandado de otros: Ha- 
que cehuncchu miri. 

El tamaño de algo; Huccanca.vid 
Hu nu.3. 

El que tiene a cargo el apreltar 
para alguna jornada, obra,o bá 
quete; Huallpani, Sitani. 

El que tiene a cargo el defpachar 
la gente para alguna jornada, 
camino : $c. Haquicani. 

El 11,0 confentimiéto que vno da: 
Iyafaui, Huaafaui. 

El que concede con todo que nun 
ca dize de no: Iyahuanaco. 

El que folia tener criados: Yana- 
ni yatita. 

El que es mugeril en [us coftum- 
bres efpecialmente en hablar; 
Marmija. 

Elegantemente hablar; Aro cchin 
taquitha, Kaskaquitha. 

Elarfe las plantas fembrados. ácc. 
Cchiuitha. 

Elarfe el agua boluiendofe cará- 
bano;  Chulluncaatha. 

Elaríe vnas partes del fembrado, 
y otras no:Nuuíu nuantatha. 

Elarfe las papas para hazer chu- 
ño; Amca cchokhuhua, Cali, 
vel iruti. 


Elar,o hazer mucho frio denoche 
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a lu tiempo; Cchuñutha. 

Elarfe; vide Quajarfe, o cuajarle 
la manteca, leche, 8zc. 

Elarfe los ladrillos, adobes : 8c. 
Cufupitha, Chulluncaatha. 3. 

uly. 

Elarfe de frio las manos, o pies. 
Cchucchullicaquikhatha, Thaa 
caquikhatha.3.khe. lahuacaqui 
khatha. Lo qual combiene tam 
bien al difunto. 

Elado, o chamufcado del yelo; 
Phucu parina alata. Dizefíe de 
las papas ya crecidas, y con ho 
jas. 

Elado de alombro : Laccas,Chuy- 
mas thaa mata. 

Elecho yerua. 

Elegante lenguaje;  Kaska aro. 

Elegante en hablar; Aro Kaska. 

Elegir Hakhllatha. 

Elegir alcalde: idem, vel Irputa- 
tha, Mantaatha, Amahuatha,l. 


Alcaldechalitha. 
Eleccion; Hakhllaña. 
Eligido efcogido;  Hakhllata. 


Embadurnar; Phiícutha, Sulatha, 
Thikhmitha. 


Embadurnarlo todo: Sulaquipa- 


tha. 

Embadurnar algo con liga; Hami 
llunchatha. 

Embadurnar có feuo; Likina ccuf 
cochatha, Ccufcottaatha. 

Embaracar la cola con muchedú- 
bre de cofas;  Apatatatha. 

Embaracarla con gente; Haque v 
tana phuccatha. 

Embaracado aísi. Apatatata, vel 

phucca 
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phucca. (tha.  Embeuecer a otro: Añadele vna a 

Embarcaríe: Huampuro manta- antes de tha, a los verbos y nó- 

Embarcar ropa: Sc: Huampuro bres efsi compueltos. 

- apantatha. Embeuerfe: vide Empaparfe. 

Embargar,; Harkatha.  Embeueríe el agua enla tierra fe- 


Embarnizar : vide, Embadurnar. 

Embaynar : Sucuntatha, Sucunt: 
Kkhatha, Ccahuantaatha, Cca- 
huaparo apantatha, Hununta- 
tha. 

Embejecerfe el veltido: Merkeli- 
tha, Pallumucutatha, Kochallo 
mucutatha. vi. Hu.nu. 5. y Lli, 
num. 1. 

Embejecerfe el varon, y el macho 
de todos los animales : Achachi 
quiptatha, Achachitatha., 

Embejeceríe la muger,y las hem- 
bras: Apachiptatha, Apachi- 
quiptatha. 

Embejeceríe hafta [er decrepito: 
Achachi, vel Apachi makatáña- 
cama, Achachitatha. ác. 

Embejecerfe los arboles, orteliza 
Sc.Idem Achachitatha. - 

Embelefarle : Ccaccartatha. 

Embeleíar : Ccaccartaatha. 

Embeleíado : Ccaccartata, Ccacca 
tatata, Ármamttaa. 

Emberriñarle. Ppuflukhtatha. 

Y Embeuecerfe en jugar: Ana- 
taruquiptatha, Y aísi de todas 
las cofas, interponieudo al ver 
bo Ruquipta. 

Embeueceríe penfando en el pan 
en la chacara : 87c: Ttanttaru- 
quiptatha, Yapuruquiptatha. 
Sc. Componiendo el nombre 
con Ruquipta. 


ca, o arena: Ttagrantatha. 


Embiar: Qhuitatha: vide. Qhui. 


num. 2. ác, 
Embiar preíentes: Apaatha, vel 
Apaafitha. 


Embiar carta: Quellca apaatha. | 


Embiar a dezir con luan, Martin, 
Sc :Iuanaro iuiranitha, vel aro 
apaatha. 

Embiar a decir muchas vezes: A- 
ro lequerpaatha, Huachuchaa- 
tha. (tha. 

Embiar refpuefta: Aro apaakha- 

Embiar muchos a diuerías partes 
Qhuitagratha. 

Embiar delante: Nayraatha, vel 
Nayra qhuitatha. 


Embiar encomiédas : Tunca ham- | 


ppatkhaha faísin qhuitatha. 





Embiar prefentes, o recaudos v- 


nos a otros: Apaalitha, Apaalifi 
tha, anteponiendo la cofa. 
Embidia;Hithina,Hitiliña. P Te- 
—nerla:Hithitha,Hithifitha $ Te 
nerla al que vende mas:Chikhi 
fitha: Mpi. 
Embidiar. Idem, 
Embijarfe:Hifmalfitha, Samaíitha. 
Embijar a otro: Hifmattatha, Sa- 
matatha; Hakhnuttatha. 
Embijarle todo : Hifmaquipalitha 
Hiímana llukhuntaalitha, y al- 
” (1 de otras colores. 
Embiudar el varon; Chupakhatha 
Embiudar 





| 


j 


Em 


Embriudar la muger: Hikhmata- 
tha. 

Embiudar dos, o tres vezes: Paa 

maíitha, Quimía mafitha. 

Emboluer con paños la criatura, 
y otras colas: Phinttuquipatha 
vel Llauquipatha, Cchuyqui- 
patha. 

Emboluerla con pañales: Ahua- 
yuna llauquipatha: áxc. 

Emboluerla con vna red a vío de 
eftas indias : Keluquipatha. 

Emboluer en vn paño coías me- 
nudas, o hazer emboltorio de 
llas; Keluthapitha, Mikichtha- 
pitha, Pichuthapitha. 

Emboluerfe: Phinttuquipafitha 
Llauquipafitha, Cchuyquipali- 
tha, 1 Phinttuthapifitha: $tc. 

Emboltorio, o carga que lleua la 
perfona : Kephi. i Hazerle : Ke- 
pichatha: f Cargarfele : Kepi- 
ttalitha, Kepikharulitha. | Car 
garle a otro: Kephittaatha,Ke- 
pikharaatha. 

Emboltorio de fruta, o carbon al 
modo q vían aca. Cchipa,May- 
ttu: Y Hazerle : Cchipattatha, 
Cchipathapitha, Mayttucha- 
tha mayttuthapitha. Écc. 

Emboltorio, o maleta de talajos. 
Matta ttekhe. 

Emborracharfíe: Machatha : mach 
jatha. 

Emborracharíe hafta quedar co- 
mo muerto : Kuíana,1.Vinona 
cacatha : 3.que.hihuatha. 

Emborracharfíe vnos a otros: Ma 
chjaafitha,vmjaalitha. 
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Emborracharíe hafta perder el 
juizio:Chuyma chaccaña cama 
machatha. vi. vmatha, y Beuer. 

Emborrachar a otro : Machaatha 
machjaatha, Vmjaatha. 

Emborrachar a otro hafta qíe va 
ya cayendo: Hamillujatha. 

Embraueceríe el Leó : Ccoltutha. 

Embraueceríe el hombre: Kapifi 
ccoltutha,Hapllafitha,Huarup 
tatha, Halutatha, Titi pumaqui 
ccoltutha, Vriptatha. 

Embrauecerfe muchos cótra vno 
Okhecatatha, Okhethapitha. 

Embrauecerfe la beftia: Vripta- 
tha, Huaruptatha. 

Embotado :o boto; Turu. 

Embotarle el filo; Turuptatha. 

Embotar; Turuchatha. 

Embudo: — Huantaña, Huluña: 

Embutir las caxas: 8c. Phuttiro 
Sakintatha : Tilantatha. 

Emendarfe: Huanitha: Thuíatha. 

Emendaríe en beuer demafiado: 
Vmafia huanitha, l. vmañathá. 

Emendar a otro corrigiendole: 
Huanichatha, Huanaatha. 

Emienda; Huaniña. 

Emendar lo efcrito; Quellca che- 
cachatha. 

Emiéda aísi: Quellca checachaña. 

Empacado carnero, o perfona q 
no quiere leuantarfe por mu- 
cho que le digan: Aña chayu, 
Haccha chuyma. 

Empacarle afsi: Añaptatha Sc: 

Empadronar: Quellcantatha,Huf 
kotha, Huskontatha. 

Empadronarfe: Quellcantaalitha 

P Huskoa- 
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fitha, Huskoafitha. 
Empadronado, Quellcata, Huf* 
kota. 
Empalar, Lahuaro, Sauro hunú- 
tatha, Sucuntatha, apantatha., 
Empalagar la comida, v. Enfadar 
Empanada, Idem, vel impanato. 
Empapar vntrapo enel agua para 
agotarla: Vma lanculutha. 
Empaparfe el veftido de agua, If 
hallpichito, Ii hallpiquitha,Ifi- 
ro vma cchuantito. 
Empaparfe la tierra quando llue 
ue; Hallutha vraque allanaCti, 
vel Hinikhnacti. 
Empaparfe, o embeuerfe el agua € 
la arena, 6c. Ttakhgrantatha. 
Emparedarfe, Lequefitha, Pirca 
ttalitha, Atifitha. 
Emparedar; Piráttatha, legttatha 
Emparejar, vide Ajuítar. 
Emparejar los manojos por las 
puntas golpeando, Thalattatha 
Chocottatha, Hoskothapitha, 
Vyuithapitha. (ta. 
Emparentado. Collca; collcacha 
Emparentaríe la muger cafando 
le, Hayfatha, Ro, vel Hayno 
alitha. 

Emparentarle el varon, Marmia- 
fitha, Cafarafitha, es comun. 
Empecar, vide Comencar. 
Empecar a elcureceríe, Thami- 

quipatha, Lakhaquipatha, A- 
fñublandofe el tiempo,o anoche 
ciendo. 
Empedernido, Oftinado, Cala, ca 
lauijata, cala chuymani. 
Empedernido de frio, Chullun- 
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caa, vel lahua. 

Empedrar: Calana háttacutha, 
y [1 es có guijarros,Hayu hayu- 
na latatha. Y Con cafcajo, Cche 
khollana harphittatha,Hantta- 
cutha. 

Empeñar: Prenda churatha, vel 
prendattatha, 

Empeñada, cofa dada en prenda, 
Perenda catuta. (tara. 

Empeñado, Adeudado, Manukh- 

Empeorar el enfermo: Yanccacha 
tha, yáccaquiptatha, maychkha 
tha,maampichatha,hukápicha- 
tha, hunttochjatha,l. vífu may- 
cha apakhat.ti,puri,óc. (tha. 

Emperecar, Quellafitha, hayraít- 

Emperador, Idem, Haccha apu: 

Emperatriz: Haccha ttalla. 

Empeyne, Matta vílu. | Tener 
los, Matta vílutha. F Lleno de 
llos, Mattakhtara. 

Empeyne, parte fuperior del pie, 
Cayu mamanl. 

Empinarle la beltia, Paa charana 
faacatha, faac.khatha. 

Empinar, leuantar en alto, Alaa 
ro faattaatha, Aatutha. 

Empinarle enles puntas delos pi- 
es,Phapallina,vel filluna faaca- 


tha. 3. qui 


qui. 
Emplaftaríe de lodo, fiekechali- 


tha. 

Emplaftaríe de langre: Vilachafi- 
tha, y aísi de otras colas. 
Emplaftar, fiekechatha, 8zc. 
Emplafto, Colla, vel Hampi. F 
Poneríele, Collana apakhata- 

fitha. - 
Emplaíto 
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Emplafto para lamparones; Ma- 
Kaya. . 
Emplaíto de cardenillo, Kopa- 
Emplaftado de lodo :ñekekhtara, 
y aísi de otras colas, 

Emplumaríe como Aueftruz, Su 
richaíitha. 

Emplumecer, vide, Nacer, Crecer 

Empobrecer, Huakhcha mucu- 
tha, Huakhchakhatha,Huauque 
Khatha, Pifiptkhatha, Phintapt 
Khatha, écc. 

Empobrecer mucho, Pancunac- 
khatha, Thaauijatha, Huakh- 
chamucutatha. 

Empollarfe, vide Pollito. 

Empreñarle, Haphittatha, vel Ha 
phikhatha, ótc. 

Empreñar, Haphitaatha, 8tc. 

Emponcoñar;Collana hihuaatha: 
vel Vifuchatha. 

Emprenderíe el fuego,Naccatha- 
pitha, vel Ninachalitha, Ro. 
Empreftar, vide Preítar. 
Empreftido; Manuui, Manutaqni 

churaui. 

Empuñar la efpada, Catujafitha. 

Empuñadura dela efpada, Elpara 
cchuncchu, vel Catuña. 

Empuxar, vide Rempuxar, 

Empuxon. vide  Rempuxon. 

Enagenar, Antutcatatha, Ántut: 
cataskhatha, | 

Enagenado aísi,  Antut.catata. 

Enagenado delos fentidos, Chuy 
ma chaccata, ccaccartata. 

En algun tiempo, Cunana cuna- 
pachafa,cauqui pachafpalla. 

En todo, Cuna yaanía, yaakhatía 
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hani yaakhatía. 

En quatro pelos comprar, Puíi 
larana alalitha. F Vender, Pu 
li fararo alakhatha. 

En quanto, Caycana, Caycaro, 

En (fecretillos, Hamalathá, vel 
Manqhuethá arufitha. 

En vn momento: Cayuqui, Jla- 
qui, Thulaqui, Cayuqui, 

En balde, Cali laaqui: Inalaaqui 
vel Huanuqui. 

En donde quiera que ay ocalion, 
comer,dormir,$c. Mankaui ha 
mana mankatha,Iquiaui hama- 
na iquitha, y aisi de otras colas 

En ayunas Hamanaqui. Y Eftar 
lo, Hamancatha, vel Mankatha 
vclaquitha. 

En cada pueblo, Marca hamana 
vel Marcan cunana,y aísi de to 
dos los lugares, calas, cerros, 

En tal caío, Vcaca, Vcapilla, V- 
caíca. 

En aquel punto: Vca poca, 

En competencia para que otros 
lo vean, Haque vlljaaqui. 

En breue, Hamkaqui, Hunttoqui. 

En tu mano eltoy: Ámparaman- 
catha. 

En medio, Taypitta. Como dezi- 
mos, Alaatta, Manqhuetta, Íc. 
G es diferente de Tayprtha, éxc. 
Taypittaro, Ítc, 

En todo caío lo hare, Camifafa 
lurapiniha. 

En paflando el domingo,Domin- 
go catatha, y aísi de otros dias. 

En que dia, mes, año,$tc. Cauqui 
vruna, phakhíina, $cc. 

P 2 En algun 
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En algun tiempo vernas amis ma 
nos: Ccara hurpi amparaharo 
hallttitahata. 

Encima:Khana, vel kharu: Í Ef- 
tar encima dela meía 8zc. Meía 
khancatha. F Poner encima de 
la mefa; Melakharochatha, vel 
Mefakharo apanocatha: Sc. 

Y Encima,o fobre: Elto fe dize 
con el verbo compuefto có Kha 
ta, elpecialmente có los de mo 
uimiéto, y de lleuer. Andar en 
cima Sarakhatha: Poner enci- 
wa Apakhatatha, irakhatatha, 
Sc. Segun la coía fuere: Dar 
golpes encima: Cumpakhata- 
tha Lekekhatatha: 8cc. 

En vano:  — Cafithá, Lutitha. 

En mi nombre: Nana arohampi. 

Encalar. — Katauina llucchitha. 

Encallar el barco : Huampu kolta 
ro achuthalti. 

Encaminar: Thaqui vllachaatha. 

Encandilar. Ninana furumppaa- 
tha, y lo miímo es con efpejo, 
y otras cofas terías, y reíplan- 
decientes. 

Encarcelar: Huata vtarochatha. 
vide cchar enla carcel. 

Encarcelado : Huata vtaro chino- 
cata, vel Chinojafita. Tener 
encarcelado mucho tiempo. 
Huata vtaro chinojafitha. 

Encarecer fubir de precio las co- 

[as:Haccufaatha_Haccufaakhatha 

Encarecer alabando: Arona fuma 
atha chupichatha. 

Encarecer vituperando : Arufifsi- 
na yanccaro cataatha. 
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Encareceríe las cofas : Hilataqui- 
khatha, allokhataquikhatha. 
Encargar: Eukhatha, iuikhatha. 
Encargar entregando; Cataatha. 
Encargar la cóciencia, Hochama 
cancanihua; Almama hakhfara 

ma Íatha. 

Encargado: Eukhaui: F Dexar 
encargado: Eukhahuakhatha. 
Encarnar imagen.Haquena aycha 
paja llimphitha, ccofccutha. 
Encarnar hazeríe hombre: Haque 

tucutha, 

Encarnacion aísi: Haque tucuña: 
Y Dia dela encarnació de Chril 
to. lefuchriftona haque tucuui- 

a vru. 

Encarnar la herida curádofe. Ay- 
cha, vel hanchi manqhuetha ali 
Khe,pocokhe. 

Encarnado color afsi: Cancolla. 

Encalar ajuítar; Kaskifaatha,Hall 
palaatha. 

Encaíar huello,o miembro. Hithi 
khataatha, Kakontkhatha, Phi 
contkhatha; 

Encaxar neutro: Haquithaptatha 
Kaskithaptatha ; Ttalakhthapta 
tha. | 

Encaxar aítiuo: Haquithaptaa- 
tha, Ttalakhthaptaatha: ácc. 

Encaxado: Kaskithapitata: Suc. Y 
Encaxados eftar los granos del 
mayz enla mazorca: Thuluro 
tóco lippicatata : Kaskicatata. 

Encenagarle: vide  Enlodarfe. 

Encenagaríe cayendo enla ciena- 
ga: Koltaro halantatha, Thala 
grantatha. 


Encender 
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Encender el fuego:Nina phuftata 
tha. 

Encender candela: Nacthapaatha 

Encender fuego echando leña: La 
hua pichatha; Naccutaatha,na- 
ccanocaatha. 

Encender vna poca de lumbre:Ni 
na likhutaatha, Ccanutaatha. 
Encenderíe el fuego de fuyo: Ni- 

na naccuti, | 

Encenderfe y apagaríe; Naccuta 
naccanocatha. vi. Na. n. 2. dóde 
[e hallaran otras cofas deftas. 

Encenderfe en ira: Kapifquipta- 
tha, Huallakh*quiptatha. 

Enceníar: vide Inceníar: 

Encerrar a alguno: Hifttantatha 
Llauintatha, Athittatha. 

Encerrar carne en efcondrijo co- 
mo eftos fuelen: Atiquipatha. 

Encerrar ganado. Vyuro Atinta- 
tha, Hifttantatha. 

Encerrar en la trox chuño :Seken 
tatha;Sekentalitha. 

Encerrar mayz, o quinua: Piuran 
tatha,Piurantalitha. 

Encerraríe: —Hifttantalitha: Ste. 

Encerrarle a piedra y lodo: Vtaro 
lekefitha, Lekentafitha, vel 
Pircantalitha, 

Encerrado : Hifttatata: P Dexar 
aísi ¿cerrado : Hifttacatha. Y Te 
ner encerrado: —Hifttajalitha. 

4 En cierne eltar los frutos de 
los arboles como Mácanas, Du 
raznos $zc: Makuncarachalitha 
anteponiédo el fruto, y lo mif- 
mo fe dize de los fembrados. 
v. g. Y Eltar en cierne la quinua 


el mayz %c: Hupachalitha,am- 
cachaílitha, Tócochafitha, com 
poniendo los nombres, con la 
particula chafi, Y Eftar en cier 
ne les vuas: Vpafachalitha,aun 
qne fiempre fe víaran en terce- 
ra períona. 

Enclauar : vide Crucificar. 

Enclauar las beítias : Huahua han 
chiro cchacuntatha. 

Enclocar la gallina dexando de 
poner mas hueuos: Picutatha, 
Comittatha, Salitha. 

Encogerfe el pie, mano, átc. por 
enfermedad : Konkoptatha, Kó 
kothapitha,Aathapitha: Hiíca- 
thaptatha, Halthaptatha, vel 
Huayuthaptatha , Konkollitha 
pitha. 

Encoger el pie,mano Sc. Aatha- 
paatha Konkothapaatha: Gtc. 
Añadiendo vna a, a los verbos 
precedentes. 

Encogeríe de miedo: vide. Ame- 
drentaríe: *F Encogido aísi. 
Llakhlla, Qhuee. 


Encoger las piernas el que efta e 


chado: Huattathapitha. 
Encoger, o abrir la cortina: Sin- 

ccathapitha, Sipputhapitha, vel 

Pullchuthapitha. 
Encogido para pedir: Camaía * 

Andarlo de miedo: Ccuya ccu- 
, ya vllinacatha, Ccuyathaptatha 
Encolar pegando: Colana lippica 

taatha, Lippaatha. 
Encolerizarle: Kapifquiptatha, 

lalutatha: vide: Qhue: 
Encolerizaríe vnos con otros" 

P 3 Kapifaa- 
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Kapilaalitha,Halutaalitha. 

Encomendar a la memoria, Chuy 
marochatha, chuymaro apáta- 
tha, irantatha, vel amajalitha. 

Encomendar Íus cofas, Hinchu- 
Kkhahuatha, Hinchuttahuatha, 
Iñauittahuatha, Cataatha, vid. 
fupra Encargar" 

Encomendero de indios, Idem, 
vel Haqueni, v. g. Encomende 
ro de Tiauanuco: Tiauanuco 
haqueni, 6cc. 

Enconarfe la llaga, Chhokhricha 
ui hanchi mathiptito. 

Enconarfe la poíftema, Ttiuca ma 
thiptito. 

Enconamiento, Mathiptaul. 

Encontrar con alguno, Haquifi- 
tha,haquithapitatha,Mp. 

Encontrar, o falir al encuentro, 
Haquiftacatha, 3. que. 

Y Encontrar de repente: Elto fe 
dize con todos los verbos de 
mouimiéto, y la particula Sta- 
ca, Sarafltacatha, Phattiftaca- 
tha. Stc. 3 que. 

Encontrarfe los que van y viené, 
quando fon muchos, Ayuitha 
pitatha, Aathapitatha. 

Encótrarle los exercitos para pe 
lear, Ttorokhthapitatha, Au- 
cathapitatha, Tinculitha. 

Encótrarle riñiendo de palabra: 
Ahathapitatha,Hihuatifitha, l. 
Thakhtifitha. 

Y Encontraríe corriendo : Hafla 
thapitatha: Y todos los verbos 
de mouimiento compueítos có 
la particula Thapita, o Thaphi 
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tha, fignifican lo proprio encó 
trarfe, Mpi. 

Encontrale topetando: —Pancu- 
thaphitatha. 

Encontraríe con mucho regozi- 
jo en el camino, Thocuthaphi- 
tatha. 


Encontraríe dos piedras con ruy 
do: Tarrthaphitatha. 

Encótrarle en los pareceres, o di 
tamenes: Chikhifitha. 

Encontrado có alguno, Orco tti- 
fini,Orco Kihuatini,Mpi, F An 
darlo, Ppulokhquiptata pura- 
qui orcottifñiniqui laranacatha 
F Y fin hablaríe, Amuqui lla- 
llijafitha,farajalitha. 

Encontradizo hazerle, Sarafta- 
catha, Ro, 

Encorar la llaga faliendo el cue- 
ro, Hanchichaskhatha, vel Ha 
chichaskheto, Huícachaskhe- 
to. 

Encordio, Phicchi, cchupu, * 
Tenerle, Sarito, Phicchichali 
to, Xc, 

Encoruarle la pared, palos, écc, 
Kumuquiptatha,kaufuquipta- 
tha,8tc. 

Encoruaríe humillandofe: Alitta 
tha, Arphattatha. 

Encoruado, Parco, Kaufu, Kumu 
vel Parcoquiptata,8Tc. alittata. 

Encoruar; Parcoquiptaatha, Ku- 
muquiptaatha, ác. 

Encreíparle de fuyo el -cauello, 

Kufuquiptatha,kufukufukhatha. 

Encrefparle, Kufuquiptaatha, ku 
fuquiptaafitha, Kufu kufutaa- 

khatha. 
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Khatha. 

Encrefpar el cuello dela camiía. 
Cuello kufu kufu yataatha. 

Encrefparíe lamar; okhe okhetha 

Encreípada afsi:  Okhekhtara. 

Encrucijada del camino. Thaqui 
pallca. 

Encruelecerfe: vide Brauo, y Em 

-brauecerfe. 

Encubrir : Imantatha. 
Encubrirfe.Imalitha. F Andarfe 
encubriendo. Imafnacatha. 
Encubrir la luz, o rayos del fol 
las nubes,o qualquiera otra co 
la. Lupi, vel Ccana hamafttaa" 

tha, Cchamacafttaatha. 

Encubrirfe el fol con las nubes. 
Inti quenayaro hithinti,imaíi, 

Encubierto eftar. Imalitha. 

Encubiertamente. Hamafatha. 

Encharcarfe las calles quádo llue 
ue. Calli calli vmaqui cchall- 
chi. 

Encharcar. Cchallchatha: 

Encharcaríe parando el agua. Co 
tauttatha, Tacuthaltatha Ko- 
lltuthaltatha. 

Enchipar fruta carbon. Étc. en hi- 
cho como fuelen.Cchipatha,ke 
luquipatha. 

Endechar. Kochu hachatha- 

Endechar andando por las calles 
donde acudia el difunto. Vta 
vta tumaísina hachatha. 

Endechas. Kochu hacha. 

Endechaderas. Hacha iriri. 

Endemoniado. Supayona maluta 
allcomaata,loqhueptiri. 

Enderegar vn palo tuerto. Checa 
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ro mutatha. 

Enderecar camino. Checachatha, 
Toquepachatha. 

Enderegar leuátando en pie qual 
quiera cola. Saattaatha. 

Enderecarle aísi: Saattatha. 

Endureceríe. Amaroptatha. vide 
Duro donde ay que notar, 

Endurecer algo. Amaroptaatha. 
ézc' vide ibidem, 

Endurecerfe las papas. 
cchuñutha. 


Calas 


* Endurecido en peccar. Hocharo 


yatita. (tata. 

Endurecido corho piedra, Calap- 

Enea. Tutura. 

Enemigo ptrticular, y publico q 
haze guerra. Áuca. 

Enemigo particular. idem Enemi 
co, Ttiñi, Orco hihuati, Orco 
ttiñini Y Tenerle; Aucani, Tti- 
fini. Tengo por enemigo aPe- 
dro. Pedro Ttiñinitha, vel Pe- 
drompi ttiñinitha. P Serlo de 
alguno. Idem. 

Enemiga.Orco hihuati:porque el 
te termino es mas proprio pa- 
ra mugeres, 

Enemigo de alguna comida.Auca 

Enemigo dela paz: Camahuakhlli 

Enemiftad. Ttiñini cancafia; átc. 

Enemiftaríe; Ttiñichalitha. 8c. 

Enemiftado eftar; Aucanitha. Sc. 

Enemiítados andar. Vñifitha, cche 
khnifitha, Orco ttiñini larana- 
catha. 

Energia en el hablar. Arona pha 
khrachaaña, F Tenerla; Calli- 
faani haquetha. 
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Enero: Chino Phakhís. 

Enfadaríe dela comida, Mankana 
amijafitha, vel Manka amighi- 
to, Ccofmighito,Cchacchaghi- 
to: vide A.nu. 50. 6z feq. vel Má 
kana cacatha,Ttinfijafitha,ccol 
mijalitha, 

Enfadaaíe de eltar en caía. Vtan- 
caísina thuthutha, amijafitha, 
vel amighito:ác. 

Enfadaríe de efcriuir cada dia. V- 
rúcuna quellcafsina amijalitha 
y aísi de otras coías. 

EnfadarÍe de lu maeítro 8rc:Yati 
chiriha amighito,vel. Yatichiri 
hampi phaltu vraatha Thuthu 
tha, amijafaafitha. 

Enfadar inquietando. Kakotha, 
cchakhmitha. 


Enfado; Amili: ancha amifihua 


Maaqui mankaña. 

Enfadoío: Phaltu vru. 

Enfermar: Vílutha, vel Víluto. 

Enfermar dela cabega: Ppekeña, 
vel Cchuncchu,Cchikhna vílu- 
to, Y aísi le dira de otras par- 
tes del cuerpo. 

q  Enfermar de calentura: Puti 
víluto, Y aísi le dira de otras en 
fermedades particulares ante- 
poniendolas. 

Enfermar del mal que da en los 
andes : Huífco,vel Tturu víluto. 

Enfermar de bubas: Huanthi. víTu 
to. 

Enfermar de vn mal q fuele dar 
en Moquegua con temblor de 
todo el cuerpo:  Cufupitha, 
Chhukhchutha;Cufupi vílutha 
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Enfermar de empeynes : Matta ví 
futo. 

Enfermar todos los de vna cafa,o 
pueblo: Vta, vel marca pacha ví 
u huañari, vílu vphu, vel vtu. 

Enfermar todos exceto vno de y 
na caía, o exceto vn pueblo de 
muchos: Vta pacha:Marca pa- 
cha pucuchafi,vífu chellquequi 

1. 

Enfermar muchas vezes: Vílunaca 
tha, vílu vílutha. 

Enfermar de muelas: Lacca ka- 
mito. 

Enfermo generalmente. —ViTuri. 

Enfermo de calentura: Puti vílur: 
y aísi le dira delas otras enfer- 
medades anteponiendolas. v. g. 

Enfermo delos ojos, manos, pies, 
St c.Nayra, ampara, cayu víluri 
vel Lama haque. 

Enfermo dela vrina: Yacca tta- 
ccua, vel Yacca ttaqqueri. 

Enfermo de muelas; Lacca kami. 

Enfermo de dos, tres: y quatro a- 
ños: Paya,quimía mara víluri, 
vel vílumpi paya quimía mara 
quiri, vel Saranaqueri. 

Enfermo con mejoria: ñañaqui. 

Enfermo delos hueflos:Parpa ccha 
a vífuri: p Eftarlo;Parpacchiyto 

Enfermo tullido. Moroco.M:n.7. 

Enfermo defpues de hauer eftado 
achacolo. Nuanodtata. 

Enfermo fingido: Tullpa,vel chu- 
piqui víkuri; Y Fingirlo : VíTu- 
cchuquitha, Chupiqui vílutha. 

Enfermo de mucho tiempo; V(Tú- 
pi kakofiri,Cchakhmiltri. Y El- 


tarlo con 
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| tarlo con mucha peladumbre. 
Maya vru, vel maya aroma ma 

' raro viluri. 

Enfermo de camaras: Vicchuri,y 
fi lon de fangre: Vila vicchuri. 

Enfermo muy amenudo; Vífunca 
lla, Hihuancalla. 

Enfermo continuamente: Vílu.l. 
aycu tucutana faranaqueri. 
Enfermo lugar; Vífuña,víluni,vel 

Víu. , 

Enfermizo: Vífuncalla:vt fupra. 

Enfermo de lombrizes; Koykani, 
Kallifaani, Koyka víluni. 

Enfermedad generalmente; Vílu. 

Enfermedad delos yungas có tem- 
blor de todo el cuerpo:Chhukh 
chu,vel Cufupi vilu:y aísi fe di- 
ra de todas las enfermedades 
particulares, anteponiendolas 
al nombre vílu,cuyos vocablos 
le hallaran por fus letras. 

Enfermedad de los andes que da 
en las narizes : Huícu,vel Tturu 
vílu. 

Enfermedad con temblor de otra 
efpecie que la de arriba; Hala 
vel Thala vílu. 

Enfermedad de pecas,o pintas del 
roftro: Kara vífu;  Enfermar 
aísi con eftas manchas: Kara ca 
tutha. 

Enfermedad de vrina como podre 
Nuatta:Y Tenerla : Nuattatha, 

Enfermedad dar,o cobrar: Vílu ca 
tutha, VTuquiptatha, Vílu faa- 
quiptito, Saakhatito, Saracati- 
to: Y Dar enfermedad en to- 
do el cuerpo: Vífu Ttoqqueto, 
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Apakhattito, 1 Purikhatrtito, 

Enfermedad de dientes que da a 
los niños: Lacca [uri. F En- 
fermar aísi : Lacca furitha. 

Enflaquecer: Tucaritatha, Pifua- 
tha, vide Flaco, donde ay mu- 
chos fynonomos los quales có 
pueftos con la particula Tatha 
o khatha,o ptatha,fignifican en 
flaquecer:como Tucarikhatha 
Tucariptatha, vel Huayhua- 
tha, Llakaptatha: Src. 

Enflaquecer, o confumirfe el en- 
fermo ¿no puede comer: Chu- 
llutha; Cchaccatatha, Cchama- 
uilaptatha, Ppayhuatha, y lo 
miímo dizen delos viejos. 

Enflaquecer la muger que cria a 
us pechos:ñuñucatha.3.que. 

Enfrente dela iglefta:iclefia thaa- 
na,l. Nayracatana. F Eltar aísi 
enfrente dos caías 8zc* Vllicata 
ficha, Vilithapitatha, vel Vili- 
thapitata pura cancatha- 

Enfrente: vide Delante. 

Enfriarfe: Thaaratha, vide Rel- 
friarfe. 

Enfriado: 
jata. 

Engalanarfe: Kanchillachafitha, 
Kapchichafitha, Yamparulitha. 

Engañar: Llullatha, vide Llu. nu. 
7. donde fe pone efte verbo con 
varias particulas, y fignificacio 
nes... 

Engañar con buenas palabras:Hu 
Khiquipatha, Llullaquipatha, 
Achicaquipatha. 

Engañar trayendo al retortero. 

P 5 Llullla- 


Thaarata, Thaaui- 
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Llullaquipa llullarurutha. 
Engañar en daño de otro: Llulla 

racatha. 3. que. 
Engañar amenudo; Llulla llulla 


Engaño, Llullaña. 
Engañolo Llulla. 
Engañador ; Llullacamana. 


Engañar[e vnos a otros: Llulla- 
thaphitatha. 

Engañaríe teniendo vna cola por 
otra; Pantatha: F Engaño aísi 
Panta,vel pantaña. 

Engaítar en oro; Choquena apa- 
ntatha,vel Yataatha. 

Engaítar eftaño en los valos y o 
tras colas aísi. Kaufina chaan- 
tacatha. 

Engendrar: Hathaíitha. 

Engendrar muchos hijos en vna, 
o en muchas: Hatha villitha. 

Engendrador aísi: Hatha villi 
haque. 

Engendrar adulterando: Mayni 
ro hatjatha. 3. ghi. 

Engendrado aísi : Hathjata. 

Engendrado legitimamente. Ha- 
thalita, 

Engendro: vide:  Moftro. 

Engolfaríe; Chica, Yel Taypi co 
ta cata huampufitha; vel huam 
pufinitha; legun fuere ir, o ve- 
nir. 

Engordar neutro: Likitatha, vel 
Pocotatha. 

Engordar aísi los puercos: Sali- 
tha. 

Engordar actiuo Pocottaatha, li 
kittaatha, Salaatha, 
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Engordar mucho neutro: - Liki 
morocochatha, Liki camaqui- 
khatha. 

Engreyríe; vide  Defuanecerfe. 

Lanccoptatha. 

Lanccoptaatha. 

Engrudo. Ingruto: — Lippiña- 

Engrudar las plumas haziédo de 
ellas figuras; Cchintatha, vel 
Hallpatha. 

Engullir: Mañacaatha, Kofticaa- 
tha; Mulltticaatha, vel Maña- 
grantaatha, Multti 
Makhmantatha,Huakh huanta 
tha. 

Enhechizar para matar confumié 
do poco a poco; Callacatha.3 q 
Laycachatha, Tticachatha. 

Enhechizado: Callacata, Ttica- 
chata, vel fñacaya vífuni. 

Enhechizar inclinando las volun 
tades con hechizos,o perfualio 
nes;Hukhiquipatha. | 

Enhilar la aguja: Acufaro cchan- 
ca ttiínutha,vel Ttifnuflutha. 

En hora buena vengas: Allinaqui 
hutama, Cuíiqui purima, 

En hora buena te vea yo andar 
bueno y fano: Chillquenoca- 


En breue boluer; Huntto hutkha- 
tha, Cutinikhatha. 

Enjugarfe: Huañaratha, TtakhÍa- 
ratha,Thikhmiratha,Phiícura- 
tha, Sularatha. 

Enjugar: Huafiaraatha, Ttakhía- 
raatha, vide Limpiar. 

Enjuto. Huaña,  Ttakhía. 

Enlabiar : vide . Adular. 

Enladri- 


- Enlodado; 





Enl 

Enladrillar: Latrillona hanttacu 
tha. 

Enlazar; Sipitatha. 

Enlazar por la garganta: Cuncan 
chaa fipitatha. 

Enlodar; ñekenchatha, ñekencha- 
quipatha, fiekena lancca quipa 
tha, Sulaquipatha. -* 

ñekekhtara. 


- Enlodarfe; ñekenchafitha, ñekena 


— 


fulaquipafitha, Phifcuquipaíi- 
tha. 


Enloquecer: Loqhueptatha. 

Enloquecer fingiendofe loco. Lo 
qquechafitha, Loqquechalira- 
pitha. 


Enloquecido. Loqhuetata Lo 
qhueptiri 
Enlutaafe Hacchirtatha: 


Enlutado : Hacchira,vel Hacchir- 
tata. 

Enluzir: Llucchitha, Phiícutha, 
Sulatha,Llukhutatha,Llukhu- 
taatha, Ahanochatha. 

Enluzir con yello. Pachachincha 
tha 


Enluzir a lo ancho dela pared. - 


Llucchiranatha. ác. 

Enluzido fin tolondrones. Llikhu 
taata, Koma, Llumpaca. 

Enmaderar: Keronchatha. 

Enmaderamiento; Kerona keron 
chata. 

Enmarañarfe: Laycufitha,Hunifi- 
tha, Laycuthaphitatha, Llay- 
chuíitha, Llaychuthaphitatha, 
Thamphafitha, Thamphatha- 
phitatha, Ttakhaptatha, Tta- 
khathaphitatha. 
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Enmarañado: Laycuta, Laycufita 
Ttakha, Ttampha, Koli. 

Enmarañar : Laycuatha, añadien- 
do vna a, antes de tha, alos ver 
bos precedentes. 

Enmohecerfe. —Corarittatha, vel 
Coyrarittatha,Corarikhatha. 

Enmafcararfe; vide Disfracarle. 

Enmaícarado : vide Disfragado,y 
tambien Sa nu. 8. 


Enmendar: vide Emendar. 
Enmienda. vide Emienda. 
En mi lugar; vide Por mi. 


Enmudecer; Amucatha,Amuqui- 
tha, Amudcttatha. 

Enmudecer perdiendo la habla, o 
turbando(e.Amurttkhatha; ira 
tacaquikhatha. 

Enmudecer el ladron cogido en 
el hurto,o en otro deliéto. Tu- 
nucaquikhatha ótc. 

Enmudecer a otro: Amucaatha, 
Amudctaatha, Arona maancha- 
quitha. 

En muchos pedacos quebrarfe. 
Paquinocalitha. vide Que- 
braríe. 

Ennegreceríe:  Cchaarakhatha. 
vide Boluerfe, o Pararíe negro 

Enojarfe aceleraríe : Kapilitha, A- 
fñiaculitha, Kapilquiptatha vel 
chuyma kapifito,Irufitha,Irufi- 
to,Phullufitha, Huallakhquip- 
tatha, Huallakhtufnutha,Phu- 
llukhquiptatha, Ppufukhquip- 
tatha.Sc. 

Enojaríe el perro ladrando: Hua 
hua Íatha, 

Enojar : Kapifaatha : 8c. añadien- 

do a, 
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do a, enlos verbos fufodichos. 

Enojadizo, Kapiíilla, cchuafilla, 
Naskharu, Kapifincalla, Hayn 
tillani,Hiska chuyma,Hiskayo 
khccha,Mita hag Ancoy ahua, 
Haluta,Ttuculli, Kapifiri, y to- 
dos los participios de aquel- 
los verbos precedentes. 

Enojo, Kapili, Tipu, F Quitarfe, 
Kapifi maluto, vel Apartito. 

Enorme peccado: Huati famca, 
Tapia hocha. 

Enramar las calles: Arco faatta- 
atha. 

Enramaríe de fangre los ojos, Na 
yra vilaqui antakhtito. 

Enredaríe en pecado, Hocha lay 
cuíitha, kanalitha. 

Enredaríe enel peccado dela for- 
nicacion: Meca laycutha. 
Enredar en peccado: Hocharo 
laycuatha, Puraatha, Hocha- 

chafaatha. 

Enredar paxaros:  Llicacatha. 

Enredar poniendo red: Llica ha 
natatatha, Aaatatatha. 

En retorno: Aynififsinaqui. Y 
Dar, hazer trauajar, $átc. en re- 
torno:Aynilifsinaqui churatha 

Enriquezerle: Ccapacatatha, Ste 
vel haqueptatha. 

Enriquezer a otro: Ccapacataa- 
tha,Haqueptaatha, Sc. 

Enronquecer: Ckhayutito, Cun 
ca cchakhtito, Turcotito, Ha- 
quittito, Llupattito, Vicakhti- 
to, Tarcacaptito. 

Enronquecido: Ckhayutata;ama 
yatata,Cunca cchakhtata,órc. 
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Enrofcarfe la culebra: Pauiquip 
tatha, Multtiquiptatha, Hauca 
quiptatha, Mecaptatha, Phiru 
ruchalitha,Phiruruquiptatha. 


Enrofcar: 


cha, Pakoptaalitha. 

Enfamblar: Llimphitha ccofccu 
tha, que tambien es pintar. 

Enfangrentar: Vila hururucha- 
tha, Vila pataranachatha. 

Enfangrentar manchando de fan 
gre fin herir: Vilachatha. 

Enfangrentado: Vila patarana. 

Enfayar[e: vide Acoftumbraríe, 
y AuezarÍe. 

Enfanchar:  Haccanccachatha, 

Enfartar, vide Enhilar aguja. 

Eníartar rofarios: Sulttutha, vel 
Ttifnutha. 

Enfartar rabiatando beftias, o a- 
tando muchos hombres en hile 
ra,Ccatathapitha,Chinothapi- 
tha. . 


Enfebar: Likinchatha, vel Liki- 


na phifcutha. 
Enfeñar: Yatichatha. 
Enfeñar malas mañas: Llacota, 
vel Ifallu hinchuna haukatatha 
vel Samaquipatha, vel Samatta 
tha. 
Enfeñado en algo: Yatiri. 
Enfeñado, o dotrinado: Corata, 
vel Yapuchata. vide Acoftú 
brado, Abituado. 
Enfoberueceríe: Apufcachatha, 
Apuycachatha, Apufnacatha, 
Anchaínacatha, Hacchafnaca- 
tha, Hilafnacatha. 
Enfor- 





Paulquiptaatha, Sc. 
Enrubiar el cabello: Pakoptaa- | 
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Eníordecer; Occarakhatha. 

Enfordecer haziendo del fordo: 
Occarachafitha , Occarachalira 
pitha. 

Enfortijado: vide  Encreípado. 

Enfuciar; Kañuchatha; kañuqui- 

aatha. 

Enfuciar las mofcas la carne, y po 
driríe con guíanos: Muchutha, 
vel lakotatha. 

Enfuciarle proueerfe: Huanura- 
tha, hamaratha. 

Enfuciaríe aísi el que efta fuera 
de juizio; Hama phillmiratha, 
vel Phillmitha. 

Enfuciarfe algo manchandofe: Ka 
fuquipatha, Kañuchalitha Sc. 


Entallar. Ttillmitha; Ttillmiratha 


vel Ttillmuíutha. 

Entenado: Vila vila yoca,vel Pu- 
cha, vel llulla huahua: F Tener 
le Llullani. 

Entender, oyr: lHapatha. 

Entender con el entendimiento. 
Hamurpaatha, Vnanchatha, To 
qquerpaatha, Hamuttatha: To- 
qquenocatha, Ilapatha, vi chuy 
ma. 

Entender la condicion de alguno. 
Chuyma huarcuttatha, catutta 
tha, vel Llaméttatha. 

Entender en algo : Tulitha,cama- 
ta; huchatha, Hatutha, Ichitha. 

Y Entender en algo embeuecien 
dofe todo en aquello, como en 
jugar comer Sc. Anataruquip- 
tatha, Mankaruquiptatha. Sc. 
Componiendo los verbos con 
Ruquipta. 
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Entéder [olo é el regalo del cuer 
po: Hanchiruquiptatha, Aycha 
ruquiptatha; Componiendo el 
nombre con la miíma particu- 
la, y tambien dizen: Hanchiro 
tucutha. 

Entender folo en holgarfe; Tira- 
na hamaqui iquitha, Thuncu- 
tha, chiphitha, Kufatha. 

Entendimiento, o Difcurío: Ama 
jafiña: Hamuttaña, Hamurpaa- 
ña, 1. Chuyma: Tenerlle: Amaja 
fiñani, chuymani: Sc. 

Entender vno por otro : Haccaqui 
ilapatha : Hamuttatha : 6cc. 

Entender bien : Toquepa ifapatha 
Hamuttatha 6c. Ami entender 
Atu entender. Nantha,Haman- 
tha ézc. 

Entendido : Chuymani,cchiqhui- 
rata, Ámaotta, Ari chuymani, 
Toqqueni, Hamuni, Apincoya, 
cchiqhui; Ttittu, Kiku. 

Enterar la tafla: Ahufutha.Phucu 
futha, Phuccatha, Thapachatha 
Taqquechatha, phuccufulitha, 
Huayruruchatha. 

Enterneceríe: Huaynalitha, Ccu- 
yalitha: vide CempadecerÍe. 

Enterneceríe con gana de llorar: 
Hachahachito, Kafahachito. 

Enternecer a otro: Huaynalaa- 
tha: Halutafcaña hachaatha, 
Hacha hachaatha: ác. videPa- 
labras tiernas. 

Entero: Taqque, vel Thapa pa- 
cha: Y Eftarlo: Taqquepacha 
caquitha. Sc. (tha. 

Enterrar muertos: Amaya ima- 

Enterrar 
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Enterrar la plata, 8cc. Imantatha.  Entortarle, vide Torcerfe, En— 

Enterrar vna piedra toda o parte coruaríe, Tuerto, Torcido. 
para memoria: Cala huínutha. —Entortaríe la pared, Sulaquipta— 

Enterrar, tener Íecreto algo, Hay Kumutatha, Sc. 

Chaccotaatha. Entortar, vide Encoruar, Tor- 

Eñterramiento al modo antiguo, cer, Tuerto, Coruo. dc. 
Amaya vta. Entrábos nofotros, vofotros, Sc. 

Enterramiento, el a%o de enter- Paniha,ma,pa, la Sc. 
rar, Amaya imaña. | Iraecl  Entrambos ojos, oydos,8c. Pu- 
Amaya imiri matha. $ Hazer rapa nayra,Purapa hinchu, Sc. 
le folene, Haccha chupimpi,L  enlas de mas colas aísi compa- 
Yaampi imatha. ñeras. 

Entibiaríe calentandofe, Llaphip  Entrafñias o tripas, Hiphilla. 
tatha,koñiptatha,hokhfaptatha  Entrañas o vientre, Puraca. 

Entibiarfe resfriandole, Llaphi-  Entrañas de amor.  Chuyma. 
caquikhatha, Kc. 4 Entrar, Malutha, Mantatha, y 

Entibiar, Llapichatha, Sc, todos los verbos de mouimien- 

Entibiar resfriando, Llaphaakha toy otros muchos con la parti- 
tha, koñaakhatha,8cc. cula Nnta, fignifican entrar. 

Entibiaríe enla virtud, Hifqui lu Entrar en alguna caía, Cayu aan 
rañataqui, Dios firuiñataqui- tatha. 
thaaralitha, thaamucutha. Entrar la efpina,  Cchapijatha, 

Entoldar, Carpajatha. Cchapintatha, Cchapi hosko- 

Entoldar calles: Carpachatha; car rant.tito, intito. 
pakhatatha, achihuakhatatha. Entrar con triunfo, Hayllifaqui 

Entonar las bozes, Taqque cun- vel Hayllimpi mantatha. 
canaca tinculaatha. Entrar la noche, Aromaquipa- 

Entonar comencando,  Írutara- tha, Hayppuquipatha,Cchama- 
pitha. caquipatha. 

Entonado, foberuio, Cchuafilla, Entrar por elpefura de colas con 
pauifilla,humchifilla,cchuutiri, dificultad, Haquirant.tatha. 
Kinchinaqueri, Kellinaqueri,ca- Entrar muchos llorando; Hupin 
maía, thukhi. tatha. 


Entonamiento; Cchuaíilla canca 
ña, Sc. vel tataña. 

Entonaríe, Cchuata, Cchuano- 
catha, Kellita kellinocatha, ka 
pchimpi faranacatha, Bcc. 

Entonces, Vca pacha. 


Entrar en edad para caíarfe, Tay 
ruptatha, Huarquiptatha, 
Entrar entre los que eftan durmi 
endó, o echados; Huattantatha. 
Entrar,o fuceder en el oficio deo 
tro, Lantitha. 
Entrar 
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Entrar a feruir, Yanapakhatha. 

Entrar rindiendo la fortaleza. Pu 
cara maquipatha, 

Entrar a [eruir en buena caía, Sa 
ppa vtaro purintatha. 

Entrar aísi calandofe, Idem. 

Entrar grande golpe de viento en 
alguna caía, Thaa nuarauttti. 

Entrar el ayre colado, Phuftiri 
thaa puri, manti, Aanti. 

Entrar debaxo del agua, ñuskun 
tatha tauntatha, Kuñuntatha. 

Entrar por yerro, O de rondon, 
Pantantatha, Thamantatha. 

Entrar repentinamente, o có mu- 
cho regozijo, Pparagrátatha, 
vel Halantatha. 

Entrar y falir muchas vezes, Sar 
lu farantatha,Ayuifu ayuinta- 
tha,éc.Con todos cali los ver- 
bos de mouimiéto compueftos 
con las particulasSu, y Nta, co 
mo [e ve facilmente en los dos 
verbos. 

Entrar y falir mucha gente en al- 
guna caía, vi. Bateria; Bullicio. 

Entrar el dia antes de [alir el fol; 
Vruquipatha. 

Entrar, o meteríe por la epefura 
dela gente, Caharant.tatha, Li 
mirantrtatha , Koparant.tatha. 

Entrar, o colaríe por fuerca, Vi- 
carant.tatha. 

Entraríe por las puertas de algu- 
no con defgufto del dueño,o ca 
laríe la muger con poca volun- 
tad de aquellos con quien em- 
parienta, Thocuntatha. 

Entrada, agugero, o puerta para 
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alguna parte, Maluña, Manta- 
fia. F Darla, Maluatha. F Dar 
la a los penfamiétos malos, Yá- 
cca amajaliñanaca chuymaro 
mattaatha. 

Entre dos luzes, Ahano thami, Í. 
Hayphu,Sarphu,Sukhfu;!.qhui 
titha? fapacha. Eftos terminos 
firuen al anochecer, aúque a ve 
zes tambien al amanecer. 

Entre cuero y carne,  Huahua 
hanchi. 

Entre delgado y vaíto, Murmu. 

Entre moco y viejo, aísi de varo- 
nes como de mugeres, Poco- 
ta haque. 

Entre cano,  Cacani ppoconi. 

Entre dos pueblos: Paa marca ta 
ypina. luli efta entre Hilaui y 
Pomata, Hilauimpi Pomattá- 
pi taypinqui Sulli marca. Y efte 
modo puede aplicaríe a otras 
muchas coías. 

Entre dos aguas eftar, o dudar, 
Phaunacatha, 3:que. 

Entre nofotros, vofotros, 81c: Hi 
ulla pura, nanaca pura, átc. 

4 Entre (1,0 vnos con otros reñir 
amarle, 8c. Haychalitha, ama 
huaíitha,6cc. Interponiendo la 
partícula Si, enlos verbos. 

Entre ciego del todo y corto de 

. vifta, Siapi, Saapi, Sarphu. 

Entre faxa donde las mugeres gu 
ardan algo, Kinchu. 

Entregar, Cataatha Churatha, y 

9 todos los verbos de lleuar con 
la particula Kharaa, v. g. 

Entregar períona, Irpkharaatha. 

Entregar 
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Entregar dinero: Collque irkha- 
raatha. 


Entregarlo todo: T 
Thapachatha, Taqque ahuíu- 
tha. 


Entregaríe en las manos de algu- 
no: Irpkharaalitha. 

Entregaríe a los deleytes: vicios, 
8cc: Yancca culiliñaqui, yancca 
lurañaqui tulitha, ichitha, Yan 
cca culiliñanacana pacomapaía 
ranacatha. 

Entremeter libros, y colas leme- 
jantes: Cahantatha, chillanta- 
tha, chillputatha. 

Entremeter: vide Meíclar. 

Entremeteríe en negocios, pley- 
tos 8c: Hocharo halantatha. 

Entremeteríe en hablar: Arofinta 
tha: Halantaíitha. 

Entremetido: Tagquero halanta- 
camana. 

4 Entrefacar elcogiendo:Hakh- 
llufutha, Laquifutha, Y todos 
los verbos de leuar con la par- 
ticula [u. 

Entrelacar arrancando la quinua 
mayz,trigo maduro del que no 
es tal: Ayquipatha. 

Entretener con juego a otro aun 


que el no juegue; Anatakhaa- 
tha. 


Entretener el tiempo recreando- 
le: Thaaraíitha,Phakhfarafitha 
Ahuraíitha: v. g. 

Entreteneríe jugando al alquerá 
Cumifiñampi, vel Cumififsina 
thaaraíitha. 

Entretener a vno de vn dia para 
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Entretexer hilos de todo genero 
como fuelen los pobres: Ccha- 
khchi apifcatha,Leque lequeía 
Poco pocoía apifcatha. 

Entreuerado: vide Liftado. 

Entriftecerfe: Llaquifitha, Phutií 
tha, Quichufitha, Pputu ppay- 
huaíitha, Capithapifitha. 

Entrifteceríe por hauer perdido 
la occafñion:Huafutha:Huanu- 
tha, Palflutha. 

Entriítecer a otro: Quichuatha, 
Llaquiatha,añadiendo a,en los 
verbos precedentes. 

Entumecerfe: Sakhíapitha : Sukh- 
fupitha:Konkotatha,Hararan- 
ccatha,con tranficion: Sakhfa- 
pito : rc. 

Entumecimiento:SakhÍapi,vel Sa 
Khíapiña. 

EnturbiarÍe el vino,chicha étzc. có 
las hezes, o aliento que tiene: 
Conchoptatha. 

Enturbiaríe como quiera: Huri- 
huatha: Kañuhuatha,Pituthal- 
tatha, Iruthaltatha. 

Enturbiar: Hurihuaatha ázc. 

Enuanaltar (in apretar: Cotamaro 
irantathapitha. F Apretando 
Taquintatha, Limintatha : 

Enuararíe la garganta , O otros 

miembros 
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miembros fin poderfe torcer: 
Cunca Konkoti écc:Con tranít 
cion. 
Enuarado aísiz Cunca konkota. 
Enuejeceríe: vide  Embejecerfe. 
Enues del paño: Hiccani toquepa 
En vna fignificacion¡Maya hamu 
ttaísina, maya hamuttañana. 
Enxaguar: Haritha, harufutha, 
Aytiquipa aytirurutha, efte vl 
timo es meneando, o rebolcan 
do la vacija que enxagua. 
Enxaguarle la boca: Harifitha, 


Humcchifulitha. 
Enxaluegar: vide Enluzir. 
Enxugar vide Enjugar. 
Enxugar con paño: Phifcutha, 

Thikhmitha,fulatha:vide Lim- 


piar, Limpiarle Sc. 
Enxuto de cuerpo: Ánco, y akha. 


Tucari, Kayra. 
Enxundia : Liki. 
Enzias; Lacca chino. 
Era de trillar; Hañira. 
Era tiempo; Pacha, Mita 
Eredad campo de fembrar: Yapu. 
Eredéro; — Auquipana lantipa, 


vel Hiuirina haziendapa catu- 
fini 

Eeredar; Hiuirina haziendapa ca 
tuíitha. 

Eres Dernonio, o que eres, tienes 
(elo? Cunaquitati? Cauquiqui- 
tati. 

Erizo. 

Erizaríe los cabellos : ñakota tha 
lutafi, hapu pachaqui. 

Erizarfeme el cabello: 
thalutaíito. 


ñakota 
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Erizaríe para reñir: Halutatha: 
Ermanar: vide Hermanos. 
Errar; Pantatha, Hamtofnacatha 
hochachafitha. 

Errar, o delcomponerfe en pala- 
bras;Aro pantatha,chhancatha 

Errar la obra; iranacaña, vel lura 
fia pantatha pantamucutha. 

Errar el camino; Thaqui panta- 
tha vel pantamucutha. 

Errar el tiro:  Haccasjatha, vel 
Alicijatha. 

Errar la cuenta paflando algo. 
Haccuquipatha, Pantaquipa- 
tha. 

Errado andar. Pantatha. 

Errado mal hecho:  Pantata. 

Equiualer vna cola a otra: Sali- 
quitha, hucca puraquitha, vel 
huaquequitha. 

Equiuoco vocablo; Hamottaña, 
Toquettaña, Huayqui aro. 
Equinocio; Aromampi vrumpi 
chicafi pacha, Aunque los in- 
dios no fauen efto precilamen 

te, 

Es: Tercera períona del verbo 

- fubítantiuo, Hua, vel Pi,y tam 
bien firuen de terceras de plu- 
ral. . 

Efcabullirle: Ppelekhtuínutha, 
Llucchukhtuínutha, Thalakh, 
tufnutha,Llucchukhtatha,Sull 
ttekhtuínutha, Llufttekhtufnu 
tha,Tincutufnutha, Haltuínu- 
tha, Hacca vllutaatha: vid.Tha 
nu.9.Tti.nu 2. 

Efcabulliríe dentre muchos: Pa- 
lufutha, Phatulutha. 


Q_  Efcabu- 
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Efcabulliríe las beftias. Hauruíu 
tha, Hualafutha. 

Eícalera de palo con fus trauela- 
ños. Callapu, Chacaña* F Po 
nerla o arrimarla. Aacatatha. 
+ Subirla: Callaputha Lattu- 
futha. F Baxar por ella: Ca- 
llaputha Lattantatha, vel Lat- 
taratha. 

Efcalentaríe: vide. Calentarfe. 

Efcalera de gradas: Pata pata. 
+ Subir por ella,o baxarla. 
Miftutha,mantatha. 

Efcalon,o grada: Maa pata. 

Efcaló dela eícalera de palo: Cha 
ca,aaja,callapu. 

Efcaldaríe, vide Efcocerle. 

Elcamas de peícado. Queri. 

Elcamar: Kakoratha, Aparatha. 

Elcampar; Phakhfatha,Phakhfa- 
ratha. : 

Elcampar , y luego llouer aísi 
muchas vezes:Phakhfacchuqui 
tha. 

Elcampar para mucho tiempo. 
Phakhfufutha. 

Efcampar dexando de llouer. Ha 
llu apari, vel Thani. 

Efcandalizar: Yancca yatichatha, 
vel Haque arulaatha.. 

Elcaño Idem, vel Vtcaña. 

Efcapar Qípitha, Hacatha, Pha- 
ttitha. 


Elcapar de enfermedad. Vílutha 
hacekhatha, Vlluttatha, Víflura 
fitha Miracaíitha. 

Efcaparle torciendo el camino, o 
con otra diligencia. Thalakh- 
quiptatha , Llucchukhquipta- 
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tha, vel Pullquetha. 

Efcapar del lazo. Sepitathá Llu- 
cchutha, Llucchukhtuínutha. 
vide Efcabulliríe. 

Efcarabajo: Pancataa vide Pa, 
num, 17. 

Efcaramucar. Aucafi yanacatha. 

Efcaram Aucaíi yanacaña. 

Efcardar desheruando; Coratha. 

Efcardar lana con las manos: Mi- 
tatha, vel ccaatha. 

E[cardillo; Liuccana. 

Elcarmenar lana: Ccaatha,ccaa- 
tatatha, Huaccatatatha, Mita- 
tatatha. 

Elcarmétar en cabega agena: Mu 
turi vlljalsina huanitha. 

Elcarmentado : Cchuyma haccori 
el chuyma haccota. 

Efcarcha. Huyphi, 

Efcarchar; Huyphitha. 

Efcarnecer: Anocarachatha, Sira 
chafitha, Llama lamachafitha 
vide Menofpreciar. 


Efcarpia: 


- Efcaruar la gallina;  Vichitha 


Elcaruar con las manos, barreta 
Sc. Hattitha, Hurquetha, 

Eflcaruar ahondando: Hattinta- 
tha, Hurquentatha. 

Efcaruar alegrando al derredor. 
Hunuratha. 

Efcarua dientes: vide 
dientes. 

Efcafo: Ttaqque, Miccha, ñacaya 
ccoru,Hiri, Yunca,Hani haqui- 
caa, Hani Kichicaa, Qhueura, 
vel ccoru hinchu. 

Efcafear: Micchalitha, Ttagqfitha 

Efcaleza 


Monda 
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Efcafeza; Miccha cancaña «tc. 
Elcalo no cumplido: Kata pili. 
F Ser efcalo el pelo: Kata pifi 
hifcutaíi. 
Elcaflamente; Micchafifsinaqui. 
Elcatimar. vide Efcafear. 
Elclamar. vide Exclamar. 
Elclarecer, vide Abrir el dia. 
Efclarecer las eftrellas, vide Re- 
lumbrar. 
E[clarecer vide. Alumbrar. 
Efclarecido. vide Famolo. 
Elclauina; Phukutiri cchníi, vel 
huayhuaylliri, Koña, Ttaura- 
ni. 
Efclaua: Supari. 
Efclauo; Pacoma, fullcoma, y di- 
zÍe de varones, y mugeres. 
Eíclauo comprado; Alata. 
Efcluir a alguno: Palfutha. 
Efcluir echar; Hiccarpaatha, car- 
cutha, Hiccuíutha. 

Efcoba: Pichaña. 

Efcobajos de fregar platos Bcc. 
Pichaña. 

Elcofia; Idem. 

Elcoger: Hakhllatha, Manatha. 

Efcoger para fi. Hakhllafitha. 8cc. 

Elcoger delechando lo que no 
quiere. Quefutha, chacucha- 
tha 

Elcombrar la caía; Vtatháa hiftu- 
futha, Apfutha, Allifutha, Ka- 
rufutha, Komufutha. 

Efcombraríe la gente de alguna 
plaza. Karakhtatha, Apakh- 
tatha. | 

Elcombrado afsiz Karakhtata, 
Llikhutata, Sula pampaqui. 
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Efconder : Imantatha. 

Efconder defapareciendo algo. 
Haphallachatha,cchulachatha, 
chhaccottaatha. 

Elconder las papas difsimulada- 
mente quando las van facando 
para hurtallas defpues:Makha- 
natha. 

Efconder la cabeca; Cchuncchu 
alittatha, Arphttatha, Itunta- 
tha. 


Efconder en el feno algo la mu- 
ger. Pheqhuerufitha, y el varon 
ccomantatha. 

Elconder entre faxa; Kinchuru- 
fitha. 

Eflconderfe. Imafitha. + Andar- 
le elcondiendo;  Imasnacali- 
tha. 

Efconderíe entrando. Kuñunta- 
tha, ccumpuntatha, Alinta- 
tha Ézc. 

Efcondido eftar. vide Efconderfe. 

Elcondido andar. Ibidem. 

Efcondrijo. Imafiña, Imafiui,Pha- 
ttintaña, chhaccotaña, Imafna- 
caíiul. 

Efcondrijo de paxaros, y otros a- 
nimales. Ppia, Haqque. 

Efcondrijo de la carne al modo 
de indios. Aycha ati. 

Elcondidamente. Hamafatha, Ha 
maícata. 

Efcopetina faliua. Htuncaa. 

Efcoplo: Idem, vel chikhchica. 


Efcoplear. Chikhchicana ttillmu- 
Íutha. 

Eícoria. Hama (lancaraa. 

Efcorpion. 


Eícote 


Qu 
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Eícote: — Irathapifiui, Huaqui- 
ful, 

Efcozer el fuego, y todo lo ca- 
liente aunque fea agua: Hun- 
ttojatha. 

Elcozer los acotes: Cchiftaatha, 
cchifcchiftaatha 3. iy. 

Efcozer el cuerpo por cauía de al 
gun humor ác. Cchifito. 

Efcozimiento aísi: Chiliña: 
Tener efcozimiento, o darme: 
Cchilito. 

Efcriuir: Quellcatha.vi. Que. n.6. 
donde ay mucho defte verbo. 

Efcriuir empadronando. Quell- 
cantatha. 

Efcriuiríe aísi: 
tha. 

Efcriuir embiando carta: Quellca 
nitha, quellca apaatha. 

Efcriuir a diuerías partes: Quell- 
cagratha. 

Efcriuir con prefteza, Quellcar- 
paatha. 

Efcriuir diuerías razones, pútos, 
o colas en vn mifmo papel,o li 
bro: Quellcathapitha. 

Efcriuir libro nueuo : Machaca li- 
bro apíutha. 


Quellcantaaíi- 


E[critor: Libro luriri. 
Efcriuano: Quellca camana. 
E[criulente : Quellqueri. 
Efcrito: Quellca. 


Eícrito cedula firmada: Ampa- 
ra. 

E(lcritorio caía: Quellcaus. 

Efcritorio caxa: Libro hufcuíi. 

Eícuchar : Ifukhafitha, Cchicchi- 
tha. 
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Efcucha: Ifukhafiri, Chapa, vel 
Micchuyri. F Ponerla: Ifu- 
Khaatha, chapa irpkhatatha, ir 
panocatha. 

Eícudar, Elcudaríe, Elcudo : éxc. 
vide Adargar. 

Efcudilla: Cchua, Yuca, Yuru. 

Efcudilla honda: Yuru,Phukhru. 

Efcudillita para comer locros, y 
regalitos: Phukhru cchua. 

Efcudilla grande: Ttalla cchua. 


Efcudilla de hicho; Ttica. 
Efcudillar:  Cchuaro apfutha. 
Efcudriñar: vide Buícar. 
Efcuela: Yataui, yatichaui. 
Elcuela de mulica: Cantaul. 
Eícuela de e[criuir; ellcani. 


Efculpir: Ttillmitha, Teillmufu- 
tha. 

Eícultor: Ttillmiri, chekhuri. 

Efcupir; Thuíatha, Thufarpaa- 
tha. 

Efcupir arrancando los gargajos 
Thufufutha, Okhufutha,Tuha 
tuha fatha. 

Efcupir quajarones de fangre: V- 
kho vila parcaqui haccatha. 
Efculpir a alguno; Thufcchuqui- 

tha. 


Efcupir lo que vno tiene en la 


boca:Humcchifutha,Humcchi : 
mucutha. 
Efcopetina : Hutuncaa. 
Efcupir arriba; Thufluíutha. 


Efcureceríe el tiempo como quá 
do quiere llouer. Vraque, vel 
laccampu hihuaquipti. 

E[cureceríe faltando luz: Ccha- 
macaquiptatha, Lakhaquipta- 

tha, vel 
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tha, uel cchamadctatha, Lakhta 
tha, vel ccana vifakhatha. 

Efcureceríe el fol,o la luna, o e- 
clipíarfe : Inti cchamacaquipti, 
Lakhaquipti,hiui,hihuaquipti. 

Elcureceríe, a penas echarle de 
ver:Hayphukhatha, hayphu v- 
Malitha. 

Eícurecerfe, allombraríe: Cchiuu 
quiptatha. 

Elcureceríe entrando la noche. 
Thami thamitha, vel Ahano 
thami : 

Elcurecerfe el juizio có la enfer- 
medad, turbacion; o embria- 
guez: Chuyma hayphurtito, 
hayphutito, vel chaccotito. 


- Efcurecer adtiuo; Cchamacaquip 


taatha Sc. Añadiendo a, a los 
verbos fufo dichos. 

Efcurecer a otro có lu fama; Que 
fuakhatha, Mifitha, Llallitha, 
Chuyma vllijaalitha, 

Elcureceríe aísi: Quefukhatha, 
hani haccukhatha,hani haccu- 
takhatha. 


' Eícuridad : Cchamaca, Lakhatuta 


— 


Cchikhri. 

Elcuridad profunda dela noche: 
Viña,vel viña aroma. 

Elcuramente hablar, oyr, enten- 
der. 8íc Hayphuqui arufitha. 

Eícura palabra, o razon: Hayphu 

Efcuro: Cchamaca:lakha: Dizeíe 
de las caías, tiempo kc. 

Efcurrir el agua como deípues 
de auer lauado algo;Cchufura 
atha, cchufttaatha. 

Elcurrir tapando el vaío con al- 
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go; Cchanaraatha. 
Efcurrir elprimiendo, o torcien- 
do: Cchiuracatha; 3. que, vel 

cchiurulutha. 

Eefcurriríe de Íuyo, o derramat- 
le:Cchuattatha, Cchumattatha 
cchufuratha. 

Efcurrir: Cchuattaatha Sc. 

Efcularíe dorando fus cofas;Su- 
mañaharo, Canqueñaharo aru 
íitha. 
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_Efcufaríe con verdad diziendo 


que [e lo mandaron; Mama Ía- 
ta matha Sc. y aísi de otras co 
las conforme a efte modo. 

Efcufaríe de ordinario; Saaca- 
mana, 

Eslauó de hierro: Yauri chiynco. 

Eslauon,o anillo de hicho :Suchi 

Es elto verdad ? Checatimna. 

Esforcarfe; vid. Alétarfe, Animar 
Cchamatatatha, Ichitatatha, lo 
catatatha. 

E forcar; Chuyma catuatha, vide 
Alentar, Animar. 

Esforcado, vide Fuerte. 

Esfuerco animo; Sinti chuyma. 

E[grimir con las manos, efpada, 
o palo. Amparana Gtc: Nuana- 
catha, Aalocatha, Aanacatha, 


3 que. 
Efmaltar; Ccuíccotha, Llimphi- 
tha. 
Eímeralda, Cchokhña vmiña, vel 
cchokhña qfpi cala. 
Efmeraríe en efcriuir 6c. Quell- 
caísina cchintaqui cchintatha, 
Compiqui compitha, Étc. con 


gerundio. 
Q3 Elpa- 
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Efpaciarfe: PhakhÍarafitha,Sama 
ralitha. 

Efpaciarfe recreandole: Ahurali- 
tha, Thaarafitha ézc. 

Efpacio grande: Haya. 

Efpacio pequeño : Haka. 

Elpacio de diez leguas: Tunca 
topo. 

E[paciar la vifta tendiedola: Vii 
tatatha, Vllunocatha. 

Efpacioía tierra:  Haccha vra- 
que óc. 

Efpaciolo en andar: Hifquiñaca- 
taqui Íariri, cchina huaña had, 
Hithi hithi,Vafija haque,Llam 
caja, Coy pallalla. 

Efpaciolamente: Hifquiñacata- 
qui, hifqni chuymaqui, Huka- 
tha hukataqui, 

Elpacioflamente comer, efcriuir, 
andar 6c. Vnaapaqui manka- 
tha Sc. 

Efpaciolamente hablar; Hifeca- 
nocaqui arulitha: 

Efpacio de vn dia,dos, y tres: Ma- 
ya, paya, quimía vru. 

Elpadaña yerua. 

Efpaldas; Hiccani. 

Efpaldillas; Cupi toque ñuñukha 
checa toque ñuñukha. 

Elpaldudo: Cara callachini. 

Elpaldas hazer: Halakhatatha. 
Aroquipatha, hacaraatha, hila 
fullcapa hamaqui, Pucarapa- 
qui, Queynapaqui laacatha. 

Efpantarle; Huaraculitha, Llakh- 
lafitha, Huay huay latha, Si es 
muger: Ha latha, el varó Chhu 
hktatha. 
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Efpantarle las beftias: Vriptatha 
yekhaptatha. 

Elpantar : Huaracutha,chhukh- 
taatha, Mullahuarutatha, Haa- 
putha. 

Efpantar ala zorra, o Leó 8rc pa- 
ra que dexe la preía: Angruatha 

Efpantar, o atronar con el boato 
Cuncampi Kakhch kakhcjatha, 
arompi illapujatha, Kakhcha.l. 
illa aronitha. | 

Efpanto.Huaraculiña;Llakhfafiña 
Mullahuara. 

Efpantolo efpantable. Mullahua- 
ra,huaraculiña 8c. Hakhfaraña. 

Efpantajo : Sokho, faynata, culun 
culun, fancatilla, copa haqque 
vide Sa. nu. 9.y 20. 

Efpanta niños: Copa haqque, Son 
comalla, culun culun- 

Efpantajo para paxaros: Hahayu 
haquecchuqui. F Ponerle, o le 
uantarle : Saattaatha. 

Efpantajo: vide  Phantaíma, 

Efpaña: Caftilla. 

Efpañol: Virakhocha, que fignif 
ca labio legun los ingas, o fue 
nombre proprio de vno de ad- 
llos antiguos muy fauio : Llamá 
tambien al efpañol por fu tra- 
je, Puracafa chaulla hararanca 
jaquí, Cangllijaqui, Puraca hu- 
cchuía, vel Makantata. 

Efpañola: Señora, y tambien la 
defcriuen de la propria mane- 
ra por el traje, y modo de vef- 


tir, 
Efparto : Hichu:aunque fe diferen 
cia mucho. 
Efpar- 
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Efparziríe las nubes: Ttaccakh- 
ttaccartatha, ccheqquekh cche 
qquekhtatha, Ayuikh ayuikhta 
tha. 


Efparziríe los hombres, y otros 
animales:  Ccheqquegratha, 
Ttocgratha , vel Ccheqquetata 
tha, Ttoqquetatatha; Ayuigra 
tha, Cchhucugratha : Con los 
verbos de andar, y la particula 
gra, o Tata. 

Efparziríe los de vn pueblo a o- 
tras partes; Villuthaltatha, Ha 
puthaltatha, Cchecuthaltatha, 
villikh villirtatha. 

Efparzirfe, o tenderíe el agua: Vi 
de Anegar. 

Efparziríe el hicho y colas aísi : 
Yayuquiptatha, villiquiptatha 
yayutatatha écc. vi. Tenderfe. 

Efparziríe el trigo y colas aísi: 
villuthaltatha , villitat.tatha : 
villinadtatha. 

Efparzir atiuo. Villitha, villita 
tatha, vichitatatha, Ayuigaraa 
tha Sc: Añadiendo a, a los 
verbos precedentes, que fon 
neutros. 

Efpaazirle alguna nueua: Aro a- 

atari, matati, [aratati. 

Efparzidos, o mezclados: y aurin- 
tata, Phuccantata. 

Efpecie : Phichu,vel ali: v.g. Eftos 
carneros, cauallos, paxaros Ste 
Son todos de vna efpecie: Aca 
cauranaca maya pichuqui ma- 
ya aliqui. 

Efpecie de lana negra, blanca Gc. 
Sanni phichu, Hanko phichu 


VOCABV AYMARA. 


Eft 227 


ttaura. 

Efpecialmente: Querimanta, vel 
Querimanti, vel Queritqui. + 
Yoefpecialmente: Na querimá- 
ta Sc, 

Efpecias : Idem. 

Efpejo: Lirpu.: 

Efpejarfe : Lirputhá,vel Vmayuca 
tha, vllakhatalitha. 

Efpeluzaríe los cabellos: ñakota 
aputhaltito. 

Efperate:Hanirha,hanirhakharha 
hanirharha. 

Efperar confiar: Huanquetha,vel 
vllalitha, Ro. 

Efperar aguardar; — Villafcatha. 

Efperanza : Huanqueña Gt. 

Efpeflo; Allpi, Huchha, Dizefe de 
macamorras, colores $e: 

Efpeflar afsi:  Allpichatha écc. 

Efpello intricado, como es el ca- 
bello, vn boíque $tc : Ttampha, 
Ttakha, coli. 

Efpello muy junto hablando del 
fembrado: — Ttintti, Parara, 


Phatu. 
Efpeflo: vide: Tupido. 
Efpeflar, vide Texer tupido, 


Efpetar: Cancañaro hununtatha. 

Efpia:Chapa,ccamiyri,micchuyri 
* Tenerla para dormir velar, 
Sc. Chapani iquitha Sc. 

Efpiar: Ccamaatha, Micchuatha, 

Efpiar difsimuladamente: Hfukha 
íitha. 

Efpiga de trigo, cebada, cebadilla 
hicho éxc. Pauraa. 

Efpiga dela quinua: Ahano,lu- 
ruka. 


Q.4  Elpiga 
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Efpiga delos pitos que traen las 
indias,o de los clauos: Allu,vi- 
cchincha. 

Efpigar el trigo rc. Paurachali- 
tha. 

Efpigarlaquinua:Lurukachafitha 
ahanochalitha. 

Efpigar el mayz: Kellochafitha. 

Efpina: Cchapi,Phichaca,Qhuea- 
lla, 


Efpinar a otro:  Cchapintatha. 

Efpinarfe: Cchapintafitha,l.ccha- 
pijalitha,Kaulufitha,vel Kahuá- 
taíitha. 

Elpinaco delos animales y peces: 
Hiccani, kili. 

Efpinar: Cchapi cchapi, canglla 
canglla. 

Efpinas,o cardos: Hachancara,Pu 
lla pulla. 

Efpinilla delas piernas;Cayu naía 
vel cayu vicchu. 

Efpinofo hablando dela leña :Tu- 
ru, cchukhu, 

Efpirar; Hihuatha, 
Thaatakhatha. 

Efpirar el officio de alcalde étc. 
Alcaldeña tucuíi ézc. 

Efpiritu: idem, Hanchiuiía. 

Efpiritual fin cuerpo: Hanchi- 
ulía. 

Efpiritual deuoto: Diofaqui ama 
jaliri, Dios yaaqui amutiri. * 
Traer vida efpiritual: Diofana 
farapaqui faratha, Alakhpacha 
haquejaqui faranacatha. * Li 
bro efpirutal. Diofana yaanac- 

aqui arufiri libro, Quellca. 

Efpital de enfermos. Idem, vel 


Ttaccatha, 
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fepitala, corrompiendo el vo- 
cablo. 


Efpital de pobres: Huakhcha cor 


pachaui vta. 





E[ponja: Cchuncayo, F Chupar 


la; Cchamufufitha. 

Efponjolo de muchos oyos co- 
mo espan,o piedra: átc. Lutu 
lutu, Pputu pputu éc. vide A- 
gugereado. 

Efportilla. 

Efpofas de las manos: Ampara 


yaphiña. Y Echarlas. Apan- 


tatha. 
Efpofa : Idem,vel Defpola: 
Efpolo; Idem,vel Defpolo. 


Ef pofsible? Mitaquiti? Simpa- 
quiti? Simpatikha? Simpacha- 
Kha? Yaritikha? pide optativo. 
vide Si.num,8. 

Efpreflar: vide Declarar. 

Efpreflameute. Sutinchalsinaqui 
ccanaqui Y Mandar efpreíl- 
lamente que haga, diga 8c. Lu 
rama, lama, faquito camachito 
futinchito. 

E[primir gumo,o otra coía ; Cchi 
uratha, cchiurattatha. 

Efprimir agua Sc. vide Efcurrir. 

Efprimir entre dos tablas; Kollo 
na limithapifsina cchiuracatha 

Efpuerta. 

Efpuefto, vide Expuefto. 

Efpulgar; Lappa cocuratha,vlla- 
tha, Lppachatha,Cchiñichatha, 
Cchincatha, Cchinc jalitha. 

Efpulgarle; Lappa cocurafitha 
Sc. Añadiendo í1, a los fufo di- 
chos verbos. 

_Eflpuma 
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Elpuma; Hupoco *Y  Hazerla. 
Hupocochaíitha. *F Salir. 
Hupocoquiptatha, Hupoco tá 
quí, Hupoco mucu, Hupoco 
thaltatha, Hupocofnutha,Hu- 
pocorpaatha. *T  Echarla el 
cauallo; Thalta liuilitha F 
El que efta agonizando; Vm- 

thutha. 

Elpumar; Lancaratha, Chaura- 
tha. | 
Efpumar con cuchara: Visllana 

aaratha T Conla mano: Phif 
curatha, Sularatha, Picharatha 
Ttikhmiratha, 
Efpumadera;Ppia ppia, Lutu lu- 
tu pputu pputu vislla. 
Efpumajos; Hupoco. * Echar- 
los : Vmthutha: 
Efquillmo de carneros; Mira cau 
ra, y aísi de otras colas. 
Equina: Kuchu. 
Eflquinar; Kuchuchatha. 
Eflquiuar eftrañar; Hiuuratha. 
Efquiuo que de todo haze haíco; 
Hakhotacamana, Tipuficama- 


na. | 
Efle, Ella, Ello: Vca. 
Eflotro mas cercano; Haquiri. 


Eflotro mas apartado  Ccuri, 
Elle milmo: — Vca quiqhuipa. 
Efta, Elte, Elto. Aca. 


Efto tro; Mayniraqui, Maaraqui. 
Eftable durable; Haya pacha ta- 


ul. 

Efble firme : Thurita, Sinti, vide 
Firme. 

Eftabilidad: Thuritiri cancaña. 

Eftablecer ley; Viñayataqui aro 
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camachitha, 

Eftablecer coftumbre; Viñayata- 
qui luraña thurittaatha. 


Eftablo : Cauallo vta. 

Eftaca de palo; Cchacuru. * 
Hincarla:Cchacuntatha,Leken 
tatha. 

Eftaca de telar; Sau cchacuru. 


Eftado de períonas en general, 
o modo de vida: Hacaña,Sa- 
raña. 

Eftado de Virgen: Chakhllatpa- 
cha tutiri cancaña, Tutiña, 
Eftado de continencia:  Tuti- 

ña. 

Eftado de matrimonio: Cafarata 
cancaña, Calaraliña. 

Eftado de Religiofo: Religiofo, 
vel Padre, Frayle, vel Monja 
cancaña. 

Eftado baxo: Ina haque cancaña. 

Eftado de nobleza; Mayco canca 
ña; vel Saranacaña. 


_Eftado mediano; Taypi haque- 


qui faranacaña: P Dar efta- 
do de matrimonio a [us hi- 
jos : Cafaraliñataqui yocaha- 
taqui phuchahataqui churali- 
tha: Y aísi diremos Padre, 
Frayle, o Monjataqui churali- 
tha. *P Tomarle de cafado. 
Cafaralitha y la muger. Hay- 
fatha. FP Tomarle de Reli- 
gioío: Frayle, vel Monja, ma- 
lutha. 

Eltado, o eftatura de vn hom- 
bre. Haque laa. *Y Crecer 
el trigo aísi: Trico haque faa 
ali. 


Q_5 Eftalli- 
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Eftallido: Kokokh Kokokhtaña, 
vel Kapakh kapakhtaña. Y Dar 
le Kokokh kokokhtatha. * 
Darle la madera:Kakakh kaka- 
khtatha, 

Eftampar; Molditha. 

Eltampa : Papela quellca imagen. 

Eltampida dar: Aro ccheqquetati 
Saratati, matati, apatatl. 

Eftancar, o parar en la obra, o e- 
xercicio : Amotauiha, Amajaía 
uiha armatha, haytatha. 

Eftanco poner en vender: Mayni- 
qui alakhapa fatha. 

Eftancarfe la langre, o qualquie- 
ralicorque falia: Cchamatkha 
tha, Huañatakhatha. 

Eftancarfe la leche:ñhuñu chaqque 
huañatakhe, 

Eftancia, o dormida del ganado: 
Hipiña. Y Ponerla: Vyhuaña 
callaratha:  Comengarla có 
algun numero de ganado: Hi- 


piña, vel Vyu, vel Cachi catuli- 
tha, 
Eftandarte, vandera: Lauandera. 
Eftanque. Cotaña : Tacapi. 
Eftaño : Kaull. 
Eftañar: Kaulinchatha. 
Eftar: Vtcatha. 


9 Eftar en caía, en el campo, en 
la iglefia 8zc. Vtancatha, Pam- 
pamcátha, Iclefiancatha : écc. 
componiendo el lugar con Nca 
tha. 

Eftar crecida la criatura en el vié 
tre: Phallaquiptatha: Aunque 
el nominativo es la madre, y 
no la criatura. 
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9 Eftar por ay en el fuelo pape- 
les, dineros, trigo 8tc. Iranada- 
tha, Haccunadtatha, Allinata- 
tha:8cc. Víando de verbosque 
fignifican lleuar,o mouimiento 
con la particula Nada. | 

Eftar entremetida vna color, o en 
trar fobre el campo de otra. 
Quellcarant:tatha. | 

Eftar apurado dela hambre: Man- 
katha lafluttatha,LafTuquipta- 
tha, fuattatha, Suaquiptatha. 


. Eftar el cielo algo ñublado:Que- 


naanacatha,Llantuyanacatha, 

Eftarlo del todo: Laccampuro 
quenaya llucchuquipti, apaqui 
pti, vel Laccampuna quenaya 
chucuta, atitaquihua. 

4 Eftar en cierne la Vua, el Tri- 
go, na Mayz, Papas, átc. 
Hupalachafitha, Tiricochalitha 
Toncochaíitha, Amcachaíitha : 
Sc. Componiendo el nombre 
con la particula Chali. 

Eftar en cierne los Duraznos, Má 
canas, Membrillos, y otras fru- 
tas de arboles: Durazno, Man- 
cana: Sc. Makunccarachali. 

4 Eftar atualmente haziendo 
algo comiendo,efcriuiédo: Sc, 
Mankaícatha, Quellcafcatha 
8£tc:Interponiendo Íca,y en plu 
ral fuelen diuidirla diziendo: 
Mankafipifcacatana,Quellcafi- 
piícaqui, y en lugar de Íca, v- 
lan tambien de Ca: Mankaca- 
tha Sc. 

Y Eftar mucho tiempo de rodi- 
llas, o haziédo otra cofa : Quill- 

pitara- 
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pitarachatha, Interponiendo 
Mucu, o Racha, y aísi en todas 
las demas colas. 

Eftar en pie de puntillas: Silluthá 
laattatha, vel Phaphallitha faa 
ttatha. 

Eftar mucho al fol; Lupina faatta 
tha, vel Ccanutaquitha. 

Eftar (in bullicio de gente: Tanc- 
jafinaui, Chhuchhujafinauiqui 
ytcatha. 

Eftar en pie como vna columna; 
Tiquira pachaqui faattatha. 
Eftar en mi mano, en tu mano ézc 
Nathá chekha, Humatha che- 

kha,é8zc:vel Nantháhua éxc. 

Eftar en caía de algun grande. 
Apu thaancatha. 

Eftar cercano ala muerte: Ttaq- 
querijaquitha. 

Eftar trifte alegre turbado, Sc. 
es lo miímo que entriftecerfe, 
alegraríe Bcc. Y aísi eftos mo- 
dos, y otros femejantes [e buí- 
caran por [us verbos. 

Eftar a rieígo de morir: Haca- 
ñampi hihuañampi taypinca- 
tha. 

Eftar la tierra quajada de gente, 
o ganado: Vcía pampa, vcía co 
llo haquenaca cauranaca. 

Eftar en [us treze, porfiar en que- 
rer,0 no querer: Cchuncchu- 
thá faattatha, Thukhiqui aruíi 
tha. 

Efter iuquieto congoxado, o con 
fobreíalto delo que fucedera. 
Thutu ccacca, vel Thoca cca- 
cca halatha. 


Eftar enfermo : Vílutha, víluto. 

Eftar para llouer: Hallurijahua, 
vel vraque hihuathapti, Laccá 
pu hihuathapti, vel Quenaya 
cchaara quelimaqui huayujali. 

Eftar ala mira: Vllasnacatha, Mi 
cchuatha, ccamaatha. 

Eftar en continuo grito: Aancaa 
tha, vel Aancatha. 

Eftar apique, o a punto, o ApreÍ- 
tado para algo: Callaqui. v. g. 

Eftar apique para partirle: Sara- 
ña callaquitha. 

Eftar la comida aderegada para 
luego comerfe: Mankaña calla 
qnihua. 

Eftar la cafa con bullicio de mu- 
cha gente; Vtana haque chhu- 
chuhua,vel Phucca, Hullcchu- 
hua. 

Eftar, o viuir con alguno de mala 
gana: Hacca catha chuymani 
vtcatha, hacatha. 

Eftar enfadado: vide Enfadarfe. 

Eftar apretados en algun lugar: 
Cahjafitha, Kollkojafitha,Limi 
jalitha: 

Eftar con difguíto, y delleo de ir- 
fe:Chhukhchutha,Thuthutha. 

Eftar fuera de fi: Chuyma pantafi 
tha, chuyma chaccotito. 

Eftar pelado ya para andar; o pe- 

neo ofo para ello: Cchama ppi- 
fukhtito,vel Cchamaía lakaqui 


Eftar imfamado Arohuañaro, La 
ccahuañaro puritha, 
q Eftar metido con todo [u pen 
famiento en jugar, beuer Sc. 
Ánatu- 
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Anataruquiptatha ,  Vmaro- 
quiptatha, Y aísi de todas las 
colas componiendo los verbos 
o nombres con Ruquipatha. 

Eltas bueno? Hifquiquitati? vel 
Sappaquitati ? 

Eftar en primer lugar: Nayran- 
catha. 

Eftar en poftrero luhar: Cchinan 
catha. 

Eftar aufente; Cchuíatha, Hapha- 
llatha. 

Eftar lexos: Hayancatha P Cer 
ca:Hakancatha F Dentro Má 
ccancatha, Manqhuencatha. 

Eftar hecho vna piedra fin mene- 
aríe: Cala tiraatha. 

Eftar medio cozidas, o alladas las 
papas: Callmuptatha, vel Cau- 
lluptatha 

Eftar;o delcaníar por poco tiem- 
po en alguna parte: Camatha. 

q Eftar por comer; por almor- 
zar, por lembrar 81c: Manka- 
maa,vel mankanauiquitha: y af 
fi de todas las colas componien 
do los verbos con Maa, o Naui 

Eftar pobre, y defuenturado el 
que eftaua rico:Ccuufquetha. 

Eltar echo vn carambano de pu- 
ro frio: Chulluncaaptatha. 

Eftar grafiento; Cchallcchaqui- 
tha, ccolccoquitha. 

Eftar con encogimiento delante 
de alguno: Nayracatpatha cchi 
picaquitha, ccharmacaquitha. 

Eftar fudando: Humayotat.tha, 
cchisllitattha, Phutitatrtha. 

Eftar ala fombra,o al fol : Cchiuú 
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catha, Lupincatha, Cchiuucha- 
pincatha, Lupichapincatha. 

Eftar callado: Cchukhutatha, l. 
Amucatha, Ámucaquitha. 

Eftar arrojado en el fuelo: Vra- 
quero haccuskhatha, liuifcatha 

Eftar echadas las beltias juntando 
las manos y pics: Hiphifcatha, 
vel Hiphittalcatha, 

Eltar en ayunas: Hamancatha, L. 
Malluru mankaui hamaquitha. 

Eftar muchas coías defiguales : Hi 
luíu hilantatha,Hituíu hithinta 
ta, Vlluíu vilintatha. 

Eftar como muerto de puro bor- 
racho: Kufana cacatha. 

Eftar metido en muchas ocupaci- 
ones: Cama, vel hocha huarira. 

Y Eftar muchos parados: Ayui- 
noctatha, HumppokhnoGatha. 
Sc. Tomando los verbos que 
fignifican andar muchos juntos 
con la particula Noda. 

Eftar, o fer delos tributarios : Huf 
Kotaro camatha. 

Eltar a diente: Htuncaa mankan 
tatha, 

Eftar calmado de calor: Huura- 
tha, Phutufutha, Cancarputha, 

Eftar para caer lo que cuelga: Hu 
aynhuactatha, Huayttihuada- 
tha, 

Eftar por ay como delamparado 
Huayunactatha. 

Eftar ladeada alguna cofa, como 
para caer: Huayuquiptatha. 
Eftar colgada hazia abaxo la v- 

ua y otras colas: Huayudtatha. 
7 Eltar de partida: Saracatha, 
Ayuica- 
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Ayuicatha, vel Sarakharutha, 
Ayuikharutha : Añadiendo la 
particula ca, vel kharu, a los 
verbos de Andar. 

Eíftar el cielo eftrellado: Huara 
huaratha, 


Eftar con peladumbre defleando 


laliríe de algun lugar,o que fe 
acaben Íus trauajos: Huatta 
vnatha. 

Eftar echado, y téder las piernas. 
Huattatha. 

Eftar enfermo dela vrina: Yacca- 
ttaccatha,vel pichutha. 

Eftar ocupado en aparejar lo ne 
ceflario para alguna jornada, 
fieíta,o banquete : Haccha yam 
paro, vel Yaaro puritha. 

Eftar aquerenciado en alguna ca 
la,o eftancia: Yatinocatha, ya- 
ticatatha. 

Eftar delocupado; Inaquitha, vel 
Cafiquitha. 

Eftar echado (fin menearle; 1qui- 
nodtatha. 

Eftar inclinado para caerfe. Idem 

Eftar inclinado para caer hazia 
algun lado:Maa manca apatha. 

Eftar inclinado a hazer: Luraña 
manca chuymaniquitha, Hua- 
yutataquitha, chillutataquitha 

Eltar dos, o tres juntamente Íen- 
tados: Irpanoctatha. 

Eltar apique de morir: Niattatha 
vel ñañattatha. 

Y Eftar para hazer, o có ppolito 
dello; Luraha fatha, poniendo 
el verbo que fuere menefter en 
primera de futuro, para todas 


las colas que determina hazer, 
o padecer. 

Eftar para morir, para caer, para 
ir 6tc Hihuaha, Tinquiha, Ma- 
ha latha Bcc. Y aun fe aplica a 
colas inanimadas. 

Eftar penfatiuo. Kayuita Kayui 
nocatha, Amuta amanocatha 
Ppitui ppituinocatha, 

Eftar enfermo delas muelas, o di 
entes. Lacca kamito. 

Eftar las colas ajuftadas. Kaski- 
thaptatha, Lippithaptatha, l. 
Occathaptatha. 

Eftar algo por acabar. Koquetha 
Tuíutha. 

Eftar aloleado. Lupighito. 

Eftar el cielo elcombrado: Laccá 
pu llikhuti, karakhti. 

Eftar la pared bien enluzida : Pir- 
ca lukhuti, vel likhuti. 

Eftar,o uluir juntos: Maancaqui- 
tha. 

Eftar loflegado por auer alcanca 
do algo: Manocatha. 

Eltar de gorja:Kapa Kapa, Kapchi 
kapchiqui vtcatha. 

Eftar atento: Taqque chuymam- 
pi ifapatha. 

Eftar alerta. Hifqui hamajafitha, 
vel Amajafiñampi faranaca- 
tha. 

Eftar abíorto: Ccaccartatha, Ira- 
tacaquitha, Chuyma irufuta- 
quitha. 

Eftar en paz. MokhÍaqui cama- 
tha. 

Eftar con modeftia. Caficaquitha 
vel inacaquitha. 


Eftar 
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Eftar en todo atenido a otro: Am 
parapancatha. 


Eftar enemiftados: Vñifitha, Tti 
fulitha. 


Eftar amigos: Amahualitha. 

Eftar recoftado: Kemicatatha; 
Iquicatatha. 

Eftar en pie: Saacaquitha. 

Eftar laftimado: Chhokhrichata 
caquitha. 

Eftar hinchado; — Ppufutatatha, 
Punquitatatha. 


Y Eftaríe como de antes fin mu- 
danca; Pachpaquitha, Velaca- 
quitha, vel Hamaquitha, v. g. 
El edificio le elta como eftaua 
el año paílado: Mi mara pirca- 
ui hamaquihua, y aísi le hara 
en otras muchas colas cóel par 
ticipio en vi, 

- Eltaríe muriendo: Hifcafcaqui- 

- tha, Hiuirijatha, Ttaqquerija- 
tha, Nia hihuaha fatha. 

Eftatua de hombre, Cala, Yauri, 
vel Kollo haque. F De Leon: 
Cala Puma, ézc. 


Eftatura de hombre: vid. Eftado. 


Eftender la mano, o el pie: Aata 
tatha. 

Eftender el pie vno que efta echa 
do, Huattatatatha. 

Eftender el cuello, Hifcatatatha 
vel Aatatatha. 

Eftender tirando de algo; Hua- 
yuttatatha, Hifcattatatha. 

Eftender la vifta; Vllunocatha. 

Eftendido eftar; Iquitatatha. Ro. 

Eftender la mano alcancando pa- 
ra otro dandolo; Locarpaatha 
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chandofíe; Vide Eftiraríe 


Eftera de hicho; Silu. * Cofer- 
la; Ttiritha. P Hazerla; Ka- 


natha. 

Eftera de Enea, o caña; Quencha. 

Y Hazerla; Quencha cchncutha. 

Efterar el fuelo; Siluna hantta- 
cutha, 

Efterar la cubierta o techo de la 
caía, alcoua,8zc. Hanakhatha, 
Achihuakhatatha. 

Efterar la cama al derredor; Qué 
chaquipatha, Quenchacafitha. 

Eftercolar la chacara al tiépo del 
[embrar; Huanunchatha, Hua- 
nuttatha, Huanumpi fatatha. 

Eftercolarla defpues de fembra- 
da; Yapu muhutha,muhufitha. 

Eftercolarla el ganado; eftando o 
durmiendo en ella; Hamakha- 
atha, Hamaatha, Hamaafíitha, 
Kaachaaíitha. 

Eftercoladero por donde todo, 
los animales defpiden los ex- 
crementos; Hamaña, Cchina- 
Hama ppia. 

Efteril que no pare; Comi. Efte 
vocablo es general. | Muger 
elteril; Sumu, Yunca, Huaccu. 
% Oueja efteril; Llaufani Cau 
ra, Ouifa, $zc. P Arbol, Mayz 
Sic Vraya, Vrahuaya, Sumu, 
hani achuri. Y Campo; Comi, 
Yancca Y Año; Maccha mara 
Y Papas que lembradas no na- 
cen; Tunu, Huyccu, Cata, Pa- 
khu,Sunura,Catarata, 1. Pakhu 
rata. 

Efterili- 
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Efterilidad: Comi cancaña dc. 

Efterilidad del año. Maccha pa- 
cha. 

Efterillas de hicho con que hazen 
(us cafitas por los campos: Ha- 
ttarana,  Hazerlas Íobre fus 
palos: Vtachatha, 

Eftefe aísi : Vclaquipha,vquifpha. 

Efteuado: Chara quillca, capatata 
ta capa tarqui. 

Eftiercol : Hama. 

Eftiercol menudo obejuno éxc. 
Thakha. 

Eftiercol aísi hecho brafa: Tha- 
kha phuru. 

Eftiercol para fertilizar la tierra. 


Huanu. 


- Eftiercol aplaftado que ay por las . 


eftancias, y corrales Kaa. 

Eftimar en mucho : Ancha haccu- 
tha, Ancha yupaychatha. 

Eftimar en poco: Pifiro,Phintaro 
haccutha. 

- Eftimar en menos la plata que la 

honra :Chupitha collque pifiro 

| haccutha. 
Eftimarla en mas: Maampi ha- 
ccutha. 

Eftimaríe en mucho: Hacculitha, 
Anchaínacatha, Hilafnacatha, 
Apuínacatha : vide Enfoberue- 
cerle. 

Eftimarfe en poco: Piliro haccu- 
fitha. Alittafitha, Arphttalitha, 
vide Humillarfe. 

Eftima : Haccu. Y De grande efti 
ma. Ancha haccu; Y De poca 
Pií+ haccuqui: Y Ser de eftima 
lo que no era: Haccukhatha. 
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Eftimacion de fi. Anchafnacaña. 
Sc. 

Eftimar por fauio,bueno $tc. A- 
maottaro catutha,Amaotahua 
latha. 

Eftimado por tal: Amaottaro ca 
tuta, Íaul. 

Eftimar algo en cien pelos: Pata- 
cataqui, Patacan chanipahua 
latha. . 

Eftio; Lupi pacha, Auti pacha. 

Eftirar; Huayutatatha, Hiíccata- 
tatha, Mucchatatatha: vide 
Tender. 

Eftirar pellejos, y cofas aísi, Ya- 
quicatha, Huayucatha. 

Eftiraríe aísi de fuyo, dar de fi: 
Yaquiíitha, Hifccalitha. 

Eftirarle, vide Defperegarle, Ten 
derfe. 

Eltocada: Hununtaña. *F Darla 
Hununtatha: Y Darle: Hunun 
taílitha. 

Eltomago recetaculo de la comi- 
da Huyccu huahua. 

Eftomago, o ternilla que efta en 
lu derecho: Chuyma kapa. Y 
Doler: Chuyma, Hanakha, 
Chuyma kapa víluto. f Re- 
bolueríe: Chuyma qhuiuthalti 
to, vel qhuiucuthaltito, Lluhu 


thaltito, Vncuthaltito. 
Eftornudar: Achutha, 
Eftornudo. Achuña. 


Eftoruar impedir:  Colluatha, 
Ceuufcaatha,Hayraflaatha. 
Eftoruar desbaratando el inten- 
to: Chikhittatha,Chikhi halan 

tatha. 
Eftoruar 








136 Eft 

Eftoruar dando peladúbre: Ccha 
Kkhmitha; Kakota. 

Eftoruar de palabra para que no 
haga: Hani luramti,hani lura- 
hatati latha; qhuellana villitta 
tha. 

Eftoruar para que no alcance po 
niendo tachas; Huanutha. 
Eftrado para tender; Hanttacu. 

o de mucho tiempo 4 
viue en el pueblo;Maluri;Mitt 
ma,hacca cahuayacachi haque 

Eftrágero natural de tierra muy 
apartada: Thia haque. 


Eftrangero, o paflajero: — Sariri 
haque. 

Eltraña cofla admirable: Huara- 
cufiña. 

Eftraña cola no ordinaria: Maa 
hamu yaa. 


Eltraño no pariente : Haya haque 


Eftrañar vide Deícenocer. 
Eftrecho vide Angolfto. 
Eftrechar vide Enfangoftar 


Eftrechos eftar vide Apretados. 

Eftrella : Huara huara. 

Eftrellas: Huara huaranaca * 
Centellear: Ppallchakh ppall- 
chakhtatha,Llikhu llikhutatha 
Lliphikh lliphikhtatha, Achufi 
tha, P Tener eftrella, o fortu 
na como dizé en bien y en mal 
Iniquini haque. 

Eftrella nebuloía en la via lactea 
Catachilla. 

Eftrella encendida: Yauri huara 
huara. 

Eftrellas que llaman cabrillas:Hu 
cchu, vel vicchu, Mucchu. 
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Eftrellado eftar el cielo: Huara 
huaratha. 


Eftremos del rofario: Halaja, ha- 


aghiri, chimpu, vnancha, 
Eftremos, o puntas delas colas le 

uantadas Nayratta, para lo al- 

to, Cchinatta, para lo baxo. 


Eftremo de otras colas: Cahuaya 


Eftremos en lloros, o triftecas: 
Cayuma conchuya, cayuma pá 
caya hachaña: FP  Hazerlos. 
Ppeqkeñala vraquero nuafitha 
nuajalitha, Ttakhhuayu piñu- 
tha halatha, Huaña mori ho- 
ccotha. 

Eftremo de bueno, o eftremado; 
Hifquina hifquipa, collanana 
collanapa, 8tcc. vel Taqquethá 
maampi llalliri, 

Eftriuar en algo, Kemicatatha. 

Eftriuo aísi: Kemi P Hazerle a 
la pared dela caía : Vtaro kemi- 





cataatha, Achucataatha, Pirca 


catatha. 


Eftriuar bien con los pies en el 
fuelo: Tuqhuittatha, Tukhetta 


tha, 
Eftriuar en el amparo de alguno 
Vllicatatha. 


Eftriuo de la filla:Idem: $ Alar 


garle: vide Alargar Acortar. 

Eftruendo del rio que anda por 
pedregales : vide Ruydo donde 
le hallara el que hazen cali to 
das las colas en particular fe- 
gun [us modos. 

Eftruxar naranjas, paños Ste. 
Cchiuratha, Kapitha, vide El- 
currir. 


Eftudiar 


Ete 
Eftudiar leyendo libros: Libro v- 
llaquipatha. 
Eftudiar como quiera de memo- 
ria, O por libro: Yatiquipa, 


Yatirurutha, cutiquipa cutiru- 
rutha, 
Eltudiar vn poco: — Yatittatha. 


Eterno: Vifñiaya fayquipa, viñaya, 
vcatucuta, Sayquipa: 

Eterna vida. — Viñaya hacaña. 

Eterno fin fin; Hani tuculiñani. 

Eterno Íin principio : Hani callara 
ñani. 


Etica: ñakaya vífu chulluña viu. 
* Eftar etico ñakaya vífuni Sc. 

Examinar teftigos; Taripatha,hil 
quittatha,Hifquirpaatha, Y atir 
paatha. 


Examinar para juzgar. idem vide 


Examinar la conciencia: Hocha 
amajaíitha, Ámuta amanocali- 
tha, yatiquipa yatirurulitha. 

Examinar difcurriendo con el en 
tendimiento;Kayuifitha,kayui 
quipa Kayuirurulitha. 

Exceder; Llallitha, Ttakhtatha, 
Hilarpaatha. : 

Exceder en comer, beuer, dar ézc. 
Manka(ísina hilefquipatha,Lla 
lliratha. 

Exceder hablando: Aro hilakha- 
taatha 

Exceísiuamente; Hilelquipaqui, 
hilaqui,hilampi,inanompiqui. 

Excelente: Collana Anchaqui. 

Excelentemente, Collanaqui ác. 

Excelentiísimo; Collanana colla 
napa. 
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Excelentiísimo en hermofura : Su 
mana, Sumapa; Y elte modo [e 
guardara en todas las demas 
colas buenas, o malas en fuper 
latiuo grado. 

Exceto vide Saluo. 

Exalacion como eftrella que cor 
re: Haliri huara huara. 

Exclamar a Dios llamandole en 
fu- fauor: Diofaro arottatha, 
huayuta huayunocatha. 

Exéxplar de buena vida; Vllir- 
paaña. 

Exemplar caftigo. Taqquena hua 
niñapataqui, Vlljañataqui, Ha 
Khfarañataqui, carcatiñataqui 
mutuaña. 

Exemplo bueno, o malo: Hifqui, 
vel yancca luraña. PF Darle 
Lurañampi yatichatha. Y Có 
tarle: Exemplo 1. fimpolo ata- 
matha. (polo. 

Exemplo para contar: Idem l. fim 

Exemplo cóparacion: Haccaftaa 
aro. T Tomarle dela chacara 
del combite, dela femilla 8zc. 
Yapu toquetha haccafttaa aru 
fitha Sc. * 

Exercitaríe para faber. Yatiqui- 
pa yatirurutha, cutiquipa cuti- 
rurutha. (tha. 

Exercitaríe en algo. Tulitha, Ichi 

Exercitado, o dieftro en algo co- 
mo en efcriuir, cantar, baylar, 
8tc. Quellca Kochu, Cahua yati 
ta, vel yaca, quitando a los ver 
bos la terminacion tha, vide 
dieftro. 

Exercito de enemigos: Auca fuu. 

R Exercito 
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Exercito, o multitud júta: Tama. 

Experimentar vide Prouar, y 
Tentar. 

Experimentado vide Exercitado 
Dieftro. 

Experiencia: 

Experimentar, dolores, o enfer- 
medades; Vílu yatitatha, vel 
cancatha. 

Exterior, o interior hombre; Pue 
de dezirfe: Alakhanquiri,man- 
qhuenquiri cancañalla Sc. 

Exterior hombre vano: Haque 
vllijaa cunaía luriri. 

Exterior hombre que no Íaue de 
efpiritu; Pampaqui faranaque 
ri haque. 

Exteriores colas que no tocan a 
efpiritu. Ina pampa yaanaca. 

Exterior figura, Vide Semblan- 
te. 

Exteriores palabras vide 
bras de cumplimiento. 


Pala- 


F Ante A 


pas cuento;Ámina,ahua- 
ri. T Contarla, Aminaíi- 
tha, Ahuarilitha. 
Fabuloía cola; Amina, Ahuari 
Y Facil de hazer; Lurañaqui, Lu 
raña fappaqui, Y aísi en todas 
las demas colas ; tomando el 
participio en fa, y pofponien- 
dole qui, vel Sappaqui. 
Facil en rendiríe a peccar; Hafla 
chacha vel marmi. 
Facundo; Ancha aroni, 
Facundia. Ancha aroni cancaña" 
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Falda del fombrero; Sobrero pi- 


Yatita cancaña.. 


Fal 


rarl 
Falda dela panta: 
Falda del veítido, o cola que ar- 


raftra; 11 lumppaui, Llumiui, 


Pichaui. 
Falda del cerro : vide 


en continuar; Ppalakh huaGa- 


ña. Y Hazerlas:Ppalakh hua 


Gatha. 

Falíificar efcritura firma, o carta 
Quellca mauquiptaatha: hacco 
quiptaatha, haccoquipa hacco 
rurtaatha. 

Falfificar de palabra; Aro kenku- 
ttaatha. 

Falíario; ee vel aro maau- 
quiptiyri, enkuttiyri. 

Falíiísimo mentirofo : Karina ka- 
ripa, Llullana lullapa. 


Fal(iÍsimo de ninguna manera [er 


verdad : Hanina hanipa. 


Falío; Tullpa, llulla: P Oro fal- 


fo : Tullpa choque, vel Choque 
pantalaa. 

Falío Chriftiano: Tullpa Chrif- 
tiano. 

Falío teftigo; Kari, llulla teftico. 

Falloteftimonio; Calitha; Lutitha 
tumpaña. 

Faltar a mifla, o a qualquiera o- 
bra comun; Miflaro haccadta- 
tha, HalaGtatha, Haccahuadta- 
tha, Cchinahuadtatha, Halahua 
¿tatha, vel Miflathá pillacatha 


Llintta. 





Halda. 


Fallas que vno haze en acudir, o 





Puchucatha. 3. que, vel Milla 


perditha. 
Faltar por acudir ala chacara, o 
a otras 
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a otras colas. Yapuro pillacatha 
Faltar, o eftar ausétes períonas o 
colas. Cchuíatha, haphallatha 
en 3. períona cchufahua hapha 
lMahua, porque fon nombres. 

Faltar el huelgo. Samana hacco- 
tuínutha , Harithá lamuíutha. 
Hayntatha. *T La períona a 
quien falta; Samana haccotuí- 
nuta. 

Faltar poco a alguno para aca- 
bar; Niattatha, Llallattatha. 

Faltó poco 4 no me mato, cogió 
Sc Niattito, Llallatito. 

Faltar las fuergas; Parpa ttaccali 
to, cchama cchufakheto. 

Faltarme matalotaje. Cocothá pi 
(ipatha, Hayralitha. 

Faltar no alcancar a todos los ¿ 
le reparte: —Pifihuattatha, Pifi 
huatha. 

Faltar dela medida, o pelo : Idem. 

Faltar la palabra no cumpliendo 
la: Karifitha, Hanichaskhatha, 
Hanihua faskhatha. 

Falta culpa. Hocha. 

Falta de comida: Máka cchufaña 

Y Tenerla que no baíta para 
todo el año, o tiempo que es 
meneíter: Manka pifitha, y aísi 
de otras coías. 

Falto por no eftar bien hecho, o 
pintado: Hamco.Yancca: No el 
ta bien echa la nariz: Nalapa- 
quí hamccu ác. 

Falto de vn Ojo, Pie, Mano, étc. 
Nayra, Cayu, Ampara pilla, l. 
pilla cayuni nayrani Stc 1. Hac 
ca nayrani cchullanayrani. 
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Falto de fefo: Chuymauiía, Chuy 
ma phufa,cchufa, haphalla, lo- 
qhue, vel tucucu vide Bouo. 

Fama: Árouata cancaña, y Dize- 
fe en bien, y en mal. Y Tener 
la de Valiente, de Rico, de La 
dron $c. Sinti, Ccapaca, Lun- 
tata arohuata, Laccahuata, Ha 
lahata, Hinihata yatita, Vy- 
uini phichuni futini: Vide Phi 
num. Ó. 

Famofo: Idem arouata écc. * 
Hazerle: Arohuaatha, Lacca- 
huaatha Vyuittaatha, Phichu 
ttaatha, Sutittaatha, Vyuini- 
chatha 8c. Hafahaatha, Hini- 
haatha, vllaatha, Yatiatha. 

Fama echar que quiere hazer, ir, 
8$c. Luraha, maha Íatha écc. 

Familia,o caíta de los Mendogas 
8tc. Mendoca hatha, y aísi de 
todas las demas familias. 

Familia todos los que viuen jun 
tos en vna cala: Vtacuña, vel 
vta. 

Familia entera: Vta pacha. 

Familiar que trata con alguno. 
Arufiri maíi, vtiquiri mali. 

Familiaridad aísi Mokhía aruli- 
ri, vel vtquiri cancaña. 

Familar Demonio: Cunafa ccana 
charapiri fupayo. 

Fanfaraon: Hallpa hallpa, Aro 
Kanchilla, Aro kuíquipa, vel 
Kuchuchu, Kiía caui aroni, Pa 
cha cuti. 

Fantaíma: Haphalla, ipi haque, 
vel Hahuari haque, vel haque 
maalla. 
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Fantaíma como calauera, que fe 
gun cuentan indios anda de- 
noche, y habla: Caca: | An- 
dar: Caca hali. 

Faítidiar: vide Enfadar. 

Fatigaríe: Cchakhmifitha, Kakofi 
tha, huattunatha, Phala viíca 
ttaccatha: vide Afligirfe. 

Fatigarle el enfermo: ñattatha, 
Ccorpatha, Latta cumphutha 
Hattitha, Hurqhuetha, Aycu- 
tha, Sullphatha. 

Fatigar a otro: Cchakhmitha, 1. 
Kakotha: vide Afligir. 

Fatigar llegandofe mucha gente 
a vno: Chhuchhucatatha, Tan 
cacatatha, Humppokhcatatha. 

Fatigar rogando importunamen 
ta: Lattaatha, ccorpaatha. 

Fatigar el cuerpo con trauajos: 
Huattunaatha, Phala viíca tta 
ccaatha. 


Fatigado canfado: Carijata haui 


Khtata. 

Faforecer de palabra contra el 4 
mal trata: Aroquipatha, Aro- 
Khatatha: vide. Ayudar. 

Fauorecer llegandofe mas al van 
do de vno: Huaquitha, Ro. 

Fauorecer focorriendo: Yanapa- 
tha, ccuyatha,Mayhuatha, Lla 
quipaatha, víluhuaatha. 

Fauorecer quando no lo efpera- 
ua. Nalachatha. 

Fauoreceríe vno a otro: Sapacha 
fitha, Yanapalitha. 

Fauorecerle, o valeríe de alguno 
Yanapaalitha $cc. Añadiendo 
Ati, a los verbos precedentes, 


PRIMERA P. DEL 


Fax 
Aroquipaaíitha, Arokhataaís 
tha $c. fegun fuere. 

Fauorecedor: Yanapiri, Aroquipl 
ri, ccuyri átc. vide Amparo. | 

Fauorecido;  Yanapirini dc. 

Fauorecido de todos: Taqque ya 
napirini. 

Faxas delas indias lupacas. Huaka 

Faxa angofta delas ingas,y chin- 
chay fuyos: Callu huaka. 

Faxa Íobre que rebueluen aque- 
lla delgada. Tayca huaka. 

Faxaríe: Huakarulitha,huakattal 
tha, huakaruttafitha. 

Faxar a otra: Huakattaatha,Hua- 





Karaatha : huakaruttaatha. 
Faxa,o benda:Yaphittaña, y aphi- 
quipaña, 
Faxar,o bendar: — Yaphittatha. 
Faxaríe aísi: Yaphittafitha. 
Faxa, O cincha para cargaríe la cu 
na: Tacapa. 


Fayciones del roíftro: Vllinaca. 
Feo; Yancca vllinacani : Hakhoma 
lla, Ahanouifa,Cauquiñaa, Pa- 
rakhra; Lluttama. 
Feo ancho de roftro: —Pultutu. 
Feyísimo: Hakhomallana hahko 
ma llapa, Hakhotiyri f Hazer, 
o poner feo a otro: Hakhoma- 
llachatha, 
Febrero; Marca phpkhí1, vel mar- 
ca ccolliui phakhfi. 
Fecúda:Mira,Ancha haquiyri,Di- 
zele delas mugeres, y hembras, 
Fee: Iyalaña, Huaalaña.  Te- 
nerla: Feenitha, y el iyafatha. 
Í Tenerla viva: Feempi naccu 
tiri chuymanitha: % Tenerla. 
muerta 
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muerta. Thaa chuymampi Dio 
faro iyafatha camachitapa ca- 
tuñataqui. | 

Fertil tierra: Ancha alir?, vel a- 
churi vraque. 

Fertil año: Sappa mara. 

Fertil año de papas, mayz écc. 

,. Amca,vel tonco alli mara, hif- 
qui mara. 

Fertilidad : 

caña. 
Fertilizar echando eftiercol, vide 
Eftercolar. 
> Feria. vide Dia de hazer algo. 

Feria, o mercado folene: Podria 
dezirfe; Haccha allitataña, vt- 
ttaaña haccha ccatuña. 

Fiador: Idem, vel fiadora, lanti. * 
Salir; Fiatora mifturapitha: * 

> Tomar; Lantiha catuíitha. 

Fiador, cordon del fombrero, o 
Becoquin átc. Sincarpu. 

Fiar; idem fiatha, Mayni pachana 
churaha fatha: 

' Fiar vender al fiado: Charitha. 

| Fiado: Manu alafiña: Y Pedirlo 

, Manu maylitha. F Darlo: Ma 
nu churatha; * Tomarlo: Ma 
nu alafitha. 

Fiado,o confiado de Dios: Dioía 

'—— wyllicatata, vide Confiar. 
- Fiambre; Maka aycha. P Hazer- 
» le Makachatha. 

Fiaríe de alguno; Cuna yaaía ata 
mañataqui,huacaychañataqui, 
lurañataqui fappahua fatha. 

Fiel de confianza; Sullullu, vy- 

payo, Hani cunas lucutiri ha- 
> que. 


Hifqui achuri can- 


| 
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Fiel bautizado : Sutini, chriftiano. 

Fiel dela balanca; Huarcuna vnan 
chapa, chimpupa, 

Fielmente. Checaqui, checa chuy 
mani hamaqui. 

Fiefta dia de huelga; Samaña vru 
piíta, vel fielta: Y Hazerla de 
algun fanto. Santotaqui feta 
tha. TP Hauerla; Fieftatha. * 
Auerla de chirimias. Chirimia 
Kosllu, 

Fieftas, o juegos: Anataña. * 
Hazerlas; Anatatha, Cufilitha. 
J Prepararlas; Fieftataqui ca 
mattalitha, yampatalitha. 

Fieftas lugar donde fe hazen: A- 
nataul, fieftaul. 

Fieros; Hihuaamama faña, o [e- 
gun fueren.  Hazerlos; Lo- 
qhuemttata aruíitha, Hihuaa- 
mama Íatha écc. 

Figura; Ahano, Vllinaca. * 
Tenerla de Angel, o de Demo 
nio; Angelaja vllinacani, vel 
Angelana vllinacapa vllinaca- 
ni écc. Y Tomarla de Angel, o 
de Demonio. Angelachafitha, 


Supayochalithta. 
Figura; Imagena. 
Figura de pincel: Imagen pin- 


tata. 


Figura de bulto; Imagen lurata, 


vel mayttu. 

Figuraríe, imaginaríe que vno 
es hombre, Alto, Rico ézc. 
Haccha harma, vel Ccapaca tá 
quipana hamachatha, 

Figuraríe que vno eftaua a pique 
de caer; Tinquiri, vel Tinqui- 

R 3 rijaqui 
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rijaqui, vel Tinquiha fipana ha 
machatha, Acerca defte verbo 
tratamos largamente en la fe- 
gunda parte cap.7* $.2.de nuef 
tra gramatica. 

Filos dar, o lacar vide Afilar. 

Filos tener, o brios de hazer al- 
go; Cchaccahuatha, cchacca 
echacca halatha. 

Fin delas cofas; Tuculiña, Nay- 
ratta. 

Fin del camino; Thaquina nayra 
ttapa, vel Tuculiñapa q es mas 
proprio, 

Fin dar vide Acabar. 

Fin del pueblo: Marca cahuaa, l. 
Marca thia. 

Fin dela tierra: Vraquena thia- 

a. 

Fin, o intento de matar X%c. Hi- 
huayaha faña. T Tenerle de 
dar fu hazienda a los pobres; 
Haziendaha huakhchanacaro 
laquigraha fatha: y aísi de o- 
tras colas víando de futuro, 

Finiquito dar; Chinofiuitha ahu- 
fuskhatha, Pocufuskhatha. * 
Darfelo vno a otro; Chinofiui 
tha checahua faaskhatha,ahu- 
fuskhatha. 

Fina color; Naccaqui. 

Fino azul;  Larama naccaqui. 

Fino: Sapa, Collana : Es para to- 
do. 

Fingir que duerme $zc. Iquicchu 
quitha,tullpaqui iquitha, y aísi 
de otras colas. 

Y Fingiríe fordo; Occarachafi- 
tha : tomondo el nombre com- 
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Fin 
puefto con chafirapi,y es regla 
gener a. 

Fingiendo que ¡ua ala iglefia, fue 
a jugár: Icleliaro maha firi ha- 
maqui,vel lala hamaqui anati- 
ri mana, 


Fingiríe enfermo: Vílurichafira- 


pitha. 


Fingio que era Pedro; Pedro cha 
(irapina, quiere datiuo,vel Tu- 


curapina, 

Fingidamente; Tullpaqui, Chu- 
piqui. 

Fingido, ipocrita, que finge que a 
yuna,reca 8cc.Tullpaqui chupi 
qui ayuniri, rezafiri. Étc. 

Firme: Thur. 

Firmar, o fixar;  Thurittaatha. 





ta 





Firmar la efcritura: Suti quell- 


cakhatatha: Ampara aakhata- 
tha. 

Fifcal : Idem Fifcali, Fifcalti, Cca- 
miyri, micchurl. 

Fiícal del Rey; Idem, vel Reyana 
laapiyripa. 

Fiíga, o garrocha : Makha,huachi 

Fifgar; Makhatatha, Huachitha. 

Fixar con clauo,o eftaca : Cchacu 
catatha. 

Fixar metiendo algo debaxo pa 
ra que no [e menee: Chillputa- 
tha, chillutatha,lluphutatha. 

Flaco de roftro: Pifuata, ahano 
cchaca, Aakhra yakha chullu- 
chi, Anco, Tucarimata fakhe. 

Flaco de cuerpo generalmente : 
Tucari, Suata,cuncaía hayrina 
Liuiña, Hanchiuifa,Chullchu, 
Cchillihua, Cchuñuta, Tucari 

halu 





A 


A 


di 
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halu, Parpa haru, Tucari Íauri, 
Pincollo. 

Flaco defmedrado : Ttokhtomita 
Puukha,Pokholli:Dizeíe delos 
niños delamparados. 

Flaco de piernas: — Ttufuuiía. 

Flaco de cabeca: Chanca pura fa- 
ranaqueri, chanca pura apata. 

Flaco de fuercas; Pili cchamani. 

Flauta Pincollo. Y Tañerla: :Pin 
collotha. 

Flauta de caña. Quena quena. 

Flautillas como organos: Sico. 
* Tañerlas;  Sico phulatha. 

Flautillas vn poco mayores tam 
bien atadas; Ayarichi. F Ta- 
fñrerlas:Ayarichi phulatha, Aya 
richatha, 

Flautero que las tañe: Pincollo 
camana, Sico camana: Ayarl- 
chi camana. 

* Flecha para tirar:Micchi. Y Ti 
rarla; Micchitha. P Hincarla 
tirando; Micchintatha, 

Flechero: Micchiri. 

Flema, o tos. Okho, F Arrancar 
la; Okhofutha. 

Flema humor: Llukhllu, 

Flema olla de los que eltan ago- 
nizando; Araíla Y Heruir Tta 
kh ttakhti. P Ahogar:Haqui- 
ttl,haychghi. 

Flocadura vide  Flueco. 

Flor; Thuthumpi. 

Flor blanca; o colorada como ro 
la; Amancaya. 

Flor colorada larguilla : Cantuta. 

Flor como lirio: Mayhua. 

, Flor como mancanilla; Panti, y 
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es colorada. : 

Flor colorada como cantuta: Chi 
huanahuaya. 

Flor pequeña colorada : Chinchir 
cuma. 

Flor que tira a morada; Cchima 
khapanti, 

Flor delas cienagas blanca: Huay 
rancayÍa. 

Flor como de altramuzes: Kela. 

Flores de todas fuertes : Inquill- 
cuna. 

Flor qualquiera que fe pone en 
el [ombrero; Huayta Pancara, 

Florefta: Vila acarapi, hanko aca 
rapi pampa. 

Florecer : Thuthumpitha, Thutú- 
pichafitha. 

Florecer la virtud : Hifqui canca- 
ha, Hifqui lurañanaca thutum 
pi, ali, vel allinacti, hacculi. 

Florecer en hermofura; Thutum 
pitha, callamphutha. 

Florida edad de mocos: Huayna 
cancaña. 

Florida edad de mocas; Tahuaco 
cancaña. 

Florido lleno de flores : Thutum- 
pikhtara. 

Floxo perecofo; Hihuata Hicca 
lla, Afalcara,Samppa,Quemara 
Anollaulli, Huaka,faca, Que- 
lla, vincuca, camag,v. Perecofo 

Floxo no tieílo. Eca,  Ppifa. 

Floxamente texido: Llaha: * 
Eftarlo; Llahanactatha,Huara- 
nadtatha. 

Flueco. Idem, vel Huarira huari- 
ra, 1, Huarampa, hurampaya. 

R 4 Fluxo 
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Fluxo de fangre: Vila vicchu. F 
Tenerle : Vila vicchutha. 

Fogon; Putu, Qhueri. 

Fogoío: vi. Colerico, Enojadizo. 

Foguear con hierro: Yauriparina 
ttas ttas ttaatha, aatha. 

Fométar riñas, o fer cauía dellas, 
Aha laycutha,Haychalaatha,l. 
cchakhmina camaatha. 

Fomentador aísi; Aha laycuri étc 

Fomentar la lumbre: Hiska lahua 
na paquikhatatha,hichuna ira- 
Kkhatatha, apakhatatha. 

Fomento del fuego: Nina hacay- 
ri, vel accafaaña., 

Fomento delas riñas: Haychaíi 
accaliyri, Aqqueeri, Yurutiyri. 

Fondo la parte por donde [e alié- 
tan los jarros, y otros valos 
éc: Cchina, vel vtrttaña. 

4 Forcar compeler a hazer, a ha 
blar, ir tc: Luraatha, Arufaa- 
tha, Saraatha cchama cama; có 
poniendo los verbos con la par 
ticula A, vel ya. 

Forcar mugeres: Haccorarha:hua 
raraatha, caparaatha, huayuna 
catha, anataatha, forcatha. 

Forcar a que vno de confentmieu 
to: Cchama cama iyalaatha, 1. 
Iyafaalitha. 

Forcejar por no caer. Morokh- 
quiptatha, Thalakhquiptatha. 

Forcejar para efcabulliríe; Llu- 

cchukhtufnuha,Thalakhtuínu- 
ha [atha vide Efcabullirfe. 

Forcejar como quando tiran de 
algo, o en otras quales quiera 
coías : Cchamatatatha, Sintita- 
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tha, Cchaccatatatha, Yajatata- 


For 


tha, Tukhitatatha. 

Forcejar para parir; Meqquetata 
tha, y los que fon eftiticos del 
vientre. 

Forcolamente fin falta: Cchama- 
camaía, hani pampapini 

Forcolo es que aya peccados. Ho 
chanaca hani cchufaptiriquiti, 
Hani ttaccutiriquiti. 

Forma del gapato; Sapato kollo. 

Forma: Vide Figura. 

Forma manera;  —Hamu mitta. 

Formar. vide Criar Dios, y los 
mas de aquellos verbos cóuie 
nen tambié a los hombres que 
hazen las coías. 

Formar vafos cantaros Sc: Sañu 
luratha, 

Fornicar el varon: Marmimpi ho 


chachafitha,vel anifitha, Mar- 


mi anitha. 

Fornicar la muger: Chachampi 
hochachafitha,vel anifitha,me- 
ca laycutha. 

Fornicar los niños, y niñas; Ani- 
cchuquifitha, Iquicchuquili- 
tha 


Fornicar, o adulterar a fabiédas 
delos que eftan cerca; Muchu- 
chatha, vel Erquechatha. 

Fornicar dos o tres vezes en v- 
na noche: Paya, quimía cuti 
marmi, vel Marmimpi maputa 
fitha. 

Fornicario; Añachu, Huacalla, 
Aniícotama,Hayri cayu,Chim 
pay hualiri. 

Fornicaria ramera; Pampay runa 

Tanta 





For 


Tanta carpa, Anifcotama, Hua 
calla, Huakhcha ccuya, Iqui- 
khtata,Chacha thaqqueri, allu 
thaquerl. 

Fornicacion: Huachuca hocha, 
meca hocha. 

Fornido gordo. Aychakhtara, há 
chil chapi, hanchi chillata, ay- 
chalchapi,hanchikhtara,likiña 
vel Humcur humcura. 

Fortacho; Hanchi chillata. 

Fortaleza caftillo: Pucara, Quey- 
na: T Rendirla, Pucara ma- 
qquipatha. Y Desbaratarla. 
Huakhllitha. 

Fortaleza virtud: Thurittata 
chuymani cancaña. 

Fortalecer con muro: Pircaquipa 
tha. 

Fortaleceríe. vide Animarfe, Es- 
forcarle. 

Fortuna [uerte; Inqui, Sami, vide 
Dicha, y Deídicha. 

Franco vide Liberal prodigo. 

Fragoío camino. Cala cala, Am- 
phuta Aynacha thaqui. 

Franqueza vde  Liberalidad. 

Francoli: Ccaccha ccaccha. 

Franja vide Flueco. 

Frayle de S. Francifco: Cchahk- 
cchi padre. 

Frayle de S Domingo: Hanko P. 

Frayle dela merced: Ala merced 
padre, vel Hanko padre. 

Frayle de S. Aguítin : Chaara pa- 
dre, velS. Acuftin padre, y tam 
bien a los demas llaman ante- 
poniendole el nombre de fu fú 
dador. 
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Fregada. Cchuíi. Y Hazerla: Sau 
tha 


Frecada labrada con ojos por to- 
da ella: Api cchuíi. 

Fregadas de varias labores vna 4 
llaman kili, culluni, Ppaticalla, 
Tayca tayca. 

Fregar, o limpiar; Cacutha, Phif- 
cutha, cacuratha, Phifcuratha. 

Fregar con arena, o con agua: Ha 
ritha hariratha. 

Frenetico : Loqhue, Hualana. 

Frenefia : Loqhueta, vel thala vílu 

Frente; Para. f De grande fren- 
te. Paraña, Para catati. Y De 
chica frente: Parauifa,cchocata 

Frente, o haz: Ahano vide Haz. 

Freíco; Thaa, Thaarata, Dizefe 
del agua, y cofas frias: P Tier 
ra freíca; Kofii,llaphi, HokhÍa. 
Pan freíco, y otras colas rezié 
hechas : Suu, Hunttu, Ari, y di- 
zele dela fruta tambien y otras 
colas. 

Frenillo dela légua : Callu lakhra, 

Freno delas caualgadura: Idem, 
vel Pirena. 

Frio: Thaa Y Hazer frio: Thaatha 
.l.Thaa ali Y Tenerle:Thaaghi 
to. Y Pararfe frio: Thaa cchu- 
cchullicaquikhatha j Tiempo 
frio: Thaa pacha. 

Frioliento; Carcatilla | Andarlo 
Cuycunacatha,Ppukhppunaca- 
tha, Thaa cchucchulliquitha., 

Frio de calentura; Chhukhchu. + 
Tenerle; Chhukhchutha. 

Friatico muerto: Thaa chuymani 
Hihuata, Amaya. 
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Frifado: Vide, Liítado. 
Frifar, Vide Parecerfe. 
Frifoles, Purutti. 
Friuolo, Hani yaaja yaa. 


Friuola razon o efcuía: Hani ya 
aja aro. 

Frontina: Para qhueccara, Di- 
zele delas mulas, y otros ani- 
males. 

Fruta de arboles, Cocana achupa 

Fruta por madurar, Makuncca- 
ra, Cchokhña, Cchoque, hani 
pocota. 

Fruta temprana, o Prmeriza: Hi 
la achuri, y dizeíe delas Jon 


y otras cofas. 


Fruta madura, Pocota cota 


Fruta feca al lol o paflada: Cca- 
ma. Membrillo ccama, Du- 
razno ccama, Hupaía ccama, 
lon palas: vel Chochoco mem- 
brillo, $tc. vel Ccharqhuicha- 
ta, Huañachata, Ccorochata. 

Fruta tardia: Cchina achuri. 

Frutero : Fruta vncoña, vel Paño. 

Frutificar, Achutha 

Frutificar o nacer las lementeras 
con mucha locania: Ttampha, 
vel Llukhlluthaataattaqui ali- 


tha,Colloni, Phukhruniqui, Co 
caqui alitha. 
Frutifero, Vide Fertil 


Frutilla de Chile,  Chilli fruta. 
Frutilla: Hiskañaca achu. Cuyos 
nombres [e pueden ver en la fe- 
gunda parte folio y fol 
y fol. y fo. y fol. y fol. 
Frunzir la boca: Lacca achutatha 
FrutuoÍo: Achuri. 
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Fue 
Fruto dar el arbol: Makunccara- 
chafitha,quando comienca a Ía 


lir. Y Darlo las papas primero 
que fueró fembradas poltrero, 


Sapampi miftutha. 
Fuego quando arde. Nina 
Fuego hecho brafa: Nina fanía. 


vide Braía. P Encenderlo, A- 
pagarlo, Cubrirlo, leuarlo, Po 
nerlo, Soplarlo, facarlo, Pegar- 
lo, Quemarlo, érc. Veale en [us 
proprios lugares. F Encender 
le, Naccutatha. F Préder, Na 
ccacatatha. Y Cundir, o faltar 
con el ayre: Thaa nina haukar 
piy, haukacati- P Eftenderfe, 
naccatatatha, Ppappatatatha. F 
Salir arriua, Haukulutha, Hall 
phuíutha. 

Fuera: Ancana, Áncaro ancatha, 

Fuelles, Thaa nuccuña, fuelleía, 

Fuera de cala: Vta ancana. * 
Fuera del pueblo, Pampana. 

Fuera de vno o dos, todos los de 
mas Íon pobres: Taqque huakh 
cha cama quihua, mayni payni 
qui ccapaca hani huakhchati. 

Fuercas, Cchama, Parpa. Í Te 
nerlas buenas, Cchamani, Ye- 
khatha. Y Eftar enteras, Ali- 
to, Pharaqueto, Phatequeto. 
Y Tomarlas los niños, o engor 
dar, Ppuñuptatha, Cchama ca- 
tutha. * Debilitaríe: Ttacca 
fito, Tuculito. Y Poner fuerca 
Vide Forcejar. F Echarla pa 
ra que no le rompa algun vefti 
do, Hurpijatha. 

Fuerte, o caftillo : vi. Fortaleza. 

Fuerte, 


Fun 

Fuerte, Sinti, Cchamani, Moro- 
cchi, Vrcoña. 

Fuerte rezio de complexion, Cu- 
tu,Hani merkeliri haque,l.Mo- 
rocchi, 

Fuerte animofo: Sinti chuymani, 
Chacha;vel Mamanaca chuyma 
ni; fegun fuere varon o muger. 

Fuertemente có valor: Sintijaqui. 

Fuertemente; Vide Rezio* 

Fuente encañada;  Phakhcha. 

Fuente que echa el agua en alto, 
Phullukhtufnuri,Huallacuínu- 
ri, Ppakhalluínuri; Phullulluri 

Fuente manantial: - Phukhu. 

Fuéte para embiar prelentes: Idé 
vel Haccha ttalla chua. 

Fugitiuo, - Kita, Huacora. 

FEundar, Thakhíitha, Thakhíinta 
tha, Thakhfinocatha. 

Fundador: Thakhári, Sc. 

Fundamento: Thakh4. 

Fundamétal piedra : Thakhí1 cala. 


Funda para meter algo, Ccahua- 


- * Echar algo en ella, Ccahua 
ttatha. 

Fundir metal: Vide  .Derretir. 

Furioío: vi. Brauo, Lunatico, $tzc 

Furiolamente: Loqhuejaqui 


Futura cofa: Acatccuuro canqui 


riyaa. 
G Ante A 


Gacapo, conejo delos indios: Hu- 
anku. 
Gafo delas manos o pies, Ampa 
ra kunko, Ampara kukara, Ca- 
yu kukara, Étc. i Boluerle al- 
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(1, Kunkokhatha, Gc. 

Gajo de arbol o de vuas: Coca, l. 
Hupaía pallca,l. Huayu,que fig 
nifica razimo, 

Gala, o veftido de fiefta, Yampa- 
ru. F Ponerfelas: Yamparufi- 
tha, Kanchillachafitha, Kapchi 
chafitha, Kalichaífitha, Silluncu 
naro, Lukanancunaro yamparu 
litha. 

Galano y galana: Kanchilla kan- 

chilla,Kapchi kapchi,Kali kali. 
 Poneríe galano: Yáparulitha 

Galano en demafia: Ififilla, Yam 
paruíilla, 

Galas de plumeria y libreas: Ki- 
chikichi. F Ponerfelas: Kichi 
Khattalitha. 

Galan, Vide, Amancebado. 

Galanamente: Kapchi kapchiqui 
vel Anchaqui. 

Galancete, pulido, peynadillo : Sa 
nuíilla, Phifcuíilla. 

Galardon: Paylla, Pacara. 

Galardonar: Payllatha, Ccuya- 
tha, Churatha, Pacaratha. 

Galardonador: Paylliri. 

Galera: Caftilla huampu. 

Galga piedra llana, y redonda: 
Pallalla cala, Sintiquipaa cala. 

Galgo: Suni anocara, ano. 

Galgo que coge la primera vez: 
Tayniri, Yakhaniri anocara. 

Gallina, Atahuallpa. 

Gallina cluecla: Safiri, Picutiri. 

Gallina ponedera: Huahuachiri. 

Gallinero: Kakana. 

Gallinero que las cria: Atahuall 
pa camana. 
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Gallinaco 
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Gallinaco, 

Gallipauo, 

Gallillo : Callu lakhra. 
Gallo: Vrco atahuallpa. 


7 Gana tener de comer, Beuer, 
Andar, 6zc. Mankahachito, V- 
mahachito, Mahachito: Com- 
poniendo los verbos có la par- 
ticula hacha, y víandolos con 
tranficion aun de primera a Íe- 
gunda, y de legunda a primera, 
quando el verbo puede admi- 
tirla. v. g. 

Gana tengo de darte vna buelta: 
Haycha hachaíma, 

Gana tienes de hazerme merced, 
Ccuyahachitt.ta, Y aísi en to- 
dos los verbos. 

Gana tener de vomitar, Vid. El 
tomago. 

Gana tener de hablar : Lakhraha 
lito, Anatito. 

Gana tener de ir: Cayu haíito. 

Gana tener de reñir, de trabajar, 
Ampara haíito. 

Gana tener de comer: Ttullu ha 
fito, Mankaña chuyma haíito. 

Gana tener de iríe por ay de mo- 
hino, o aburrido, Chuyma pa 
yptito. 

Gana poca tener en lo que va ha- 
ziendo: Paa chuyma luratha, 
vel Matha, 8zc. fegun fuere. 

Gana, Vide Voluntad, 

Ganado delas Indias,  Caura. 

Ganado Vacuno, Ouejuno, Gte. 
Vaccanaca, Ouejanaca, Ste. To 
mando el nombre en numero 


plural de qualquiera efpecie de 
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Gan 


ganado. F Lleuarle al paíto, 
Huniro,l.Huniñaro anaquitha. 

Ganadero, Caura camana, Vacca 
camana, Ouila camana, Éc. 

Ganar adquirir: Haquitha haqui 
fitha, Tuanafitha, Qhuellinali— 
tha, vel Qhueenafitha. 

Ganar jugando: Marcatha, Athi 
tha. 


Ganar con fu trauajo: Cchama- 
jalitha, Hallifitha. 

Ganar de comer hilando, texien- 
do, efcriuiendo, é1c. Haquena 
faurapifsina, Capuísina, Quell- 
carapiísina hacalitha. 

Ganar para otro: Haquirapitha, 
vel Haquinocarapitha. 

Ganar el juego capatero: Huy- 
ccunchatha. 

Ganar indulgencias: Haquino- 
calitha. | 

Ganar cien dias de indulgencia. 
Purgatorio mutuñatha pataca 
vru pampachalitha. 

Ganar indulgencia plenaria: Pur 
gatorio mutuñaha taqque pa- 
cha pampachalitha. 

Ganar meritos: vide  Merecer. 

Ganar honra. Chupiniro haccu- 
thaltatha, vel Sumalfitha. 

Ganar fama: Taquena arohua 
takhatha, Sutinikhatha,Phichu 
nikhatha. vide Famo(ío. 

Ganar amigos. Taqquempi hall 
paíitha, Kochomafichafitha: vi. 
Amigo. 

Ganar algo a cofta de mucho tra 
uajo. Vrcuratha, Hualirutha, 
Vrcuralitha, Étc. 

Ganar 





Gan 
Ganar enemigos: Víialitha, Tti- 
ñialitha, Víima tucutha. Vide 


Enemigo. 


Ganar por la mano vide Antici- 


e. 

Ganar apoftando: Marcaíitha. vi. 
Apoftar, y Exceder, 

Ganar la volútad a todos: Taqá- 
na amahuaafitha,chuymapa lú 
tatatha, apatha, chuymaparo 
purittaalitha. 

Ganancia: Haquifii,haquita,ha- 
quinocaliui Éc. 

Ganancia logro: Mira. 

Ganolo;Ancha amauiri, Manka- 
ruri, Kamunri. 


Gangolo: Sankathá aruíiri. 
Ganguear. —Sankatha aruíitha. 
Gañan: Yapu camana. 


Gañir el perro aporreado, y qual 
quiera otro animal : Hachatha. 
Gañir el raton; Chis chiftatha. 

Gañir el que efta ronco Vide 
Ronco. 

Garañon; Añachu. Y Echarle a 
las hembras. Lafaatha, Antutca 
tatha, Haphutaatha. 

Garauato de hierro : Yauri kauíu 

Garca. 

Gargagear toliendo: Thuha thu- 
ha [atha. 

Gargajo. Vikhira, vkho T Efcu- 
pirle Thufarpaatha, Thulatha 
F Efcupirle a otro. Thufacata 
tha, vel Thuícchuquitha- 

Garganta : Cunca,Caulla,Mallka. 

Garganta del pie: Mamani moko 

Gargantacar: huicutha. 

Gargantilla: Ahu,Huallca,Mullu 
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vel copa Y Poneríela: Ahutta 
fitha, Huallcattafittha, Mullu- 
ttaísttha 67. *F Ponerla a otro: 
Ahuttaatha Gcc. 

Gargantilla, o colgadijo: Piña. * 
Ponerfela : Piñattafitha. 


Gargarizar: — Humcchijalitha. 

Garguero: Toncoro. 

Garlito; Collancha , Sacaña. 

Garniel. Huallquepo. 

Garniel de lobo marino. Huru 
huallquepo. 

Garra: Sillu. F Echarla. Cchumi 
thapitha. 


Garrafa redoma de cuello largo. 
Phuronko. 

Garraípera vide 

Carrocha. Huachi, Makha. 

Garrochear. Makhatha écc. 

Garrotillo enfermedod. Halatta, 
Teneala; Halattito. 

Garrote para facudir. Nuattaña. 

Garua; Phuphu 7 Hazerla: Phu- 
phunacatha, y [1 juntamente ha- 
ze [ol. Lupiquiritpi phuphuna- 
catha. 3 que. 

Gaznate. Mallka. 

Gaítar comprando; Caíftatha Ro. 

Galtar plata en algo, o otra cola. 
Collque tucuntatha, Tucuntali 
tha, caftalitha, collqueha mi. 

Gaítar diez pelos en comer [olo 
vn día. Tunca Íara ttanttana pu 
raca phaflacaatha. 

Galftar delperdiciando plata comi 
da 8zc: Putamucutha, Tucutha, 
Tucuntatha, Tutucaatha, Huan 
carantatha, cacatha. Vide Del- 


perdiciar. 


Ronquera. 


Galtar 
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Gaítar tiempo en hablar, jugar, 
Sc. Arulmucutha, Anatamucu 
tha, Mankamucutha, Gc. 

Galtar vn año en andar, en elcre- 
uir,8cc. Saralsina maratha, Sc. 

Galtaríe el veltido. Merkefitha, 
Huariraptatha, Kochallokha- 
tha. Vide Handrajofo, Roto, y 
todos aquellos nombres hazer 
los verbos con las particulas 
Kha, Pta, y Ta. 

Gaftarle la plata, iríe en muchas 
colas. Collque irekhti, ttoqd, 


vel Ttoqquegri, Ccheqquegri. 


Gato: Mifi, vel Miíito. 
Gato montes: Titi. 
Gato, o Mercado. Ccatu. 


Gatear comprando y vendiendo. 
Ccatuquipatha. 

Gatear, andar a gatas: Lattatha, 
Lattanacatha. 

Gauilan, o Halcon. Mamani. 

Gauiota paxaro dela Laguna. Co 
ta hamacchi. 

Gaznate. Mallka, Toncoro. 

Gelofia; o Claraboya:  Arapa. 

Geme medida: Viccu. Medir 
con el: Vicutha, Vicuttatha. 


Gemir, Cchis cchiftatha. 
Gemir con la carga: Ccorpatha, 
Harqhuetha. 


Gemir los carneros, o los que llo 
ran mucho: Kaalatha. 

Gemir el carnero hambriento, o 
delamparado,o quando pierde 
el cordero: Maychatha. 

Gente junta. Haquenaca. 

Gente deflparramada. Haque hag. 

Gente apiñuícada: — Kakhtata. 
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General o Capitan. Ataani, Sita 
ni, Huallpani. 

Generos diuerílos de colas. Phi- 
chu phichu, Cunamana, L. Ali. 

Gentil infiel. Sutiuifa, Huakana- 
ca hamppattiri. Moro, Turco; 
Surio. 

Gentilidad. Sutiuiía haquenaca, 
vel Sutiuiía cancaña, 

Gentil hombre bié ageftado. Thu 
pata. 

Gelto : Vide Cara, Roftro. $ Ha 
zer geltos arrugando la nariz : 
Naía finfuttatha,Sinfiquipa fin 
(irurutha,Sinfuta finfinocatha. 
*  Contorcer la boca: Lacca 
tauíu tauíu halaarapitha. 


Giba. Kumu. 
Gibo(lo. Idem, Kumu. 
Gigante: Haque maaía,]1 Imaaíi. 
Giralda: Phiruru haliri. 


Gloria del cielo. Alakhpacha cu 
fifiña. 

Glorioflo bienauenturado. Alakh 
pachanquiri, Viñaya cufiquell 
poni, Cuíini, Samini, Allini. 

Gloria vana. vide Vana gloria. 

Gloria dar Beatificando: Viña- 
ya culifiña churatha, Viñayata 

- quí cufinichatha,Saminichatha 

Gloria, o blafon. Phichu, l. Chu 
pi. Padecer por Dios gloria es 
muy grande delos Santos.Dios 
laycu mutuña Santonacana phi 
chupapi, Chupipapi. 

Gloriofo aísi: Phichuni. 

Glofar: Sapachanquihua [atha. 

Glofador: Sapachanquihua (iri. 

Gloton comedor: Makhmachu. 

Gloto 


Glo 
Glotonear. Mankaro tucutha, l. 
Hanchiro tucutha , Puracaro 
quiptatha, Mankaroquiptatha 
Puracaqui thaccatha. 

Gocar, tener algun bien: Hifqui 
nitha, y aísi de otras cofas. 
Gogar de fu hazienda triunfando 

con ella: Hazienda hampi ttifi 
ficha, Siyraketa, Huahua fiytuu 
tha, Huahua ccanullatha. 
Golfo del mar: Haccha,vel Ccha 
maca cota. Y Paíflarle: Macca 
tatha. 
Golondrina. Siyllanque. 
Golofinas: Mokhía mokhía man 
kañanaca, Malli malli, Caui ca 
ui, Miski mankañanaca. Y lú- 
tarlas: Lakhuthapi lakhurutha. 
Goloío rácheador:Hillu Ccurccu 
Golofío de miel: Miski puraca: 
Vide Amigo de éázc. 
Golpear: Leketa, Cchaccutha, 
Nuatha, Ttakhllitha. 
Golpear dando muchos golpes: 
Lekehuaafitha,Cchaccuhuaali- 
_ tha. ácc. 
Golpear para partir algo con al- 
guna gran piedra, o almadena: 
Cumpattatha , Huancattatha, 
Cumpantatha, Huancantatha, 
Golpear para ver fi efta bien cozi 
da la loca. Tan'tantaatha. 
Golpear algo para acallar la cria 
tura: Tan'tantaarapitha. 
Golpear a la puerta para q abran: 
“Ponco, vel Llaui ttokh.ttokh- 
taatha. 
Golpe: Lekeña. Sc. Y Dar a mu 
chos a dieftro y a finieftro : Nu- 
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akh'nuarutha. vid. Nu. n. 1. 
Darlo con la mano, con el pie, 
Sc. Amparanchatha, Cayun- 
chatha. + Darlo con piedra fin 
foltarla:  Calana hifccaquipa 
hifccarurutha. + Darlo en la 
nariz: Naía chapuntatha, Cha- 

_ fiantatha. Y Dar vno que val- 
ga por diez: Maaía tunca leke 
ttatha. ázc, 

Golpe, o fu feñal: Larama hofco 
llo, Koota, Chhokhri. 

Goma delos arboles:  Hurma. 

Goma dela yerua llamada Hiski: 
Kapa. Y Salir: Cchuatha, Ccha 
ccatha, Hauitha. 


Gordo; vide Fornido* 
Gordiísimo: Hiccanifa pampa, 
qhuiruía kullu, Safaña,Likikh- 


tara, Hanchikhtara; 6cc. 

Gordito de dos barbas: Henque- 
la paullani. 

Gordito: — Ppakhñu, Ppukhía. 

Gordo engordado: Likiptaata, 
Salaata, Pocoata. 

Gordura: Liki.  Echarla enla 
olla: Haccottafitha, Ttamina- 
fitha. 

Gordura del caldo. 
Chungquilla, Hufpa. 

Gordura dela efpaldilla junto al 
pecho: Saía liki, Thukhtuca 
liki, 

Gorgear los paxaros, o cantores 
Ccherekh ccherekhtatha. Vide 
Gargantear. 

Gorgear, parlar, o hablar a prie- 
(a:Mokhmoquipanaui arufitha, 

Gorgojo: Thutha. j Dar: Thu 

thakha 


Llukhllu, 
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takhatha. 3. khe. Gracia de Dios.  Diofana gra- 

Gorrion: Cchirijaña. ciapa. 

Gorron : Mákeriro farttacamana. Gracia hermofura: Sumaña. 


Gota de agua, vino, langre, Stc: 
Cchacca. T Echarla détro de 
algun valo: Cchaccantaatha. $ 

- Echarla encima de algo: Ccha- 
ccakhataatha. P Caer encima 
Cchaccakhatatha.. Pp Caer del 
texado: Ppalakh ppalakhtatha. 
Y Echar gota a gota: Cchuan- 
taatha, cchaccantaatha. 

Gota de fangre árc. Vila cchacca. 

Gotear; Hulutha, llullumitha, vel 
Cchaccatha. 3. qque. Vide hic 
Gota. 

Gotear poco a poco: Ppalatha, 
cchuantatha, Katatha, katathá 
cchaccatha. 

Gota enfermedad delas manos, y 
pies Ampara, vel cayu vílu. 

Gotoío aísi: Ampara, vel cayu 
víluni. 

Goteras dela cala: Llullumi. F 
Tenerlas: Vta cchaqque, vtathá 
vma llullumi. 

Gouernar: Thokhrifitha, Cama- 
chita, haquettafcatha. 

Gouernador : Thokhrifiri,haque- 
talquiri, camachiri. 

Gouierno bueno,o malo : Hifqui, 
vel Yancca thokhrifiña: P Te- 
norle aísi; Hifqui, vel Yancca 


thokhrifitha dc. 


Gozaríe vide AlegrarÍe. 
Gozar: vide Gocar. 
Gozolo vide Alegre. 


Gozo eterno vide Bienauenturá- 
ca, y tambien Gloria. 


Gracia en hablar: Anchaqui aru 
fiña. Y Tenerla aísiz Anchaqui 
arulitha. P Dezir gracias. Lla 
ma llama, firacuna, laruña, lau 
caroqui aruíitha. F Embiar 
las gracias vide Embiar enco- 
miendas. | Darlas vide Agra 
decer. 

Graciolo en dezir donayres. Lla 
ma llama haque tc. Antepo- 
niendo aquellos nombres que 
fignifican gracias. 

Grada; Pata *P Subirlas: Pata 
Pata miftutha. 

Grados de parenteíco : Dificulto 
lo negocio es aberiguar efto: 
Pero algunas vezes dizen al 
primer grado Mayni auquiñi, 
vel taycani; Para el fegundo. 
Mayni achachini, vel Apachi- 
ni, Y aísi delos otros grados 
colaterales: En la gramatica 
tratamos efto ala larga: 2. p. ca... 
17. Poniendo los que tocan a 


los de confanguinidad, y afini- 
dad. 
Grama; Koymi. 
Grana paño: Chupica ifi. 


Grana, o algun pecago de paño 
para abrigarle : Laalcoña $ Po 


nerfela: Laafcoñattafitha. 
Granada de caítilla; 
Granadilla defta tierra: 
coya. 
Granar la quinua, mayz, trigo, 
Y 8cc. Hupachalitha, Toncocha- 
fitha, 


Idem. 
Apin- 
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itha, Tiricochaíitha éc. Com- 
poniendo los nombres con la 
particula chafi. 

Granado: Hupachaíita Bcc. fegun 
fuere la femilla. 

Grande; Haccha. f Hazeríe Hac- 
chaptatha, hacchakhatha éc. 
Grande Íapo; Ppati. 
Grande de boca; Laca aulla, hac- 

cácca laccani, ccautata laccani. 
Grande; Mama, aung no fe dize 
fino del mar, Íapo, y papas. 
Grandes vías; Queucha queucha 
fillu. F El que las tiene aísi. 
Queucha queucha (illuni, 
Grande de cabeca, de barriga, de 
carrillos 8zc. Ppekeña catati, 
vel ppekeña huancara. 
Grande de cuerpo; Harma hua- 
llaha. 
Grande peccador; Hochekhtara. 


Grandaco y floxo: Ipi piura had. 


Grandaca; Ppati marmi. 

Grandes del reyno:  Apunaca. 

Grande en ancho,o largo:Haccan 
cca. 

Grande en alto: Amphuta. 

Grande preguntando delo ancho 
o largo; Cayca huccancca? Tra 
tale defto enla gramatica parte 
fegunda cap. doze. 

Grande fuerca, o cantidad de tri- 
go mayz Gtc auer; Tirico, Ton- 
co anchaquihua allinactaqui, 
laucaquihua. 

Grande ladron; Mita, vel ancha 
luntata. 

Gran parlero; . Mita aroni. 

Gran comilon. Mita mankeri, vel 
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makhmachu,. 

Gran [auio: Tutu amaotta,l mita 

Grandes coías, o mifterios: Ha- 
ccha yaanaca. 

Gran peccado : Huati famca,hua- 
racufiña, hani arofiña hocha. 
Gran daño vino a todos: Haccha 

yancaro puritana. 
Grande andador: Mita, vel tutu 
lariri. 
Grádiísimo: Hacchana hacchapa 
Grandiísimo tonto: Haccha lo- 
hue. 
Grádiísimo feñor:Haccha mayco 
Grandulaco, y delgado: Sayttu, 
Sokali. 
Gráero trox: Tirico piura, collca 
Grangear vide Ganar. 
Grangero: Tintaña, achuña had. 
Granicar menudo : Chikhchitha. 


Granico aísi: Chikhchi. 
Granicar gordo: Haccotha. 
Granico aísi: Hacco. 
Granja; o chacara: Yapu. 
Granja de coca: Quilla yapu. 


Granillos 4 falen en lugares hu- 
medos,y negros: Chuncuru, vel 
Murmunta vid. Chu. nu 4. 

Granillos que falen al roftro: Mu 
chha. F Salir. Muchhatito. 

Granillos, o farpullimiento: Sifu 
7 Salir: Sifuto. F Salir grani- 
llos aísi de otra manera : Ppuíu 
miftuto, vel maphutito, vel Pu 
ruquipito. 

Grano de quinua: Hupa,vel hupa 
nayra: Vn grano della Maya hu 
pa: Y aísi le dira del trigo,y o- 
tras [emillas. 


S Grano 


s 
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Grano, o roncha: Ppufu. F S3- 
lir Miftuto, maphutito átc. 
Graía vide Gordura. 
Grafiento: Tafala, querari. 
Graue que a nadie reípeta: Cchu 

alilla, Apufnaqueri, Pualla. 

Graue, períona de reípeto: Taq4 
na hakhfaraña, hakhfaraña can 
cañani. 

Graznar aue: Hachatha. 

Graznido: Hachaña, hacha. 

Greda falía delos indios: Phala. 

Greda para enluzir:  Contuya. 

Grietas delas manos, o pies. Ca- 
larqui. Y Tenerlas : Calarquito. 

Grietas, o aberturas de otras co- 
las: Lakhra, kanka. F Hazerfe 
Lakhraptatha, kankaptatha: $ 
Tenerlas en la boca, o en el 
roftro : Kankallito, Phakurito. 

Grillos fauandija: Ttitti ttiti. P 
Saltar: Ttikhutatha. 

Grillos prifion, idem carillo. F 
Echarlos: Carilloro apantatha, 
vel carillorochatha. 

Gritar leuantando la voz, o llo- 
rando : Hupitha, huararitha ca- 
paritha : vide Hu. nu. 23. 


Griton: Huararicamana Gc. 

Groflura. vide Gordura. 

Gruelo. vide Gordo. 

Grueflo no delgado: —Lancco, 
Thuru. 


Gruñiir los puercos: Huhu Íatha. 
Gruñir: Vide Reñir, Amohinarfe 
Gruta, o cueua: Tiy, cacallinca. 
Guacas idolos: Huakanaca, vel 
Tatanaca, cuyos nombres en- 
tre eltos Lupacas lon Ano Ano 
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Pachapaqui,Ccapia, Huana, Ha 
tucachi, Phokhpo collo : Eftos 
[on los mas conocidos. 

Guarda no hagas ello: Pakhta lu 
raíma: vide Pa.nu.12. La coftru 
cion defta particula fe fabra en 
la diccion Mira. | 

Guarda delas heredades Vide 


Cerca. 
Guarda dela caía, yglelia 8c. V- 
lMafiri. | 
Guardar en la caxa, o en otra 
parte: Huacaychatha, imatha, 
hufcuíitha. | 
Guardar la ley de Dios: Diofana 
aropa, laccapa catutha, huacay 
chatha. | 
Guardar la plata: Aro cama lu- 
ratha. 
Guardar en lu lugar: Imakhatha. 
Guardar algo de noche: Mulitha. 
Guardar a otro vide Defender. 
Guardaríe del golpe: Pullqueta- 
tha. 
Guardar algo la vez que le cabe 
por fu rueda: Mittalitha. 
Guardar parte de algo. Puchucaa 
tha, Pillacaatha. 

Guardar en la trox: Piurattafitha 
lekhettafitha, collcattafitha, 
Guardar ganado paftorear: Ahua 

titha. 
Guardar la cara: Chupittalitha. 
Guardar algo entre la faxa : Kin- 
churuíitha, kinchurochalitha. 
Guardar demafiado: Vide Efca- 
lear. | 
Guardofo que no defperdicia: 
Huacaychaliri, imafiri. 
Guarda 
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Guarda ropa: Ií1 camana, 


Guardar algo no manifeftando- 
lo. Apjafitha, imajafitha. 

Guardar fecreto: Aro imantatha 

Guardar carne, chuño, Sc entre 
piedras como eftos fuelen: Ati 
quipatha. 

Guardar el veftido poniendofe o 
tro en lu lugar: Yangraalitha, y 
aísi de otras colas. 

Guardar para baftimento : lllacha 
fitha huacaychalitha. 

Guarda vide Centinela Efpia. 

Guarda de foldados: Cchamani 
vllafirinaca. 

Guardian:idem vel S. Francifco 
Padrenacana apupa. 

Guacanqui que fuelen traer los 
enamorados: Copa chichillan- 
ca. 

Guareceríe huyendo: Phatticata 
tha, Miticacatatha, Maricata- 
tha. 


Guarida aísi: Phatticataña 8c. 


Guayaua fruta conocida. Sauin- 
to. 

Guerra: Aucaliña. 

Guerra, O campo: Aucaíiui. 

Guerrear: Aucaíitha, Áuca pura 
tincuíitha. 

Guerrero foldado. Aucaliri. 

Guia del camino: Irpiri. 

Guia en los cantares: Soco, fuía. 

Guiar en los cantares; Haylli ira 
rapitha. 

Guiar en camino: Irpatha, 

Guiar yendo delante: Nayrara- 
pitha. 


Guiar al ciego. Hifccatha. 
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Guiaríe por razon. Hamuttampi 
cunaía luratha. 

Guiar los hombres al cielo : Ala- 
khpacha toquero haquenaca ir 
patha. 

Guiarfe por antojo : Chuyma ha- 
cama faranacatha. 

Guiar la danca: Chillchirinaca ir 
patha, hila irpatha. 

Guia aísi : Danzirinacana hila ir- 
piripa, yatichiripa, vel hila ir- 
papa: 

Guiñar con los ojos: Charmjatha 

Guiñarle vno a otro: Ccharmja- 
fitha. 

Guiñar aísi para otro: Ccharmja- 
rapitha. 

Guirnalda de flores; Thutumpi pi 
llu, y afsi de otras cofas: y Ha- 
zerla: Thutumpi pilluchatha. 

Guifar de comer: Manka phaatha 
yataatha vi. Dar punto. 

Guifar mal de comer: Tanaqui 
phaatha, 1. Phalttu, cchapaca. 

Guifado de carne: Phaata aycha, 
y aísi de otras colas. 

Gula peccado en comer demalia 
damente. Sisjaliña j Tener gu- 
la, o faberle bien algo: MokhíÍ- 
ttalitha, amahuatha. 

Guíano; Lako * Dar Lakotha. 

Guíano vide Gorgojo f Heruir 
en alguna cofa: Chis chiftatha 
con na, vel tha. TF Roer, o 
comer algo los guíanos: Ttu- 
rutha Nacer, o falir engran 
de numcro. Homppokhtuínu- 
tha. 

Guíanera: — Hurkuaui, hutaui. 

S 2 Guíani- 
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Guíanillo 4 roe las hojas, o ma- 
tas delas : Yaa. 

Gufanillo, o efcarabajo negro: 
Kaña Íauri, L ccheque ccheque. 

Guíftar vide Gula. 

Guftar de andar, parlar 8c. Sara- 
ñaqui, aruftañaqui mokhfthapi 
tha, y aísi de otras colas. 

Guftar, prouar: 

Guíto, Vno delos cinco fentidos. 
Malliña, Mallittaña. FP Dar 
guíto al que pide Chuymaro 
cama, vel Mayíitapa cama chu 
ratha. Y Dar gufto agradar 
Chuymaro puritha, Cufilaa- 
tha. 


Guítoío Sabroío. 


vide 


H ante A 


H Ablar:Aruíitha.vide A.n. 83. 
donde ay mucho notado: 
Dizen tambien algunas ve 

zes Vlacatha. 

Hablar lo que haze al calo en vn 

negocio donde ay muchas coÍas: 
Aro apiquipatha. 

Hablar fin tino, o lo que viene ala 
boca: Chuchatha, tauitha, lan- 
challitha, takhhuatha, Pampa- 
quí arulitha, lauitha. 

Hablar en lu abono :Aro phalatha 
millkutha, kenkottaatha, fumi- 
riharo aruíitha. 

Hablar gaftando el tiempo: Aro(l- 
mucutha, arohuaaíitha. 

Hablar por alguno: Atamarapi- 
tha. 
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Hablar a vno qye no fe dexa per 
fuadir, o no atiende al que ha- 
bla : Calaro, vel kolloro ccahua 
ttaataro, Kolloro vrcuttaata- 
ro arufitha. 

Hablar muy rezio como quien 
vence en las porfas, o difputas. 
can Íumatha. 

Hablar entre dientes, o apriefla: 


Hablar entre dientes muy quedi- 
to: Philli phillitha. | 

Hablar a troche moche lin decla- 
raríe bien: Ccanamanatha. 

Hablar enterneciédo al que oye. 
Ccuyaliña,Huaynaliña, halutaf 
caña aruíitha. | 

Hablar tartamudeando: Hakhllu 
tha arufitha. 

Hablar con doblez:  Maaftaa, 
vel Haccaftaa, Hamaíttaa, 
Cchamacafttaa, Huatecalíttaa 
aruíitha, vel Maafttaatha ¿cc. 

Hablar al oydo: Hinchuro aru- 
litha. 

Hablar a alguno reprehendien- 
dole: Hinchucatatha, thakh- 
titha. 

Hablar muchos a bozes fin con- 
cierto; Hupi huaafitha. 

Hablar con diftincion, y claridad. 
Thiani corpani, Poloni Kill- 
pani, vel Mocothá mocotaqui, 
Ttiuithaqui, Ccarithaqui aru- 
fitha, vel Aro phattajatha, Tti- 
uljatha. 

Hablar con mucha claridad defu- 

erte que 
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erte que le entienda muy bien. 
Chuymaro puriri aruíitha, vel 
Tumina hamaqui aro ccari- 
tha, 

Hablar al coracon: Idem. 

Hablar elcuramente, o con equi- 
uocacion: Huayqui, vel parqui 
aruíitha. 

Hablar palabras dulces. Mokkfa- 
qui, cauiqui, Kifaqui aruíitha. 

Hablar en fecreto vno con otro. 
Aro kichijafitha, llupjafitha.. 

Hablar,o tratar de ordinario con 
alguno: Lippicatatha Ro. 

Hablar cofas de elpanto; Mulla- 
huara,huaracuíiña, hakhfaraña 
aruíitha. 

Hablar mal de otro;Qhuiftuíitha, 
chamulitha, Kamuíitha- 

Hablar chufletas; Saucaquipatha, 
faucaífitha, llama llama haachu- 
cu aruíitha. 

Hablar deídorando, o defabonan 
do: Huanutha. 

Hablar mas y mas. Pacha cuti aru 
fitha, mulla huara, hani huati, 
hani qhuuee, hani tucnítri. 

Hablar aprieía como tarabilla. 
Chiririritha; lancarariritha. 

Hablar como por yerro lo q no le 
efta bien declarar; Pantulutha, 
Phacufutha, vel arufifpaa pan- 
tufutha. 

Hablar, o leer aprieía : Mokhmo- 
quipanaui arulitha. 

Hablar con propriedad, y elegan- 
cia; Aro kaskatha. 

Hablar jactandofe: vide lacarfe. 

Hablar con afpereza, Haro arom 
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pi aruíitha. )( Mokhfaqui. 

Hablar a vezes: Mayqhuipaqui 
arufitha. 

Hablar confideradamente: Amaja 
fifaqui, chuymampiqui, chuy- 
mani hamaqui aruíitha: 

Hablar libre, o deluergoncada- 
mente; Hani huati, hani qhuee. 

Hablar de Dios: Diofana yaanac 
pathá, Dios toquethá, Aruíi- 
tha. 

Hablar familiarmente: Aruíttafi- 
tha, Aruínocatha. 

Hablar baxito: Haccafaqui Ar. 

Hablar rezio: Huntto ccanaqui, 
Arulfitha. 

Hablar quebrando la cabeca a o 
tro; Chhakhhuatha, cchuncchu 
ppekeña paquitha, 

Hablar lo que viene ala boca; Cu 
nakha laccaro mattachi, puri- 
chi, vcaqui Arufitha. 

Hablar (in razon: Hani yaakha- 
thá arulitha. 

Hablar de fu motiuo:Chuyma ca 
ma,hani qhuitinía arufima Íata 
aruíitha. 

Hablar fonfacando para ver lo 
que tiene: Huatecatha; Huateca 
qui arulitha. 

Hablar palabras deshoneítas. Ka 
ñu aro arus. 

Hablador: Aro camana, Araara 
Chuchancalla, Pini pini, Aron 
cati, Sancha, Sancarara. vide 
Parlero. 

Hacha de cortar: Champi, Llau- 
chi. Y Dar hachazo: Champi- 
na nuatha. 

9 3 
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Hachina monton de mieíes, o de 
leña Arcu. vide Amontonar. 
Hacha de cera: Idem. 

Hachones de hicho encendido: 
Hichu pichuta nacquiri. Y Lle 
uarlos: Yihuatha. 

Halagar acariciar con la mano:Su 
laratha, Phifcuratha. 


Halagar vide Acallar, Engañar. - 


Halcon: Mamani. 

Halcon que ya elta para volar, 
Tayca tucu mamani. 

Halda, o rayz del cerro: Mancca 
rana, cayurana, vractu. 

Halda del capirote deftas indias. 
Phantta llintta vide Falda. 

Halda para echar algo: Mukhi : Y 
Pararla: Mukhichalitha. F E- 
char algo en ella: Mukhikhara- 
atha. *P Lleuar algo en ella. 
Mukhikharutha. 

Haldada de algo. Mukhi ótc. 

Halfombra, o tapiz: Hanttacuña, 
vel hanaña. 

Hallar: Haquitha, haquifitha. 

Hallar lo perdido;Haquiskhatha. 

Hallar lo que era dificultolo ; Ha 
quinocatha. 

Hallaríe canfado; Carighito ; vel 
Cchama ppifukhtito. 

Hallarfe prefente; Hucatha, l. Acá 
cata, vcancatha, fegun fe habla 
re defte, o de aquol lugar. 

Hallazgo: Nayrachaña. F Darle 
Nayrachatha; F Pedirle: Na- 

. rachita fatha. 

Hambre : Autiña, del Auti. $ Te 
nerla; Autito, Autghito. 

Hambre canina; Ccati quipiyri au 
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tiña Y Tenerla: Chuyma ccati- 


quipiyri autito, Mankatha fuat 


tatha, Lafluttatha. y Eftar tran 
lido de hambre, Idem. 
Hambre efterilidad;  Maccha. 
Hambriento; Autijata. | Eftarlo 
Mankahachito, Autghito, vel 
Mankatha hallakhchitha. 





Hambriento de plata, de hóra Sc 


Collquetha,Chupitha hallakh- 
chiri, amauiri, mankaruri. 
Handrajo; Kochallo. 


Handrajofo: Huarira, kochallo, 
Thantahualla, 
Thanthalli, Surpuma, Kocha- 


Sakhahualla , 


lluui, Tumiri huaylla, Vru, Pa- 
llu, Pallullaui. ] Andarlo. 
Surpunacatha, Sichanacatha, 
vel Kochallo, 8tc. Saranaca- 
tha. 

Hanega de medir:Idem vel Huan 
cara. Medir con ella : Huan- 
caratha, huancarana tuputha. 

Hanega de trigo mayz $tc. Tirico 
maa huancara, vel maa huanca 
ra tirico, Tonco dc. 

Hanega colmada: Hullcchu, Hull 
ppu, cchuncchuni, tancani. 

Hanelito, aliento; Samana. 

Hañicos; Hiska hiska. Y Hazerlos 
Hiska hiskaro halaatha. 

Haragan: Huaka. Y Andarlo, o 
ferlo:Huakanacatha.v.Holgazá 

Harina de mayz trigo Sc: Haku. 

Harina de quinua: Acallpu, y fi es 
toftada dizen Haku Y Comer 
la:Murmuraíitha; haccuttafitha 
Hakuna lacca mokhÍaraatha. 

Harina de quinua fe llama tam- 

bien 








Har 
bien; Huaycaya haku. 

Harina qualquiera bien molida. 
ñuttu, Nacca. TF Molerla con 
dos piedras, o enel molino. Ccu 
natha. 

Harmonia de vozes,o inftrumen 
tos: Mokhía kochu. 

Harnero; Suluña. 

Harrear beftia con palo; Nuatta- 
tha. Y Con aguijon: Hunu- 
ttatha. Y Tirandoles con algo 
Haccuttatha. Y Dandoles gri- 
to; Haha fatha. 

Hartarfe. Sifatha. 

Hartaríe demafido: Sisjafitha, Si- 
fantatha, Mankana, Vmana ca- 
catha, Thurqhuitha, Thurqhui 
tatatha,Hallakhchintatha,Man 
ka, vel Vma hifquichantatha, 
vel Mankasjatha, Manka hileí- 
quipatha, Hilefttaatha. 

Hartar a otro: Sifaatha, Sifantaa- 
tha. 

Hartazgo.  Sifantaliña Sc: * 
Darfele; Mankaui vmaui huthu 
ratha fifantalitha Sc. 

Harto de comer, o beuer; Hifqui 
mankata, vmata, Silata. 

Haíta: Cama, vel camaro 

Hafta no mas: Vca cama. 

Hafta aqui. Acaro cama. 

Hafta quando; Cayca cama, vel 
cayca pacha. 

Haíta que tu quieras: Cayca pa- 


cha camakha amahuachihata. 
Halta que yo lo diga: Sañaha 
cama 


Hafta que yo muera; Hihuañaha 
cama, y aísi le dira en otras co- 
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las femejantes. 

Haífta donde?  Cauqui cama. 

Haltio: vide Enfado. 

Hatear: Yampathapilitha. 

Hato; Kephi, Apa, Ccumu. Segun 
quien lo ha de lleuar j Compo 
ner el hato,o cargas; Kephicha- 
tha, ccumu huaquithapaatha. 

Haz delas colas: Ahano, Nayra 
toque. )( Hiccani toque. 

Haz de leña yerua Sc. Lucu. F 
Hazerle; Lucuchatha. 

Hazer; Luratha que es verbo ge- 
neral cafi para todas las cofas, 
Aqui pornemos otros verbos y 
modos particulares. 

Y Hazer caía; Vtachatha compo 
niédo el nombre có cha, lo qual 
es tambien muy general como 
iremos moftrando v. g. 

Hazer veftido; ifichatha. 

Hazer 4 vno tenga veftido: Tíini- 
chata, collquinichatha Sc. 

Hazer chacara;  Yapuchatha. 

Hazer de aquefta, o de aquella 
manera moftrádolo: Acchatha 
Vechatha, Aca hamachatha, V- 
ca hamachatha. 

Hazer que vno fea rico; Ccapaca- 
chatha. Y Que fea pobre: Hua 
khcha chatha. Y Que fea feñor 
Apuchatha Maycochatha. * 

ue ande el niño que no faue. 
Saririchatha* Y Que cali [e aca 
be algo;Niachatha, ñañachatha 
T Que vno lea como yo; Naja- 
chatha 8tc. Aunque fiempre es 
mejor acomodaríe al vío que 
en algunas colas no hablara có 
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eftas compoficiones aunque fe 
entendiera. 

Y Hazer que vno ande; coma, 
Sc. Saraatha, mankaatha,vel la 
rayatha; Añadiendo a los ver- 
bos la particula A, vel ya, que 
tambien es regla generalifsi- 
ma. 

7 Hazer algo por amor, o refpe 
to de otro: Lurarapitha, y to- 
dos los verbos có efta particula 
Rapi, fignifican lo proprio. 

7 Hazer en fu prouecho: Lurafi- 
tha, y todos los verbos con la 
particula (1. 

7 Hazer algo de noche, o quádo 
otros fe ocupan en otras colas: 
Lurarachatha, y todos los ver 
bos compueftos con Racha. 

q Hazer con breuedad: Lurahua 
khatha, y todos los verbos com 
pueftos con huakha, Murio có 
breuedad : Hihua huakhe. 

Hazer alto en alguna parte los ca 
minantes: Aanoctatha, Áyuino 
¿tatha, Allinoctatha, Apanoc- 
tatha Sc. 

Hazer muy del [eñor: Apuínaca- 
tha, Anchafnacatha, Hilalnaca- 
tha, Apuycachatha:mayco may 
co thukhÍatha. 

Hazer muy dela feñora: Ttalla- 
qui thukhfatha,cchuanacatha. 

Hazer del feñor, del fauio 8c. pa 
racon alguno: Apuchafirapitha 
Apu tucurapitha, vel Thukhía 
rapitha. 

Hazer algo a imitacion de otro; 
Mayni hamuttaqui luratha, 1. 
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Vllirpaatha. 


Hazer 4 vno lea hombre de caua— 
dal, o de eftima : Haquechatha. 
Hazer bien a otro: Haquechatha,, 
hifquichatha, ccuyatha, huícua— 

tha. 

Hazer mal, o daño:Yanccachath a 
ccuyantatha, hifquichantatha,, 
en contrario Íentido. 

Hazer de nada: Haphallatha, vel 
cchufathá luratha. 

Hazer boluer las elpaldas : Hacca 
vlluttaahuakhatha. 

Hazer que vno pierda el brio, o 
el altiuez: Hayntilla apíutha. 

Hazer poca obra Hayralitha Que 
llafitha. 

Hazer, o aderezar algo: Yataatha 
Huacaatha, 

Hazer a porfia :Llallifitha, Marca 
(itha, Thuuicafitha. 

Hazer que vno [e quede engañan 
dole Llullacafihuatha. 

Hazer qualquiera cola como hó- 
bre entendido: Mufttatha. 

Hazer callar con fus fuertes razo 
nes: Phakhrachaatha, Paquitha 

Hazer dar brincos: Phararaatha 
anataatha. 

Hazer que vno [ea famofo:Lacca 
huaatha, arohuaatha. 

Hazer cofquillas; Qhuichillaatha 

Hazer dos vezes vn camino, o 
qualquiera cofa: Paachatha. 

Hazer del tonto vide  Fingirfe. 

Hazer buen dia claro; Pacha lli- 


Kkhuti, lupi. 
Hazer (01: Lupitha. 
Hazer luna: Phakhíitha. 


Hazer 


Haz 


Hazer [ol con vías, o dia pardo: 
Hayphu lupitha. 

q Hazeríe bueno, malo, fauio, 
8zc.Sappakhatha: Yanccakhatha 
Ama ottakhatha, vel Sappapta- 
tha fappatatha, Sappaquipta- 
tha: Añadiendo alos nombres 
fubitantiuos, adiectiuos, o par 
ticipios las particulas Kha, pta, 
ta, quipta. 

Hazer que vno fea bueno, Íauio, 


8zc: Sappaakhatha, lappaptaa- 


tha fappataatha, fappaquiptaa 


tha: Añadiendo vna a,en fu lu- 
gar alos nombres compueftos 
con aquellas particulas, có las 
quales de neutros e buelué ac 
tiuos todos aquellos verbos: 
vide Boluerfe. 

7 Hazerle temer, amar, aborre- 
cer É£7c. Hakhfaraalitha, ama- 
huaafita, vñilafitha Sc. Compo 
niendo los verbos con la' parti 
cula Ali, vel Yaíi. 

Hazerfe del fordo: Iluratha, oyr, 
y callar. 

Hazerfe temer: Dizenlo tambien 
por efte verbo: Tturulirapitha 
Taqui. 

Hazerfe a vnas adunaríe: Maacha 
fitha, Maauijatha. 3.ghi. 

Hazeríe fuerca para no hablar: 
Aro muccuíitha. 

Hazerle obedecer, o temer: Ppa- 
khthaptaatha. 

Hazeríe lo que no era antes: Tu- 
cutha. 

Hazeríe del vando de alguno. 
Huaquitha. 
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Hazerfe del vando del Rey: Re- 
yaro maccatatha, Reya manca 
laattatha, huaquitha. 

Hazerle vn año el trauajo de vn 
dia: Mararo vruyatha, hayppu- 
yatha. 

Hazecillo manojo de trigo, qui- 
nua 8zc. Chulla. 

Hazia aquella parte: Vca toque 
Vca manca, vel Cata, Yuraca, 
vencalla. 

Hazia aca vino: Áca manca Íara- 
nina : Componiendo los verbos 
de mouimiento con ni. 

Hazienda. Idem; aúque los indios 
lolamente a los carneros fue- 
len llamar hazienda. 

Hebra de hilo: Maa cchancca. 

Hechizero: Layca, tala, tata, toq4 
ni,hamuni,hamuttani vel vmu: 
comunes, a varon y muger. 

Hechizero, o adeuino que fuele 
cótar vn puñado de mayz, o de 
eftiercol: Hacchini, Toqqueni. 

Hechizero dieítro en fus embuí- 
tes: Tutu, Phuu, Supayona all- 
comaata. 

Hechizeria:Laycafiña Y Hazerla 
Laycafitha. Y En hechizar; Lay 
catha, 3. que Laycattatha. 

Hechizos; Laycafiña. F Darlos 
Callacatha. 3.que Laycachatha 
Y Hazerlos: Huacaatha. F En- 

hechizado. Laycachata, callacata 

Hecho pedacos : vide Handrajofo 

Hecho pedacos, o eftar molido 
en todo el cuerpo:  Cchama 
cchama ttunito. 

Heder: Thukhfatha. P Heder a 
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chicha vino 8cc. Kufaqui,vino- 
qui thukhfatha. 

Heder el enfermo:  Hiuketha. 

Hedtondez; Thukhía cancaña,vel 
Thukhía. 


Hedor:Idem:Aychana thukhÍapa 

Heme aqui ofreciendo(e: Acatha, 
Amparamancatha Gc. 

Hele alli: Vceahua, vcaía. 

7 Hembra de todos los anima- 
les: Ccachu :Perra, Leona, Galli 
na Sc. Ccachu anocara, Cca- 
chu puma, Ccachu atahuallpa, 
Sc poniendo delpues el nom- 
bre proprio. 

Hembra que deípues de hauer pa 
rido apetece al macho: Ccataro 
puriri ccachu. 

Hembra preñada que no Íe junta 
al macho, y le eícupe el hicho q 
comio: Phuínumpi api. 

Hembra oueja dela tierra: Caura 
ccachu: Por que puede tambien 
anteponeríe el nombre proprio 

Hembra aísi rafa: Huacaa cca- 
chu. 

Hembra aísi lanuda: Ttaurani. 

Hembra muy preñada: Tata pha- 
lla,vel Haccha huallke, Haccha 
hapi, vllchuía. 

Hemisferio: Los indios no faben 
que fea, ni vían dezirlo. 

Henchir: Phucatha, Lluphutatha 
vide Phu num. 3. %c. 

Henchir la gente alguna cala:Ha- 
quenaca vtana kakhti,vel kakh 
tatahua. 

Henchir coftal hafta no mas: Ay- 
muratha,lacca cama phuccatha 


PRIMERA P. DEL 


Hem 


Henchir ateltando: Sakintatha, 
Tilantatha, Sukantatha. 

Henchir la medida colmada: Tan 
cachatha, tancanichatha. 

HenchirÍe: Phuccaíitha, 

Henchirfe de piojos: Lappakhta- 
ra caquikhatha. 

Henchiríe de poluo: Ttuurmi ca 
ma caquikhatha, Ttuurmikhta 
ra caquikhatha, La qual com- 
poficion puede tambien hazer 
le en otras cofas. 

Henchirfe de vafura la lana: Co- 
riquipalitha. 

Henchirfe aísilas madejas: Huñi- 
nactatha. 

Henchirfíe de farna: Ccarachana 
Kaaquiptatha, Ccarachakhta- 
racaquikhatha. 

Henchir vn cantaro de agua : Hua 
collaro vmana phuccatha. 

Henderfe: Cchaakhtatha, lakhra- 
ptatha, vicakhtatha, lanccakh- 
tatha, Cumpakhtatha, Paquikh 
tatha, Torocoptatha. 

Henderfe la cabega de dolor : Ppe 
keña cchaaktito. 

Hender: Cchaatha, cchaajatha, la 
khraptaatha, añadiendo a, en 
los verbos precedentes. Vide 
Abrir, y Horadar. 

Hendedura:  Lakhra, Toroco 

Heno; Hichu* Y Segarle. Hichu 
tha yauitha 

Heredero : Hiuirina cunapía hay- 
taul. 

Heredero delas coftumbres dela 
madre : Qhuellina. 

Heredera delas coftumbres del 

padre 











' 
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padre: Idem. Qhuellina:vide Hermana mayor: Chingqui. 
Qhue nu. 3. Hermana mayor y menor juntas. 

Heredar la hazienda: Hazienda Collacani chinquini. 
purikhe. Ro. Hermano mayor. Hila. Y Menor | 


Heredar el nombre: Auquihana 
futipa apkhatha. 

Herial: Cchapi cchapi vraque. 

Herida golpe fin abertura: Chho- 
Khri, koota, larama. 

Herir aífsi:Chhokhrichatha,Lara- 
ma kootachatha, vmollovcollo 
chatha, Larama huícollocha- 
tha. 

Herida abierta; Ppia. 

Herir aísi; Ppiajatha,Hununtatha 

Herír a cuchilladas : Ccarintatha. 

1 Herir, o dar golpe en el roftro 
Ahanonchatha, Y delta propria 
manera dizen. Amparanchatha 
cayunchatha $c. Componien- 
do la parte herida con la parti- 
cula Ncha. 

Herir con el cuerno; Huakhratha. 

Herir las papas con deícuydo al 
lacarlas; Cchincanocatha. 

Herir, o bañar el [ol algun lugar: 
Lupikhatatha, lupicatatha, vel 
Lupi puri Ro. 

Herir el fol la punta de los cerros 
o los altos delas calas 8zc. Co- 
llo colloro, Vta vtaro inti ka- 
chachaíi. 

Heriríe vnos a otros: Hununtaíl¡- 
tha,Ccarintalitha,Chhokhricha 
fitha, legun fuere la herida. 

Herirle los pechos:Chuyma leké- 
talitha, Lekettaíitha, 

Hermana mayor: Collaca, Apa- 
que, vel Huata. 


Sullca. 

Hermano mayor y menor juntos 
Hilani Sullcani. 

Hermano, o hermana nacida im- 
mediatamente defpues de mi. 
Apañauiha. 

Hermano menor dela hermana. 
Alo, vel canina, vmana: Eftos 
dos [on nombres de regalo. 

Hermano del Inga que hazia pe- 
nitencia por el: Saliri ccapaca, 
vide Sa. nu. 26. 

Hermanos de vn parto. Ccakha el 
primero, viía el fegundo. 

Hermanas aísi. Ahualla ala pri- 
mera, Hifpalla ala legunda. 

Hermanable mente:Hilani,Sullca 
ni hamaqui, Collacani chinqui 
ni hamaqui, 1 lon mugeres. 

Hermanos, o pareados:como dos 
capatos, dos medias, dos vaíos 
compañeros Sc. Yanani. 

Hermanos de leche: Maynina fiu- 
ñupa ñuñurl, 

Hermofo:Suma,Camcota,cachu- 
ta, Sulata, Huayruru Killi killi 
ja, Phalata, mulla mulla, Thu- 
pata, lluncuta, Lupiri, caríqueri 
Sumiri, Ccharmiri, nayra cchar 
maqui, lappa, hifqui $cc. Y Ca 
bello hermofo como oro: Cho- 
que pantalaa fñakota. 

4 Hermofiísimo:Sumana fuma 
pa Sc. Repitiendo los demas 
nombres dela miíma manera. 

Hermo- 
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Hermofura; Suma cancaña, vel 
fumaña. 

Hermofear: Sumaychatha, vel Sa 
ppachatha. 

Hermofear con varias labores 
como hazen los plateros, o pin 
tores; Quellcuíutha, vel fumiri 
paro quellcufutha. 

Herradura del cauallo; Hiíccu. 

Herrar las beftias; Hiíccuttaatha. 

Herrador aísi: Hifccuttiyri. 

Herrar marcar : Marcttatha, vnan 


chatha, Marcufutha, vnanchu- 


(utha. (na. 
Herrero: Taca taca, yauri cama- 
Herramental: Hifccuttaaña. 
Herramienta delos oficiales: Ira- 

nacañanaca. 

Herreria; Taca taca vta. 

Heruir la olla $<c. Qhuerqhuetha 
Ttimputha, huallaquetha. 

Heruir la olla del que efta agoni 
zando: Araía ttakh:ttakhti, 

Heruir a borbollones: Qhuer- 
qhuetuínutha, huallakhtuínu- 
tha, vel Hokhotatha, hokhotuf 
nutha. 

Heruir de guíanos: Laku cchiy 
cchiy,chis chifti,humppokh hú 
ppokhti. 

Heruir de gente,o ganado: Hump 


pokh humppokhtatha,chuchu- 
tha, 


Heruir de colera : Huallakhtatha 
vel huallakhtuínuzha,hopokh- 
tuínutha. 

Heruor; Huallaqueña. F Darle 
a alguna cola: Huallacaatha, 
Qhuerqhueraatha, Qhuerqhue 
a 
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Hez, o fondo. Concho. 

Hez efcoria:. Hama facarara 

Hicho idem Hichu. 

Hicho con que hazen petacas, y 
otras colas muy lifo, y derecho 
Cchillihua. 

Hicho efpinofo; Iru hicho. 


Hicho algo efpinolo: Sucuya hi- 
chu. 

Hicho de que hazen efteras: 
Phurque. 

Hicho, o paja que mezclan con el 
barro; Minu, Y Echarle: Mi- 
nunchatha. 

Hicho mojado en el campo don- 
de resbala: Sulla fulla. 

Hicho, o paja comida, y no acaba 
da de digerir enel vientre delos 
animales. Phuínu. 

Hidalgo: Hifquiquiri,hifqui vila. 

Hidalguia: Hifquiquiri cancaña. 


Hiel. Chillca. 
Hierro. —Yauri,quellaya yauri. 
Higado. Kiucha. 


Higado allado en las brafas.Kiu- 
cha thakha. 

Higos idem. Hicuía. 

Hijo Yoca, huahua es indiferente 

Hija. Pucha, vel huahua. 

Hijo auido en buena guerra, Ha- 
llima, hallifita, Kutulita hua- 
hua. 

Hijo nacido ala poftee. Chana, Pi 
chu, Pichuchata. FP Hauerle 
aísi. Chanachaíitha. 

Hijo baftardo. Hathjata hatjaui, 
vel hathamucutha. 

Hijo mellizo: Pacha huahua, vel 
pachachata, vid. P. nu. 8. 

Hijo 





Hi 

Hijo primogenito. Tayna, Hila 
Nayra huahua. 

Hijo menor: — Sullca huahua. 

Hijo loy tuyo no quieras refir- 
me táto q puedo faltar, O irme 
por ay parag no tomes pefadú 
bre Quenaya huahua maquitha 
vrpu huahuamaquitha, hani an 
cha thakhtitrtati. 

Hijo reípeto dela madre que tie- 
ne particular cuydado del. 
Qhuellina. 

Hija aísi reípeto del padre. Idem 

Hijo del medio: Taypi huahua. 

Hijo del que tenia por oficio co- 
ger gatos monteles: Copa: ylas 
hijas : Titi Limpio de piojos idé 

Hijo vnico: Maynikhta,kauna,tó 
co hama maa ppotokbhta. 

Hijo folo entre muchas hijas Kau 
na, amaya. Y La hija entre mu 
chos hijos: Vrcoma, 

Hijo adoptiuo: Yoca, 1. Puchata- 
qui catufiui, catulita. vi Adotar 

Hijo legitimo : Idem Lelituma,vel 
calaratana huahuapa: Cali to- 
do lo que fe ha dicho del hijo, 
conuiene ala hija tambien fino 
es quando [e deciende en par- 


ticular. 


Hilar: Caputha. 
Hilar con deftreza; Capuquipa- 
tha, Philuquipatha. 


Hilar vn huío, dos, o tres 8tc. Ma 
ya, paya, quimía aya caputha. 

Hilar apriela;Capu chakhchatha. 

Hilar muy torcido: Kutatha, Mill 
kutha, kuta caputha. 

Hilado aísi; Kuta caputa. 
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Hilar fin torcer mucho;Layquipa 
tha, Layta caputha. 

Hilar grueílo para logas; Mifmi- 
tha. 

Hilar delgado Hucchufaqui, vma 
qui, ñañoqui caputha. 

Hilaza: Cchanca. 

Hileras de hombres, o rengleras 
que eftan fentados: Si fon dos 
las hileras dizen Patarpi vtca- 
tha, Si tres: Quimía tarpi vtca- 
tha átc. 

Hilo de lana, y de otras coías: 
Cchancca:Al de lino:Hilo,Al de 
oro: Choque cchancca. 

Hilos con que abren la tela:Sinca 
fñia. + Hazerlos; Sincatha. 

Hilo torcido de tres: Morccota 
cchancca:allokha phalaquipata 

Hilo rezio:Sinti yakha cchancca. 

Hilo quebradizo, o floxo : Hayra, 
Ttacaliri,ppichikhtiri cchancca 
Y Quebrarle: Ttaccatha * 
Reboluerle en algo como en 
las cruzes de los niños. Mayttu 
tha.  Torzerle de dos en dos 
Patarpitha, Qhuiuittatha, Patar 
pittatha Y Tramale texiendo 
Quepantatha, 

Hiluanar: Hurphijatha,Achujaa- 
tha. 

Hincar vn palo, o otra coía en el 
fuelo,o pared : Sucuntatha,Hu- 
nunttatha,Saantaatha,chhocun 
tatha, Sucuttatha ézc vide Hu. 
num.18.8tc. 

Hincar bien el arado.Huachanta- 
tha, Kimintatha. 

Hincar la flecha: Micchintatha. 

Hincar 


Hin 


cucatatha. 

Hincar la aguja en el lombrero, 
o alfileres, o plumas en vn pa- 
pel 8cc. Ttiruttatha, Sucuttatha 
Ttirijatha. 

Hincar la lanca: Chuqui 
Hincar la lanca, perfeguir mucho 
Cunca cama alifnacatha. * 
No perfeguir nucho. Harita- 

quí alifnacatha. 

Hincar el morro vide Porfiar. 

Hincar enclauar los ojos ola vif- 
ta. Vllucchuquitha, Mita, vel 
ancha vllucchuquitha. 

Hincarfe de rodillas vid. Hincar. 

Hincarfe vna efpina; Cchapinta- 
fitha, Cchapijafitha, Cchapi- 
ghito. 

Hincharfe: Ppufutatatha, Púqui- 
tatatha, lfamuttatha, 

Hincharfe, (alir algun bulto en el 
cuerpo : Hanchi ppuftuínu,vel 
Irutufnu, Mocotuínu, Occollo 
caquikhe. 

Hincharfe, o crecer el mayz, gar- 
uaucos Sc. remojandofe: Ppa- 
latha, Ccaccatha. 3. qui. 

Hincharle la pared leuantando 
coftras: Ppufuptatha,ppuftulnu 
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tha, mocoptatha. 

Hinchar los carrillos de ayre. La 
cca humkotaatha, humkoptaa 
tha. 


Hincharlos con agua: Vma hum- 
kokharutha. | 


pa 
dizen Tullpa confeliri, comul- 
guiri, cofradia Sc. 


Hiftoria antigua: Nayra aro vel 


Nayra yaa. 
Hiftoria moderna: Hicha aro. 
Hiftoriador: Nayra,vel hicha aro 
quellqueri. 
Hiftoria efcrita : Nayra aro, vel hi 
cha aro quellca, vel libro. 
Hiftoria, o cuento. Idem vt fupra 
Hocico de puerco: Ccochina la- 


ccapa. 
Hocicudo:Chunta laccani, pheca 
cha, vifcalla laccani. 








Hocicado delos puercos. Ccochi 


na tancata, hattita. 

Hola llamando al varon: Cha, o 
cay,chay hiley maycoy ézc. 
Hola llamando ala muger. Chay 
millay, vel millay folamente. 
Hogar vide Fogon. 
Hoja del arbol, o plantas. Laphi, 
Pirari,Pirca. Y Brotar. Laphi- 

chafitha, Pirarichaíitha, 
Hoja 


Hol 

Hoja del libro: Hana, laphi. 

Hojuela; idem, vel Lippichi phaa 
taja. 

Holgarfe:Culilitha, chipifitha,chi 
pitha; kochufitha 

Holgaríe del mal ageno: Talaa- 
tha, kochiatha. 

Holgarle de andar bien veftido. 
Cchiuuía vllikhatafiía laratha. 
Por que fuele mirar a lu lom- 
bra. 

Holgaríe en ver las fieltas, y jue- 
gos: Anatirinaca, vlljatha. la 
3.ghi. 

Holgar dexar de trauajar, o cami 
nar vn dia, o dos :Samattalitha, 
maya paya vru inaqui vtcatha 
camatha. 

Holgar tener afueto, o tomar al 

recreacion: Phakhfara- 
ficha, Samaraíitha, Thaaralitha. 

Holgazan : Huaka, colayo hicca- 
lla, anollaulli, quemara: Vide 
PerezoÍo, 

Holgura,deleyte : Cufifiña, kocho 
fiña; Qhuettiliña. 

Hollejo dela quinua, o trigo: Hi- 
pi Y Quitarle, o limpiarle. Hi- 
pichatha. 

Hollejo dela vua : Hupaíana lippi 
chipa. 


Hollejo cuero delgado : Lippichi. | 


Hollejo, cortega delgada de las 
frutas: Sillpi, lippichi. 

Hollin. Queíima. 
Hollin que [e pega alas ollas, cal 
deros 8tc. Yana, Phucu yana. 
Hombre: Haque, y es comun de 

ambos como Homo. 
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Hombre varon. Chacha. 
Hombre, o muger negra, tifnada, 

puerca :Kaa,hañakaa Pancataa. 

Hombre pacifico que no haze mal 
a nadie: Cafi haque. 

Hombre que no acude alas obli- 
gaciones comunes: Chacupana 
laranaqueri haque. 

Hombre de burla:Haquecchuqui. 

Hombre que fiempre anda encon- 
trado con otro: Orco ttiñini, 
Orco hihuatin1, Cchakhmi ca- 


mani. 

Hombre doblado difsimulado. 
Paa chuyma, manqhueni. 

Hombre de dos caras: Puraparo 
huaquiri haque. )( Ccana ha- 
que. 

Hombre fiel ajtuftado en todo: Su 
lulu, vypayo. 

Hombre que no fabe comprar, ni 
vender: Pay haque. 

Hombre dadiuofo:Pampa,Lokh- 
tatiri, Lokhtatata, Haccha am 
para. 

Hombre que viue a poco mas, o 
menos; Pampa haque. 

Hombre que facilmente da lo que 
le piden: Lacca vílurina mayÍi- 
fia, Maya aroía haccachaquiri. 

Hombre que no reconoce fupe- 
rior, o que viue a fu voluntad. 
Puruma. 

Hombre fenzillo, claro, llano, 
Ccana, Phakhe, Kapa; Salla fi- 
qui. 

Hombre de pocas fuercas : Tauca 
lahuaja, cchamauiía. 

Hombre digno de laítima. Pacha- 

ccuya, 
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ccuya, víluhuaña, ccuyaña. Honrar; Chupichatha, Sumaycha 

Hombre fin honra: Ccakhíi, vel tha, Chupiro aputatha, Yupay- 
Phenca haque. chatha. 

Hombre medio chriftiano, y me-— Honradamente;  Chupinijaqui. 
dio idolatra; Puraparo ham- Hora idem, vel luki huayku. Los 
ppattiri haque. indios no cuétan las horas pre 


Hombre varonil : Chacha haque. 

Hombre machucho:Chacha orco 

Hombro vide Ombro. 

Honda para tirar; Korahua. Y Ti 
rarla; Korahuatha. *F Boltear 
la para tirar. Qhuiuitha. 

Houda texida de blanco, y negro 
Paki korahua, 

Hondo dela tierra, y agua: Man- 
qhue, Mikayo, Chilli, Huaru, 
Tuta larama ancaíi, chua chua. 

Hondo dela tierra; Photonco, 
phukhru, 

Hondo diez bragas" Tunca loca 
hucca huaru mikayo Gtc. 

Hondo fin fuelo: Larama ancaí, 
cauqui manqhuequi. 

Hondable; Huaquita manqhue- 

ul. 

Hondo cauar: Ali ccollintatha.( 
Alakhachiqui ccolliratha. 

Honeífto: Llumpaca chuymani. 

Hongo grande; Haccha calla, vel 
Phuka phuka. 

Hongo menor: Champi. 

Honra; Camaía, chupi, vel Chupi 
ni cancaña: Y Ganarla : Suma- 
tha, Lupitha, Canquetha. * 
Quitarla; Aparatha. Y Relti- 
tuirla: Cutaakhatha. 

Honrrado;  Chupini, camaíani. 

Honradillo:Camala,kayhualilla, 
cchualilla, Pauifilla. 


cifaméte, lino las partes del dia 





«y dela noche por la orden que 


aqui van pueftas. 


Vna hora antes de amanecer cla- 


ramente: Ancha kalta. 


2. Hora, o tiempo; Ccantata pa- 


cha, vel vraque villikh villirti 


pana, vel hancaltipana, inti hal 
lu pacha. 

3» Inti amput cata, inti hokhfano 
ca, vel inti hokhÍatatipana. 

4. Sunaque, Turcu taypi vru, vel 
chica vru que es medio dia. 
5.Inti halaquiptipana, vel Hacco 

quiptipana, vel halquiptipana. 
6.Inti aynachalo, inti halanta,l, 
halantipana, inti phall-phalli. 
Horas, o partes dela noche. 
aqui, Ahano hayphu, 
Qhuitita lapacha, hani vllttafi- 
ña pacha. 

2. Aroma cchikhri, cchamaca, la- 
kha, Chica, vel Taypi aroma 
manca. 

3. Chica aroma, Taypi aroma, chi 
ca viña aroma. 

4. Aromanti manca, Kalta toque 
aromanti toque, Pacha hacco- 
quiptipana, Hauira, haccoquip 
tipana. 

5*Hila atahuallpa aro, Atahuall- 
pa aropana,Pucu aro, Lej aro. 

Donde es de notar 4 vna miíma 

hora, 
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horao parte del día y dela no- 
che tiene diueríos nombres. 

Hora [us yo me voy. Ea maha. 

Hora [us riñamos: Ea haycha 
litana. 

Horadar: Ppiatha, Ppiyjatha, 1. 
Lukbhritha. Vide Agujerear, 

Horadar pared con barreta: Hur- 
kutha. 

Horadar la tierra para [embrar 
mayZz, o papas : Kajatha, Hunu 
tatha, Kajantatha. 

Horadar ataladrando, Phalaja- 
tha, Culajatha. 

Horadar tuerto: Ppiamucutha, 
Phalamucutha, Colamucutha. 

Horadar en muchas partes: Ppia- 
nocatha, Hununocatha, ác. 

Horadar con cuchillo, o elcoplo, 
Ttillmufutha. 

Horadarfe la oreja: Hinchu hua 
cotuíitha, 

Horca dela jufticia: Haque haych 
jaña, Huarcuña, Huayttiña. 

Horcajadura: 

Hormiga.  Canglli, Sikimari. 

Hormiga con alas: Chino chino. 

Hormiguero: Sikimari ppia. 

Horno : Idem : Huruna, vel Ttan- 
tta phaaña. 

Horno de cal: Kataui huakhaña, 
vel Huakhaui,Huruna,Phaaña 

Hornillos para allar papas, 8cc. 
Hapu, vel Huakha. 

Hortaliza toda yerua de comer: 
Cchihua. 

Hortaliza que le come cruda: Pa- 
co. T Comerla, Pacotha. 


- Hortelano: Huerta, 1. Virta cama 


na. 


Hortiga con flor, Orco itapallo. 
Y Y lu flor, Vila vila. P Elco 
cer: Hunttojatha., 

Hortiga que no lleua flor: Ccachu 
itapallo, y no efcueze mucho. 

Hofpedar dando de comer: Cor- 
pachatha, 

Holpedar para de noche fin dar 

- de comer:Vtana iquiatha, (tha 


Ho(fpedar, ir a polar: Vtaro puri-. 


Hofpedero: Corpacha camana. 

Hofpederia dóde comé: Corpavta 

Hofllario: Amaya cchaca arcu, 
Tauca, vel Collo. 

Hoftigar: Kapifaatha. P Eftar 
hoftigado : Kapilita: 

Hoxear paxaros, mofquitos, Sc. 
Hauarpaatha, Thalarpaatha, 
vel Carcurpaatha. 

Hoyo donde fiembran las papas, 
o mayz: Ccoya, Ppia. 

Hoyo, o filo debaxo de tierra pa 
ra elcóder algo: Toca, Mikayo 
toca. 

Hoyos dela papa por dóde da fu 
fruto: Ámca nayra. 

Hoyo enla tierra lin q tenga agua 
Photonco phukhru. Y Muchos 
deftos hoyos juntos: Photonco 

- photóco,Ppia ppia, Hattita ha- 
ttita,l. Lutu lutu.  Hazerlos, 

: Photoncochatha. (Tacapi. 

Hoyo o eftág para amalar barro: 

Hoyo fepultura; Amaya imaña.* 
Hazerla; Hattulutha, Hattitha. 

Hoz para legar hicho, Hichuña. 

Hoz para todo; Yauifña. 

Hueco, vazio. Cchufa, Phuía, vel 

Chuymacchuía.Chuyma phuía. 
T Hueco 


270 Hue 

Hueco de alguna cofa: Phuía cá- 
caña. 

Hueco ocócauo de algo; Yurupa 
vel Photoncopa, Phukhrupa. 

Hueco de boz. Vide Boz gruella. 

Huelgate, ironice: Mokhíttama, 
Punquima,Mutuma,Kochima, 

Huelgo, aliento: Samana Y Fal 
tar, Qhuiqhuintatha, Haynta- 
tha. Y Echarle, Samufutha: E 
Retenerle: Muccuíitha. 

Huerfana lin padre.Huakhca;luru 

Huerfano fin padre o madre: Iñu. 

Huerfano y huerfana: Lilikoota. 

Huerfana biuda delamparada: Li 
khua, Lili, Hikhma. 

Huerfandad. Huakhcha cancaña, 
Auquiuiía, Taycauiía cannaña. 

Huero. Phucuchata kauna. * 
Salir aísi: Phucuchakhatha. 

Huerta! Idem, vel Virta, Muya, 
vel Muyaru, 

Huefped, Paísiue, Corpa, Hofpita 

Huefped, Aétiue,  Corpachiri. 

Huello; Cchaca, 

Huelflo, o écaxe del cuello ; Tarcu 

Huello o canilla del braco o pier 
na: Ampara, vel Cayu vicchu. 

Hueflo dela garganta; Cauchu. 

Huefo con alguna carne; Ancuni 
vel Llekhe llekheni. 

Huello del durazno, y otras fru- 
tas; Chuyma. $ Roer los hue 
llos: Tturutha, Tturuquipa ttu 
rurutha,Hanqhiquipa hanqui- 
rurutha. 

Hueflo có que juegan los mucha- 
chos que es delas manos o pies 
del carnero; Lukana. * jugar 
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con el; Lukafitha, Luttifitha, 

Hueuo de todas las aues y peíca- 
dos: Kauna. T Ponerle; Hua- 
huachatha, comun a todo. *F 
Allarle al reícoldo; Phurcatha. 
F Cozerle; Phaatha, y freyr- 
le tambien. Y Batirle; Hayttu 
tha, Pitutha. 

Hueuo freíco ; Suu, vel Huntto. 

Hueuo fiambre; Maka. 

Humano tratable; Llampu chuy 
mani, Salla fiqui, Inquilla, Ay- 
caya,Akha,Mayco,Huahua,vi 
de Blando. 

Humanarfe, Kapaptatha, Phake 
ptatha, Akhaptatha, 

Humanidad, blandura; Akha can 
caña. 

Humanidad, [er del hombre; Ha 
que cancaña. 

Humillarfe; Alittatha, Arphatta 
tha, Cumphuttatha, vel Alitta- 
litha, Sc. 

Humilde; Alittiri chuymani, ázc. 

Humilde plebeyo; Ina haque. 

Humillar a otro; Alittaatha, ézc. 

Humillado, no altivo; Alittiri. Y 
Andarlo; Vide fupra Hombre 
digno de laftima. Y Humilde- 
mente; Alittiri chuymampi. 

Humedad; Miki cancaña. 

Humedo;Miki;Miki mori;Hocco. 

Humedecer; Mikichatha, Mori- 
chatha, Hoccochatha. 

Humedeceríe; Mikiptatha, árc. 

Humo; Hiuke. * Salir; Hiuku 
futha, Haukufutha. Y Subir; 
Aafutha. 

Humear; Hiuketha. 


Humea 


Hun 


Humear las eftrellas; Huara hua 
ra phaaf1,y aísi llaman a las Co 
metas que traen cola. Vide Va 
pores. 

Humaco; Hiukefña. Y Darlo, Hi 
ukejaatha, Hiukenchatha. 

Humor que Íale del cuerpo tras 


el golpe; Ifilla, Ifulla. P Sa- 


lirChillufutha,haufutha,Cchu 
ulutha. 

Humor que Íale delos ojos; Mar- 
ka. Y Salir; Nayra markapti, 
markaptito. 

7 Hundiríe la caía: Allirantta- 
tha, Aparant tatha, Apanocta 
tha, Sucurant tatha, Halaran- 
t tatha, Sattirant tatha, Huffu- 
rát tatha, Hithirant.tatha, Tin 
quirant.tatha, Phapharant,ta 
tha, Hapakhrant.tatha, porque 
efta particula Rantata , haze 

que el verbo fignifique fumir- 
fe, baxaríe, hundiríe Stc y pi- 
de fincopa en Íu tercera perfo- 
na como coníta. 

Hundirfe o fumir[e de fuyo vn pa 
lo hincado; Hunarant.tatha, l. 
Sucurant.tatha: 

Hundirfe el trigo debaxo dela tie 
rra, y otras coías aísi amonto- 
nadas, Allirant.tatha, Huaran 
t.tatha. 

Hundirfe la leña amontonada; 
Marcarát.tatha, Hullurant.ta- 

| tha. | 

Hundirfe el techo q le vaqueman 
do;Naccarant tatha, Phaphará 
trtatha; Stc. vt fupra. A los qua 

y les fe añadira,Kiñarant.tatha. 


| 
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Hundirfe, fumirfe la tierra; Pha 
pharant:tatha, 8zc. vt fupra. 
Hundirfe los ojos; Halarantrta- 

tha, 1. Photoncocaquikhatha. 

Hundirfe el barco, o nauio; Sat- 
titha. 

Hundirfe en la cienaga; Phutu- 
Kkhrant.tatha, Thalakhrant.ta- 
tha, vel Hulfukhrant.tatha. 

Hundirfe, abollaríe; Phapharan 
t.talha, Ppiarant.tatha. 

Hundirfe el hicho del texado; Ya 
yurant.tatha, Alliuoctatha, Sa- 
ttinoctatha, 1. Villirant.tatha. 

Hundiríe la tierra encharcada, 
Vmarant.tatha. 

Hundirle el pie enla nicue. Ppu- 
fukhrant.tatha, o enla cienaga, 
arena, Góc. 

Hundir, Aétiuo Aparant.taatha; 
8zc. Añadiendo a, en todos los 
verbos que fignifican hundirfe. 

Hundir a bozes; Okhetha, 1. Okhe 
catatha. 

Hundido eftar: 
que hundirfe. 

Hundido de ojos; Nayra photóco 

Huracan; Thaa tumali. 

Hurgar el fuego; Qhuiftutha. 

Hurgonero, atizador; Qhuiftuña. 

Hurtar: Luntatatha, vel Ltnta- 
racatha. La qual particula Ra- 
ca, puede añadirle a todos los 
verbos que fignifican hurtar, 
3. que. 

Hurtarlo todo; Komufutha, Ka- 
nacatha. 3. que. Kanufutha, Ka 
rufutha,Komaratha,Komamu- 
cutha, Haya haka locatha. 

T. 2 Hurtar 


Es lo miímo 
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Hurtar reales y otras coías aísi 
menudas: Irutaracatha, Irfu- 
tha. 

Hurtar vnas pocas de papas: Mu 
huíitha, Muhuliracatha. 

Hurtarlas eflcondiendolas en la 
tierra: Makhanatha. 

Hurtar a menudo colas: Surucaa 
tha, Surucaaracatha. 

Hurtar difsimuladámente trabu- 
cando palabras y razones. Ttin 
grutha. 

Hurtar el cuerpo al golpe,o a las 
perfonas por no [er viíto: Pull 
quetha, Pullquenacatha. 

Hurtar el cuerpo al trauajo, al pe 

- ccar, y a otras colas: Hani ira- 
nacañataqui, Hani hocharo ha 
lantañataqui pullquetha. 

Hurto: Luntataul. 

Huío con que hilan: Capu lahua. 

Y Huío con hilo: Capu aya. Y Hi 
larlo, Maya aya caputha. 

Hulu grande para torcer: Kanta. 
Y Hazerle: Capu,l. Kanta lura 
tha, Caputag lahua cacoratha. 

Huyr;Phattita, Miticatha, 3. qui. 
Maritha. vide Pha n.13. donde 
le hallaran muchos modos. 

Huyr vn cauallo, o carnero, $c. 
Hauratha, Hauranacatha. 

HuyrÍe con miedo : Kuñumucu- 
tha,huskumncutha,Cumpumu 
cutha. 

HuyrfÍe en cópañia de alguno: Ir- 
phuthaltatha,Sarataltatha. 
HuyrÍe del pueblo: Halíutha, 

chaccatha. 3.qhue. 

Huyr[e: vide Efcabullirfe. 
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Huyr de mi alguno: Phattirapi- 
to. interponiendo la particula 
Rapi. 

Huyrleme de mi poder: Phattira 
queto, con la particula Raca. 

Huyrle de aburrido: Aypanatha 
Callahuatha, Aypanatuínutha 
Haccutuínutha. 


Dela letra I 


La lengna Romáce de tres mane- 
ras vía defta letra: La vna quá 
do es vocal como ir La fegúda 
quando es confonante, o j que 
llaman jota La tercera quádo 
es y Griega. Aqui pornemos 
primero los vocablos 4 comié 
can por j. Tras ellos los que co 
miencan por 1 vocal. En terce 
ro lugar auian de ponerfe los 
que empiegan por y Griega, 
pero guardado en elto la orde 
del ABC, los pornemos del- 
pues dela X; aísi por [er aquel 
lu proprio lugar, como tábien 
por conformarnos con otros 
que han compuefto Vocabula- 


rios: aúque Antonio de Lebri- 


xa mezcla todas eftas 3 letras. 
j Ánte a 


jaétarle: Arona [umaafitha, vel 


Chupichalitha, Hallpa hallpa- 


qui, Kapchi kapchiqui Kanchi 


lla kanchilla, Thalakhtaqui, 
Kufquipaqui, Sumiriharo aru- 


fitha; Aro machacachatha. 
jactarle 
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jadtaríe de hóbre fuerte, rico, no- 
ble, 8c. Cchamaniqui, Ccapa- 
caqui,Maycoqui arufitha; 1. To 
qquelitha. 

jactancioflo: Aro kanchilla, Aro 
Kapchi, Hallpa yaurima, Aro 
yatita, Hallpa kofi haque. 

jadear; Ccarccattatha, Samana 
haccotufnutha,Ccarccatata la- 
ratha,Samana ccarcca faranaca 
tha, Llauchikhtaía, Hauikhta- 
la faratha. 

jaquima delas beftias: Saquima. 

jaquima barbiquejo de los carne- 
ros: Makuña fincarpu. Echar 
la o ponerla: Saquimattaatha, 
Sincarputtaatha, Makuñatta- 
atha. 

jaquima que echan al carnero ho 
radandole las orejas: Chilla- 
ca. Y Echarfela: Chillacatta- 
atha. Y (i juntamente atan con 
la jaquima vna mano del carne 
ro para que no traueíee dizen 
Cumpullittaatha. Y Soga o ja 
quima aísi: Cumpulli vifca. 

jardin: Vide Huerta. 


jardin de flores; Thutumpi vyu. 


Salo. 
fñuñukani Íalo. 


jarro, Idem 
, jarro de pico; 
jauali, 
jaula, Idem Saula. 1.Ppia ppia 
cchucuta hamacchina vtcaña. 
jornada breue: Pifi faraña. 
jornada larga: Haya faraña. 
jornada quádo no es mas de vna, 
Maya vru puriña. P Si lon dos 
tres, quatro, Src. Maya, Paya, 
Quimía iquifsina puriña. 
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jornal: Paylla, Pacara. F Darle 
Payllatha, Pacaratha. 

jornalero: Iñacha, vel Ihacha, Ira 
nacarapiri, Collana. 

joyas de oro o plata, Choque, l. 
Colique chokhcho. Y Traer- 
las en mucha quantidad : Cho- 
que camaqui collque camaqui- 
thaatatha. 

joyas o piedras preciofas : Q(pi 
cala, Lliphiri, Llikhuri cala. 

joyel, Hulcuíi. 

juez, Vide juzgar. 

juego: Anataña: Y jugar: Ana 
tatha; hablando generalmente. 

juego entero: Maa marca. Y Ga 
nar juego entero: Maa marca- 
tha, 8tc. 

jugar plata, o otra cofa: Collque 
thá anatatha,]. anatafitha, mar- 
caíitha, 

juego con que fe lacuden enlas pi 
ernas có logas de neruios. Cha 
hualiña. 

jugar aísi: Chahuaíitha. 

juego de bolos: Sinco, vel Sinco 
liña. Y on vnas piedrecicas lar 
guillas que llaman Cala chunta : 
o hueíos de manos o pies de car 
neros que llaman Lukana. 

jugarlos: Sincuíitha, Hifquinali- 
tha, vel Luttifitha, Chhokh- 
llofitha. 

juego que fe parece algo al delas 
tablas, y van adelantando las 
calas con eftas palabras, Halan 
cola: y a fu traga llaman Auca 
ttaca: y al dado de madera de 
que vían, Pifca. Y jugarle: Pif 

3 cafirha, 
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cafitha,Chuncalitha,Huayruli- 
tha, Huncuíitha. 

juego có vnas piedrecitas, o otras 
colas equiualentes que arrojan 
con la palma de la mano en alto 
y las paran enla parte cótraria: 
Cchulufiña. | 

jugarle: Cchuluíitha. 

juego dela Tagua, Ccanccallu. 

jugarle: Ccanccalluíitha. 

juego de argolla, Cauiliña 

jugarle: Cauifitha. 

juego de Liuis: Ccauñufiña, vel 
Kayruliña, Liuifiña. 

jugarle:  Ccauñuíitha, Liuifi- 
tha, Sc . 

jugar a las muñecas:Huahuacchu 
quialitha; y só de trapos o lodo 

jugar al Rey; Reyacchuquiafitha. 

jugar con calcaras de hueuos, o 
con ollitas de lodo : Phucucchu 
quiafitha. . 

jugar con vna rueda de madera, o 

de piedra; Siticaalitha, Quimá 
chaíitha. 

jugar los animales corriendo, o 
bolteando: Hualacchuquitha, 

vel Hualanacatha. 

jugar los muchachos dando buel 

ta con la cabeca: Kellutha ke 
llunocatha, Kaphuta, Kapha- 
nocatha. 

jugar lleuandoíe vnos a otros fo 

bre el cuello, Quira apafitha: 
juego como de paía paía, de que 
vían los enamorados para ade 
uinar Íus amores; Simpaliña. 

jugarle ; Simpalitha. Vid. Si nu. 7. 

jugar a altar: Thocunacalitha, 
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Huíconacalitha, Thuncofitha. 

jugar a los papirotes, Ttincatta 
icha 


jugar a la pelota:  Pecofitha. 





jugar los muchachos afiendofe v 


nos a otros del veftido, y corri 
endo a buelta de culebra: Han- 
cutatha, vel Hancutalitha. 
juegos vedados: Hani anatahata 
tilaui anatañanaca. 
jugarlos: Hani anatahatati faui 
anatatha. 
juegos licitos: 
jugar o ádarle las muelas, y otras 
colas que le menean:Anatatha; 
Huathaquecha, Vnukhtatha. 
jugador: Anatacamana; Y fegun 
fuere el juego le tomara el ver 
bo aísi compuelto. 
jugueton: Anata huacora, Anata 
kochu, Anata fayrakha, Sicha- 
mayu, Apanaui, Haukakha. 
julio mes; Kacha chimo phakhíi. 
junco; Totora. 
Y juntarle en vnlugar; Tátalitha; 
Corifitha,cchuuifitha,Qhuecha 
icha. Los verbos de mouimié- 
to có la particula Thapi, como 
Mathapitha, Ayuithapitha, Sc. 
juntarfe, toparle, o acompañarle 
con alguno: Haquilitha. 
juntaríe de tropel; Humppokh- 
thaptatha, Cchucuthaptatha, 
(untaríe muchas ocupaciones Lu 
raña, vel Cama, Iranacaña, étc. 
Hunift; Hunithapi, Anchahua, 
Hilatti, Thauithapti, Llamcchi 
thapti. 
juntaríle o mezclaríe diuerías ma 


nadas 


Sappa anataña. 





jun 
nadas de hombres o animales, 
y de otras colas differentes: Ya 
ruthaptatha, Harcathaptatha, 
Kanathaptatha, Ccatathapta- 
tha, Qhuechithaptatha, Vide 
Melclarfe. 

Y juntaríe la plata que eftaua el 
parzida en muchas manos:Coll 
que iranocti, y todos los ver- 
bos de lleuar con la particula 
Noéta, fignihcan lo memo. 

juntarfe, o llegar a vn miímo pue 
blo, o lugar. Ayuinodtatha, y 
todos losverbos de mouimien- 
to con la particula Nocta. 

juntaríe mucha gente por fus par 
cialidades, o compañias: Suu- 
chaaíitha; Tamachaíitha. 

juntaríe a la borrachera como bu 
eytres.a la carne mnerta: Con- 
turi aycharo hiuke aatiri viljal 
fina maaqui chhucuthaptquiri- 
ca hama, Vmauiro chhucuthap 
tiritha; Cchuythaptiritha. 

juntaríe apiñufcaríe vna manada 
de gente, o ganado: Molloko- 
thaptatha. 

juntaríe marido y muger para el 
acto matrimonial : Haquifitha. 

juntar, Adtiuo: Tantatha, Cori- 

q tha, Y los verbos activos con la 
particula Thapi, y elpecialméte 
-los que fignifican lleuar. v. g. 

jútar dos períonas : Irpathapitha. 

juntar muchos hombres o anima 
les: Anathapitha. 

juntar libroí; reales, 6tc. Apatha 
pitha, Apithapitha, Y todos-los 
verbos que fignificá juntarle,co 
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mo arriua diximos, añadiendo 
les vna a, Tantalaatha, Matha- 
paatha, átc. 

juntar trigo, arena, agua, derra- 
mandola junto a otra, Huara- 
thapitha, vel Huarakhatatha. 

juntar toda la gente para alguna 
obra: Phattacchatha, Phatta- 
chthapitha. 

juntar piedra, madera, ropa, amó- 
tonando, Suntotha, Suntotta- 
tha, Suntottapitha, Quellinca- 
thapitha. Vide Amontonar, 
Contribuyr. 

juntar las colas de muchas par- 
tes: Tantathap1 tantarutha. Re 
pitiédo el verbo de aquella ma 
nera, lo qual es comun a otros 
muchos. 

juntar lu haziéda y otras cofas € 
vn lugar: Maakharochalitha. 

juntamente ir, hablar, 8tc.Chicag 

juntaméte los dos tu y yo, Aquel 
y yo: Nampi huamampi, l. Hu 
pampi,y el verbo concuerda có 
la perlona mas principal. 

juntamente en manada: Tantaqui 
Tamapachaqui,Coto pachaqui. 

jútos los dos iremos, fuymos, va- 
mos, Sc. Chicalla,vel Chicaha. 
Y fe añadiran Ma, Pa, fegú fue 
re menefter. 

juntos eftar en vna caía o lugar: 
Maancaquitha. 

junta de gente: Maachafiña, maa 
uijaña, Corifiña, Tantaliña, 
Tama. 

juntar las manos como para orar 
Ampara chicatha, Chicattatha, 

T 4 Chiétha 
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chiáthapaatha, Aathapaatha. 
junta de caminos: Haquiíin, vel 
Haquiftri thaqui. 

junta de dos rios: Haquifiri haqui 

jurar; Suratha, furafitha. 

jurar el nombre de Dios; Diofa- 
na futipa aputatha, Acapi Dio- 
fa fatha. 

jurar la cruz: Acapi curulaía, vel 
curuía furatha. 

jurar diziendo afe de Dios: Aphi 
ti Dios fon vocablos corruptos 

jurar con verdad:Checa arufifsina 
furatha. 

jurar con mentira,o en vano : Cafi 
tha, inatha hamutha, lutitha. 

jurar echandofe maldiciones, co- 
mo dezir: Si yo he hecho efto 
el diablo me lleue, Mal fuego 
me queme, Mal rayo me parta, 
La tierra me trague Étc. Aca lu 
rachitha, vcaca naa fupayo ha- 
quiriqui, Nina naqhuiriqui, Il- 
lapupuririqui, Pacha mama hé 
Keriqui, cuna vifuía puririqui, 
hagáía naa máca haliriqui don 
de es de notar 4 vían de fubiun 
tiuo y no de optatiuo. 

juridicion poder y mando: Apu cá 
caña. Y Tenerla [obre todo el 
mundo:Pufi fuuna apupa canca 
tha:vel Apu cancañaha puíi uu 
ro puri. Y Tenerla fobre diez 
pueblos, Tunca marcana apupa 
'cancatha Átc. vel Thokhrifiripa 
cancatha. 

juíto fin culpa. Hochauiía: Y Ha- 

. Zer colas juftas: Cunala checa- 
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chafttha, purittaafitha, vel checa- 
quí cuícacharha. 


: Chuquini pura tinculitha. 
pi Vide Ahorcar, Cafti- 


sufliciero: Mutuacamana. 

juzgar fentenciar : Phattjatha, Ha 
quijatha : vide Sentenciar. 

juzgar informaríe dela verdad. 
Taripatha. $ Juez aísi, Taripi 
ri. f luez ¿ decide pleytos. Pha 
ttghiri, Haquighiri 

juzgar, o tener por bueno, malo, 
fauio $tcc. Hifquiro, Yanccaro, 
Amaottaro, luntataro catutha 

juzgar temerariaméte a vno por 
ladron Sc. Hani yatiísina lun- 
tataro catutha, Luntatahua fa- 
tha, vel tumpatha. 





juyzio temerario: Cafithá tum- | 


paña. 


juyzio vniueríal; Taripaña pa 


cha, Taripaña vru. 

juyzio entendimiento: Chuyma, 
vel ñanti. Dóde efta tu juyzio? 
Cauqui chuymama, fatima? 

juez de juegos: Samichiri. 

juez delas cofas ciuiles: Haziéda 
toque Phattghiri, Haquighiri 

juez delo criminal: Hocha toque 
tha phattghiri $tcc. 

juez arbitro cóponedor de pley- 
tos; Haquighiri. 


I Vocal ante confononte. 


En la lengua romáce no fe halla 


1 vocal 


Igu 
i vocal ante otra vocal en prin 
cipio de diccion fino la j, como 
hemos vifto, o la y, griega co- 
mo veremos al fin del vocabu 
lario, vamos pues alos voca- 
blos q comiencan por lI, vocal 
ante confonante, donde fiem- 


pre víaremos de l, aunque al-: 


gunos por ventura en algunos 
vocablos vÍarian mas de y pe- 
ro efto [e haze paraú fepan dó 
de han de buícar el vocablo, y 
no para quitar a nadie lu coftú 
bre, o parecer, q por ventvra le 
tienen bien fundado: y yole (i- 
guiera tambien fi alguna firme 
za hallara en ello, pero vnos 
efcriué de vna manera, y otros 
de otra. Pongamos pues por re 
gla cierta 4 fiempre que fuere 
vocal en principio del vocablo 
le busg aqui y no en otra parte 

Idolo qualquiera figura, o cola 
que adorauan los gentiles. 
Huaka, vel Tata. 


Iglefña Vide Yglelia. 
Ignorante Vide  Inorante. 
Igual: Huíca, vel Cuíca. 


Iguales en riqueza, o dignidad. 
Chica pura. 


Iguales de cuerpo, o de edad. Tan 


la pura, chica pura, chica mara 
ni pura. 

Iguales compañeros: Yanani, Yel 
yana :Efte capato es compañe- 

- ro, o €s igual deítotro: Aca Ía- 
pato acana yananipahua, 1 ya- 
napahua. Y Serlo en las fuer- 
cas: Cchama pura tinculitha, Y 
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Serlo de vn miímo tamaño. 
Ttalakhtuínutha, Ttorokhtuí- 
nutha, chicatalitha. 

Igualar: Hufcachatha, Cuícacha 
tha, Chicachatha, chiéttaatha, 
chicaatha, Ttimuratha , Vide 
Ajultar. 

Igualaríe. Haquikhtatha, Chicafi 
tha, chicatha. 3.qui. Purilitha, 

. Ro Vide Ajulftarfe. 

Igualmente: Huícaqui,Chicaqui. 

Ilicito: Hani luraña Sc. F Ha- 
zer coÍa ilicita : Hana luraña lu 
ratha. 

licitaméte comer, tomar, matar, 
8$tc.Hani mákaña mákatha dc. 
vel mankaracatha, 

Iluftre varon : Mayco, l. Maycona 
ca, aunque no fea mas de vno. 

Iluítre nombrado : Vyuini,futini. 
Vide Famolo. 

Iluítrar, o hazer que fea famofo: 
Arohuaatha, Laccahuaatha, 
Iluminar imagenes: Ccuíccutha, 

Llimphitha. 

Imagen : idem: Imafena,vel vnan- 
cha, vide Figura. Y Sacar ima 
gen de otra pintando, o dibuxá 
do : Quellcaratha. 

Imaginar: Amajalitha, Amotatha 

Imaginada cola: Amajalita, vel 
Amotata. 

Imenío (in igual : Hani chicani ha 
ni phakhtani, 

Imenío infinito : Hani tucufiri, Tu 
puuiía. 

Imitar la buena vida de alguno. 
Cayupa arcatha, apitha, l. vllir 

paatha, yatipaatia, yatikhaatha 

5 Imitame 
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Y  Imitame a mi,aquel 8tc. Naa 
jachalima : Hupajachalima Sc. 
Componiendo los nombres, o 
pronombres con las particulas 
jachali. 

Imitar la letra de otro; Quellca- 
khaatha, vide Remedar. 

Imortal :Viñaya haquiri,Hani hi- 
uirl. 

Imortalidad; Vifiaya haquiri, vel 
Hani hiuiri cancaña. 

Imouible: Hani vnukhtaaña,hani 
huattehkttaaña. 

Imouible que no fe dexa doble- 
gar;¡Hani paquia,hani haquicaa 

Impaciente: Kapifiri, haluta, vel 
Hiska chuyma,hani amu chuy- 
ma mutulíiri. vide Ayrado. 

Impaciencia:Kapifiri cancaña Ác. 

Impaíible; Hani mutuña. 

Impafibilidad. Hani muturi can- 
caña. 

Impedir: Colluatha:vid Eftoruar. 
Impedir la execucion dela jufticia 
informando diferentemente. 

Chikhiíitha. 

Impedido dela lengua:Ccacca,la- 
khra moroco, Akhllutha, vel 
akhllu aruíiri. 

Impediríe vno a otro: Kakofitha, 


cchakhmiíitha, chikhifitha, 


Impedir mandando que no haga. 


Hani lurahatati fatha,hani ma- 
hatati fatha $c fegun fuere. 
Impedimento;  Kakofiña Gtc. 
Impertinente: Hani yaakha, hani 

yaaro maluta, Caf1, Ina, vide 
Inutil. 
Impertinencias: Ina yaanaca,hani 
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yaakha yaanaca. 
Imperfeto;  Hamco, Hahua. 
Imponer tributo de plata, comi- 
da $cc. Collque irjatha. 2 ghi. 
Impolicion aísi. Irjaña. 
Importunar rogando: Achicatha. 
Importunar embiando amenu- 
do: Huachuchaatha, Huachu 
qhuitatha, qhuita qhuitatha. 

Importunar legandole muchos 
a vno.Humppokhcatatha,hum 
ppaatha, Tancjafitha, Lampaja 
fitha,chhukhchujafitha,Hump- 
pocyjalitha. 

Importuno en pedir: Maylita- 
mana. 

Importuno como quiera; Cchakh 
miri, Kakori. 

Importar poco: Pili yaaquihua. 

Importar mucho: Ancha haccu- 
tha: 

Importar nada; Hani haccutha. 

Importante: Haccu. 

7 Impofible de hazer: Hani lura 
ña, Tomando el participio en 
ña, del verbo que fuere menel- 
ter. 

Impoísible de alcancar: Hani ha- 
quikhtaa, hani haquijaña Bcc: 
Impedido de manos, o pies. Ám- 

parauiía, Cayuuiía, Hani irana 
cañani, Hani thuriñiani,vhuaíi, 
cayu pallalla, quetilla. 
Impotente ad coeundum: Keuía. 
Improuilamente : vid De repenté. 
Imprudente: Pili chuymani. 
Inabil: Loqhue, Turucara; vel 
chuyma moroco. 
Inaceísible de alto: Hani miftuña 
Incelto 
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Incefto. Ccacha hocha. 
Inceftuar : Ccachalitha, 
Inceftuoío: Ccacha. 


Inceníar: Hiukaatha, hiukecataa- 
tha, hiuke chhucucataatha. 
Incienío: Idem. 
Incitar a que diga: Aro vmcatha, 
lama fama, vel fanilu fatha. 
Incitar a vengarfe: Puricaalima 
* fatha,puricaaliñataqui aro chu 
ratha, y aísi le dira en.otras co 

Ías. 

- Incierta nueua, o razon: Ccata- 
mana aro. 

Incierto negocio : Paunacaña, ha- 
ni toquepa yatiña. 

Inclinaríe con el cuerpo: Alitta- 
tha, Arphttatha, Kumuttatha, 
Cumphuttatha: Vide Baxarfe. 

Inclinar, baxar algo que efta dere 
cho: Alittaatha. 

Inclinaríe a hazer, a ir, 8c. Lura- 
ña chuyma hutito ác. 

Inclinar a otro perfuadiendole 
que haga, diga Btc. vide Incitar. 

Inclinaríe como para beuer po- 
niendo la boca, o para otras 
colas aísi; Lacca anfakhatatha 
Alikhatatha, hanqhuikhatatha 
qhuenskhatatha, 

Inclinaríe los palos, y cofas aísi 
leuantadas: Hunukhat tatha 
Hununtat tatha. 

Inclinar la cabega a vn lado, y a 
otro; Kayhuakh kayhuakhta- 
tha, cchual cchualtatha. 

Inclinar los fembrados haziendo 
los caer al fuelo: Samppatha, 
Alittaatha, Thumitha, vel Sam 
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ppanoctaatha Sc. 

Inclinar a otro al bien, o al mal. 
Chuymanichatha,Cchaccahuaa 
tho Ro. 

Inclinado : Chuymani, fatini,con 
Ro. 

Inclinado eítar,o inclinaríe natu- 
ralmente a algo bueno, o malo 
Cchaccahuatha, vel Cchayca- 
huatha,vel huayutata cancatha 
hihuacatatha, Anticatatha, Ha- 
khíucatatha, Cuticatatha, ichu 
tata, lippita cancatha. 

Inclinacion natural: Hutiri, vel 
yuriri chuyma, vel hualakhtiri 
chuyma. Y Cantar por natu- 
ral inclinacion : Yuriri chuyma 
hampi kochuritha. 

Incluir en la cuenta: Haccuthapi- 
tha. 

Incomprenfible con el entendimi- 
ento, Hani vca cama hamurpa- 
aña. 

Inconfiderado en fus cofas arreba 
tado; Vri, ccaecata. 

Inconlideramente: —Vritirijaqui. 

Inconítante: lla poca chuymaroÍ1 
ri, ila pocaíca hani chuymaroÍ1 
ri, vel llocorofiri. 

Inconftante en las promefas; Hua 
teca, Cutaaskheri, Hanic a(- 
Kheri. 

Inconftante en el bien obrar; Hif- 
qui lurauipa vel luraha fauipa 
armiri, hayraliri' 

Incredulo; Hani cunaía checahua 
fir1, vel Hani checaro caturi. 
Incorregible: Tarcaca, Puti cchun 

cchu, Huaara, Huanana,Tarma 
cchun- 
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cchuncchu, Tarmaja. 

Inculpado. Hochauifa, hani cchi- 
llani, hani moconi. 

Indeterminado: vide Perplexo, 
Paya amajaliri. 

Indigefto: Phufuu : Dizefe del hi- 
cho, o paja por digerir, vel cca 
tiskhata., 

Indigno de que le hagan bien. Ha 
ni ccuyafia, y alsi de otras co- 
las. 

Indignifsimo aísi: Checana hani 
ccuyaña, 

Indio comun a varon y muger. 
Haque. 

Indio yunga de hazia a Moque- 

a:Koli haque. 

Indios del Laricaxa: Itu haque, 
Qhueura, vma fuu haque. 
Indias mugeres de hazia Camata 
Mala, y de Moquegua: Cani, 

vel Koli, 

India tierra deftos naturales: Ha- 

ue fuu. 

Indio de cedula: Tinta haque, vel 
cetula haque, con T, y nocó D. 

Indulgencia: Idem *Y Ganarla: 
Haquinocaíitha,Cchamajafitha 
Y Concederlas: Churatha. *F 
Alas cuentas: Cuentaro chura- 
rapitha. Y Alos que ayunan, 
rezan Sc. Ayunauithá rezafiui 

- tha, 8tc churatha. 

Indulgencias dela bula: Bula in- 

dulgencia, y afsi de otras colas. 
ludomito: Llamu Puruma, vri. 

Indoéto.  vide-  Inorante. 

Induftriofo: Kiku, vel Ari chuy- 
mani, 
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Induftriofo viuidor, Kutu haque 

Inefable: Hani arufiña. 

Inexperto: Yakhana, llamu, vel 
Suamari: vide Al.n.41. 

Infamar de ladron $zc. Luntata 
aro huaatha,laccahuaatha,haf- 
fahaatha. 

Infamado: Laccahuata étc, vel 
vyuini phichuni. vide Fama. 
Infecunda muger; Sumo, yunca. 
Infecunda hembra: Comi. 

Inferior a todos. Taqquetía hiska 
vel fullca, : 

Infernal hombre:Huati famca, vel 
huatitaqui haque. 

Inficionar pegando enfermedad. 
vílu maccataatha. 

Infiel:Sutiuifa,Huaka hamppatti- 
ri, hani Diofaro iyafiri, 

Infiiel desleal:Kari,chuymaro má 
tamentoni, manqhueni. 

Infierno. idem, vel Manqhue pa- 
cha, 

Infinito en numero inumerable, 
Haccumaa, haccunauz, Sanaui, 
Hani arufiña,Hunu hunu, Ha- 
chu hachu,Huaranca huaranca 
Phirki phirki, Laka laka,Ccori 
ccori,Cauquiqui,Hani tucuña, 
Huatina vlla, Samcana vlla, 
Huatiqui, Saucaqui; Saucátira, 

- Ccahhíi, Koori, Sallalla,Siranti 
ri, Yani Hallpa, ttiu, Cchalla. 

Infinito fin principio: Hani calla- 
rañani. 

Infinito fin fin:Hani tucuychañani 
viñaya layquipa. 

Infinito poder: Taqque atipiri 
cancaña, 

Infinito 


Inf 


Infinito en fuercas: Hani tuculiri 
cchamani. 

Infinidad de hombres, paxaros, 
A c:Haccumaa haque Sc. como 

. poco antes diximos, 

Infinidad : Hani tucuíiri cancaña. 

Infinitas vezes: Huaranca hauran 
ca cuti, mitta ác. | 

Infinitamente bueno, fauio, pode 
roflo 8c. Hani aruliña hifqui 
chuymani, Ámaottañani, ccha 
mani. 

Inflexible: Hani paquia,hani chi- 
caa, cchuncchutha faattiri. 
Informar; Atamatha,atamalitha. 
Informar por otro; Atamarapi- 

tha, vel farapitha. 

Informaríe preguntádo, Yatitha 
Hiíquittatha, Taripatha. 

Informacion; Taripaña, yatitña. 

* Tomarla de los teftigos: Tef 
ticonaca hifquittatha taripatha. 

Infundir el alma en el cuerpo. Há 
chiro alma apantatha, mantaa- 
tha, inocatha,Huícotha,l.Han- 
chi almanichatha. 

Infundir la gracia:  Churatha. 

Infundir la luz:  Ccanantatha. 

Infundir malas coftumbres Vide 
Pegar. 

Ingeniolo: Mullani, callani, Apin 
coya,Mullalla,Mulla catuta,ca 
lla catuta, Kiku, vel Cchiqui 
chuymani vel chuymakhtara. 

Ingenio: Mullani cancaña Sc. 

Ingle, muslo:  Picoro, chara. 

Inorante; Hani cunaía yatiri, vel 
yatiñani vila. 

Ingrato : Ccuyataía hani ccuyto 
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hua Íiri,hifquichataía hani hif- 
quichitohua firi,vel hifquichiri 
pa armiri: y puede tambien de- 
cendiríe alo particular. 

Inhumano: Hani ccuyapiyri,Au- 
ca cala, Auca chuymani, vel ca 
la chuymani vide Cruel. 

Injuriar de palabra: Toqquetha, 
fillpitha,hani cunaía cunay fa- 
tha hani cauquiía caucay fatha 
tkakhhuatha, Tautha, lautha. 

Injuriaríe vno a otro de palabra 
Togqueíitha, fillpifitha Bcc. 

Injuriar con obra: Yanccachatha. 

Injuriador: Toggri, vel yanccachi 
ri legun fuere, vel Puriqueeri. 

Inocente vide Inculpado. 

Inocente bouo: Tucucu, 

Inocente fin malicia en cofas des- 
honeftas : Coque. 

Inobediéte : Hani aro caturi ccha 
yu, tukhi vide Incorregible. 
Inouar; Maya hamu lurakhatha, 

Maauquiptaakhatha. 

Inquietar; Cchakhmitha, Kako- 

- tha. 

Inquietar con ruydos: Cchufica- 
chatha, cchuslluncachatha. 
Inquietar los piojos, pulgas átc: 

Tácatha 3.qui chhuchhutha écc. 


_Inquietaríe vno a otro: Cchakh- 


milíitha, kakofitha, tancaíitha. 
Inquietarfe, o eftar inquieto con 
defleos deshoneftos. Hallkapta 
tha, Konchiptatha, Kapaptatha 
Inquietarfe,difguftarfe:Kay mali- 
tha, Kakofitha. 
Inquietaríe con los cuydados. 
Toco ccacca halatha, Tacurali- 


tha, 
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cha, hanantatha, Vide Afligirfe 
y congoxaríe, donde ay mu- 
chos verbos, y tambien dizen 
Thuthucatha. 3 que Ttakhhua 
yu piñutaqui halatha. 
Inquieto que no para* Halanca v- 
chu Kapa kapa Callu callu $rc 
Inquieto trauieflo. Ccurccu, Hi- 
llu Mukhili mukhlli Sc. 
Inquietar vide Defuelar. 
Inquietud : Cchakhmi vtcaña Gcc. 
Infignias. Vnancha. 
Infiftir vide Inítar. 
Inípirar Dios, Ccanachatha: Ama 
jalaatha, ccanantatha. 
Infpiracion aísi: Diofana ccana- 
chañapa; amajalaañapa. 
Inítante. lla pocaqui:ila cayuqui 
vide Luego. 
Inftantaneamente idem  llaqui. 


Inftar rogando: —Achicatha, vel 
intutha., 
Inftable vide Inconftante, 


Inftantemente fin ceflar.Vca tucu 
ta, Ttaccanaul. 

Inftantemente pedir: May mayfi- 
tha, vel Ttaccanaui mayíitha. 

Inftancia en pedir: Ttaccanaui 
mayliña Sc. 

Inftinto Vide  Inclinacion. 

Inftrumento para reboluer cal, 
macamorra Sc Hiruña, cayui- 
fia, hayttuña, 

Inftrumento de hicho como can- 
taro para pelcar: Hutuya, o- 
tros ay algo differentes como 
fon, facaña, collancha ézc. 

Inftrumento para fundir plata có 
el ayre; Huayra. 
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Inftruméto largo para beuer chi 
cha por pallatiempo:Phakhcha 
vel Larca. 

Inftrumento de tañer: Tañiña, L 
Phulaña, Mejor es venir a lo 
particular, Flauta, Corneta Sc 

Interceder por otro: Atamarapi- 
tha. 

Interes: Iñauiha, ma, pa, fla. 

Interior hombre, o exterior; Man 
qhue haquefla,alakha haqueíla 

Interior Vide Intrinfeco. 

Interior del coracon: Manqhue 
chuyma. 

Interiormente: Manquhe chuy- 
mana. 

Interior dela cafa; Vta manqhue 

Intentar: Yanatha, yanattatha, 

Interpretar: Sapachanquihua fa- 


tha,hicha hama aruliñahua [Ía- 
tha. 
Interprete:  Sapachanhua Íiri. 


Interprete de los indios: Aroata- 
miri, Lengua. 

Interuenir: Halantatha, Halatta- 
tha. 

Intimar: Iuttaatha, pacufuatha. 

Intimo amigo; Chuymakharu ko 
cho mafi,Maa tonco achujafita 
mall. 

Intrepido : Llaquinaui: llaquima- 
na, Hani huat1,hani qhuee, Ha- 
khfaranaui. 

Intrinfeco amigo: vide Intimo. 

Intriníeco taymado : Manqhueni, 
Himikara, Amuli. )( Ccana 
haque. 

Intruío cacique, o feñor: Caít laa 
Mayco. 

Intrata- 
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Intratable : Huncucu, Yakha, Ya- 
hua: Mita, Thukhi, Tallami. 

Inteftinos tripas; Hiphilla. 

Inuentar. Callutaatha, callaratha 
vel Irutatha. 

Inuentor: Callutiyri 8zc. 

Inuencion, o traca: Mulla, Amaja 
Íaui. 

Inuencionero : Calluta acamana. 

Inucncion nueua: Machaca calla- 
raui, machaca milturi: vel ma- 
chaca apíuta yaa. 

Inuierno quando aca llueue: Ha- 
lu pacha. 

Inuierno quando haze frio: Thaa 
vel Cchiui pacha, Huyphi pa- 
cha. 

Inuernico coía que fe come en in 
uierno:Cchiui pacha mankaña. 

Inuiíible: Hani vilafiri, vel Hani 
viljaña yaa. 

Inuifiblemente; Hani vllalifsinía. 


Inumerable vide Infinito 
Inundar: vide Anegar 
Inuocar. vide Llamar. 


Inutil. Hani cunataquiía hifqui, 
hani cunataquiía checa, 

Ir: En efta lengua ay muchos vo 
cablos que fignifican ir: Vnos 
on proprios para dezir que es 
vno, o dos los que van, otros 
quando fon muchos los que vá 
juntos, conforme ala proprie- 
dad de cada vno iremos ponié 
do aqui los que [e ofrecieren. 

Iryno, o dos: Mata, Saratha, y 
por que ay muchos modos de 
ir, arriba, o abaxo, détro, o fue 
ra Stc, no puede faberfe bien el 
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to [in tener noticia delas parti 
culas,que varian la fignificació 
veáfe enla 3. parte dela grama- 
tica, y en las anotaciones delte 
vocabulario para componer, y 
variar no folamente efte voca- 
blo, fino todos los demae que fi 
nifican ir. 

Ir muchos juntos: Ayuitha,llullu 
mitha, Aatha 3.1y. 

Ir, o pallar dando buelta al cerro 
punta Sc; Saraquipatha, Ayui- 
quipatña Sc. 

Ir en leguimiento: Alifnacatha, 
Aliímucutha,Kakhratha, Arca- 
tha. 

Ir arraltrando el veftido : Ii llum- 
ppitha,lluchutha,catatitha,fu- 
llatha,vraque pichatha, llumi- 
tha, ccaulitha. 

Y  Iraver: Vllanitha, y es de la- 
ber que todos los verbos que 
no fignifican mouimiento con 
la particula Ni, tienen finifica- 
cion de ir a lo que el verbo fini 
fica. v. g. 

Ir a dormir, a dezir, a comer, a 
holgaríe 8cc. Iquinitha, Sanitha 

Mankanitha,PhakhÍarafinitha, 
étc. Los verbos de lleuar com- 
pueítos con Quipa, Noca, y o- 
otras particulas añadiendoles 
Ni,finifican ir,como ira poner, 
o a dexar algo. Apanocanitha, 
ir a lleuar ala otra parte: Apa- 
quipanitha 8zc* Y fi fueran (ola 
mente compueftos con Ni, fini- 
ficarian traer, y los verbos de . 
mouimiento, con Ni, finificariá 
venir. Ir a 
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Ir a traer alguna períona: Irphu- 
tanitha. 

Ir a dar nueua: —Halattanitha. 


Ir, y voluer muchas vezer de vna 
parte a otra: Saraquipa Íararu- 
rutha,y (1 fon muchos, A yuiqui 
pa ayuirurutha. 

Ir diziendo aqui y alli, comiendo 
cantando ác.Sanacatha S$tc.In- 
terponiendo la particula Naca, 
cuya tercera períona fiempre 
es que, 

Ir a vilitar a alguna perfona: Sar- 
ttanitha,Haquikhatanitha,Ha- 
Karapinitha, Hakarananitha. 


Ir a muchas partes vnos a vna, o-. 


tros a otra: Ayuigratha, vel Aa 
gratha Sc, 

Ir a pagar la tafla, o a trauajar a 
Potoíi : Huarcuri matha. 

Ir a cobrar la deuda: Manuro ma 
fitha. 

Ir derecho a algun cabo: Checa- 
chaatha, vel checachatha, Ro. 

Ir en feguimiento de alguno con 
grande bozeria y eltruédo. Hay 
llicatatha, Humppokhcatatha, 
okhecatatha. 

Ir muchos a trauajar alas chaca- 
ras de los principales: Hayma- 

tha. 

Ir difminuiendofe la gente, gana- 
do,o fuercas:Huccahuatha,Pifi 
huatha, Pifikhatha. 

Ir muchos corriendo en feguimié 
to de alguno:Hullarpaatha, Ali 
lirpaatha, chhucurpaatha. 

Ir, o andar la plata en manos de 
muchos:Collque iranacti. 
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Iremos, o no? Hina chapa. 

Ir apriella fin torzer el camino: 
Iratha. 

Ir de ordinario dos, o tres juntos 
fin apartaríe: IrpanaGtatha, vel 
Ituanactatha, Apanactatha. 

Iríin prouilion algun camino: Ko 
ya matha. 

Y Ira menudo: Maa matha, vel 
lara fatha Btc. repitiendo el ver 

"bo:lo qual ts comun a todos. 

Ir delante; Nayratha, Nayraratha 
Nayrahuatha, llalliratha. 

Ir ala poftre: Cchinaqui faratha. 

Ir muchos vno en pos de otro: Se 
que pachaqui saratha: Huari 
ancutirijaqui faratha, vel Thia 
tha thiathaqui, hakafiniqui fa- 
ratha, Ayuitha Aatha. 

Ir de dos en dos: Yanani yanani- 
qui, Panipanitha laratha écc. 
Ir mezclados: Arcaqui: minuta- 
qui : Chhakhrutaqui ayuitha, 
Ir a manadas: Tama tamaqui. 
Ir muchos hombres todos carga 
dos: Kepinikhtaqui faratha. 

Ir muchas btítias cargadas: Ccu- 
munikhtaqui, apanikhtaqui. 

Ir defcargados; Haquekhtaqui, 
Caurakhtaqui, Mulakhtaqui. 

Ir de tropel: Humppokh húpokh 
tatha, Apal apaltatha. 

Ir corriendo vno: Halatha. 
Ir corriendo muchos; Chhucuta- 
tha: Tututtatha, Hualatha. 

Ir defpacio: Hilqui chuymaqui, 
hifquiñacataqui, faratha Sc. 
Ir padre y hijo, o hija: Auquini 

yocani, vel Puchani. 
Ir Ma- 
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Ir madre y hijo,o hija: Taycani 
yocani, vel Puchani; vel Hua- 
huani y aísi le dira de otros co 
rrelatiuos. 

Ir a poíar eu caía de alguno : Vta 
paro puritha, purirapitha. 

Ir a algun cabo fin hallar lo4 buf 
caua. Thaaro, cchufaro matha. 

Ir de pueblo é pueblo $c Marca 
marca, Vta vta, Calle calle tu- 
matha, 

Ir al rededor dela plaza : Tumatha 

Iríe de aburrido: Callahuatha, ay 
panatha,caiquilttatha,cauqui- 
chatha, aypanamucutha Gte: 

Iríe muchos de golpe, o tropel. E 

- cuthaltatha, Aputhaltatha. 

Iríe la plata repartiríe en muchas 
manos:Collque irekhtahuakhe 
apakhtahuakhe. 

Iríe la gente dexando el lugar to 
do efcombrado: Karakhtatha. 

Iríe juntando muchos : Allokhap- 
tatha, haccaptatha. 

Iríe enojado: Kelluttahuakhatha 
cchuuttahuakhatha. 

Iríe efcaparíe delas manos, o po- 
der de alguno corriendo. Hua- 
laracatha, chucuracatha. 

Iríe algo é poluo,o mermar:Hua 
yhuatha, Pifihuatha Kc. 

Iríe en vicio los fembrados: Sapa 
ratha aliratha, chillquiratha. 
Iríe de preífto: Thocuhuakhatha, 
halfuhuakhatha,toncuhuakha- 
tha, thocukharutha; halakharu 

tha, toncukharutha éc. 

Ira; Kapifi, kapifiña, Tipu. 

Ifanga para cargar botijas, y o- 
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tras coÍas. Aíanca. 
Isla: Huatta. 
I(quierda : Ccheca ampara. 


Iíquierdo: Idem ccheca: El que 
fiempre vía de aquella mano. 
Item otro (1; Vcathá. 


L ante A 


Abio dela boca: Lacca hifpi. 
LLasio hendido.Sanka,fokho, 
caekha, caníaya. 
Labios colorados o rofados: Lac 
ca huayka cchaajata. 


Labrar la tierra: Ccollitha. 
Labrador aísif Collicamana. 
Labranca aísi: Colliña. 


Labrar piedras: Ccekhutha, vel 
Ppakhmitha. 

Labrar plata batiendola : Leketha 
7 Haziendo labores: Quellca- 
tha. 


Labrar paños con aguja. Siratha. 

Labrandera: Siracamana. 

Labrar fogueando: Yauri parina 
aatha, vel hunutha. 

Labrar beneficiar:  Iranacatha. 

Labrar madera; — Llakhllatha. 

Labrar fregadas con diuerías la- 
bores: Arapa fautha. 

Labrar vn pedaco de tierra ha- 
ziendole todos los demas be- 
neficios: Tafalitha, Yapuchali- 
tha. 

Labrar engaftando plomo, o efta 
ño, fundiendolo en los encaxes 
de los vafos 8zc. Chaantacatha. 
3. que. 

Labrar có elcoplo: Chikhchicana 

V ttillmu- 


b 
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ttillmufutha. 

Labor de paños, pinturas, y otras 
colas aísi: Quellca. 

Labor, o beneficio:  Iranacaña. 

Lacada que fe haze atando; Oca- 
fia. Y Darla: Ocañani chinoca- 
tha, ocañachatha. 

Laco para coger paxaros: Sipita, 
apaycha,canta.ttikhulla fondi 

erentes en el modo. 

Ladera del cerro: Collo ahano, 
Parqui, parquirana, luraca, Ira 
rana. 


Ladearfíe la carga: Kelliquipta- 
tha, Sattiquiptatha, Alliquipta 
tha, vel Apaquiptatha, Satti- 
noctatha. 

Ladearíe: Haraphitha, quichathá 
haccoquiptatha, vel parquithá 
halaquiptatha. 

Lado derecho, o izquierdo: Cupi 
tog ccheca toque, vel Aakha. 

Lado, o canto del cuchillo ézce, 
Quicha, vel haraphi. 

Ladrar: Hua hua Íatha. 

Ladron: ' Luntata, huachoca: 

Ladron dieítro;  Kichi, lraca. 

Ladron que vela denoche. Nayra 
yauri, vel churi luntata. 

Ladron que tiene efcondrijo pa- 
ra guardar: Tocani. 

Ladron famofo : Luntata vyuini, 
phichuni, haya ccana $e. 
Ladron curíado: Luntata yatita, 

vel luntata yatiri. 

Ladronzillo : Ccurccu, hillu, culli 
vel Mukhlli. 

Lagañas; Hilike. 

Lagañolo: Hillkekhtara; hillkeña 
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cchapa cara, Huacharcachi, 
Nayra huarira, Hucchha phucu 
y a todos puede anteponerle 


- Nayra. 


Lagartija; Hararanca. 

Lagrimas; Hacha Y Derramarlas 
Hacha llullumitha, y fi es qual, 
y qual Halacaatha: vid Llorar. 

Lagrimolo roftro : Hacha ahano, 
vel Nayra marka, Nayra vma. 

Laguna, o lago: Cota. 

Lagunillas, o charcos: Cotaña co 
taña. 

Lago fin fuelo:Cchámaca,larama 
ácafi cota,chupica churcu chur 
cu,vel larama churcu churcu. 

Lagrimales en las mexillas: Acco 
ya. Y Andar con ellos; Hacha- 
uiía hattutaqui, Accoyaqui Ía- 
ranacatha. Y Hazerle; Acco- 
yaptatha. 

Lamentaríe llorar fus duelos; Ta 
ta mama arotha. 

Lamer; Hallpatha, Hallpfutha, 
hallkatha, hallkufutha. 

Lamer: y relamer: Hallpaquipa 
hallparurutha Gte. 

Lamparones; Cchupu, Toco hala 
tta. Y Tenerlos Cchuputo, to 
coto halattito. 

Lampiño que cali no tiene pelo 
de barba. Maa maa ñuccuni. 
Lápiño del todo; Tirancaya vllu 

maqui, komaqui, Ppakhllaqui. 

Lana, o pelo; Ttaura. Í Nacer 
Alitha. 

Lana, o cabello enmarañado. Co 
li, Ttampha, Ttakha. 

Lana bláda delos corderos. Coña 

Lana 


Lan 


Lana repartida para que hilen; In 
ca lihua, Por que el inga folia 
hazerlo. 

Lana corta delos carneros ralos. 
Lutica. 

Lana buena larga; Phalata, fupu. 


Lana blanda, Llamppu, ñuttu. 

Lana alpera: Ttucu, vyui. 

Lana colorada. Chupica. 

Lana negra. Llanco, Sanni. 

Lana parda. Huapa, huapatiña, 
vel fanitiña. 

Lanudo, o velloío, Ttaurani. 


Lanudo medianaméte que tiene 
qual y qual pelo de lana. Suri 
furl. 


Lanudo de lana corta como el 
carnero q llamá rafo.Kara pulla 
Lanca. Chuqui. 
Láca de plumas Yahua chuqui, * 
Dar lancada Chuquintatha. * 
Dar muchas.Chuquihuaaíitha. 
Lancada que trafpalla. Haccatha 
vlluffuri chuquintaui. 
Langadera de texer; Hakhchaña, 
vel queuchaña. j Echarla. 
Hakhchatha. 
Lanceta de langrar:  Sircaña. 
Langolta que buela con mucha 


Nina huayuña. 

Lardear ; Tocinona cchackhataa- 
tha,Hauikhataatha, hauiquipa 
atha. 

Largo y angofto : Vifcalla fayttu 
Hucchuía, Y dizele aun de la 
chacara. 

Largo en alto Haccha, amputaro 
haccha, haya, chuqui. 
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Lal és 

Lari lari. Gente que viue enla pu 
na fin cacique.idem,l.choquela. 

Largo de peícueco. Cuncaña, So- 
Kali. 


Largo dadiuofo. Caachilla, aata- 
ta ampara, lokhtatiri, lokhtata 
vel pampa haque. 

Largueza. Caachilla cancaña Sc. 

La [emana paflada.Maflahua do- 
mingo vel lemana. 

Laftimar herir fin abrir:Chhokh- 
richatha , Chokhrichantatha. 
Haychantatha, Nuátatha, vqui 
chantatha, Talacotha, vílucha 
tha. vide Herir. 

Laftimar con alguna piedra. Ca- 
lana cchaátatha, chhokhrichan 
tatha vikantatha, haccontatha. 

Laftimar con las manos, o con al 
go el roíftro. Hancchakhtaatha 
hancchakhtuínutha. 

Laftimar en las tripas. Hiphilla 
cchiticatha 3. que. 

Laftimar acotando. Vchachatha, 
vmachatha, laccjatha. 

Laftimar, o maltratar cofa agena 
Talacoracatha, huakhlliracatha 

Laftimarle los pies có callos def 
hollandoíe: Cayu callcufuto, 
callquito. 

Laftimaríe agotandofe. Laccjafi- 
tha vchachalitha, vmachaíitha. 

Laltimaríe moleríe có agotes. Lá 
ccanoctatha, laccanoctatha vel 
llaucchinottatha fon neutros. 

Laftimarfe fo el lobaco los niños 
o en otras partes. Llillijatha. 

Laftimaríe có barreta, o con otro 
inftrumento trabajando: Pan- 

V 2 cutaíli- 
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curalitha, phatacalitha. 

Laftimarfe la cabega cayédo: Pha 
phattalitha, paquittalitha, vel 
ppiyttafitha. 

Laltimarle có efpinas, o otras co 
las agudas; Cchapintalitha, Ka- 
lluntaíitha, kauluíitha. 

Laftimaríe vno a otro : Chhokhri 
chalitha, keuirafitha, hifquicha 
fitha, mokhfttaafitha, y todos 
los verbos de laftimar con la 
partícula Si, 

Laítima d vno tiene de otro :Ccu- 
yaptaña, ccuyapaaña, laquica- 
fñia quichucaña Sc. P Tenerla 
Llaquicatha quichucatha 3. que 
Ccuyaptatha, ccuyapaatha, lla 
qnipaatha. 

Laíftima tuuo de mi. Llaquiqueto 

Laftima es ver lo 4 palla. Aca vll- 
jafsina gchuñahua,hachañahua 
Hachaña hama hutañahua. 

Laftima ten de ti; Ccuyaptama 
hachama. 

Laltimofío digno de laftima: Pa- 
cha ccuya, ccuyahuaaña, vílu- 
huaaña vllafsinía ccuyapaaña. 

Laftimoías palabras; Halutaíca- 
ña, huaynalcaña, hachiyri aro. 

Laftimoío canto: Hacha kochu. 

Latidos. Ttakh ttakhtaña. | Te 
nerlos en el coragon, o en otra 

arte del cuerpo: Chuyma tta- 
kh ttakhtito, ttikhu ttikhutito, 
Chhakh chhakhtito, llikhu 1li- 
khutito, Halaqueto, Halalqui- 
to, Huatac«quito, hunuc*quito 
vel puruc*quito. 

Latigo, o loga de cuero para atar 
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algo: Yauirca. 
Lauar vide Fregar el verbo gene 
ral es Haritha haricatha. 
Lauar ropa: Ttakhíatha, 
Lauarle la cabega: Ccopacalitha, 
Ttakhfalitha, ccopufulitha. 
Lauar metales : Sulutha, Aytitha, 
vel Kaytitha vide Ha nu. 69. 
Lauarfe el roftro. Harplufitha, 
harpucalitha, Sularafitha, 
Lauarfe las manos,pies 8rc. Hari- 
calitha, Mayllacalitha. 
Lauaríe la boca: Harufuíitha, 
Humcchufufitha, Aytufulitha; 
Kakufuíitha. 
Lauaríe la muger defpues del par 
to; Cchiuralitha. 
Lauarfe, o bañarfe en el rio: Tuu 
fitha. 
Lazada: 


vide Lacada. 


- Lazadas dela bolía : Hifccathapi- 


ña hifcattaña. T Correrlas abri 
endo: Hifccatataña. Y Cerrádo 


Hifccathapiña. 
Lazerado vide Efcallo, Efcallear. 
Lazeria vide Efcalleza. 


Leal fiel : Sullullu, vypayo, checa 
chuymani haque, llúpaca chuy 
mani. 

Lealtad;  Sullullu cancaña 8cc. 

Lebrillo para lauar:$c. Virqhui. * 

Lecion. Leeña. Y Darla enfeñan- 
do: Lee yatichatha. F Darla al 
maeítro: Yatirapitha, liciutha. 
+ Tomarla; Yatichaalitha. 

Leche; fñuñu. Y Darla, vide Ama 
mantar. Y Sacarla ordeñando. 
Koparatha, kopufutha. P Le- 
chon: Cochi callu. 

Lechuga 
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Lechuga: idem Llachucaía. 

Lechugillas dela camifa; Cuello 
llachu. 

Lechuza: Cchulica. 

Leer: Quellca vllatha, vllkhata- 
tha, vel leetha. 

Leer para otro:  Vllarapitha. 

Legitimo: Cafaratana huahuapa 
lefituma. 

Legitimar: — Lefitumachalitha. 

Legua del inga, que es vna y me- 
dia de caftilla:Inca tupu. 

Legua ordinaria : Virakhocha to 
pu. Y Quantas leguas ay de a- 


qui al cuzco? Cofcoro cayca to 


po acatha. 
Lengua: Lakhra. 
Lengua, o lenguaje. Aro. 


Légua Aymara, lengua romance 
Sic Aymara aro, Caftilla aro. 
Lengua delos indios : Haque aro. 
Légua aymara el q la faue Ayma 
ra aroni, y aísi dizen caftilla a- 
roni, Cuíco aroni, Roma aroni 

Lengua confumado. Aro kaska. 

Lengua que todos entiéden, o ge 
neral. Taqquena ifapaui aro, 1. 
Taqquena haquitata. 

Lengua interprete. Lengua, vel 
aro atamiri. 

Lengua natural de alguna tierra 
Iñaui aropa. 

Lenguaje proprio; Toqnepa aro. 

Lenguaje improprio : Hani toque 
pa aro. Y Hablarle; Hani toque 
pa aruíitha,hani haro checacha 
(itha. 

Leó: Puma: Leona Ccachu puma. 

Leonero; Puma camana" 


Leonera: Puma vta. 
Leonado color afsi: Cchumpi. 
Leña: Lahua. 


Leña elpinola:Añahuaya lahua el 
nombre general [e pofpone de 
ordinario al particular. | Ha 
zerla para quemar: Lahuafitha. 
% Encenderla: Pichatha, picha 
fitha : + Poner, o echar leña al 
fuego: Irakhatatha. 

Leñatero: Lahua camana. 

Leño, o palo. Kero, Kollo. 

Lepra:Caracha añúd no es propio. 

Leprofo; idem Caracha, caracha- 
khtara, 


Letra: Quellca. 
Letrado: Quellca yatiri. 


Letrero Quellca $ Ponerle. Apa- 
khatatha, cchacukhatatha, vel 
quellcakhatatha: fegun fuere. 

Letrinas; — Yaccafiui, Hamaui. 

Leuadura: Ppuíco. 

Leudarfe el pan; Ppufcotatha, vel 
Ttamutatha. 

7 Leuantar, efto [e dize con los 


verbos de lleuar, y có la parti- 


cula vta, como por exemplo. 
Leuátar vn libro, vna pluma Gte. 
Aputatha, irutatha, aplicádo el 
verbo fegun las cofas pidieren. 
Leuantar la cabeca, o cuello; Cun 
ca aatutha. 
Leuantar hachas de cera,o mecho 
nes da hicho. Yuputatha. 
Leuantar a grande honra. Chupi 
ro aputatha, aplutha,miftuatha 
Leuantar mucho la voz: Cunca 
antutatha, haccha arottatha, 1. 
haccha huararitha. 
V 3 Leuantar 
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Leuantar caca; Haluta atha. 

Leuantar antepuerta, o ropa; Ha- 
nutatha, ecutatha, hanutatha. 

Leuantar dela mano:Hifccutatha 
vel huayutatha. 

4 Leuantar, y poner muchas ve 
zes alguna coía,o perfona. Hua 
yuta huayunocatha y efta com 
poficion puede hazeríe con to- 
dos los demas verbos de lleuar 

Leuantar el pie, o la mano: Aatu 
tha. 


Leuantar vn poco la tierra para 
matar el guíano; Pancutatha, 
Tancutatha. 

Leuantar coftra la pared: Pirca 
ppufutati, punquitati, 

Leuátar en pie vna coluna, vn pa 
lo, vn bolo 8zc Saattaatha. 
Leuantar vna pared de piedras, 
o terrones a Íecas: Sayhuatta- 
tha, Quellinátatha, Qhueylli- 

ttatha. 


Leuantar teftimonio diziendo 4 
hurto,mato 6tc Lútata túpatha 
haque hihuayri tumpatha. 

Leuantar cabega en ganar; Haque 
ptatha, haqueptkhatha. 

Leuátar cabeca el enfermo: Vllu 
tkhatha, farutkhatha, chillcut- 
khatha, chancutkhatha. 

Leuantar los ojos: — Vllutatha. 

Leuantaríe con dificultad. Quir- 
putatha, Caputatha, Chancuta- 
tha 


Leuantaríe lo enluzido dela pa- 
red; Kankuthaltatha, lucchu- 
thaltatha. 

4 Leuantaríe con el dinero de 
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Leu 


Con los carneros; Caurapa cau 
ratkhatha, Con la chacara Ya— 
puthkatha, y aísi de todas co— 


las componiendo los nombres * 
con Tkha, o Ttkha. 


Leuitaríe corriendo: Haffutatha : 


y lo miímo fe hara en todos los 
verbos de mouimiento. | 
Leuantarle la epuma; HupocoÍ- 
nutha, hupocot Ínutha, 
Leuantarfe en pie la multitud: 
Aputhaltatha, Humppokhthal 
tatha. 


Leuantaríe en pie vno Sarutatha 
vel Saattatha. 

Leuantaríe alborotado: Pharakh 
tatha, Pharakhthaptatha, Tho- 
cuthaptatha. | 

LeuantarÍe vide R euclarfe. 

Leuantaríe para huyr; Iruthalta- 
tha. 

Leuantarle el niño que comicnga 
a andar. lunutatha. 

Leuantarfe las faldas; Linttuttali 
tha. 

Leuantarle la llama; Naccutatha. 

Leuátarle las olas: Okhe maputi. 

Leuantarfe muchos en hilera : Ti- 
luthaltatha. | 

Leuantaríe el ayre: Thaa puri, 
laruti. 

Leuantaríe el poluo; Ttuumitha 
vel Ttuurimitha. 

Leuátaríe de pútillas en pie: Pha 
phallitha, fillutha faattatha. 

Lexos. Haya, 

Lexano: Haya apaña. )( Haka 

aña. 


ap 
Ley,o 


Lib 

L.ey, o coftumbre de alguna na- 

cion; Sara, vel Haca. F Tenerla 
farani. 

L.ey de Dios: Diofana camachita 
aropa. 


Leyenda de fantos: Santonacana 


lurauipa quellca, vel libro. 
Liar Vide Atar. 
Lias; Yaphi, yaphiña. 

Liberal vide Largo Dadiuoío. 

Liberalidad vide Largueza. 

Liberal en obrar vide Diligente. 

Librarlez  Qípitha, Hacatha. 

Librarfe de cuydado, o trauajo: 
Samarkhatha, hacarkhatha. 

Librar; Qípaatha, hacaatha, haca 
raatha. 

Libtar por fuerca de las manos 
de otro; Kakufutha,ccahufutha 
Millkufutha. 

Librar bien de algun trauajo, ca- 
mino $c:Caíli thapaqui,hifqui- 
quí miftutha. 

Librar mal: Yanccaro, chikhiro, 
hocharo puritha halantatha. 
Libre de peligro; Caíi thapaqui. 
Libre no fugeto; Chuyma cama 
haque hani pacoma, hani hala- 

ta, Puruma haque. 

Libre de cuydado : Hani cuna ca- 
mani,hani chhuluni,hani huay 
cani. 

Libre de fofpecha: Hani tumpaña 
hani cchipoco, hani víñaco. 
Libre de peccado: Hani hochani, 
hani camani, hani anani; hani, 
chillani, hani moconi: huayru- 

ruqui, llumpacaqui Sc. 

Libre de tentaciones y afliciones 
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Hani huatuncaata, hani ccha- 
Khmita, hani hualakhtaata, 

Libre del purgatorio el 4 nova a 
lla: Hani purcatorioro maluri, 

Libre del purgatorio el que falio 
Purcatoriothá mifturi. 

Libre aluedrio: Chuyma cama 
cancaña. 

Libre atreuido : Hani huati, hani 
qhuee,hani laqui,hani huatina 
apantaíita, yauripara, ccakhíiui 
la:ccakhfinaui, mullauifa, llag- 
mana, laquinaui, cchukhinaui 
yauri ahano. vi Defuergócado 

Libre de tributo: Tafauifa cama- 
uifa,hani taflani huskota hurru 

Libertad atreuimiento : Hani hua 
ti cancaña, Hani qhuee canca- 
ña Étc. 

Libertad del hombre: Chuyma ca 
ma cancaña. T Darla al eícla 
uo: Chuyma cama ma [atha, l. 
chuyma pathá pha fatha. 

Libro. Tica quellca, Tica libro. 

Libro en blanco:  Quellcamaa 
Quellcanaui libro. 

Licencia : Idem : vel Aro, lacca Sc 
Con tu licencia ire al cápo. Hu 
mana aromathá laccamathá li 
cenciatháa, vel licenciamampi 
pamparo maha Y Darla: Chu- 
ratha, Maytha, iyalatha huaa- 
fatha Y Pedirla de lu padre: 
Auquihana mayíitha, Auquiha 
tha, vel hauquiharo. 

Licito ler algo: Huaquilitha, yati 
fithá: Licito es defenderíe de 
lus enemigos. Aucanacpathá 
hacaraafiña huaquilipi. 


V 4 Licor 
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Licor: Vma,vel marka, hurma. 

Lidiar toros: Huacca anataatha, 
vel huaccampi anatatha. 

Liendre: Cchiñi. F Lleno dellos. 
cchiñikhtara. Y Efpulgar los có 
peyne. Cchiñichatha, cchiñicha 
fitha. 

Ligar vide Atar. 
Ligar con hechizos : Laycachatha 
vmochatha, callacatha 3.que. 
Ligado alsi. Callacata. 
Liga para cacar: Hamillu Y Ca- 

gar con ella: Hamillujatha. 

Liga gamba: Cayu yapijaliña,chi 
nocaliña, Pichujaliña, ñachaja- 
fiña, 

Ligajo de papeles: Quellca pichu. 

Lienco. idem, vel Paño fufuña. 

Lienco de narizes: Suluña,vel fin- 
ca paño. 

Ligero en andar correr Sc: Ánca 
ri, callu, kapa, nina, vma, hala 
hala, huari haque, ninarochita 
vmarochita Ífiri, cchikhu. 

Ligereza aísi: Ancari cancaña, ca- 
llu cancaña. 

Ligero de poco peío : Piína, tauca 
kahuayu, tupa. 

Ligereza aísi: Pifna cancaña Éc. 

Ligero facil de hazer: Lurañaqui 

Ligeramente blandaméte: Hacca- 
laqui, hifquitaqui. 

Limar; Cacoratha, Cacorpaatha, 
Limaratha, limarpaatha, Thu- 


paratha. 
Lima. idem, vel Yauri cacoraña. 
Limaduras: - Yauri ttuna. 


Limar corregir: Checachatha, vel 
lappachatha. 


PRIMERA P. DEL 


Lim 

Limite vide Termino. 

Limitar lo demafiado: Apac*kha- 
tha,Hitiraatha,hufcachalakha- 
tha. 

Limitaríe. vide  Moderaríe. 

Limofna :idem vel Vifcaña F Dar 
la:Vifcatha, ccuyatha, limofna- 
tha Y Pedirla; Vifcafitha. 

Limofnero: Huakhchaccuyri: 

Limofínero de oficio; LimoÍnaca- 
mana. 

Limpiar generalmente: Pichatha,. 
komachatha, llumpacachatha. 

Limpiar lo que efta pegado con 
alguna fuciedad:Sulacatha, Su- 
laratha, Thikhmiratha, Thuui 
ratha. 

Limpiar foplando: Phufaratha, 
phufarpaatha, Phufufutha. 

Limpiar con cuchillo : Ttillmira- 
tha. 

Limpiar con efcobilla el monton 
de trigo: Mullmaratha, Pichar- 
paatha. 

Limpiar los dientes. Ppitufutha, 
vel Hunujatha. 

Limpiar bruñiendo: Qhuituratha 
Ttillmiratha, lluncuratha. 

Limpiar quitando cafcaras: Sill- 
phiratha. 

Limpiar algodon,o lana; Ttifatha 
Ttiqhuitha, Kichitha, Kilatha, 
vel Kinatha, 

Limpiar quinua,trigo, ác. Apira 
tha iraratha, laquiratha, cocu- 
ratha. 

Limpiar quitando piojos de los 
cabellos : Ichucatha, Ichuratha, 
Apiratha. 


Limpiar 
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Limpiar de yeruas, o de piedras 
la tierra: Ccachurpaatha, Ca- 
khorpaatha. 

Limpiar lamiendo el plato, o fre- 
gádole. Hallpufutha,komufutha 

Limpia oydos: Hinchu lliukaña, 

- Limpiarfe lauandofe; Haricali- 
tha. 

Limpio; Koma, llumpaca, lluska, 
vel lluncuta. 

Limpiamente: Komaqui, lumpa- 
caqui. 

Limpiaríe los mocos 8c. Sulacafi 


tha, Ttikhmicafitha, Ttikhmira 
fitha. 
Linage: Hatha, Ayllu. 


Linage noble:Maycohatha,yoca. 
Lindo: Anchaqui, 1. Collana. j O 
jos lindos: Ccharmiri nayra. 
Linea :Seke. F Hazerla: Sekecha- 

tha, vel fekejatha. 

Liquido : Vma, huri. Dizeíe de ma 
camorras, y colas lemejantes. 
Liquido en demaíia :Vma vmaqui 
Liquidar la verdad. vi. Aberiguar 

Lirio; idem: Lerio, Leria. 
- Lirio acucena; Hamancaya. 
Lifo:Lluncuta, fulata,koma vllu- 
ma,lluska,hani cohoni, llúpaca 
Lifiado. vide Impedido. 
Lifongear. Kochaatha, Talaatha, 
y tambien finifican holgarle del 
mal. 
Lifongero: Kochiyri, Taliyri. 
Lilongero melofo en el hablar: 
Hallpa hallpa, kiía aroni,Caui, 
Mokhía, Miski aroni. 
, Liftas a los lados dela manta; Ha 
ttu: P Hazerlas texiendo: Ha- 
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ttuchatha , Hattunichatha. * 
Manta liftada afsi : Hattuni lla- 
cota, vel manacani. 

Liftas de los lados dela camifeta : 
Koli, vel caruma, y fon teñidas 
de colorado, acul, verde,8zc. y fi 
no fon teñidas, fino con Lu co- 
lor natural fe dizen Kora Koli 
vel caruma, Y Hazerlas: Koli- 
chatha, Kolinichatha, caruma- 
chatha. 

Liftar aísi: Hattuchatha,kolicha- 
tha Ste. vt fupra. 

Liftar,o baretear: Sukochatha,fu- 
ko fuko fautha. 

Liftado,o barreteado:Suko fuko, 
Tayca tayca. * Frecada liftada 
de diuerías colores;  Calluni 
cchuli, ppaticalla cchuli, 

Liftar aísi lasfrepadas:Callunicha 
tha, Ppaticallachatha. 

Litera: Callaña, lampa, lampaña, 
huantu huantuña. vide Andar. 

Liuiano. vide Ligero. 

Liuiano de coracó.Chuymachuía 

Liuianos, o bofes: fati, chuyma 
vel fonco. 

Liurea. idem, vel librea. If, $ Po: 
nerfela. Libreattafitha. 

Loa alabanga del quela merece. 
Sumaha, ma, Pa, Y Darla Aro- 
na fumaatha. 

Loar aísi.Arona fumaatha, vel fu- 
maychatha. | 

Loa honra:Chupi,camaía; vel fu- 
maña vide Honrar. 

Loablemente:Anchaqui:Añay Ía- 
fñiaqui, collanaqui, hifqúiqui. 

Loco.Lpqhue,tucucu,chuymaui- 

la. V 5 Llamar 
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+ Llamarle a otro por rodeo 
Caura achachi, Caura apachi 
haracafima; Deflatate beftia. 

Loco lunatico; Vide Alunado. 

Loco defatinado; Haplla. Vide 
Brauo. 


Loca cozida y qualquiera cola 
de barro; Saf. 

Losa vidriada; Ppallchiri, Ppall 
chakh ppallchakhtiri. 8cc. vel 
Ttikhmita, Lluncuta, Sulata. 

Loga bié cozida; Chillifaa, cchull 
que. 


Logano; Anchaqui, Quellampi, 
Kapchi kapchi 


Logano hablando del [embrado, 
chhcaras, paftos,8zc. Huaqui- 
queri, vel Anchaqui. 

Lodo; fñeke. Vide Barro. 

Lodacal; Ccharana, Ccharanakh 
tara, Kolta. 

Logro; Mira. f Dar; Mirani 
churatha. Tomar; Mirani 
charilitha, Manulíitha. 

Logrero; Mirani churiri. 

Lombriz del vientre; Koyka. * 
Tenerlos: Koykani vílutha, vel 
Koycani, Kallifaani. 

Lomos, Chaulla. 

Loor, Vide Loa. 

Loía, piedra llana, Pallallacala. 
Y Enloíar, Vide Empedrar. 


Lo que fe deue creer, hazer, enfe- . 


far, aber. 8cc. Iyaflaña, Lura- 
ña, Yatichaña, Yatiña,. Sc. 
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Lo que efta hazia la cabecera. 
Cchikhmaui, Cchikhmarana. 

Lo que efta alos pies de la cama. 
Huattaranaul, Huattaui1, Hua- 
ttataui, Huattakhataul. 

Lo ¿ efta fuera del pueblo. Pápa. 

Lo baxo reípeto delo alto, Pam 
pa, vel Vraque. 

Lo que efta en medio de chacaras 
calas, períonas, É6tc. Taypirana. 

Lo que efta mas cercano, Aquiy 
ri, vel Aquiyricata. 

Lo que efta mas lexos, Ccuri, vel 
Ccuricata. 

Lo que fuele auer o acontecer: 
Cuniri, Cunaquiri. 

Lo que efta cerca o lexos, Haya, 
vel Haka. Efte El fegúdo es el que 


fignifica 

Lo mas delgado gado del elpinaco, Hu 
cchuía hiccani. 

Lo mas fertil dela tierra, Mar- 
muru, Mayruru. 

Lo mejor delas comidas, Manka- 


na pauraapa. 


Los dias vallados, Mallahua, vel 


Mallaya. (ra. 
Los años 3 palfados, Mallahua ma- 
Los dos, los tres, Pani, Quimía. 
Los dos de nofotros; de vofotros 

$cc. Paniha, Panilla, Panima, 





8cc. Y aísi le hara en otrosnu- 


meros. 
Los mas; Hila manca. 
Los menos, Sullca manca. 
Los mejores, Hilquinaca chapi. 
y aísi de otras colas añadiendo 

al nombre Chapi. 
Los otros:  Haccapa, Yaccapa 
Lucifer; 


Luc 
Lucifer. Idem Lucifera. 
Luciernaga: Nina nina. 


Luciernagas te hare que veas : Ni, 
na nina chhucutatiyricíma, 
Luchar : Keuiíitha, Huayutafitha. 
Lucuma fruta: Lukhuma. 
Luego o fegun ello: Vea ipana, 
Vca ipanca, Vechipana, Ste. 
Luego no has oydo miía fi no fu- 
yíte a la iglefia: Hani iclefiaro 
machita vcaca, vel vcapilla ha 

ni milla ifaptati, 

Luego: llaqui. Vide Al momen 
to. Dizen tambien, Hanirha 
Vtuncaaía huañaripanaqui. 

Ludir vna coía con otra: Cacuja 
fitha,Ttikhmijafitha, Haquija- 
fitha. l 

Lugar donde le come: Mankaui. 
tomando el participio en vi, en 
todas las coías. v. g. 

Y Lugar doude vno muere don- 
de defcanía, donde canta, don- 
de duerme, 8zc.Hihuaui,Sama 
ui, Iquiaui, porque a vezes [e 
le añade vna a, y tambien la i, 
del verbo [e buelue en a. 

Lugar dóde vno [e elconde : Imaf 
nacaítui, vel Imafnacaíaui. 

Lugar abrigado: Hokhía )( Su 
contrario Thaa. 

Lugar teniente: Lantt: 

Lugar expueíto al fol: Lupicata. 

Lugar lfombrio:  Cchiuucatha. 

Lugar patente: Ccanacata. 

Lugar elcondido: Hamaícata, 1. 
Cchamaca cata. 

Lugar de abaxo no détro. Mácca. 


Lugar de arriua: Alaa, Alakha. 
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Lugar folo: Tant.tata, Tahata, 
Cchuía. (kha. 
Lugar expuelto al ayre: Thaa pat 
Lugar o pueblo, Marca. 
Lugar o aísiento: Vt.tta, Vtcaña. 
Y Dar lugar al Demonio: Su- 
payuna mantaalitha. Y Auer 
lugar para hazer algo, Huaqui 
fitha, Yatifitha, Purilitha 

Lugar ay para ir a mila: Mifla- 
ro maña huaquiíihua, ótc. 

Lugar o parte: Toque, Roque. 
Y Darle para paílar. Hithicara 
pitha. Y fi fon muchos los que 
le defuian Hithikhtarapitha. F 
Darle para entrar permitiendo 
lo: Maluña churatha. 

Lumbral dela puerta:  Quillca. 

Lumbre o llama: Nina. 

Lumbre o braía: Nina fanía Y 
Hazerla foplando, Nina phuí- 
tatatha. Y Sacarla con peder- 
nal, Chucutataatha, Chucufua 
tha. Y Sacarla con dos palillos 
fecos, Nina phalatha. f El inf 
trumento con 4 le laca fi es con 
piedra, Nina phancaña; fi es de 
palo, Phala, vel Phalaña, Pha- 
lufuña.  Hazer lumbre que- 
mando leña, Nina phichatha. F 
Quando es para calétarle, Phi- 
'chafitha. 

Luna, Phakhíi. Vide Pa nu 11. 
dóde fe hallara como diremos 
ponerfe la Luna, Ecliplarle, y o 
tras colas tocantes a la Luna. 

Luna nueua: Ccanauiri. 

Luna llena: Vrutta, vel Phakhfi 
vrutti, vel Haccha. 

Luna 
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Luna menguante de vn dia, Hua 
hua iqui mifturi Phakhíi. 

Luna menguante de dos o tres di 
as. Haccha haque ¡qui mifturi. 

Luna menguante de mas dias:Ma 
ya iqui, Paya iqui, Quimía iqui 
milturi phakhíi, y fegun las ho- 
ras dela noche van diziédo, Chi 
ca, Haccoquipta, Hila atahuall 
pa aro, Aromanti manca,Ccan- 
tata, Intimpi mifturi phakhíi. 

Luna creciente, Dizefe dela pro 
pria manera, poniendo Halanti 
ri,en lugar de Mifturi. 

Luna pequeña de poca luz; Vma 
qui, Hiskaqui. 

Lunar; Ana. F Tenerle; Anani. 
* Tenerle enel carrillo; Nau- 
naro anani, y aísi en otras par- 
tes. 

Luftre delas ledas y otras ropas; 
Lliphikh lliphikhtaña. Y Ro- 
pa de luftre afs1 : Chulluncaa 14. 
lliphikh Miphikhtiri- + Tener 
le;lliphikh lliphikhtatha,llikhu 
llikhutatha. 

Luto; Idem Rutu, vel Hacchira. 
* Ponerfele, Hacchirttalitha, 
Siñachalitha. Y Traerle, Ha- 
cchira faranacatha. Y Dexar- 
le, Hacchira, vel Siña miratha, 
Y Andar con el cabello trefqui 
lado por luto ; Hacchira yaui- 
calita laranacatha. (cha. 

Luxuria peccado; Huachuca ho- 

Luxurioío, Vide  Deshoneíto. 

Luz; Ccana. *T Darla, Ccana- 
chatha. 


Luzero; Vruri. 
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Luzido; Anchaqui. F Veftido 
luzido: Vide Luftre. 

Luzir, parecer bien el veítido; If 
hiíccuti. Parecer mal; Yan- 
ccaro, Hamccoro haccu. 

Luzir la hazienda, Sumatha. $ 

No luzir, Cunaniía cunauiflaqui 
laranacatha. 

Luzir otras colas; Vide Refplá- 
decer, Relumbrar. 

Lucio, Vide Gordo. 


L] Ante A 


Llaga con abertura, como la que 
le haze con la efpada:Ppia ppia 
jaui, Hununtaus, ác. 

Llagas aísi: Ppia ppia, Lutu lutu 

Llaga de enfermedad, Queri, vel 
Hanch1 pplajata. 

Llagaríe el cuerpo, Querittito, 
vel Querito, Lutu lututo. 

Llagaríe las carnes que fe llegan 
mucho entre fi. Llillighito. 

Llaga aísi. Llilli, 

Llagado enla boca, mano,8tzc. La 
cca, vel Ampara queri. 

Llagado mucho. Querikhtara, 
Hanka ccama. 

Llama de fuego: Nina, P Arder 
o hazer llama: Naqhui, Hallpa 
fi. Y Salir, Haukufutha, Hallp 
futha. | Andar pujante, Nac- 
cuthaltatha. Y Subir y baxar 
Naccuíu naccantatha, Hallpíu 
hallpantatha, Haukufu haukan 
tatha. * Hazer ruydo: Koo- 
tatha, Cuutatha. 

Llamaradas: Naccutaña, Ítcc, 

Auerlas, 


Lla 


Auerlas; Naccutatha, Naccu- 
thaltatha, Naccufu naccanta- 
tha écc. 
Llamar a Pedro luan átcc. Pedroy 
luanay;chay Pedro ázc. 
Llamar dezir que venga: Hauifa- 


tha, hauifanitha. 


Llamar a bozes. Aronacatha, vel ' 


Arottatha. 

Llamar a vno de ladron de hechi 
zero Érc. con falíedad. Luntata 
Tumpatha Gc. 

Llamar a la puerta; Ponco ttokh- 
ttokhtaatha. 

Llamar a Dios en fu ayuda: Dio- 
la huayuta huayunocatha; Aa- 
ta aanocatha, Hiíccuta hifeca- 
nocatha. 

Llamar a Nueftra feñora en fus 
trauajos: Maria matay yana- 
paquita,huakhcha huahuamati 
armitahata fatha, Huayuta, hu 
ayunocatha. 

Llamar a parte. Haccaro irpatha. 

Llamar con ln mano; Amparana 
hauilatha. 

Llamarfe Pedro, o tener por nom 
bre: Pedro futinitha, Nana futi 
ha Prdro hua. 

Llano camino tierra; Pampaqui, 
Sulataqui, Aínocaqui, huícaqui 
Pampa thaquiqui ác. 

Llana piedra; ' 

Llano hombre fenzillo, Íincero. 
Ccana haque,alakha, hani man 
qhueni,kapa haque,ccana chuy 
mani. 

Llaneza aís1: Ccana chuymaniña. 

Llano rendido: Aynacha, alittiri 
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Lla 
chuymani haque. 
Llano: Vide Facil. 
Llanada grande que parece no 
le ha de acabar. Pay pampa, 
Ano ttucua, Hani huílaa, Hani 
hu/lafiri, Hani aquinocaa, hani 
haquikhtaa pampa. 

Llanamente fin doblez; Checa 
chuymaqui; taqque chuymaqui 
hani haccafttaaqui. 


Llanamente, Claramente. Ccana- 
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qui. 
Llanten; Saccarara. 
Llanto. Hacha. vide Llorar. 


Llauto de los ingas de diuerfas 
colores ; Pillaca llaytu. 

Llegar; verbo general. Puritha. 
vide Boluer. 

Llegar de otra parte a efta: Puri- 
Khatha, purinitha. 

Llegar: vide Ajultarle. 

Llegar a miíla defpues del euan- 
gelio:  Euangelio apaquipa- 
taro, vel Maqquipataro puri- 
tha; 

Llegar a algun pueblo fin hazer 
noche en el camino; Puricata- 
tha. Vide Pu, num. 9. donde (e 
hallaran muchos modos tocan 
tes a efte verbo. 


_ Llegar a buena coyuutura, o a 


buen tiempo: Mocoro puritha, 
Llegar la mano tocando vn po- 
co. Llaméáttatha, inéttatha, chá 
catha, chanéttatha. 
Llegar a los años de difcreció. A 
majalitha, chuymachafitha. 
Llegar ala vejez: Achachitatha, 
apachichatha, achachikhatha. 
Llegar 
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Llegar a punto de muerte. Niatta 
tha, ñañattatha. 

4 Llegaríe. Todos los verbos de 
mouimiento con la particula 
cata: Como faracatatha, macca 
tatha, hiticatatha dc. 

Llegar a lu pueblo muy pobre. 
Hararancca micchifaqui, vifca- 
aqui hutkhatha. 

Llegar ala media edad. Huarqhui 
riptatha, tayruptatha. 

Llegaríe con humildad a alguno. 
Aliranatha, arpharanathacum 
puranatha, tinquiranatha. 

Y Llegarfe afsi como quiera: Sa 
raranatha, y todos los verbos 
de mouimiento con la particu 
la Rana. 

Llegaríe a tocar a alguno: Catu- 

- ranatha, llamcaranatha. 

Llegaríe llorando: Hacharana- 
tha. 

Llegarfe la llama: Lauricatatha, 
Hallpacatatha, Kanchacatatha. 

Llegaríe muchos de tropel a al- 
guno Humppokhcatatha, chhu 
cucatatha, Aacatatha. 

Llegaríe dando bozes. Hupicata 
tha. 

Llegaríe con el pie hazia nofo- 
tros eftando echados: Huatta- 
nitha, 

Llegarfe a alguno viniendo de le 
xos con defleo de tractarle, o 
hablarle de efpacio : Huaylluni 
tha, vel huattanitha. 

Llegaríe de hordinario a alguna 
períona, Siticatatha, checacha- 
catatha. 
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Llegaríe a alguno de prefto: Tho 
cucatatha, Thocuícatatha, vel 
Thocukhatatha. 

Llegaríe mas a vno que a otro fa 
uoreciendo. Huaquitha, Ro. 
Maccat.khatha, Yanapakhatha 

Llenar Vide Henchir, y Phu. n. 3. 

Llenaríe; Phuccafitha, phuccufu 
tha, phuccakhatha. 

Llenaríe de larna. Caracha kaa- 
chafi, Ccanccallphichali, mullu 
víluquihua. 

Lleno; Phucca, Hullchu, Hullpu 
vel chuchu. 

Y Lleno ateftado de plata: Coll 
quekhtara, de peccados; Hoche 
Khtara, De piojos; Lappakhta- 
ra, De bienes" Hifquikhtara : to 
mádo los nombres computtos 
con khtara. | 

Lleno de piojos: Lappaña, lappa 
pucara , lappa queucha queu- 
cha, 


Lleno de roftro; Phatu ahanoni, 
llanco ahanoni. 

Lleno embutido. Ccaakhtata, li- 
mittata, Ttakhlli, Taquithap:- 
ta phucculuta, limithapita. 

Lleno de niguas: Sutti pucara. 

Lleno de cuydados; Thuthu caca. 

Lleno el campo de gente, o gana 
do; Vcía pampa, veía collo ha- 
quenaca cauranaca Útc. 

Lleno Vide Rebocar: Collmo, y 
tambien collmamado. 

Lleuar: Elte verbo fe dice en efta 
lengua por muchos vocablos 
fegun el modo de lleuar las co 
las: y porque admiten muchas 

particu- 
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particulas, y tienen entre fi mu 
chas colas comunes, y es forgo 
lo remitirnos a ellos muchas 
vezes pareciome feria acerta- 
do ponerlos todos juntos al 
principio dela primera, o fegú 
da parte del vocabulario, y fo- 
lamente poner aquí algunos 4 
Íon mas ordinarios. 

Lleuar generalmente para todas 
cofías es; Apatha: Aunque es 
bien acomodaríe a la mayor 
propriedad de cada cola que 
egun fuere ligera, o pefada, ro 
liza, o larga, $tc. pide diuerfos 
verbos. 


Lleuar cofas largas, como varas, 
lancas, cañas Gc Aatha. 

Lleuar gente, o ganado, o multi- 
tud de animales: Anaquitha, 
Qhuiuitha, itutha, cchutha, 
cotutha thalatha. 

Lleuar ropa: Ecatha. 

Lleuar vn puñado de algo. * Ha- 
cchitha. | 

Lleuar en la manta ceñida al cue 
llo.Ahotha, Harpitha,lakutha. 

Lleuar vna haldada en la camife 
ta los hombres, o en el orco 
las mugeres. Harphitha., 

Lleuar por delante vn carnero: 
Cauallo, mula $zc. Hiccatha. 

Lleuar de dieíftro, o dela mano. 
Hifccatha. 

Lleuar algo en vn paño, o en otra 
cola aísi: Vncutha. 

Lleuar cofías de mucho bulto co 
mo caxas, frecadas y ato eme 
jante. Haftatha, vel Hiftatha. 
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Lleuar por delante derribando. 


Chhokhllorpaatha, Sampparpa 
atha, llokhirpaatha. 

Lleuar algo colgado dela mano. 
Huayutha. 

Lleuar en litera en peío, o en an- 
das,o en alguna manta.Callatha 
lampatha. 

Lleuar buelta de mano. Ampara 
haquicafitha, Aycuralitha, Ay- 
muralitha, Mayfitha, Apaíitha. 

Lleuar en bracos vna criatura, O 
enfermo, o muerto,o qualquie- 
ra otro animal: Ichutha. 

Lleuar hicho encendido. yihua- 
tha, yupatha Ro. | 

Lleuar vna, o dos perfonas: Irpa- 
tha. 

Lleuar colas peladas, vna piedra, 
botija 8zc. Itutha. 

Lleuar arraftrando fogas, paños 
8$c.Hifecatha;Sullatha,Catitha 
vel chakhratha. 

Lleuar braía en vn tieíto. Kara- 
tha. 

Lleuar en la boca: Achutha, vel 
Achukharutha. 

Lleuar animales cargados. Ccu- 
mu anaquitha, itutha. 

Lleuar los coracones tras fi. Chuy 
ma iratha, Apatha, luntatatha. 


. Lleuar papas, barro Ste : Lancatha 


vel laccatha. 

Lleuar a vno para guardar algo, o 
para trauajar como por fuerca. 
Huayukhatatha,Chitikhatatha 
cchaakhatatha. | 

Lleuar en triunfo los defpojos. 
Hayllini laratha, vel Hutatha. 

Lleua 
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Lleuar cofas ligeras, como vna 
cartazalgunos reales.8zc.Iratha. 

Lleuar abarrifco acotádo, caftigá 
do, defterronádo: Koparatha, 
Koparpaatha, Laccarpaatha. 

Lleuar barro có las manos: Llau 
cchitha, Lancatha. 

Lleuar engañado : Llullacatha. 3. 
que. vel lullafutha. 

Lleuar vna bracada de leña, va- 
ras, candelas, £c. Marcatha, 
Mircakharutha. 

Lleuar la comida, o beuida a la 
mela:Máka,Kufa, Vino allatha 

Lleuar enla manta, o capa vn po- 
co de algo: Mukhitha,Mukhi- 
kharutha. 

Lleuar lanterna encendida: Nina 
huayutha. 

Lleuar rodádo piedras:Nuccutha 

Lleuar a todos por vn ralero:Pá- 
pachatha, Allinocatha. 

Lleuar a alguno huyendotfe có el 
Phattaatha, Maraatha, Sc. 

Lleuar dentro, o meter en vna ca 
la abracado a alguuo: Ichunta 
tha, Comátatha, Phifcuntatha. 

Lleuar leña atada acueítas: Pu- 
kitha. 

Lleuar acueftas algo cargado. Ke 
pitha, Hititha 

Lleuar algo muy pelado: Ppuy- 
rutha. 

Lleuar acueftas la Cruz, o vn ma- 
dero grande: Qhueuitha. 

Lleuar agua por acequia : Irpatha 

Lleuar a beuer las beftias: Vma- 
anitha. 

Lleuar recaudo de palabra: luira 
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laratha, Juira apatha. 

Lleuar de vencida: Atiparpaatha, 
vel Atirpaatha. 

Lleuar con paciencia: Mutulfitha, 
Mutuliquitha,Chuyma limin- 
taíitha. 

Lleuar peladamente con impacié 
cia: Hani amu chuymampi mu 
tulitha, vel Mutuñampi vítta- 
tha, Kapilitha. 

Lleuaríe mal entre fi: Cchakhmi 
vtcatha, Ahana camatha. 

Lleuar ventaja, Vide  Exceder. 

Lleuar vida trauajofa: Canithá 
hacatha, Canichaíitha. 

Lleuar al cabo, Vide Acabar. 

Lleuaríe delas manos: Hifccafitha 

Lleuar adelante; Vide Cótinuar. 

Lleuar quatro vna viga, o leys, o 
ocho, $c.Paa callapu,Quimía 
callapu apatha: Y fi fon nones 
Cchullani apatha. 

Lleuar la pena, Collque catntha. 

Lleuar rabiatado: Vicchincathá 
chinocata hifccatha,Huayutha 

Lleuar fruto: Achutha. 

Lleuar yerua, leña, hicho, 8tzc. el 
campo: Pampana ccachu, la- 
hua,hichu huaqhu1q,huaqhui- 
tti, vel Ali. 

Lleuadero : Vide Facil. 

Lleuado defu mala condicion, no 
trata con uadie: Yancca chuy- 
mapana huayutata hani qhui- 
timpiía haquehuaíiti. 

Llorar: Hachatha, Kaíatha, 1. Ha 
cha llullumitha. vid. Tta.d.16. 

Llorar arroyos de lagrimas: Ca 
y uma conchuya,Cayuma pan- 

caya 


— 


—oora. 
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caya hachatha, vel Itinalitha, 
vel loqhueta vritacaquitha. 

Llorar haíta no mas. Kankallitha 
vel ccanccallutha. 

Llorar dando gritos : Huararitha 
caparitha, pincollotha hachata 
tatha, ccanccallutatatha. 

Llorar fiempre neceísidades : Ccu 
ya ccuya, vel hacha ahuía ha¿- 
tha, hacha hocotha. 

Llorar muchos juntos dando bo 
zes: Hupitha, Huararitha, Kof- 
llutha, vide Hu n.23 Gc. 

Llorar arralandofe los ojos fin 
verter lagrimas: Nayra Kurkip 
tito. 

Llorar defefperadamente. Mori 
huaña aníatha, haccutha. 

Llorar arroyos de lagrimas Nay 
rathá hacha phokhoquihua hua 
raquihua., 

Llorar lagrimas de fangre, o mu- 
chiísimo: Vilafa hankoía ha- 
chatha. 

Llorar hilo a hilo. Hacha ppala- 
kh ppalakhti, cchac cchacti. 
Llorar teniendo prefente al difú- 
to Amayakhathá hachatha, vel 

hachakhatatha. 

Llorar aísi haziendo extremos. 
Amayakhatha hiíccata hifccano 
catha, huayuta huayunocatha. 

Lloron : Hachancalla hacha cauíi 
lla, hacha cuchuía, hacha cama 
na,hachancati. 

Llorofo: Nayra marka. * Eftarlo 
Nayra markaquitha. 

Llouer: Hallutha: es neceflario 
pronunciarlo con H, en la pri- 
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mera [ylaua, porque fin ella fue 


na muy mal en efta lengua. 

Llouer qual y qual gota Phuphu 
nacatha, cchikhrinacatha, echi- 
khcchinacatha, occara hallutha 
phahuanacaquitha. 

Llouer piedra Vide Grauizar. 

Llouer có mucho ruydo : Hallu o 

Khoti, phokhoti, phakhpi,huari: 

Llouer defpues de mucho tiépo. - 
Hallu purinoque, apanocti. 

Llouer con mucho ayre; Sokha- 
ritha. 

Llouer muchos dias arreo: Hani 
vilitatathá hallutha hallu iqui 
ghihua,maa femana, paa Ífema- 
na huccapa hallu, Ttaccanaui- 
qui. 

Llouer con fol: Lupimpithá ha- 
llutha, laka vru hallutha, vel cá 
carputha, Cchufataqui lupiía 
hallutha, ccanca huara huarata 
qui hallutha. 

Llouerfe la cala auer mnchas go 
teras: Vta cchaqque. 

Llouiznar; Phuphunacatha, Pha- 
huanacatha Gtrc vt fupra. 

Llouido mojado eftar: Hallukha 
tito, Huarakhatito, Haui pacha 
quitha,hocco pachaquitha : Ef 
tar hecho vna fopa de agua. 

Lluuia:Hallu y fi le pronuncia fin 
H, quiere dezir Pudenda viro- 
rum. 

Lluuía menuda, o garua : Sokhari 
vel phuphu hallu. 

Lluuia con tempelítad: Hayllila 
hutiri, Qhuerqhueía, Cuncani 

hutiri hallu. * Louer aísi Hallu 
X haylliía 
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haylliía huti écc. 

Lluuiofo tiempo. Hallu pacha. F 
Boluer en tiempo lluuiofo a lu 
pueblo, o de aguas; Halluro pu- 
rikhatha,vel mankathá halanta 
pacha purikhatha. 


M ante A 


M Aca, o porra de piedra cou 

la manga de palo para defte 
rronar: Chahua. F Víar de- 
lla: Chahuatha,chahuanoca 
tha, 

Maga,o porra de arma: Chahua. Y 
Dar macada: Chahuatha. 

Macamorra de mayz,o de quinua 
Huchha: y la muy liquida. Cco 
cchu. Y La muy efpeíla: San- 
ccu Pophue. 

Macamorra con fangre de carne- 
ros : Vila huchha, cchihua, laco 
huchha. 7 Hazerlas: Huchha- 
chatha,ccocchuchatha; fanccu- 
chatha, poqhuechatha, ázc fegú 
fuere liquida, o efpefla Gtc, 

Mago de batir: Lekeña. Y Batir 
con el Leketha. 

Macear trauajando para apréder 
Cutiquipa cutirurutha. 

Mago de algo: Pichu, mayttu. $ 
Hazerle : Phichuthapitha ézc. 
Macerar la carne. Ttaqquelaatha 
mutuatha , Hucchufachatha, 
Cchama haytaatha: vide Adel- 

gacarle, 

Macizo; Phuccata haque pacha, 
hani phuía fi es de oro: Choque 
cama, collquecama, Titi cama. 
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Magorca de mayz Íi es verde Ke- 
llo, fi leco: Chokhllo, Pola: 
Brotar: Kellochalitha Sc. 

Macorca,o efpiga dela quinua. A 
hano, luruka. $ Comégar a bro 
tar. Lloco hauke. F Granar. 
Lurukachafitha *j Cogerla. 
Apacatha. 3. que. Keuicatha, 
Paquicatha , Kichicatha. 
Toftarla : Ttokhetha,chakhchi- 
tha, Phurcatha. 

Magorca quando efta en leche. V- 
ma kello, vel Huahua, vel Ano- 
carana laccapa: 

Macorca podrida: Huttu. 

Macorca de mayz cozido, y Íeco 
al fol: Chochoca. 

Macho vide fupra Maco. 

Macho todos los animales del fe- 
xo maículino. Vrco. FP Hem 
bra; Ccachu. 

Machorra: Comi, Huarccanca. 

Machucar frágollar: Cchakhetha 
chamcatha, leketha, mutaatha, 
vide Magullar. 

Madero: Kollo; nombre general. 

Madera, vigas, palos 8tc. Kero. 

Madero que corre de vn moxine- 
te a otro; Pinco kero. 

Madero enhieíto donde le fuften 
ta el buyo redondo. Tutu. 

Maderos que atrauieflan a lo lar 
go el techo, y fe atá alas piedras 
del moxinete: Chakhua kero. 

Madeja. Huñi. $ Hazerla. Huñi 
th 


2. 
Madraíta: Vilauiía tayca. 
Madre verdadera: Tayca, Yoca- 

chiri, vel Huahuachiri. 
Madre 


Mad 


Madre del rio: Hauira cata, vel 
Vmana hahuaui,. 

Madre donde las mugeres conci- 
ben Huahuana vtcaña, vel haca 
ña * Eftar enferma della. Ha- 
caña víluto. 

Madre, o lfeñora nombre de hon- 
ra:Matay mamatay, víale quan 
do la llaman para hablar. 

Madre y hija: Taycani puchani. 

Madre y hijo; Taycani yocani. 

Madriguera de conejos, hormigas 
Stc.Ppia, vel hattifitapa. 

Madrugar: Aroma, vel kalta, ha- 
putatha, vide Amanecer. 

Madrugar con las cargas. Huala- 
kitha. 

Madrugada vide Mañana. * Dar 
la: Aroma kalta haputaatha. 
MadurarÍe la fruta: Pocotha, A- 
chutha, Ttaaratha, Kakhacatha 

3 que. 

Madurar demaliado : Pocusjatha. 

Madurar actiuo:  Pocoatha. 

Maduro: Poco: Y dizefe tambien 
de períonas: 

- Madurar del todo: Pocokhatha. 

Maduro de juyzio: Chacha vrco, 
vel mamanaca marmi: y (i la per 
lona es de tierna edad. Chacha 
orco yocalla, mamanaca memi- 
lla vel chuymani. 

Madurez; Poco cancaña. 

Madurez de juyzio: Chacha orco 


cancaña, Nia chuymani canca- 


Ed 


ña. 
Maeíle de campo; Sitani, Ataani, 

Huallpani, yampani, Tuyñoni. 
- Maeftre lala:Huallpani,yampani. 
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Macítro ; Yatichiri, 

Mageltad: Haccha apu cancaña., 

Maganto Vide Flaco. 

Magnanimo); Sinti chuymani. vid 
Fuerte. 

Magnanimo : v Dadiuofo, Liberal 

Maguey; Tauca. 

Magullar: Ttokhenocatha. 

Magico: Magia vide Hechizero. 

Majar;  Cchakhetha, leketha: 

Majar yelloy otras cofas aísi al 
modo delas indias: Ccunatha, 
Vide Moler. 

Maja granzas, o para poco. Pili 
chuymani, Phinta, vel Hayra 
chuymani. 

Mala coía; Yancca. 

Mala yerua, o zizaña, y qualquie 
ra que fuele desheruarle; Cora 
Cuyos nombres mas ordina- 
rios fon, Amcaraa, lItapallo, 
Kuymi, Layu, Chhócoya, Cchi 
khi, Hanokara, Ataco, Chhi- 
khmo, Cchillamato, Nina fan- 
co, Chancuruma, Sumuña,  - 
Acalla acalla chhokhlla, Siki. 

Mal; Vílu vide Enfermedad. 

Mal aguero: Huati, Hamco, Tapa 
raco. 

Mal acondicionado vide Brauo. 
Mala color del roftro: Cchihua. 
Y Tenerla: Idem Cchihua aha 

noni, 

Mala cara: Sokho, Sancatilla. 

Malamente; Yanccaquihua, vel 
Hakhomallaquihua. 

Mal aconfejado. Samaquipata, 
aro churata haque. 

Mal auenturado vid. Deídichado 

X 2 Maldad 
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Maldad; Yancca cancaña. 

Maldezir dando al diablo: Supa- 
yu apapha, Supayuna ampara 
pana hihuapha, Cunas cúapha, 
Cauquis cauquipha, Cauquin- 
la hihuapha, Hqquenía vmanía 

- hihuapha fatha. 

Maldicion. Churakharuliña,Supa 
yuro catuaña Gtrc. 

Maldeziríe jurando: Vide Echar 
le maldiciones, o jurar. 

Maldito hombre: Huati famca, 
vel Supayo haque, Yancca fam 


ca, 
Mal de narizes que da en los yun 
gas; Huícu vílu. 
Mal de coracon. Ttuculli vílu eca 
eca. Y Tenerle. Ttucuquipatha 
Mal de coracon, o aprieto diferé 
te defte: Chuyma kaphi, vel fñia- 
ti vílu. $ Tenerle; Chuyma ka- 
phittito, kaphighito, ñatughito 
Mal de ojos con enramamiento. 
Llami. $ Tenerle. Llamito. 
Mal de vrina: Yacca ttacca vílu. 
Mal de riñoñes; Hucchuía hicca- 
ni vílu. Vide Enfermedad. 
Mal enluzido.  Chhapa pirca. 
Malear deprauarfe; huakhllifthal 
tatha, vel Chuyma huakhllif- 
thaltito, huakhllithaltito, Pitu 
thaltito. 

Mal guilado; Tana,cchapa phalto 
Mal infamado; Yanccaro, huati- 
ro catuta, yancca ifapalita Sc 
Mal hecho imperfecto. Hamco, 
Hahua, hakhomalla yancca. 
Malicia, Yancca chuymaniña. YX 

coque haqueña. 
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Mal 
Maliciofo: Manqhueni,amuli, A- 


ca cala, aca ccola, Kuminta ca- 


mana chuymaro mantamétoni 
Maliciar: Cunaía yácaro catutha 
yanccaro amajalitha, vel chuy 
mattatha. 
Mal interior del eftomago, y o- 


tros femejantes: Chuyma vílu, 


ñati vílu. 


Mal mandado: Arufcatiri aynica 


tiri,Kollo hinchu, arona quéíca 


tiri,lahua cala, tukhi;haccha ña 
tini: Vide defobediente donde 


ay mas. 

Mala muger: Pampay runa, Pam 
cchuíi 8xc. Vide Ramera donde 
ay mas. 

Mal lo grado: Allqueri haque. 

Mal parir; Sullutha,vTuchalitha, 
Sullucatha. 3. que. 

Mal parido abortiuo; Sullu. 

Mal rebuelto no bié maflado:Cha 
hua chahua,hifcca hifcca,coho 
coho, colo colo, ppati ppati. 


Mal fuceflo: Chikhi,talaco. P Te | 


nerle: Chikhiro, talacoro, fiña- 
ro, hocharo puritha, vel chikhi 
fitha talacofitha. 

Mal quiftarfe: Vñialitha, Hiuura- 


afitha, vhñimaechaíitha, cchakh- 


imachalitha. 

Mal tratar; Yanccachatha,mokhÍ 
ttaatha, hifquichantatha haqui 
jatha, pecohuaafitha, chúcahua 
alitha,anchacjatha. 

Mal tratar con acotes: Huchha- 
cha vmachatha, y todos los ver 
bo : precedentes Mokhíttaatha, 
ác. Añadiendole Amparana, 

agotina 





Mal 


acotina lahuana ¿c. 
Maltratar ahajando: Kapithapi 
Kapirurutha,Thuuithapi thuui 
rurutha. 
Maltratar el veftido. Thuuimucu 
tha, Llaychumucutha. 
Maltratar las papas al tiempo de 
facarlas; Cchincanocatha. 
Mal trato elcrupulofo: Almata- 
quí hamco, Huahua luraña. 
Malíin Vide Chifmo(lo. 
Maluado; Vide Peruerío, Ruyn, 
Maldito. 
Mal vocablo improprio; Huayqui 
vel Hamco aro. 
Maltratado de lamparones:Cchu 
puna lattaqnipa lattaruruta. 
Mal tratado Vide Handrajolo. 
Mal tratado con ayunos, y penité 
cias : Ayunañampl tucaritata,pl 
fuata: vide Enflaquecere y tam 
bien Flaco. 

Maltratarle aísi: Pifuaafitha, Tu- 
caritaalitha Sc. 


Mal vergoncolo: Ccakhfi vílu. 


. Maleta que vno lleua; Kepi. Car 


— 


- 


garíela, o lleuarla; Kepikharu- 
tha, apkharutha, Hitikharutha. 
Maleta pelada; Pitaa kep1,vel allo 
kha, fanaui. | Cargaríele. Ppu 
yrukharutha. 
Maleta de cecina metida dentro 
de vn pellejo; Ccharqui ttekhe. 
Maleta, o cañamaco de cartas, o 
de otros papeles. Quellca ttekhe. 
Maluas Amcaraa. 
Mamar; 5 fuñ utha, ñuñuntatha 
Mamar la primera vez depues de 
nacido, o defpues de auerlo de- 
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xado por enfermedad; ñuñutha 
pitha, ñuñucatatha,vel ñuñutat 
khatha, ñuñu catutha. 

Mamar de otra muger:huñucata- 
tha. 

Mamon; ñufiucamana, ñuñu tha- 
cca camana,fuñutaquiía fiqhui 
callu, Kocha callu. 

Manada de ganado, o perfonas; 
Tama, vel Mitta. $ Hazer ma 
nadas; Tama tamachatha, tama 
tama haccotha, fuuchatha. 

Manada gráde; Tata tama, vrcora 
ra, y entiendefe tambien de gen 
te y ganado fuerte. 

Manada de mugeres. Marmilara, 

Manantial de agua;Vma phukhu. 

Manantial de agua falada; Hayu 
phukhu, Hayu cota. 

Manar agua;Haufutha,Hauicatha 
phakhchacatha. 3. que. Ppakha 
llitha,Phullullutha, Ppull ppull 
tatha, Phakhhuactatha, Phallac 
tatha. 

Manar, o echar el agua hazia arri 
ua la fuente de caño.Phullulluf 

nutha,Phullchokh phullchokh- 
tuínutha, Ppakhallufnutha ézc. 

Mangana. Idem.  Manfana. 

Mancanilla yerua. Idem. 

Manceua; Sipafi, vel Manfepa. 

Manceuia. Huacallanacana vtapa 

Manceuo;  Yacana, Huayna. 

Manceuo locano florido; Quellá- 
pi, Thutumpi. 

Manco de las manos,o pies $ del 
todo le falta : Ampara, vel cayu 
turu, vel moroco, mororata. 

Máco,o gafo delas manos o pies. 
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Ampara Konko, kokara" 


Manco que no puede andar bien 


aflentando aun el calcañar. La- 
ma, vel cayu pallalla, coy. 

Mancar a otro; Ampara turucha- 
tha kokarachatha, lamachatha 
fegun fuere la manquera. 

Mancaríe por enfermedad. Ampa 
ra turuptatha, kokaraptatha. 

Mancha; Kañu. 

Mancharfe con azeyte, o [euo; Li 
Kina, azeytena ccolccojalitha,l. 
Kañuquipaalitha. 

Manchar aísi : Ccofccojaatha, ka- 
ñuquipaatha. 

Mancharle tifnandofe;Yanachafl 
tha. 

Manchar aísi; Yanachatha; Kañu- 
ruruatha. 

Manchado de colorado y blanco 
Hururu, Dizeíe de animales. 
Manchado de fangre; Vilana hu- 

ruruchata, cchallaquipata. 
Manchado de roftro; Tturu kara. 
Manchas, o pintas del cuerpo. Ka 
ra, vel mitata: vide Ka. n. 20. 
Mandar: Camachitha, vel fatha. 
Mandar que vaya, que coma ótc. 
Saraatha, Mankaatha 8rc. Com 
poniendo el verbo con la par- 
ticula a, vel ya: Y es regla gene- 
ral. vel Lurama (atha Sc. 
Mandar en el teltamento. Hayta- 
tha. 
Manda aísi. Haytaui. 
Mandamiento :Camachita,cama- 
chiui. 
Mandamientos dela ley de Dios. 
Diofana camachita aropa. 
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Mandamiento que dan por efcri- : 


to los que gouiernan: Apuna 





quellcapa, mantamentopa. 


Tenerle para hazer alguna co- 


la : Mantamétoni : y efte miímo 
vocablo finifica Taymado, Dif 


fimulado, maliciofo. 

Mandar ordenando lo que cada 
vno ha de hazer; Irjatha, ayuta 
tha, fequetha, cukhatha, ihua- 
hhatha. 


Mandon; Sequeínaqueri: Seque- | 


huaalitha, iñasnaqueri. 
Mandon en fegundo lugar del hi 
lacata, o cacique. Hilanco. 


Mandon que tiene a cargo hazer 





que den recaudo al pueblo: Ira- 


Íiri. 

Mandado de mi amo lo hize : Ta- 
tahana Íata luratha. P Abram 
por mádado de Dios quifo ma 
tar a Lu hijo Haac: Abrana Dio 
fana hihuayama fata Iíaaca yo 





cpa hihuaaña amahuaua. De 
vn camino hazer dos mádados 


como fi yendo a milla vifitalle 
tábien de camino al enfermo: 
Sarafpaaqui víluri vllintatha. 

Manear beítias : Maneatha,ccata- 
llitha, ccatallijatha. 

Manera: Hamu. Y De dos mane- 
ras. Paya hamu, y aísi quimía 
hamu érc. vel Paya hamuni, 


quimía hamuni. | 
Mangas: idem.  Mancaía. 
Mani. Chocopa. 
Manida vide Guarida. 


Manida, carne muerta de algunos 
dias: Thaatata, Ccarttata aycha 
FT Ma- 


Man 


Y  Manirla; Thaattaatha ccar 
ttaatha. 

Manifeítar: Ccanachatha, futin- 
chatha, ccanaro apíutha, ccana 
huaatha, ifuttaatha, phaculu- 
tha, 1. Arufutha, vilachaatha. 

Manifeftaríe: Ccanachaíitha,vlla 
chaaíitha, ccanahuaalitha, aca- 
thahua fatha: 

Manjares diuerfos:Cuna mana ta 
qquemana,pichu pichu,fuu fuu 
mitta mitta mankanaca, y aísi 
de otras colas. 

Mani corto: Vithu vithu ampara 


ni. (ni. 

Mani largo:Llauka llauka ápara- 

Manilla :. Chipana, chiñijo. 

Manilla de plata 8c. Choque chi 
pana. F Poneríéla: Chipana- 
ttalitha. 

Mani roto vide Prodigo. 

Manijar plata: Collque alafiqui- 
pa alafirurutha. 

Mano; Ampara. Ambas manos 
Ampara pura. Í Eftéderla Aa- 
tatatha, locatatatha. FP Enco- 
gerla: Aathapitha: f Dar ma- 
no, O licencia para ir, comer 
rc. Sarañataqui, Mankafiata- 
qui licencia churatha; vel Íaraa 
tha, mankaatha 8zc. Componié 
do los verbos con la particula 
A, vel ya FP  Traerla por el 
roftro acariciando: Phiícura- 
tha, fularatha F Tenerla el q 
juega primero: Hila ampara- 


, Mano derecha:  Cupi ampara. 
Mano izquierda: Ccheca ampara 
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Manojo de qualquiera cola: Lucu 
Manojo por atar: Chulla. 
Manojo atado: Pichu,]. Pichuta, 
T Hazer manojo. Lucuchatha, 
Pichuttatha, lucuchatha. 

Manofear: Kapithapitha: vide 
Ahajar. 

Manofear traer mucho en la ma- 
no; Kapijalitha. 

Manotada 4 da el carnero. Thall 
maña Hayttuña FP Darla thall 
matha, hayttutha. F Darla de 
palabra: Arona haychatha, Ku 
titha Thallmatha. 

Mañana, o madrugada. —Kalta. 

Mañana demafiana Maylluru kal 
ta, vel aroma. f Tomarla. vid 
Supra Madrugar. 

Mañana ala noche Mayllayppu: 

Mañana o ellotro dia: Maylluru 
hurpi, Kara hurpi. 

Mañas: vide coftumbre. P Tener 
las de hurtar, reñir 8tc Lunta- 
ta camanatha, haychaficamana 
tha vcchacamanatha. FP En- 
feñarlas, o pegarlas. Llacota 
hinchuna, Híallu hinchuna hau 
kattatha, vel lamaquipatha. 

Manío ; Inquilla, Mayco, huahua 
Huaka, Vmaísinía aynacha ha 
uiri, vítanaui. Vide Afable. 

Manfedumbre. Llamppo chuy- 
maniña, Akha cancaña añadien 
do cancaña, a todos los nom- 
bres que fignifican manío. 

Manta de indio. Llacota, F Po- 
nerfíela; Llacotattafitha. 

Manta liftada de alto a baxo en 

los dos lados* Hattuni. Manacani 

X 4 Manta 
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Manta texida con hilo torcido 
parte con la derecha, parte con 
la izquierda: Suko llacota. 

Manta texida como el efpinaco 
del peícado. Kili llacota. 

Manta delas fieítas: Yamp aru lla 
cota: 

Manta, o manta da llena de papas 
o chuño. Maa laku amca ázc. 
Manto delas indias. Iíallo. F Po 
neríele : Hallottafitha. F Qui- 
taríele: Ecaralitha. F Doblar 
le;Sukatha, Tica pacha huacaa 

tha. 

Manto liftado de azul en lo alto 
y baxo al reues dela manta. La 
ramani iíallo. 

Manto delas fieltas con tres liftas 
en cada de aquellos dos lados: 
Cuncani iíallo. 

Manto, y qualquiera ropa no te- 
ñida; Kora ifallo, llacota átc. 
Mátellina, o tocado delas indias. 

Vncuña. Y Ponerlela: Vnenña- 
ttalitha, funttukhallufitha. + 
Quitarfela: Ecarafitha, vel Sun 

ttukhallu aparalitha. 

Matellina liftada. Ccatita vncuña 

Manteca de carnero. Liki. 

Manteca de puerco; idem Mante 
ca, l. ccochi liki.  Echarla en 
la olla: Likina, vel Mantecana 
haccuttafitha. 

Manteles del altar; Altara mante 
leía. 

Manteles dela mefa. Manteleía. 

Mantener vide Softentar. 

Mantenimiento vide Comida. 

Manual facil de lleuar. Apañag. 
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Manzilla vi.Mancha, y manchar. 
F Tener manzilla: vi Laftima. 


Man 


Maquinar; 
Mar grande: 


Chuymattatha. 
Mama cota. 


Marauillaríe: Huaracufitha, Lac- 


caíphara matha, Laccafthaa 
matha, Llakhfafitha, Ccaccar- 
_tatha. 
Marauillar a otros, Huaracufaa 
tha, Llakhfafaatha 8zc. 
Marauillofo. Huaracufiña 8. 
Marcar feñalar: Vnanchattatha, 
Sanáphatha, marcatha, marcu- 
futha, Phuttutha, phutturatha. 
Marcar por bueno, fauio, ladron 
8tc. Hifqui chuymaniro, amao- 
ttaro catutha, vel vnanchatha. 
Marchitaríe los fembrados: Sua- 


tha, fuattatha, lafutha, lafutta- 


tha, lafuratha, malaratha, vel 
malatha ézc. 














Marchitarle el fembrado ponien 


dofe amarillo: Churiptatha chu 
riquiptatha, Kelloquiptatha. 


Marco de plata ocho ongas; Mar 


co vel Puli [ara. 

Marco delas balancas, o romana: 
Achupalla. F Ponerle o echar 
le en ellas: Apakhatatha, y aísi 
de las demas pelas. F Sacarle 
mas afuera en la romana. Hithi 
raatha. ] Meterle mas; Hithica 
taatha. 

Marido: Hayno, 1. Chacha, y tam 
bien finificá varon que viue en 
mal eftado con alguna muger. 

Marido y muger. Marmicuña. 

Marina playa del mar; Cota lacca 
vel cota irarana., 

Marinero 


Mar 


Marinero que entiende en las co 
fas dela mar, o laguna. Cotaca- 
mana. 

Marinero delos nauios, o barcos 
Huampucamana. 

Maripoía ordinaria. Callampatu 
Maripoía mayor cuyas alas [on 
como de pellejo: Taparaco. 
Maripoía que anda al derredor 
delas velas encendidas: Amaya 

na qhuitapa. 

Maroma de hicho,o cuero : Simpa 

Martillo: Lekeña. 

Martillar: Leketha. 

Martirio: Dios laycu hihuuata 
cancaña. 

Martirizar: Diolana aropa checa 
hua fauithá hihuaatha. 

Mas empero conjuncion Maafca 
Tullafantica, [ca pofpuefta al 
nombre, o verbo ác. 

Mas qnando ay cóparativo. Maá 
pi, maycha, hukampi, hilampi, 
lallimpi, viluíaa, ía polpuelta 
al ablatiuo del comprratiuo. 

Mas, y mas lin cellar: Amanaui- 
qui, Ttaccanauiqui, vel Amana 
ui amanauiqui. 

Mas delo que es menefter:Inanó 
pi, marcampi Y Mas vale. Ma 
ampi fappa. 

Mas que no lo haga que no [e me 
da nada. Hanis lurapa. 

Mas cerca delo que es menefter : 
Kollkothapitataqui, haka cha- 
piqui. F Llegaríe mas cerca: 
Agniyrijaro maccatatha. 

Maícar. Qhuiftutha,cchamutha. 

Maícar coca: Hallchitha, hallpa- 
tha. 
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Maícar para chicha:Mokotha,ha- 
ccatha,mokhcchitha vide Mo.n 
2. para Íaber la diferencia. 

Maícado aísi. Mokota ác. 

Maícar fin dientes. Collmutha. 

Maícar las palabras, o hablar con 
elcuridad, y demaliada veloci- 

_ dad Aro collmoquipamaa, Mo 
khmoquipamaa: mullmaquipa- 
maa aruíitha. 

Maícara: Sokho vide Efpantajo. 
* Poneríela. Sokhottalitha. 
Malla de pan idem, vel Ttantta 

ñatu. 

Malla de mayz para chicha. Peca. 

Mallar pan fiatutha. | Mal mal 
lado: Chahua chahua. 

Maítin perro grande: Paftu ano- 
cara. 

Maltinaco: Tuu tuu anocara,vel 
Haccha anocara. 

Mata de papas, y de qualquiera o- 
tra yerua,o planta: Ali, Hutt. 

Mata como alfalfa. Chhikhmo. 

Mata copada.Chuyno,vel fuyno. 

Mata dela coca; Chullco,futo. 

Mata de vna yerua efpinofa. 
Cchillca. 

Mata de vnas flores blácas. Hittija 

Mata de flor amarilla: Incauifa. 

Mata delas papas que llaman kea. 

a. 

Me como caña: Korkuri. 

Mata delas papas muy copada: 
Quellampi. 

Mata del algodon:Qhuea ali, y af 
(1 le dira de otras matas antepo 
niendoles el nombre proprio, 

Mata que da as para agujas. 

5 delos 
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delos indios: Kuri ali. 

Mata como palma: Vrco vrco. 

Mata fiempre verde aun defpues 
de arrancada o cortada: Viña 
ya huayna. 

Matalotage del camino: Coco * 
Hazerle: Cocochalitha. + Co 
merle,Cocottafitha,Cocofitha. 

Matar, Hihuaatha, Hihuayatha. 

Matar por venganca, o jufticia al 
que mato a otro: Antifaatha, 

Matar fin que nadie efcape: Hala 
naui hihuaatha. 

Matar gran numero: Laccatha, 
Sattitha, Tucuatha. 

Matar de vn golpe, Maanchatha. 

Matar los guíanos que roen las 
chacaras. Páquiratha, Apiratha 

Matar pulgas y piojos con las y- 
nas: Cchincatha,Cchincajatha 

Matarlos con los dientes, como 
fuelen eltos indios: Tturutha. 

Matar a porrazos, o a cozes: Chu 
ymanchatha, Kiuchanchatha. 

Matar con lazo o por caftigo : Ha 
quijatha. 

Matar la criatura en la cama dur 
miendo: Iquittatha, Iquikha- 
tatha. 

Matar la lumbre: Nina phulaja- 
tha, Hihuaatha, Hinttaatha, vi 

- de fupra Apagar. 

Matarle: Hihuaafitha, Hununta- 

tha. 


Matador : Hihuayri, Ítrc. 
Matadura, Queri, Mata. 
Matado: Idem, Mata, Queri. 


Mate de calabaca, Mati. 
Mate grande como fraíco: Pul- 
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tutu. 

Materia podre: Hemke. F Cri- 
arla, Hemketatito.  Reuen- 
tarla, Phallaatha. FP Reuen- 
tar de fuyo, Phallatha, Hemke 
chatha, 

Materia para aprender a efcriuir 
Quellcaraui. Maeltrona quell- 
caui, 

Materiales colas: Vraq yaanaca. 

Matrimonio: Idem, Calarafiña. 

Matronas. Mamanaca. FT Lla- 
marlas, Matay, Mamatay. 

Mayz: Tonco. *T Brotar, Ton 
cochalitha. F Sembrarle, Sa- 
tatha. Pf Regarle: Oquefitha, 
Oquetatha P Defgranarle: Mu 


charatha. Vide Tu,n. 14. don 


de ay otras cofas. 

Mayz negro: —Colli tonco, Ha- 
fñiakaa. 

Mayz duro: Morocchi, Ccama. 

Mayz que no da macorca Sumo. 

Mayz amarillo: Churi, Chiuita. 

Mayz colorado y blanco, Milla, 
Puco. 

Mayz muy blanco:  Paracaa. 

Mayz meíclado de diuerías efpe- 
pecies: Kuli kuli. 

Mayz toltado Hampi. F ToÍ- 
tarle, Hamppichatha, Hamppi 
ttatha, vel Happijatha. 

Mayz cozido: Motti. F Cozer 
le: Mottitha. 

Mayz cozido y Íeco al fol: Chu- 
chuca, vide fupra Magorca. 

Mayor. 

Mayor 4 lo ordinario: Buallaha. 

Mayor de todos, Hacclra chapi. 

Mayor- 
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Mayordomo delas vacas, ouejas, 
carneros, 8tc. Vacca camana Bc 
anteponiendo el nombre del ga 
nado. 

Mayordomo que aparta el gana- 
do: Phattachiri, phattiri. 


Mayordomo del combite, o maef 


tre lala: Huallpani, Yampani. 

Mayordomo dela cofradia:Idem. 

Mear el hombre: Yaccatha, Ya- 
ccaratha. P La muger: Hiska- 
tha, Hiskaratha. 

Meados: Yacca, vel Hiska. 

Mecer el colchon: Haukaratha, 
Thalaratha, vide Mullir. 

Mecha del arcabuz: Micha. 

Mecha dela lampara: huea. 

Mechon de cabellos: ñakota hu- 
tti, Chuyno, Coto, Cucha, Kani 

Mechones aísi, Coto coto, Ka- 
ni kani, Cucha cucha, ézc. Vid. 
Arrancar. 

Mechones de hicho encendido: 
Nac.quiri hichu. Y Lleuarlos: 
Nina yihuatha. 

Medianero: Atamarapirl. 

Medio: - Taypi, Chica. 

Medio dia: Chica yru, Turcu, vi 
de Hora. Dizen tambien, Auti 
pacha, Sc. 

Media noche: Chica, Taypi, Viña 

Mediante Dios: Dios ipana. 

Mediante yo, tu, aquel: Nihana, 
Humimana, Hupipana. 

Medio dormido: Iquimttaa, vel 
Armamittaa, 

Medio cozido: Callmu, Ccaullu. 
Dizeíe delas papas, mébrillos, 
y Otras frutas. 
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Medio pelo: Cchakhta. 
Media braga: Hacca chuyma, * 
Braga y media: Maa loca hacca 
chuymani. 
Medio podrido: Acha acha. Di- 
zele de papas, membrillos, 8tc. 
Medio borracho: —Sinka finka. 
Medio dela honda para poner la 
piedra: Quipa. Y Lo que abra 
ca la redezilla: Paqui. 
Mediano, no alto ni baxo; Tay- 
pi, Huaquita, Purita. 
Medianamente: Taypiqui, $%c. . 
Media carga, o tercio, Maa ccu- 
muna hacca toquepa, Chicapa. 
Medio perdido, fñaña chaccata. 
Mediano: Malta. Dizefíe de los 
animales, 
Medicina o purga: Colla, Hampi 
Y Tomarla: Vmatha, Vmanta 
tha, Mákantatha : Vi. Emplafto. 


" Medicina, o hechizo 4 hazia dor- 


mir para fauer las cofas perdi- 
das por embuíte del Demonio: 
Villca. | Tomarla: Villcatha 
Vide Vi n. 7. 

Medico: Collacamana, Hampica 
mana. 

Medir: Tuputha, Tupuratha, Ca 
matha, Camaratha, Son verbos 
generales. — - 

Medir a palmos: Capatha, Chia- 
tha, Capattatha, Chiattatha. 

Medir vna coía con otra para ver 
fi [on iguales : Chicattatha, Chi 
cafaatha, Phancafaatha. 

Y Medir los pies que ay: Chill- 
querpaatha, Chillcutatha, y es 
regla general que los nombres . 


de medida 
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de medida cópueítos con Tha, 
vel Ttatha, o Rpaa, fignifican 
medir. | 

Mediríe en comer, beuer, ác. 
Chimpuni, Camani, Tupnni má 
katha, Vmatha, 8tc. vel Puraca 
ro callaqui. 

Medida: Tupu, Tupuña, Chim- 
pu, Cama, $tc. $ Tomarla del 
veltido y otras cofas afsi. Tu- 
puratha, Hamuratha, Camara- 
tha, Chimpuratha, Chimpuíu- 
tha, Stc. vt fup. 

Medida colmada: Cchuncchuni, 
Pilluni, Tancani, Hullpuni, Sú- 
tura.  Colmarla, Cchuncchu 
nichatha, Pillunichatha, ézc. 

Medida de almud: Kullu. 

Medida tanto como vna tinajita. 
Tanca vicchi. Vide Ta n. 10. 

Medrar. Hilatha. vide Crecer. 

Medrar cada dia mas en Íauer, en 
hazienda, 8zc. Vrutama yatiña 
na, Haziendana fappaptatha, 

Hifquiptatha, Maampiptatha, Étc 

Medroío. Llakhlla, Capanko,Ha 
khíaracamana, Hallka, Tunqui 
Qhuee. 

Mejor: Maampi fappa, Hukampi 
hifqui. 

Mejorar el enfermo. Vllut'kkha- 
tha, Ccanapt'khatha, Kapapt-- 
khatha, ñañapt'khatha,l.VíTu- 
ttoqquekhe, Ccheqquekhe. 

Mejorar a alguno, dexádole mas 
hazienda € a otro: Hilachatha. 

Melancolia: Llaquiliña viu. 

Melancolico : Lllaquifi tucutana- 
qui faranaqueri. 
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Melena. ñakota. Vide Cabello 
Melezina. Idem. vel Sirinca. PF 
Echarla : Sirincatha. | 
Melindrofo: Silluppita. 
Mella. Villki, P Tenerla. Vill- 
Mellarfe : Villkiptatha. 
Mellar: Villkijatha, Villkirpaa- 

tha, Villkiratha, Villkittatha. 

Mellado; Villki, 

Mellado delos dientes:  Lacca 
villki, 

Mellizo: Pacha huahua:v.Pa.n 8 

Meloío en hablar. Kifa caui ka- 
cha, Mokhía, Kifanchata, Ca- 
uinchatha aroni,vel Aro kochu 
chu aro mokhía. 

Memoria, potencia del alma. 
Chuyma, vel Amajafiña, Amu- 
taña. * Tenerla. Chuymani, 
Amajaliñani. F Faltar. Chuy- 
ma chaccotito, Hayphutito, 
Chaqqueto. + Tenerla, o acor 
daríe de algo: Chuymahanqui. 

Memorable cofa Amajaliñayaa. 

Memorial, efcripto para acordar 
fe. Amajafiña quellca. 

Memorial por fiudos: Chino. + 
Eftar en el. Chinoncatha. 

Mencion hazer de palabra, o en 
carta. Arona, vel Quellcana 
aatatha, Aatutha, Aputatha. 

Mendigar : Vifcafitha. 

Mendigo: Vifcaltri. Vide Pobre 

Menearíe. Vnukhtatha, Vnuca- 
tha. Son Neutros ambos. 

Menearle las hojas, eftádartes, la 
tierra téblando, éc. Apal apal- 
tatha,, Qhuiuil qhuiuiltatha, 

Kayhuakh 


0 
Y 


| 
¿ 


| 


Men 


Kayhuakh kayhuakhtatha;Kay 
hual kayhualtatha. Vide Blá- 
dearíe, y tambien Phararitha. 

Menearíe la criatura en el vien- 
tre: Huattekh huattekhtatha, 
Huaata huaanocatha, Viata via 
nocatha, Yiuita yiuinocatha, 
3 que. 

Menecaríe lo que cuelga; Huay- 
ttinactatha, Liuinactatha, Eca 
naltatha, Qhuiuil qhuiuilta- 
tha. 

Menearíe el pulío, los ojos, $zc. 
l(cal ifcaltatha, Huattekh hua- 
ttekhtatha, Pharakh pharakhta 
tha, Anatanacatha, Halanaca- 
tha, Ttikhnacatha. 3. que. 

Menearle los palos que eftá dere 
chos y atados, Hununactatha. 

Menearfe el agua: Kaytil kaytil- 
tatha, Aytil aytiltatha. 

Menearfe, o bullir el paxaro enel 
nido, o el Cuy quando le hurgá 
Morokhquiptatha, Phincuta 
phiñutaatha. 

Menear, Actiuo: Vnukhtaatha, 
Sc. Añadiendo A, enlos pre- 
cedentes. 

Menear o reboluer la macamor- 
ra y colas femejantes có cucha- 
ra o palo: Hirutha, Hirutatha, 
vel Pitutha. 

Menear vna piedra grande defui- 
andola con las manos, o con ba 
rreta; Cumpacatha, Nuccuca- 
tha, vel Huancacatha, Huanca 
mucutha, ézc. 

Menear los pies el q efta echado, 
Huattanacatha. vi. Hua. n.47. 
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Menear o boluer los ojos, fin bol 
uer la cabeca: Thigrutha. 
Menear la cabeca de vn ombro a 
otro: Qhuiuitha, Pauitha. 
Menearíe, o andaríe lo que auia 
de eftar fixo: Anatatha, Vnukh 
tatha. 
Menefter auer, o tener necefsidad 
de plata pan, étc. Collquetaqui 
tha, vel Cancatha, l. Collquetha 
ttaqqueíitha, Halutatha. 
Menefterofo; Ttagáíiri, Halutiri, 
Menguar la mar y coías aísi: Hi 
thintatha, Huañantatha, Phará 
tatha. Vide Difminuyr(e. 
Menguar la luna; Pifiptatha, Ka- 
taptatha, Hiskaptatha. 


Menguante dela luna o lleno: V- 


rutta phakhí.. Vide Luna. 
Menor reípeto de alguna cofa. 
Sullca, y dizefe de todas cofas. 
Menor, huerfano: Huakhcha. 
Menor de edad; Chakhllaqui, vel 
- Huahuaqui. 
Sullca cancaña. 
Menofcabar[e;Katacagkhatha; Pi 
licagkhata. vide Difminuyrfe. 
Menofcabar: Kataptaatha, Que- 
chimaatha, ác. 
Menos; Pifi, Kata, Sc. Ablat. 
con Tha. 
Meno(fpreciar; Pifiro haccutha, 
Kañuchatha, Sirachalitha. 
Meníaje, el que lleua recaudo a 
otro de palabra: Qhuita, lui- 
ra, Cacha. F Embiarle; Juira 
qhuitatha, Apkharaatha, Aro 
apaatha: Y Embiarle con Pe- 
dro a lu padre, Pedroro auqui 
hataqui 
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hataqui ¡uiratha: f Lleuarle: 
Juira matha, vel Apatha. Y Em 
biaríe de ambas partes: luira, l. 
Aro apaaíitha, 

Mentar. Vide Mencion. 

Mentir: Karifitha, Llullaíitha, 1. 
Aro millkutha. 

Mentir añadiendo: Aro hilakha- 
taatha, Irakhatatha. 

Mentir quitádo: Aro hithiraatha 

Mentira: Kari aro, Llulla aro. 

Mentira bien compuefta : Quell.- 
cata aro. (na. 

Mentirofo aísi: Aro quellca cama 

Mentiroío generalméte; Kari llu 
lla, Pallco haque, Aro millku* 


4 Menudear beuiendo, comien- 


do, yendo a menudo. Vma v-. 


matha, Manka mankatha, Maa 
matha Repitiendo el verbo, y 
es regla general en todos. 

Menudencias. Hiskaqui, Chitog 

Menudo. Idem. —Hiska, Chito-: 

Menudo del puerco, carnero, Étcc. 
pies y manos. Ámpara chuchu 
1li, Cayu chuchulli. 

Mercader a nueítro modo: Mir- 
catori, vel Tintani. 

Mercader a modo de indios. Hau 
rucu, Alaíiri. 

Mercadear: Alafquipa alafiruru 
tha, Ccatufqpa ccatulirurutha, 
Haurucugpa haurucururutha. 

Mercadear entre (i Hauruculitha 
Alaíitha, Ccatufitha, 

Mercado lugar. Ccatu. 

Mercadurias: Alafiñanaca, Tinta 

Mercadurias dela plaza. Ccatu- 
liña, 
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Merecer: Huaquilitha, Yatilitha, 
Purilitha, Huaque, vel Huaque 
ni cancatha. No mereces la co- 
mida, Mankañala hani huaquil 
tati, vel Hani mankañatati. Vsá 
do delos participios en ña. v. g. 


Mereces que te ahorquen que te 


honren, 6rc. Haychjañatahua, 
Chupichañatahua, Étc. 

Merecer para otro; Huaquifaa- 
rapitha, Yatilaarapitha, Puriía 
arapitha,Haquinocarapitha;écc 
vel Iñauinichatha: lelu Chrif- 
to Nueftro Señor nos ha mere- 
cido la bienauenturanca: Viña- 
ya cufifiña huagfaarapifto. Szc. 

Y Merecedor; Huaque, Huaque 
ni, y los participios en fa. 

Merecimiento; Huaque, vel Hua 
queni cancaña, vel Iñaui, Thua 
yo, Apanca. f Tenerle; Hua- 
queni, Iñauini, Ste. vel Qhui- 
qhuini. 

Merendar: Corinatha. 

Merienda. Corina. vid: Co.n.16. 

Mermar [ecando[e: Huayhuatha, 
Huayhuakhtatha, Hithintatha, 
Pifuakhatha, Malutha, Ppay- 
huantatha. 

Mermar, Activo, Hithintaatha, 
Huayhuaatha, 8rc. Añadiédo,a. 

Mes del año: Pakhíi. F Cada 
mes : Phakhíincuna. 

Mes en que hazen fiefta por Íu co 
fecha, y es aqui por Corpus 
Xf1, Cafiui phakhí1. 

Mes de mucha feca por Otubre: 
Sataui, vel Lapaca phakhíi. 
Mes étero : Pkakhíi tucuya,Aleca. 

- Mesy 


Mef 

Mes y medio: Phakhfi cchakhtani 

Mes o coftumbre delas mugeres, 
Kañu. FP Tenerle: Kañuíitha, l. 
Kañu purito. 

Meíclar: Harccatha, Cchakhru- 
tha, vel Harccathapitha, Ccha- 
Khruthapitha, la qual particula 
Thapi, es muy propria para to 
dos los verbos de mefclar. 

Meíclar vna manada de anima- 
les: Yaruthapitha, Minuthapi- 
tha, Yaruntatha, Minuntatha, 
Pituntatha, Sc. vide Mi, n 6. 

Melíclar vna lana con otra: Mi- 
thathapitha, Mithatha. 

q Melclaríe de fuyo las cofas : 
Harccathapitatha, Cchakhru- 
thapitatha, vel Harccantafitha, 
Sátc. vel Harcarant:tatha, Sc. 
Porque quando fon Neutros 
pueden componerfe có las par- 
ticulas Thapita, Ntafi, y Ran- 
tuta, alsi como Harccalitha,Llá 
cchifitha, Thuuifitha. 

Melíclados: Harccaqui, Cchakh- 
ruqui, Minuqui, Yaruqui, Sc. 

Melcladamente: Idem. Harcca- 
quí, ác. 

Melon: Corpa vta, Tampo. 

Mefonero: Corpa vta camana. 

Meluraríe componerfe: Inacaqui 
tha, Caficaquitha. 

Mefurado modefto: Inacaquiri. 
vel Caficaquiri, 

Metal en piedra: Mama. qual- 
quiera que Íea, 

, Metal de plata, oro, $c. Collque 

mama, Choque mama. Vide 

Bronce. 
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7 Meter. Apantatha, y todos 
los verbos de lleuar y otros mu 
chos con la particula Nta. 

q Meter y Íacar: Apíu apantatha 
y todos los verbos de lleuar có 
pueítos dela miíma manera, y 
repetidos con Su y Nta. 

Meter el pie en el eftriuo: Cayu 
eftriuoro taquikhatatha, Chill 
quekhatatha. 

Meter enel feno algo la muger: 
Pheghuerufitha, Chuyma vrcu 
ro apantalitha. 

Meter entre faxa: Kinchurulitha. 

Meter fu cucharada: Arufintatha; 
Aroro halantatha, Aruntatha. 


. Meter mano: vid. Delembaynar. 


Meter mucho el cuchillo,o la ef- 
pada: Ccapakhrantaatha; Kallú 
tatha, Ccarintatha. 

Meter enla trox: Collcatha, Se- 
Khetha, Piuratha, vel Collcan- 
tatha, 8tc. 

Meter Lo el fobaco:Ccomantatha 

Meter algo para tapar: Llupanta 
tha, Chillantatha. 

Meter los hilos dela tela 4 le falé 
Chullaputha, chullapurpaatha, 
Quepantatha, Queparpaatha. 

Meter a vno détro de caía: Ccha 
antatha, Vicantatha, Huayun- 
tatha. 

Meter los hilos para principio 
dela tela: Sau polochatha. 

Meter enla danca, o culpar: Hu- 
chachatha, Hucha iracatatha, 
Hapacatatha, Maccataatha. 

Meter mucha parola porfiando v 
nos con otros: Hupialitha, vel 

Kosllu- 
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Kosllufitha, Chuchalitha. 

Meter amontonando: Arcunta- 
tha, Suntútatha, Añadiédo Nta 

. a los verbos de amontonar. 

Meter en cuydado: Tacuraíaa- 
tha, Thuthucaatha; 3. quiy. 

Meter comida enla boca; Vimca- 
tha. 

Meterle, Vide Entrar. 

Meteríe eu el agua tocando con 
los pies enel fuelo: Iñantatha. 

Meterfíe en medio de otros; Irát* 
tatha, Sarát'tatha, y todos los 
de mouimientro cópueftos con 
la particula Nt:ta. 

Meteríe por agugeros; Kufiunta 
tha, Lattantatha, Llaullintatha 
vel Mullttintatha. 

Meteríe los dedos en la boca: Lo 
cufufitha, Lliukufufitha. 

Meteríe por alguna cienaga, o ni 
cue: Phuthugrantatha, Thala- 
grantatha, 1. Thalagrant:tatha. 

Meteríe enel agua nadando; Tu 
untatha, ñuskuntatha. Vide ca 
bullirfe. 

Meteríe de rondon; Tinquirant: 
tatha, Mantarant:tatha, 8zc. 
Meterfe aísi como a ciegas; Tha 

mantatha. 

Metido eftar en cuydados; Vide 
Hic fupra. Tacuralitha. 

Metido eftar con el penfamiento 
vide Embeuecerfe. 


Mexillas : Nauna. 
Mezclar Vide Melclar. 
Mezquino, Vide  Efcafo. 


Mia, mio: Ha pronombre polle- 
Ísiuo que le pofpone a la coía 
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Mie . 
pofleyda: Vtaha. Yapuha, Stc. 
Mi alma : quando es requiebro. 





Ihuayoy, Apancay, Chuyma 


colla, Chuyma firca, ñiati colla 


fñiati Íirca, Chuyma kharu, Llo- 


co lloco kharu; Vide Cho,n.5 
donde ay mas. 

Miedo; Hakhfaraña,Cchukhutaña 
Llakhllattaña, Hiutaña. F Po 
nerle, Hakhfaraatha, átc. vel 


Hakhlarathaptaatha, Ppakh- 


thaptaatha,órc. Vide Tener. 

Miel: Miski.  Hazerla las aue 
jas: Huahuachatha. 

Miembro genital del hombre: A- 
llu, vel Yoca: y dela muger Ché 
que: Haqueua, es comun a am 
bos [exos, y mas honefto. 

Miembros del cuerpo; Cchama 
cchama. 

Mientras viuimos hagamos bien: 
Imanía hac:caísina, vel Imana 
hac:caísinía, 1. Hacrcafsina ha- 
maqui hifqui yaanacaqui tuli- 
tana: por gerundio 

Mientras viuimos Dios no nos ol 
uidara: Imanía hac*quipana, 
Dios hani armiftaniti: por fub- 
juntiuo, por gay dos fupueftos. 

Mies por coger, o mieíles. Hiura. 

Migas al modo de indios: Poque 
Y Hazelas, Poquethalitha. 

Migajas de pan,ótc Ttátta ttuna 

Mil: Hachu. + Millares, Hachu 
hachu. 

Millares de millares: Hunu, vel 
Hachu hachu. 

Millon; 

Milagro: 


Pataca hachu. 
Idem. 
Milano, 


o 








—Ñi 





Min 

Milano: Ccalli, Mamani, Killi Ki 
lMi:ay alguna diferencia. 

Mimbres: Ccupi lahua: 

Mina, o beta de metal.Mama firca 

Mina, o locabon. Ccoya. F Der- 
rumbaríe.Thumifitha, Thunifi- 
tha, Phaphafitha,Thikhrafitha, 

Apanoctatha , Allinoctatha, 
chhichhinoctatha. 

Mina rica de oro, plata 8c. Cho- 
¿khtara,collqukhtara firca. 
Mina pobre de oro: Choque pili. 

Minima parte, brizna de algo: 
Hiska, Ttunanocata, Paquino 
cata,Cchaanocata, fegun la co 
ía fuere. 

Minimo de todos: Hiskana hiska 
pa, Chitona chitopa. 

Mira no:Pakhta;cafi.v:Pa.12.don 
de fe hallara fu coftrucion. 
Mirar: Vllijatha: Vide Guardar, 

y V.nu. 1. 

Mirar tanteando lo que pela: Ca 
muta camanocatha,Huarccuta 
huarccunocatha. 

Mirar de ito é ito: Vllcchuquitha 

Mirar bien vna cola confideran- 
dola; Hamuta hamanocatha, 
Huayuta, hayuinocatha. * 

Mirar por otro; Haquechatha, A- 
majafirapitha, Quichurapitha, 
vel Huacaychatha. 

Mirar, y remirar: Viliquipa, vili- 
rurutha. 

Mirar có enojo, o a Coslayo, Yau 
richá, vel kefuthá vlltatha. 

Mirar íi la lofa efta hendida, o 
bien cozida golpeando: Tan 
tantaatha. 
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Mirar Í1 efta todo aparejado, co- 
las, o gente que lea: Tumpatha, 
Kutitha, Tumpaíitha. 


Mirar lo de enfrente: Vllicata- 
tha. 

Mirar arriba; Vllutatha. 

Mirar abaxo. Vllintatha. 


Mirar de paflo: Saraípaa vllija- 
tha. 


Mirar a vno como ladron, como 
hombre honrado éc. Luntata 
vllittafitha,vel Amutafitha,Ha- 
muttalitha. 

Mirar al que come có defleo 4 le 
de algo: Vllcchuquitha,Manka- 
rutha, kamuratha, Anarutha. 

Mirar por fu prouecho: Iñauiha 
amajalifitha, Yaapaqui amaja- 
ff. 

Mirar cada coía de por [1:Sapa la- 
patha, Vnu vnutha vlljatha. 
Mirar,efcuchar, buícar lo que di- 
zen. Aro cchicchitha, vel Tha- 

ccatha. 

Mirar en pocas colas: Phicchu- 
tha, Chuyma thaccatha, Huar- 
ccutha. 

Mirar (in peltañear:Hani cchamil 
thapila, Hani ccharmathapi- 
la. Hani cchapakhtafa, Hani 
cchiphikhtafa vllcchuquitha. $ 
Andar mirando: Vllafnacatha. 
Y Andar mirando la multitud 
de ganado, o gente lo que ha- 
ze. Tumaratha, Tumarana- 
tha. 

Mirarle cara a cara: 
quiíitha. 

Mirarfe en el efpejo. Lirpuna, vel 

Y Lirpu- 


Vllcchu- 
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3 Litputha vllakhatafitha. Mitigarfe el dolor: Llamppupta- 
Mirarle en vna efcudilla de agua tha, Llamppunocatha, Ttarphu 
Vma maa yucathá vllakhatalitha tha, Ttarphunocatha. 


Mirador: Vta patkha, Vllutaña, 
Vllunocaña. 

Mis trauajos lon muchiísimos. 
Thakheha thaja maa lurahua. 

Milerable Vide Efcallo. 

Miferear Vide Efcallear 

Miferable: Koya, hari hacafquiri 
Ccuyahuaaña, V luhuaaña,Pa- 
cha ccuya,Huakhcha ccuya,vel 
Huakhcha queía. 

Miferia aísi. Koya cancaña Gc. 

Mifericordiolo: Huakhcha ccuy- 
ri,Llaquipiyri $cc. 


Mifericordioflamente:  Ccuya- 
payri hamaqui:Ccuyaísina ha- 
maqui. 


Mifericordia: Ccuyapayri can- 
caña. 

Miferia paflar: Harithá, Cani- 
tha, Mamathá hacatha, Cani- 
chatha. 

Mifmo,pofpueíto a yo, tu 8zc Na 
quiquiha,Huma quiquima. Pe- 
dro quiquipa 8tc: Es lo miímo 
Vca quiquipaquihua. 

Mifterio: Idem vel Yaa. 

Mitad de algo: Chica, Cchakhta, 
Phathami, Phathama. * Partir 
por mitad : Cchakhtatha,Chica 
ro, Paaro halaatha, Halakhtaa 
tha, Kallajatha. 

Mita del tambo. Mitta: Arca. * 
Hazerla: Mittalitha, Arcatha, 
Virakhocha catutha, Vtkhata- 
tha, vel Mittafitha. . 

Mitayo: Mittani, Arcani. 


Moca Tahuaco: y dizeíe de todas 
las hembras tambien, Yeguas, 
Mulas Sc. 

Moga enla flor de lu edad. Thu- 
tumpi, Quellcampi tahuaco: 
Moga foltera : Cafaramaa, Caíara 

naui, vel Soltera tahuaco. 

Moca hermo(Ía: Paco hakhlla :có- 
ujene tábien a todas las hébras. 

Moga hermoía en mayor grado. 
Hanko hakhlla. F En fupremo 
grado; Huayroro. vide. Pa. n. 5* 
donde fe hallara la razon. 


Moca por calar mayor de edad 


Tayru, Huarqhui, Huarqhuiri. 


Moca de feruicio Supari. 
Moso: Yacana, Huayna: Dizeíe 
tambien delos Cauallos 8zc. 
Mogo florido:  Thutumpi étc. 
Moco trauiello que anda en buf- 

ca de moguelas:Sulla cayu, hu- 


y phi cayu:Es tambien diligente. 


Moco de feruicio: Yana. 
Moceton; Chacha yacana, huar- 
huiri. 

Mocetona gorda fornida. Tayca 

tahuaco. 
Moguela;kakho tahuaco,mimilla 
Moguelo; Makhta yacana. 
Mocedad. Huayna, vel Tahuaco 

cancaña, 
Mochila talega: Huaaca. 
Mocos: Hurma. Y Colgar: Ccha- 
ccatha. | Limpiaríelos: Sula- 
cafitha:Thikhmicafitha, Picha- 
calitha. + Sonarfelos, Queníar 
paatha, 


Mod 


paatha. T Boluerlos a dentro. 
Quenífantafitha,Huchantalitha 
vel Hifccantalitha. 

Mocofo: Hurma cchacca,Hurma 
ocollo, Hurma catati, koota. 
Modelo:vide Modo. F Moftrarle 
Vllachaatha, Ttuñapuutha, A- 
caja lurama, Aca hamuro, yaa- 

ro lurama faísina, 

Modefta muger: Caífi ttallaqui. 

Modeíto; Cafi maycoqui. 

Modeftia: Cali cancaña Gtc. 

Modeftamente: Cafiqui, inaqui. 

Moderaríe en [us acciones: Cuna 
Sa chimpuniqui, Phuccataqui 
Lura(fcatha, 

Moderadamente; Huaquitaqui, 
Puritaqui, Chimpuniqui. 

Modo, o manera:Hamu * En dos 
modos: Paya hamu. *F De 
que modo hizifte efto? Cami- 
la hamupaqui,cunaro hamutta 
ta lurata? 

Modo de viíuir. Sara. j Tengo efte 
modo de viuir. Aca [aranitha, 
aca puti,aca hutaquitha. 

Mofar de alguno: Sirachafitha. 

Mofar haziendo geftos con la na 
riz:Sinfitha, fiinfiquipatha,Sico 

apitha, 

Mofador aísi: Siní1 filla, 

Mobhino: Kenaqueri,ppufukhtiri. 
F Eftarlo. Kenacatha, Oqquen 
coya matha, ác. Vide O nu.s. 


Dizen tambien : Kenacaña, Pall 
cahuañatha, Ppollokhtatha, 
Vide Ttifte, 


Mohina. Tipu,kapifi, Kenacaña 
vel pallcaña. Y Quitarfe: Tipu 
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apartito. 

Moho: Corari, vel Coyrari. + Te 
nerle. Co Yrari,vel Coyrarini. 
Mojar:Morichatha,Hokochatha, 
Hauichatha,Horichatha,Allpi- 

chatha, mikichatha. 

Mojar poniendole como vna opa 
de agua: fñieketha, ñekechatha, 
Poquechatha, Allpichatha, ña- 
kachatha. + Ponerle aísi vn a- 
guacero: Y ocachafitha,Huahua 
chalitha, ñieketha ázc. 

Mojado aísi.: ñaka., 

Mojon leuantado, o raya para di- 
uilion delas tierras:Sayhua chu 
tha, quellinca, Achachi, corpa. 

Mojonar: Sayhuatha, Chutatha, 
Quellincatha,Queyllatha,acha 
chi, laattaatha, Corpatha. 

Moler quinua,trigo,mayz Sc có 
dos piedras, o enel molino:Cco 
natha. 

Moler mal.  Thuru cconatha. 

Moler bien* Llamppo:fñuttu cco- 
natha, fiakachatha, Llamppo- 
chatha, ñuttuchatha. 

Moler con mortero. ¡atha, Leke- 
tha : y lo mifmo es lobre piedra 
golpeando:Vide 1. nu. 1. Donde 
ay muchas colas. 

Moler a vno có golpes:Cchaanta 
tha, vicaátatha, haccótatha,chho 
khrichantatha,ttunatha,ttokhe 
tha, hucchachatha, vmachatha, 
Vide Acardenalar. 

Moler aísi laftimando: Larama 
hufcollochatha. * 

Molerfe con agotes:Laccajafitha. 

Molido de los gps: :Lancakha- 

2 tata, 
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tata lácanoctata,huchhanoda- 
ta, AllpinoGtata: T Eftarlo:Há- 
chi lancakhtito ác. 

Molido de los trauajos: Parpa- 
chata, Ttunanocata, Ttokheta 
J Eftarlo: Parpachito, Vca ha- 
chiri haccutito, Parpaía ccha- 
ccaía iyto, Cchiyto Hauikh- 
tito, Thaakhtito,Cchama ccha- 
ma fufuto, Ttunanoqueto, Tto 
kheto. 

Molido muy bien, hablando del 
trigo, quinua Érc. Canaía Llam- 
ppo,huayruliña, Chuncaliña,Na 

Khna,lakhui cconata,iata,ccutata 

Moleítar; Yaachatha, Cchakhmi- 
tha, Kakotha, Vide Importunar 
Inquietar, Afligir. ' 

Moleftia. Cchakhmi. 

Molino. Morina. 

Molledos: Ppukhía ppukhíÍa, vel 
Mokhía mokhía. 

Mollera: 

Momento de tiempo: lla poca 
lla cayu. 

Monarca. Puíi fuu haqueni. 

Monda dientes: Lacca ppitaliña. 

Mondar. Vide Defcortecar. 

Moneda. Collque. 

Moneda rezien batida. Huntto, 
vel Suu collque. 

Monopolio:Hucca alañatag aruí- 
nocaliña: Huaquijaafiña. Y Ha 
zerle. Huaquijaafitha Sc. 

Montaña arcabuco: Coca coca. * 
Defuaftarla;Llokhitha,Llokhir 
paatha, Ccoccorpaatha. 

Montaraz, Saluaje: Saccha, vel 
Coca haque. 
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Para phukhu. : 


Mon 
Monte, Cerro : 
Montes juntos:  Collo collo. 
Monte brauo : Hani yanaui coca. 
Monto de trigo quinua $zc. Collo 
Monton de papas cubierto de hi 
cho : Caana, vel Phina. 
Monton de piedras como las que 
fuele hauer por las chacaras. 
Cala chakhua, Poonco, coto. 
Montó de piedras bien pueftas, o 
de adobes: Cala arcu, Tica arcu 
Monton de piedras que van echá 
do los caminantes, y le adoran, 
y le piden buen viaje $zc. Apa- 
chita. 
Montones juntos de quinua por 
piíar: y de otras cofas. Sallalla; 
l. vmollo collo v. Amótonar. 
Montoncito de colas que vendé 
en la placa: Ccatu chala, May 
chara, pachara:Nota la cópofició 
Moquita. 
Morar viuir: Vtcatha vide Viuir 
Morador dueño de caía. Vtani. 
Morador que viue en alguna caía 
aunque no fea fuya. Vtquiri. 
Morador vezino del pueblo. Mar 
cani 


Morador vezino de fuera; Haque 


y dizefe de todas las cofas, co- 
mo de paxaros, carneros Ste. 

yunca haque: Paxaro delos yú 
gas, O otra coía trayda de alla: 


Collo. 





Cota haque: Paxaro dela lagu- 


na:El cauallo es animal de caíti 
lla: Cauallo caftilla haquehua 
Sc. Mangana caftilla haquehua 

y aísi de otras colas. 
Morada: 
Morado 


Vta, vtcaui, vtcaña 


Mor 


Morado color: Cchimakha. * 
Tirar a morado: Cchimakharo 
hakhíutha. 

Morado, o amoreteado: Koota 
Larama hufcollo. Dizeíe delas 
papas aíoleadas, y delas partes 
acardenaladas con golpes. 

Mordaza : Idem: Lakhra achutha- 
piña, Kauithapiña. 

Morder; Achujatha, Kauijatha 
3 ghi 

Morder facando bocado. Achufu 
tha, vel Achucatha. 3 que. vide 
A. nu.I5 Sc. 

Morder para cortar. Tturujatha, 
vel Qhuiltucatha: 

Morder dando muchos bocados. 
Achunocatha, Kauinocatha. 
Morder, o picar el auifpa: Sira- 

ttatha. 

Morder fin foltar: Achujalitha. 

Morder con palabras; Arona a- 
chujatha, Kauijatha, Siñijatha. 

Morder mancana: Kauitha, Ppall 
chatha, ccapatha. 

Mmorderíe con palabras: Achu- 
fitha, Bcc. - 

Moreno color, negro. Cchaara 
Yana. 

Moreno etiope: Yanaruna, nigro 

Morena eíclaua:Yanaarimi nigra 

Morir; Hihuatha. 

Morir moco: Allcatha. 3.que. * 
El que afsi muere: — Paffuni, 

Morir el que mato a otro en el 
miímo tiempo, o poco depues. 
Antifitha, Pedro Martinaro an 
fitauina. 

Morir en el lazo. Haquijatha Ro 
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Morir muchos en breue: Hihuara 
tha,tucuratha, laccaratha. 1, Hi 
huaquipatha, Tucuquipatha. : 

Moriríeme mi padre, mi hijo, o 
muger Sc. Auquiha hihuaafi- 
tha, vel Hihuaraqueto. 

Morir acabar: Cchamifthapikha- 
tha, Ttacc"khatha. 

Morir de rayo: Hllaputha, Kach- 
jatha. 

Morir ab inteftato. Cunapía, veía 

qui haytaísina hihuahuakhatha. 

Morir de poncoña: Collana hi- 
huatha, vel collata. 

Morir muchos de pefte: Víluna 
kopaíitha, Kopafihuakhatha. 
Morir de achaque : Pancuthaqui- 
khatha, Lancutaquikhatha, vel 

Laycutaquikhatha. 

Morir de repéte: Vrañana, hápha 
na,tapathama, hakatama,ham- 
phathama, hihuahuakhatha. 

Morir por amor de otro como 
Chrifto. N.S Hihuarapitha. 

Morirfe por plata defleandola, y 
por qualquiera otra cola. Coll 
quero,marmiro hihuatha anti- 
tha, hihuacatatha, anticatatha, 

Morir, o finaríe de rifa. Ttucuña 
cama luratha, vel Chuyma cha 
ccaña cama, vel Laruísina ha- 
quikhtatha, Chuyma chaccaa 
fitha, Carinaui, vel pacha tucu 
larutha; vel larunitha. 

Morocho fuerte de complexion. 
Morocchi, Cutu; Cchullque, 
Hani merkefiri, Yauircca han- 
chini, Cchahuara hanchini, An 
co haque. 


Y 3 Mortal 
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Mortal. Hiuiri,mitta,chana,cchi- 
uu, vrpu haque. 

Mortal defahuziado: Hihuataro 
lata, Hihuata pacha, hihuañaro 

- haccuta, vel apata, hihuafiaro 
arocata, Hihuapininihua (ata. 
J Eftarlo. Hiuirijatha, Tta- 
qquerijatha. 

Mortal comida, o beuida:Collani 
vel colla manka, vma ác: Pe 
ccado mortal : Hihua hocha. 

Mortaja: Amaya ttirithapiña, 1. 
ppatticthapiña , Llauthapiña, 


phinttuquipaña, mayttuquipa- 
fñia, cchuythapiña. 
Mortero: laña 


Mortero delos indios: Muttca. 

Mortezino desfigurado: Accoya, 
ccacca, phara ahanoni: Y Car 
ne mortezina.Hupa pacha hiui 
rina aychapa. 

Mofca; Chichillanca, Chichin- 
calla. 

Moíca verde que fuelen traer los 
enamorndos; Huacanqui,Copa 
Chichillanca: Hukhi. 

Mofca muerta perecolo: Amaya 
Hihuata. 

Mofcador: Idem Chichillanca ha 


narpaaña: Huakarpaaña, Tha- 


larpaaña. 
Mofquito que pica. Hahu. 
Mofquitero: Hahuna marcapa, 
Pucarapa, Yatifiuipa. 
Moftrar: Vllachaatha, Toqque- 
chaatha. 
Motftrar có el dedo:Cuuhua fatha 
Moftrar la diferencia delas cofas 
Halakhtaatha. 
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Moftrar los dientes hablando. 
Tturuísina hamaqui arulitha. 

Moftrar enfeñar:  Yatichatha, 

Moftrar fu Íauer, valor 8zc: Amao 
ttañaha vllaafitha. v. Campear: 

7 Moftrar: Algunas vezes Íe di- 
ze con los verbos de lleuar, y 
con otros compueftos con Ra- 
na, O con ftacca, Iraranatha, Ir 
paranatha, Iraltaccatha, Irpaí- 
taccatha Sc. 

Mofto; Vpi vino, vpi kuía, leque 
kuía, Hanira ttamata. 

Moftrenco ganado fin dueño : Ki 
ta, Huacora, Sallca, 

Moftro, hombre, y qual quiera co 
la que nace con alguna falta,o 
redundancia : Hokhfalla,Llalla 
hua, Huaka, Pharka: 

Moftro en las papas de diuería fi 
gura que las de fu efpecie: Lla 
llahua. $ Parir moftro: Hokh 
lallachatha,Huakachatha,Lla- 
llahuachatha 8zc. 

MoftruoÍo. Hokhíalla Szc. 

Motiuo fin; Supa, Taqui. | Tener 
le é alguna cofa:Aca lupa. Aca 
taqui:Aca chuymápi:Aca chuy 
mani luratha, hutatha éc. 

Mouer, mal parir: Víluchafitha, 
Sullucatba. 3 que. 

MouerÍe : vide Menearíe. 

Mouer. Vide Menear. 

Mouer platica; Aro aatutha, Aro 
aputatha. 

J  Mouer a otro paraque haga, 
diga 8tcc. Luraatha, Arufaatha, 
Componiendo los verbos con 
A, vel ya. 

Mouer 
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Mouer al derredor; Phiruraatha, tta, Huachu huachu, anchana 
Phiruru phiruru halaatha. anchapa. 
Mouerfe las cofas que cuelgan, y  Muchiísimos vide Infinidad y tá 
otras femejantes. Qhuiuilqhui bien [e dize. Hilana hilapa:hila 


uiltatha, Apal apaltatha. Vide 
Qhui nu. 6. 

Mouimiéto: Vnucaña,vnuqueña. 

Moxicó : Lekerpaaña Sc. Y Darle 
Lekerpaatha, cchaccurpaatha, 
cchallakhrtarpaatha. F Darle 
muy grande Lekemucutha. 

Moxinete dela caía. Vta cauiña. 
F Hazerle: Cauiñachatha, pir- 
catha.  - 

Muchacha; Mimilla, memilla imi 
Ma. 

Muchacha de catorce años: Ka- 
kho tahuaco,l.Kakho memilla 

Muchacho de elta edad. Makhta 
yacana, makhta yocalla. 

Muchacho;  Yocalla, mucha. 

Muchacho o muchacha queno en 
tiende fino en jugar Sayrakha, 
Hualana, Kuaka furpuma, Ana 
tha huacora, Sichamayo,Sacha 
hualla, Sichito. 

4 Muchas vezes. Allokha cuti, 

- — Huaía huachutha 8cc + Comer 
Beuer, Ir, jugar muchas vezes. 
Manka mankatha, Vma vma- 
tha, Saralaratha, Anatha ana- 
tatha: Y aísi en todas las cofas 
repitiendo el verbo, y es regla 
general. $ Belo las manos de 
v.m. muchas vezes. Tunca tun 
ca hamppattimama. 

Mmuchas vezes amenudo. Ancha 
vel Huachu. 

Muchiísimas vezezes. Mitta mi- 


topupa,Anchana anchapa, iphi 
na iphipa,Saucana faucapa,ma 
ampina maampipa Gtc. 

Mucho en cantidad, o numero. A 

. ldokha ancha, Haccha,Tuñaul 

Mucho en numero folaméte.Hac 
ca,Haya, fauca,vide la particu- 
la Noca, y tambien gra. 

7 Mucho tiempo: Haya pacha, 
y tambien [e dize con los ver- 
bos compueítos con la particu 
la jafi: Tener prefo mucho tié- 
po. Chinojafitha. Tener en fu 
poder mucho tiempo períonas 
o animales: Anajafitha,y Í1 es v 
na irpajafitha. Conferuar algo 
mucho tiempo: —Catujalitha, 
Tener plata en lu poder mu- 
cho tiempo: Apajalitha Ste. 

Muchos hombres ay en efta placa 
Aca palalana haque patharpi, 
vel haque phateque. 

Mucho comes, beues, duermes re 
zas 6tc. Manka, vma, iqui, reía 

phatecatha, y aísi de todas colas. 

Mucho, o mucha obra he hecho 
arádo,efcriuiédo 8$tzc. Ccolli hu 
fachatha,quellca huflachatha. 

7 Mucho: Se dize tambien con 
checana,o yancca: Mucho has 
eícrito oy.Hichuru checana 411 
catahua: yancca quellcatahua. 
tambien con la particula Qui- 
pa: Quellcaquipatha, Ccolliqui 
patha. Mucho elpacio o trecho 

Y 4 de tie- 
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de cierra: Haya vraque. 
Muchedumbre de gente: Haque 
cauquiqui. Vide. Infinidad. Í A 
uerla muy apretada en algun 
lugar; Kakhtata,Limita,Hunu- 
ta, Taquita Vtcatha, o con 

otro verbo. 

7 Mudar algo de vn lugar a otro 
Apaquipatha, Aaquipatha, to- 
mando los verbos de lleuar có 
Quipa. 

Mudar lo de dentro a fuera: Maa- 
ro haccoquipatha, Llinttaqui- 
patha, Llintufutha. 

Mudar el pellejo la culebra. Afiro 
ccaufuíi, Ccautuínu. 

Mudar la color por enfermedad, 
o por miedo:Cchihua caquikha 
tha, Lacco caquikhaaha, Cca- 
ticaquikhatha , Choácchihua 
Cchiuracatacaquikhatha, vide 
Demudarfe, y Desfigurarle, 

Mudar los hilos del cayrel para 
que haga labor: Sullco apiqui- 
patha. 

Mudar los dientes : Laccaha lanti 
fito, Laquilito. 

Mudar el pellejo : Huahua hanchi 
alikheto. 

Mudar aficion; Chuyma maau- 
quiptito, Haccoquiptito, La- 
quikhtito. 

Mudar condicion: Idem. 

Mudar propoíito de Hazer,Ir, $tc 
Mahaluraha [aísina cutikhatha 
Cutitakhatha. 

Mudaríe Vide Alterarfe. 

Mudaríe de bueno en malo: Yan- 
ccakhatha, Hamkokhatha, vel 
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Mue 


Huakhllitakhatha. 3. khe. 

Mudaríe de malo en bueno: Sa- 
ppakhatha,Hifquikhatha,chuy 
manikhatha, Huanitha: Vide 
fupra Boluerfe. 

Mudable inconftante: Cuti cu- 
ti, vel Cutita, Cutinoqueri ha- 
que. *Y  Cofas mudables: Ha 
ccoquipta Haccorurtiri, Apa- 
quipta aparurtiri, Cutiquip- 
ta cutirurtiri, Mitta chana ya 
anaca. 

Mudanga : Maa hamu tucuña, vel 
maaro cutiña. 

Mudo:Amu, Arouiía Lakhranifa 
Hani aroni, Hani laccani, La- 
khra millkuta, Hani aro haqui 
quipiri. 

Muela de afilar. Mulaña cala. 

Muela dela boca: Acco lacca. 
F Las de arriua. Alaa acco, 
Las de abaxo. Mancca acco. 

Muerte. Hihua, vel Hihuaña: Y 
Tenerla mala, o terrible: Yan- 
cca,l. Huaraculiña hihuañana 
hihuatha: Y Tenerla buena. 
Sappa hihuañana, vel Cufini- 
quí hihuatha. Morir muer 
te violenta: Haquena ampara 
pana hihuatha. Y Morir muer 
te repentina: Vrañana, Haka- 
thamaqui, Hani amajafitatha, 
Hani leíus fafsinaqui hihua- 
tha. 

Muerto difunto. Amaya, hihuata 

Muerto de otro: Hihuaata haque 


Muerto en peccado;  Hochani 
hiuiri. 
Mnerto de hambre. Mankathá 


hihuata 


Mug 
Hihuata, Ccatiquipata, Ccati- 
jata, vel Lafluttata, Lafluqui- 
pata. T Eftarlo. Mankatha hi 
huatha, Ccatighito Étcc. 
Muerto perecolo : Ekhe, Lippichi 
Hihuata, Amaya, Hihuachu. 
Muger calada, o por calar. Mar- 
mi. 

Muger efpañola. Señora. 

Muger delos yungas hazia lareca 
xa. Mala. Y Y las delos yungas 
hazia moquegua. Cani. 

Muger de cacique. Ttalla. 

Muger noble: Ttalla, Ppasña 
Ccapkhomi. 

Muger noble del cuzco. fufta. 

Muger de cafta del cuzco; Iñaca. 

Muger que embiuda moca. Hua- 
khlliri marmi. 

Muger que nace en tiempo de bo 
das Huampaña. 
Muger atreuida. Chachanco : Ka- 
rahuakho,Huarccanca,kacha. 
Muger nunca requeítada: Hani 
yanata marmi. 

Muger andariega: Marca tuma, 
Tumayco, Sarayco Pinchajaña 

Muger que nacio al hazer dela 
caía. Pircajaña. 

Muger 4 nacio en camino; Tha- 
quijaña. 

Muger graue de aísiento. Tayca 
tucu. 

Muger fin hijos: Sumo ccokho. 

Muger, y qualquiera hébra muy 
cercana al parto: Tata phalla 
Haccha huallke, vllchufa,vmo- 
lo, vcollo, ttini, tteque. 

Muger feñora de vafallos. Mar- 
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mi apu. 

Muger fecunda; Mira marmi. 

Muger encontrada con otra. Or- 
co hihuatini. 

Muger trauajadora:Kutu, vel Ha 
ca kutu marmi, vel chacha. 
Muger enojadiza: Hiska yoccha 

vel Haluta marmi. 


Muger publica vide  Ramera 


. Mugeril que habla y trata como 


fi fuera muger: Cutita, Ipa keu- 
la, vel marmija chacha: 

Mugre. Kañu, Tafala, Ccofccori, 
cchulco, querari. T Quitarlo. 
Pichatha, TtakhÍatha. 

Mugriento. Idem. Tafaía 8tc. Ro 
pa, o veftido mugriento : Taía- 
la 1í1, vel IA tafaía. 

Muladar: Ttuna harphaui, vel 
Qhuellaui. 

Mullir el colchon. Thikhitatatha 
Huaccatatatha, Mithatatatha, 
vel Chautatatha. 

Multiplicaríe los hombres, Los 
Animales, los Peccados éxc. 
Miratha, Miratatatha, Mira- 
tatkhatha, Ayuitatatha, Sara- 
tatatha, 8zc. vel Hamacatha, 
3.que. 

Multiplicar actiuo. — Miraatha, 
ézc. Añadiendo a, en los verbos 
precedentes. 

Multiplico, Efquilmo. Mira, vel 
Phatta. 

Multitud vide Muchedumbre. 

Mundo idem, vel Aca pacha, aca 
vraque, Pufi fuu. 

Mundano: Mundo yaaqui thaq- 
queri, amauiri. 


Y 5 Muña 
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Muña, oregano defta tierra, y es 
tambien medicinal: Huaycha. 

Muñeca con que juegan las niñas 
Huahuacchuqui,haquecchuqui 
F jugarlas: Huahuacchuquiali 
tha, 


Muñir, lacar gente; Anufutha, 
Thalufutha, Kutitha, Tumpa- 
fitha. 


Muñidor aísi. Kutiri, Tumpañiri. . 


Murcielago; Chiñi 

Murmurar interiormente: Kumi 
tha, Kumintatha, Vllintatha, 1i- 
píikatha, Sinficatha, Kakinta- 
tha, Haquintatha, Qhuiqhuin- 
tatha. 


Murmurar de palabra; Aruskha- 
afitha, Arokhaafitha, Hahuari- 
khaaíitha, Vlakhaafitha. 

Murmullar los paxaros, a gente, 
el agua, Sc. Kosllutha, Hupi- 
tha, Cchec cchettatha. 

Murmullo: Hupi, Kosllu. 

Muros del pueblo: Marcana tu 
ma pircapa. 

Mufica; Idem, Canta, Kochu, 

Mulico,Idem, Cantora, Kochuri. 

Muíico tañedor; Pincolluri, $zc. 
fegun el inftrumento. 

Muslo la carne del; Chara ppukh 
la. El hueílo, Picoro. 

Muftio; Llaquifilaqui farana- 
querl. 

Muftio de ordinario: Llaquiíi- 
lla, 8zc. 

Mutilar; Mullcoratha, Ppakhmi 
ratha, Ccallmuratha, Murora- 
tha, Phularatha. 

Y Muy fuerte, fauio, Stc: Ancha 
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Muy 
íinti, Sintikhtara, Amaottakhta 
ra, Hilgkhtara,Amahuañakhta 
ra, y alsi de otras muchas colas 

7 Muy Íauio, bueno, Íanto, Sc. 
lo dizen tambien defta manera 
Amaottana amaottapa, Hil- 
quina hifquipa, Santona fanto- 
pa, Sc. como nofotros dezi- 
mos Sanctus fandorum, y tam 
bien dizen, Checana amaotta, 
Checana hifqui, Étc. 

Muy de noche o de dia; Haya a- 
roma, Haya vru. 

Muy querido* Ihuayo, ác. Vid. 
lupra Mi alma. 

Muy pobre; Koma, Hani cunas 
cunani, Cunauifa,Koota, étc. l. 
Vllufaa huakhcha. 

Muy rico; Vlluíaa hiquipa cami- 
ri. Tutu ccapaca. 

Muy brauo; Vlluíaa hiquipa ta- 
llami,Huaru, $zc. Tutu tallami 

Muy viftolo; Anchaqui. 


N Ante A 


Acer; Yuritha, Pacaritha, - 
vide Proceder, Salir. 
Nacer, tener principio de vno. Hu 
tutha, Ayuitatatha ; Miratata- 

tha, vide Hu, n. 33. 

Nacer peccados de alguna cofa: 
Yuritha,Miratha,Ppakhallitha 
Phallatha, Pacaritha, 8zc. 

Nacer para bien de otro: Yurira- 
pitha, Yurinirapitha, Ppakhalli 
rapitha. Sc. 

Nacio en efte momento: Ancha 
aca paccaqui Íunttina, porque 

vían 


Nac 
vían defte verbo quando ha po 


co que nacio. 

Nacer para [er pobre: Huakhcha- 
taqui funttitha, y alsi para [er 
rico Gác. 

Nacer los granos del mayz en la 
macorca;Thuluthá tonco achu 

Nacer el fembrado : Chillcufutha 
Alifutha, Ppakhallufnutha. 

Nacer el fembrado muy verde. 

. Cchokhñachafitha, cchokhña- 
nocatha, copanocatha. 

Nacer efpeflo, y fertil : Ttinttiqui 
vel Phecacha hani maluri ali- 
tha. 

4 Nacer los dientes, las vñas, 
los cuernos, y otras coías aísi, 
Alitha, y tambien Íe dizen: La- 
ccachaíitha, Silluchafitha, Hua 
Khrachalitha, 8rc. Componien- 
do los nombres con la particu 
la chaí1: 

Nacer los tallos de las lechugas, 
coles, y de otras colas: Kapa- 
chafitha, Chulluchafitha, por 
que Kapa, y Chullu fignificá 
tall 


O. 

Nacer el fol; Inti halíu koofi, 

Nacer la luna: Phakhí halfu. 

Nacido en partes remotas; Thia, 
vel Haya haque. 

Nacido,o juíto para mi : Nataqui 
purita,Ccapakhatata,Huychu- 
tha. 

Nacido diuieflo: Cchupu,Nuatta 
F Salir: Miftuto, Alito, Cchu- 
puchafito,Nuattachafito Cchu 
puto, vel Nuattito. j Tener- 
los en diuerías partes; Cchupu 
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lattaquipa, Lattaruruto. * 
Reuentar de fuyo:Phallito. * 
Reuentarle con algo : Phallaa- 
tha. 

Nacimiento, dia en que vno nace 
Yuraui vru. 

Nacimiento, origen de donde na- 
ce: Hutuui, Hutuaui. 

Nacimiento caía donde nace: Yu- 
raul vta;marca ác. 

Nada. Hani cunaía. Y Boluer- 
[e en nada: Haphallaro,Cchuía 
ro matha, Tucutha, Cutitha. F 
Hóbre de no nada : Haque cchu 
qui, Hani yaaja haque, y aísi de 
otras cofas. 

Nada tener;  Hani cunanitha, 

Nada es, e no es nada, refpondié 
do: Hani. Que ay alla? Cuna- 
pi vcana ? Reíponden Hani, No 
es nada, no ay nada. 

Nadar: Tautha, Taulitha. 

Nadar por medio del agua: Tau 
tatatha. 

Nadar tocando los pies enel fue- 
lo. Tuufitha, Iñatha. 

Nadie; Haniqhuitifa. Pf Nadie, 
o nada falta. Taqquecaquihua 
Haniqhuitifa,Cunaía cchuíati. 

Nalgas; Cchina nauna. Y Dar 
nalgada o caer; Tinquitha cchi 
na naunathá. 

Nao, Vide 'Nanuio. 

Naranja, Laranía. 

Narájado que tira a amarillo : Pi 
tu, vel Churi. 

Naranjado, afeyte o color que [e 
ponen las indias; Sifira yarita, 

-— Huantura. 

Nariz, 
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Nariz: Naía. Y Defnarigado: Na 
(auiía, Naía turu, Ccaricata, A 
pacata, Cchuía, 1, Turu naani. 
Nariz aguileña: Kumu naía, vel 
Naía mamanijaqui, Killi killi- 
nala. Vide Na, num. 11. Y Te 
nerla pequeña; Nafauifa. j Cha 
tas. Pallalla nafani, Naía para 
ra, 1. Cchapuntata, Hallpantata 
Nariz comida de Íarna o viruelas 
Pputu pputu, Lakota, Thappa- 
ta naía. 
. Nariz roma: Macura collo naía. 
Nariz torcida: Parco. 
Nariz ahilada: Hucchufa, Vma- 
kaa. Y Taparlela: Copitalitha 


capittalitha. P Sonarla: Quen : 


larpaatha. 

Narigudo: Nalacatati, Nalaña. 

Nalla de peícar; Cullancha, Saca 
ña, Hutuya. 

Natural condicion; Chuyma. Ef 
ta es mi condicion; Nana chuy 
mahapi aca, vel Aca chuymani 
tha naaca. Y Reprimirla : Chuy 
ma limintaíitha. 

Natural cola, Hupa pachaqui. 

Natural es al hombre amar a fu 
amigo; Hupa pachaqui haque 
kocho mafipa amaui. 

Natural coía es llouer; Hupaca- 
maqui hallu ácc. 

Natural del Cuzco, de luli, de Ro 
ma, ázc. Cuíco marcani,Roma 
na yuriri 6cc. | De donde eres 
natural? Cauqui marcata? vel 
Cauqui marcanita? 

Naturaleza o ler del hombre; Ha 
que cancaña, y afsi de todas las 
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csías anteponiédo [us nombres 
a Cancaña. 

Naturaleza Diuina; Dios cancaña 

Naturaleza dela piedra; Cala cá 
caña. 

Naturaleza, o natural del hóbre, 
o dela muger: vide Miembro. 

Nauegar yendo,o viniendo:Huá- 
putha, vel Huampunitha, Cota 
khathá faratha,vel Saranitha. 

Nauegacion: Huampuña. 

Nauio : Huampu. T Gouernar- 
le: Saraatha. P Hundirfe; Sa- 
ttitha.  Encallar, Achuthal 
tatha.  Traftornarfe: Hacco 
quiptatha. Y Arriuar: Cuti- 
quiptanitha, 

Nauio de alto bordo; Haccha,vel 
Marca huampu. 

Nauio de dos, tres, quatro cubier 
tas, Huápukharuta, Paya,quim 
la, puíli huampukharuta. 

Nauio con [us velas; Carpani, A- 
cchihuani huampu. 

Nebli: Vide Halcon. 

Neblina; Vrpu. Y Auerla: Vrpu 
tha, Vrpuquipatha. F Leuan- 
taríe; Aparti cchegquekhti, A- 
pakhti, Chaccuti.  Eftar mu- 
cho fobre alguna llanada o cer 
ro. Pamparo, Colloro vrpujaít 

Neceflarias, o priuadas: Yacca- 
fiui, vel Hamaui vta, vel Vyu. 

7 Necellario fer algo: Taqui. Ne 
cellario es el pan al caminante: 
Sariri haque ttanttataquihua, 
vel Canqui. Y afsi le dira ento 
das las de mas colas poniendo- 
las en Datiuo. 

7 Nece 


— 


— > ali 


Nec 


Y Neceísidad de alguna cofa.Tta 
qqueliña pide tha. P Paflarla 
fiendo pobre: Canitha, Haritha 
hacatha, vel canichafitha. * 
Tenerla de comida, plata, $tc. 
Mankataquitha, ' Collquetaqui 
tha, o cancatha, vel Mankathá, 
collquetha Ttaqquefitha, vel 
Palitha, Malitha, Quichufitha 
vel Halutatha. *j Tenerla de 
Ir, Comer, Dormir, tc. Maña- 
thahua, Mankañathua, Iquiñat 
hua, vel Cancatha: Tomando 
los participios en fia, y el ver- 
bo fubítantiuo. 

Neceísidad: Vide Careftia. 

Necio que no faue; Hani yatiri, 
Han: yatiñani, 

Necio,bouo:Chuyma uifa,Chuy- 
ma phuía. ' 

Necedad afsi:Chuyma vifa canca- 
fia. P Dezirlas. Chuymauifa 
aruíitha. 

Negar la verdad:Haphallaro hau 
kufufitha, vel Hihuatha, Kari- 
fitha. 

Nego Pedro a Chrifto: Pedro hua 
jefu chrifto auquifla haphalla- 
ro haukufufitauina, Qhuitiqui 
chekha hani vllttacatrti, Hani 
tuñaput:ti, laísin fatauina. 

Negar a fu padre: Hani auquihati 
latha, Hani auquiha hua Íatha. 

Negar lo que [e pide diziendo que 
no lo ay;Cchufahua fatha. 

Negar no queriendo darlo: Hani 
hua churiricfamti fatha. 

Negar diziendo que no dixo, o 
que no fue verdad lo que dixo. 
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Hanichaskhatha , 
fatha. 

Negligente vide Floxo, Peregofo 

Negocio: Hocha, Cama, Yaa. Y 
Tenerle: Hochancatha,Caman- 
catha Gtc. 

Negociado andar: Parirafitha, vel 
Parijafitha, Tacuralitha. 

Negociar, entender en negocios: 
Hochana faranacatha, Hocha 
tulitha. 

Negociar acabando, o faliendo 
con fu pretenfion:Hocha haqui 
nocatha, Haquinoctaatha, Hu- 
fachatha, 

Negra y negro: vide Moreno. 

Negro contrario a Blanco: :Cchaa 
ra, vel Yana. 

Negro naturalmente no teñido: 
Llanco: Larama llanco, y cóuie- 
ne tambien alos negros, y por a 
frenta le llaman aísi los indios 
vnos a otros. 

Negro medianamente. Sanni. * 
Boluerfe negro : Cchaaraquipta 
tha, Sc. 

Negregura;  Chaara cancaña. 

Negrear; Chaara occatha. 

Negro, y blanco entreuerado. 
Chaarampi hankompi allca. 

Negro dela vña:  Allca (illu. 

Negromancia: Siñachaliña. T E- 
xercitarla: Siñachafitha. 

Neruio: Ánco. Y Llleno dellos, 
Ancokhtara, Anco Íapa. 

Neuar; Accarapitha, Ccunutha, 
* Quiere neuar: Ccunuba Íi, 
vel Ccunurijahua, Accarapirija 
hua. 
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Neuar encima: Ccunukhatatha, 
Accarapi ttalakhati, Littikhati, 

Neuar en vna parte dexádo otra 
cercana; Ccunucatatha* 

Neuar todo vn dia: Ccunulatha. 

Neuado: Ccunuquipata. F To- 
do el fuelo eftar neuado. Vra- 
que quena littitahua. 

Nidal, o Nido: Tapa. T Hazer- 
le. Tapachatha, Tapachafitha. 

Nido del Demonio : Supayona ta 
papa. 

Niebla: Vrpu. F Auerla: Vrpu 
tha. Y Venir, Vrpu hithini + 
Cubrir algun lugar: Vrpu hi- 
thikhati. Vide fupra Neblina, 
donde ay algo mas. 

Nieta o nieto: Allchi. 

Nieue: Ccunu, Accarapi. Vide 
Neuar. 

Nigua: Sutti. F Lleno dellas, 
Suttiktara, Sutti pucara, Sutti 
molloko. 

Ninguna cola, Vide Nada. 

Ninguno: Vide Nadie. 

Niña, Mimilla huahua, y como 
por donayre Kayra, Hampatu, 
Ranilla, o Sapo. 

Niña que aun no tiene difcrecion: 
Araco, Ipi, Hapa, eftos dos lon 
comunes a niño y niña. 

Niña o niño que mama: Iñaíu, 
vel Afíu. 

Niña huerfana. Luru. 

Niño huerfano. Iñu. 

Niña o niño que [e cria eftádo lu 
madre preñada de pocos mefes: 
Erque, Muchu, 

Niña o niño que nace de pies; Ca 
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yuma, Charama, Charakha. 

Niñas ambas de vn parto; la pri- 
mera, Ahualla; la fegunda Hif- 
palla. 

Niños ambos aísi; el primero, Ca 
kha. el fegundo Vila. 

Niña o ñiño de tierna edad: Vma, 
vel Vila huahua; y í1 es algo 
mayor: Chhakhlla. 

Niña o niño mas entendido y dif- 
creto delo que fuelen: Tata pa 
cha, vel Chuymani, Chacha or- 
cottata. 

Niña o niño delmedrado, por no 
auer quien le acuda: Pokholli 
Puukha, Ttokhttomita. 

Niña o niño que ya tiene fuercas 
para andar: Ppullukhtata, vel 
Cchama catuta huahua. 

Niño que Íacauan a placa con mu 
chas fuperfticiones:  Sucullu. 

Niña lacada aísi: Huampaña. Vi 
de Su, n.4. donde e dize lo que 
hazian. 

Niñerias; Huahuaja luraña. P Ha 
zerlas; Huahuajaqui luratha, 
Chuymattatha. 

Niñeta delos ojos, o niña delos o 

" jos; Nayra mami: 

Niñez; Chhakhlla, vel Huahua 
cancaña. 

Niuel. - Vypaychu. 

Niuelar: Vypaychuna halaatha. 

No, negando: Hani, hani pini, ha 
nihua, Haniquihua. 

No de ninguna manera, vehemen 
te negacion: Hanina hanipa. 

7 No comio, no beuio, no dixo, 
ézc. Hani manketi, Vmiti, Siri, 

Añadien 
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Añadiendo Ti, ordinariamen- 
te a los verbos o nombres, átc. 
quando precede Hani excepto 
alguuas vezes, como diximos 
en el Arte. 

No dexar dezir: Aro allcaatha. 

No poner en cuenta: Chinoqui- 
patha, Haccuquipatha. 

No ofar leuantar los ojos. Cchi- 
picaquitha , Ccharmacaquitha, 
Cchuuncaquita, Eftaríe afsi lin 
hazer cada. 

No dormir del todo a fueño fuel- 
to: Hacca nayraqui iquitha, 
No de todo coracon: Hacca chuy 

maqui, Paa chuymaqui. Bcc. 

No tener tras que parar: Ccuuí- 
quetha. 

No has oydo por ventura? Hani- 
ti ifapta? 

No hallar lo ¿ yua a buícar: Ppi- 
tuía cchaafunaui thaccaui ha- 
mana hihuatha, Halutuínatha, 
vel okhoqui matha. 

No ay tocarle, es noli me tange- 
re: Choquequihua, Kaaquihua. 

No parecer en mucho tiépo: Ha 
ya chhaccatha. 

No arroftrar a algo: Hakhotatha 

No declarar bien lo que ay en al 
gu negocio:Hamccha hamccha 
qui arufitha, Hani aroro purita 
qui arufitha. 

No efperar en Dios: Hani Dios 
huanquet*ti, Vllaftrti. 

No eftar la cola donde eftana:Ha 
phallaptatha; Cchufaptatha;8cc 

No andar el pulfo. Sirca irat'kha 
quito, Ttacut'khaquito. 


No auer comido, almorzado, é8zc 
Mankanaui, Harufunauiquitha 
vel Mankamaaquitha. 

No ay plata: Coll4 hani huquiti. 

No hazer fino dar bozes: Hupiru 
quiptatha, Huarariruquiptatha 
y aísi de todas coías y verbos. 

No ver la hora de alcácar lo que 
deílea, o de falir de trauajo: Hu 
atta vnatha, Hari vraatha, vel 
Hari hayppuatha. 

No cumplir lo prometido: Kari 
fitha. 

No atreuerfe:Llakhllafitha,Qhue 
ytatha, Qhuemtatha. 

No tener remedio: Mata pachan 
catha. 

No querer hablar de mohino: 
Ppufukhquiptatha, Kapifquip- 
tatha. 

No hazer calo: Pifiro haccutha. 
No tener fino qual y qual cabello 
ñakota fipirata, Hichiratatha. 
No hablaríe con alguno de puro 

mohino: Oqquécoyaqui matha 

No tener morada firme:  Paa 
cchina. 

No tener empacho de andar roto 
Pallu, vel Kochallo mattaque- 
ficha. 

No poder parir: Huahua hani ha 
quicatha, 3. que. 

No folaméte caftigar, lino matar: 
Hani mutuaquit*ti, maalca hi- 
huaatha ; Hihuaapinitha. 

No hagas eflo: Hani vea luram- 
ti, vel Lurahatati, 

No acabar de explicarfe: Phacan 
cunacala aruíitha. 

No po- 


332 No 


No poderle hazer, Sc. vi. Poder. 

No fe qual: Caug chapikha.Qhui 
ti chapikha,Qhuitipirikha cau- 
quijrikha écc, 

No fe quales: Cauqui cauquicha 
pikha ócc. Repitiendo el nóbre. 

No fe quien: Qhuitikha. 

No [e quienes: Qhuiti qhuitikha 

No [e que: Cunakha. 

No fe que cofas: Cuna cunakha. 

No fe donde efta: Cauquinqui- 
chekha, Cauquincaquikha. 

No fe quanto es; Cayca chekha. 

No [e quanto ha;Cayca pachakha 

No fe cuyo es;Qhuitinqui chekha 

No le como;  Camifa chekha. 

No Íe por donde;  Cauquitkha. 

No fe porque; Cuna laycukha. 

No [e para que: Cunataquikha. 

No fe que defaftre ha venido por 
mi; Athakh: Cunakh tucucaha 
Cuna yanacaha, Cunakha tucu 
chitha. | 

No [e que lera de mi; Cunakha tu 
cuha, Yanaha, vel Camachaha- 
cha, Camiíaro cahakha. 

No fe quanto vale: Caycataqui- 
kha, Cayca chaninikha. 

No e li vaya o no: Mahatikha ha 
nichakha, Maccahati hanicha. 

No [e donde me vaya: Cauquiro 
kha machiha. 

No fe que hazerme; Camachaha 
vel Camachahakha. Todos ef- 
tos modos de hablar fe hazen 
con los nombres, pronombres, 
aduerbios, o verbos interroga- 
tiuos de fuyo, y para que tengá 
la fignificacion que aqui tienen 
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de ordinario le componen cóla 
particyla Kha, polpueíta a al- 
guna delas dichas partes dela o 
racion: Y [1 a calo vuiere algun 
verbo como muchas vezes fue- 
le auer, al tal verbo [e le inter- 
pone la particula Chi, ordina- 
riaméte como, No Íe dóde ira. 
Cauquirokha machini, vel Sa- 
rachini, y puede concluyrfe to- 
da la oracion con dezir, Hani 
yatitrti, 

Noble: Mayco; vel Mayconaca, 
Hifquiquiri, Hifqui vila mayco 
uila: Y [1 es muger, Ttalla, vel 
Ttallanaca. 

Noche: Aroma. 

Noche eícura: Lakha, Cchikbhri, 
Tuta aroma, vel viña. 

Noche y dia. Aromani vruni, A- 

romauli vraui; Ponele de ordi- 
nario primero la noche, y para 
fauer Íus partes Vide Hora. 

Noche clara con luna: Phakhfi 
hiska vruqui. 

Noche entera: Pacari aroma 

Noche ferena: Aroma Koma, vel 
Kara laccampu. 

Noche larga o corta: Haya, vel 
Hiska aroma. 

Noche lluuiofa: Aroma halluri- 
ja; quando parece que llouera. 

Noche lluuiofa, que en toda ella 
no ceíla de llouer: Pacari aro- 
ma, Ttuttu aroma hallu, Sc. 

Nombrado. Vide Famofo 

Nombrar, poner nombre: Suti- 
chatha- 

Nombrar para alguna obra; cami 

no, tra- 
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no, trauajo Stc. Sutaatha, Suti- 
ttaatha, Irajatha, Camajatha, 
3. ghi 

Nombrar para Obifpo; Obifpota 
qui futaatha, y alsi de otras di- 
nidades, cargos, y oficios. 

Nombre: Suti. 

Nombre poftico: — Sauca [uti. 

Nombre proprio de alguna per- 
Íona: Chriftiano futi: Virakho- 
cha (uti. | 

Nombre, o apellido: Haque (uti. 
Y Como es tu nombre?- Cuna 
futima? vel Cuna futinita? 

Nombrar, o llamar a cada vno 
por lu nombre: Sutipat.cama 
arottatha, aronacatha, 

Nones : Cchulla que tambié finifi 
ca fin compañero, como vn ca- 
pato folo, vn guante Gtcc. 

Nono, o noúeno: Quimía callco 
kharu, Quimía callco quipa. 

Nolotros Inclufiue: Hiulla, vel 
Hiuflanaca. Y Exclufiue. Na- 
naca. 

Nolotros dos; Paniíla, vel Pani- 
ha, y afsi de otros numeros. 

Nofotros folos. Sapaflaqui,Sapa- 
haqui,Hiufla camaflaqui,Nana 
ca camahaqui. 

Nolotros el vno al otro: Hiuíla 
pura, vel Nanaca pura. 

Notar a vno de foberuio: Apufna 
queriro catutha, y afsi de otros 
vicios, y virtudes. 

Notar a vno de codiciolo de pla- 
ta. Collque chuymaniro catu- 
tha, y aísi de todas las cofas. 

Notar las faltas: Catutha.v.g. No 
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tado te he tres faltas en hablar: 
Quimía cuti yancca arufiuima 
catutha. 

Noticia tener de algo por hauer 
lo oydo, vifto átc. Hapaísina, l* 
viljafsina hamachatha, quando 
no elta del todo cierto. 

Notificar: Ifuttaatha. 

Notificar, o pregonar la talla que 
a cada vno cabe de pagar: Tal- - 
la arottatha, Aronacatha, Ma- 
ccataatha. 

Notorio: vide Cola clara. 
No [e puede dezir efte modo de 
hablar: Hani fañati aca aro. 
No fauer lo q (e dize; Tauiquita- 
uitha,chuchaqui chuchatha,vel 

Tahuaui mancaqui tauitha. 

No querer ver al enfermo pord 
no quiío verle a el Talaafirim- 
pi talaafiraquitha, Kochiafirim 
pi kochiafiraquitha. 

No querer la comida, o veftido 
Sc. que le dan por eftar mohi- 
no: Manka, ifi,6c. Tipulitha, 
Tufutha, Sauritha, vcfatha. 

No querer fugetaríe a nadie. Thu 
quifnacatha, vel Tukhifnaca- 
tha, Matufnacatha, Hacchaí- 


- nacatha, Tatalnacatha, Hilal- 


nacatha. 

No ocupar lugar aunque efte en 
el. Hani cunaroía phucufutha 
vcancaísinía. 

No [fentir el trauajo, Trauajar 
fin defcanío: Cchacaraa cama- 
tha. 

No tener huelgo, o refuello : Sa- 
manauilatha. 

Z No te- 
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No tener guíto en la comida aun 
que fea bien guiflada. Tanaqui 
cchaphacaqui, Ccoppaqui, Co- 
qquequi mankatha. 

No tener en que entender : Inaca- 


quitha, Cali caquihha. 


Noueno; Vide Nono. 
Nouenta;  Llalla tunca tunca. 
Nouato chapeton;  Yakhana. 


Nouenas: Nauia. F Tenerlas. Na 
ulancatha. *Y Hazerlas dezir 
de miílas; Llalla tunca mifla mi 
(Taafitha. 

No viene ala memoria;Hani ama- 
jalifiti, Hani amajalitoti. 

Nouicio, Idem, vel Padre yaniri, 
Monía yaniri. 

Nouiembre;  Lapaca Phakhís. 

Nouilunio ;¿PhakhÍi ccanahuaña. 
* Serlo; PhakhíÍi ccanaui. 

Nouio; Calaraliri, vel Machaca 
calaraliri. 

Nube; Quenaya, Llantuya. $ Ve 
nir; Hithinitha. Y Ir. Hithitha. 
* Quitarfe; Laccampu karakh- 
ti, Karart1, kumarti1, Llucchurti 
Canca llapa llapacaquikhe. * 
Cercar el cielo todo. Laccam- 
puro quenaya llucchuquipti, 
Cchucutaqui. Andar, o auer 
nubes en partes; Quenayanaca- 
tha,Quenayatha,.3.niy : Llantu 
yatha llantuyanacatha. P Ef 
tar lobre algú cerro, o otra par 
te fin mouerfe : Quenay ajafitha 
Quenaya huayujalitha $ Auen 
tarlas el ayre; Haukarpaatha, 
Aparpaatha, Anarpaatha, Car- 
curpaatha. 
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Nube lluuiola:Huayttijafiri que- | 
naya. 

Nube arrebolada: vid. Arreboles. 

Nube delos ojos: Coyru, Ccotti, 
vel mami. *P Criarle: Coyru- 
to, vel Nayra ccottito, mamito. 
Y Sacarla: Hayttulutha, Ppitu- 
lutha. 

Nublado: Vide Nube. 

Nublado eftar el tiempo: Vide 
Nube. 

Nuera: Yoc'ccha. 

Nueítro, Ha, 1. Sía como nueftro 

adre: Auquiha,auquilla,fegun 

Bere excluíiue, o inelufiue. 

Nueftra feñora la Virgen Maria: 
Taycila Virgé Maria, vel Tayc 
fía. 


Nueua: Aro. $ Darla; Halattaani 
tha. F Receuirla: Aro purito 
vel apaanito.  Embiarla: A- 
paatha: Y Efparzirle: Apatata- 
tha, Ppallatatatha. 

Nueua alegre, o trifte. Cufifiña, 
vel Hifqui aro: Llaquifsiña, vel 
Yancca aro. 


Nueua cofa,veltido,o caía 8zc Ma 
chaca, Ari. 
Nueuamente; Hichaqui. 


Nueuo chapetó: Yakhana,Llamu. 
TVeltido de nueuo. Machaca ifi 
ni. Y Veltirle; Machaca ilitta- 
ficha. F Hazer algo de nueuo 
o otra vez: Nia piniraqui, Hua- 
fitaraqui luratha, vel Huafin- 
chatha. + Hazeríe delo nue- 
uo: Hani yatirijaqui vllina- 
catha: Hani yatifsina hamacha 
tha. 


Nueue 


Nue 


Nueue: Llallatunca. 

Nueuecientos:Llallatunca pataca 

Nuez dela garganta; Toncoro: 
Tullu: Es el caño. 

Numero: Vide Cuenta. 
Numero incognito : Caycakha ha 
ni yatiñahua, vel Phirkihua. 
Numero infinito, o muy grande 

"fin cuenta: Hunu hunu, Phirki 
phirki, Laka laka, Ccori ccori, 
vide Infinidad. | 

Nunca viene: Viñaya hani hutiri, 
y alsi de otras colas. 

Nunca vito. Vllijamaa, Vllanaui, 
y aísi puede dezirfe de otras 
muchas cofas. 


Nunca afligido: Ttaqquelinaui érc 
ñ Ante V folamente. 


a T Vdo de las fogas, hilos dzc. 
Chino, vel Moco. Y Dar 
lo*Chinotha,Chinofitha *F 
Delatarle; Haratha, Hara- 
khatha, Haratatatha. 

ñiudo que le haze de fuyo,o re- 
torcimiento en los hilos, o fo- 

gas muy torzidas, Cchilla. * 

Retorcerfe, o añudarle aísi: 

Cchillaptatha, vel Phalthapta- 

tha. ( 

ñuudo delas Cañas, Palos 8c. Mo- 
-co, vel Coho. F Tenerle: Mo- 
coni, Cohoni. 

ñudoío: Idem Moconi 6c. Muy 
ñudoío: Moco moco, coho co- 
ho, vel Cchahua cchahua. 

Efta letra no le antepone a otras 

vocales fino ala V lolamente. 
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O ante B, C, D, ézc. 


O, interjecion para inuocar a 
Dios y a los lantos. A Dios ta- 
tay, Á lanta Maria matay Gc. 

O valame Dios quan grande es 
la caía de Dios? A tatay Dio- 
lana vtpa camiía haccha? 

O aduerbio interrogatiuo. Cha. 
v.g. Es indio, o efpañol; Haque- 
ti virakhocha cha? Viene, o no? 
Hutiti hanicha, vel michca ha- 
nicha? 

O conjuncion disjuntiua. Chi.v.g 
Tu lo hurtafte, o luan lo hurto 
Huma hani luntataracachita, 
luanaqui luntataraque, vel Hu 
ma luntataracachita, Michca 
hani luntatimana luana lunta- 
taraque, La chi [e interpone, y 
michca,es ornato que puede de 
xaríe de poner. 

O que laftima;  Atakh, Alaa. 

O fi fuera mio. Ay nancafpana, 
vel Nancalpany. 

O (1 hiziera; Luraíni ác. 

Obedecer; Iyalatha, aro catutha 
Aro ifapatha. 

Obedecer fin replica; Hani aynif- 
finaqui, vel amucafaqui. 

Obediencia: Aro catuña, vel Ca- 
tuul. 

Obediente: Aro caturi Sc. 

Obligar a dar, a ir,87c : Churaatha 
Saraatha, Intetponiendo a, en 
los verbos. 

Obligar a reltituyr : Churakhaña 
ma hua,Cutaakhaña mahua [a- 
tha. 


Z 2 Obliga- 
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Obligado a dar, a Íauer, a ir Ste. 
Churama, Yatima, Mama Íata 
cancatha, y aísi de otras cofas: 

Obligado a trauajar para vno 4 


puriíihua, y aísi de todas las de 
mas co 

Obligaríe: Vide Prometer. 

Obligarle con voto. Vide Voto. 

Obra: Luraña, Luraui. f Hazer 
mucha obra:  Hullachatha. 

Obrero: Vide Trauajador. 

Obrero fobreftante: Iranaquee- 
ri. 

Obrero, jornalero: Iñacha, vel 
Collana. 

Obrero que trauaja en recompé- 
la: Ayni. 

Obftinado; Cala chuymani, hani 
pakhtaa, Hani chicaa, Cchayu, 
Aña. Vide Defobediente. 

Obftinacion: Hani paquia canca- 
ña, Cchayu cancañia Gc. 

Obftinadamente : Hani paquia ja- 
quí Étc. 

Oca; Apilla: Y Su mata; Qhuea. 

Ocafion tener para refir, Étc. 
Haychaliñaha huaquifi; Purifi, 
vel Huaquilirapito. F Perder 
la para ganar plata 8tc; Collque 
haquiña pallutha, Hamatha, 
Huanutha, Huafutha, Haccac- 
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catha, Tufutha. $ Serlo de bi 
en,o de mal; Laycutha, Chikhu 
tatha, Puraatha, Haluttaatha. 
$ Darla para pecar: Hochacha 
faatha, Y aísi para otras cofas 
añadiédo a, elos verbos. F To 
marla, o buícarla para difguí- 
tar a otro: Naía thaccatha. * 
Tomarla dela mifericordia di- 
uina para peccar; Dios auqui- 
fla llaquipiyri pilla, Vea fupa 
cuna hocharoía naa puriquiha 
fatha. 

Ocalionarle, o recreceríe enfer- 
medad de comer mucho 8zc. An 
cha mákauitha2 iñauito. 

Occidente: 

Ocho; Quimía callco. 

Ociofo eftar, o delocupado : Ina- 
quitha, Cafiquitha, vclaquitha 
vel Hipijalitha. 

Ociofo, holgacan.Huaka,huaka- 
naqueri, Ano llaulli,Sirfuui, Sa 
cari, Silluppita, Ttakhalli, Ca- 
lauita Sc. vide Perecofo. 

Ociolidad aísi: Huaka cancaña. 

Ociarfe, Efpaciarle. Phakhfarafi- 
tha 


Ocicar la tierra, lo que haze el 
puerco: Tancatha. 

Ocuparfe: Tulitha, Ichitha, Ca- 
matha, Hatutha, Huchatha, 
Locanacatha, Iranacatha. To 
dos piden accufatiuo fin prepo 
ficion. 

Ocuparle todo vn dia: Vrujaatha 

Y Ocuparle mucho tiempo en 
comer, en recar, en jugar, éc. 

Manka- 


—_— a 


Inti halanta. 


Ocu 
Mankarachatha, Lefarachatha, 
Anatarachatha, y aísi en todas 
las colas interponiendo la par- 
ticula Racha, enlos verbos. 

Ocupacion: Hocha, Cama. T A- 
uer muchas : Cama hunií1, Hu- 
nithapti. Y Tenerla: Hochan 
catha, Camancatha'* En que te 
ocupas, o que es tu ocupacion? 
Camachatha? Refp. Hani cu- 
nas camacht.ti. 

Ocupacion en aparejar algo: Yam 
pa. Y Tenerla; Yampancatha. 

Ocupadifsimo: Camakhtara, Ca- 
ma huarira, hocha huarira,vma 
rochita, ninarochita Íiri. 

Ocupar a otro: Ichaatha, Tulaa- 
tha, Camaatha, Iranacaatha. 

Ocupar a otro eftoruandole enla 
obra q hazia: Hayralaatha. 

Ocupar todo el asiento: Vtrtta 
ña phucalitha, Vta phuccali- 
tha, Sc. 

Ocupar lugar las colas corpora- 
les; Phuccufutha. F No ocu- 
parle como los Efpirirus. Hani 
phucufutha, Hani phuculuriti. 
Los Angeles aunque eftuuiel- 
[en todos en vna caía por fer el 
piritus no la ocuparian: queda 
ra tan vazia como Íi ningun Án 
gel eftuuiera en ella: Anfelana 
ca taqque pacha maya vtancal 
panía, efpiritu cancacuipatha, 
vca vtaro hani phuccufuriqui- 
ti, vca vtaíca cchufajaquiriqui 
hua. 

Ocupar poco lugar, 
phucuttatha. 


Huaquita 
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Ofender; Hochachalitha, Panta- 
tha. Vide Injuriar, Inquietar, 
Dañar. 

Ofender a Dios, a fu Rey, 8zc. Di 
ola manca, Reya manca hocha 
chalitha. 

Ofender difguítar, Vide Molef 
tar, Elcandalizar. 

Ofenderíe. Vide Difguftarfe, A- 
mohinarfe. 

Ofenía: Hocha. 

Ofenía o daño. Yanccacchaña. 

Ofendiculo, o efcandalo: Yancca 
yatichaña, Hocharo puraaña. 

7 Oficial de fombreros, de gapa- 
tos, de valos, 8zc. Sombrero ca- 
mana, Sapato camana, Quero 
camana, 8rc. Bufquele en [us p 
prios lugares Aluañir, Saftre. 

9 Oficio: Idem, vel Sombrero ca 
mana cancafia, Sapato camana 
ézc. Y Tenerle de lolo comer, 
cantar, jugar, É61c. Manka fuu- 
ni, Kocho fuuni, Anata fuuni, 
y alsi en todas las cofas buenas 
y malas. + Que oficio tienes? 
Cuna camana? Cuna fuuni? Cu 
na huaccanita ? 

Ofrecer facrificio alos Idolos: Ta 
tanacaro, Huakanacaro churali 

tha, Arphattalitha, Maccattalitha 

Ofrecer facrificio a Dios; DioÍ- 
aro churalitha. 

Ofrecer al Demonio, Vide Mal 
dezir. * 

Ofrecer. Vide Prefentar 

Ofreceríe de hazer. vi. Prometer 

Ofrenda: Idem, vel Churaliña. 

Ojeras, Vide Lagrimales. 

Z 3 Ojeriza. 
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Ojeriza: Kena huaña, Pallca hua- 
ña, Tipuliña kapiliña. Y Tener 
la contra alguno: Kenacatha, 
Víttatha, Datiuo taqui: vel Qui 
futha, Yauritha, Parquitha vil- 
ttatha, Vllcchuquitha, vid. Abo 
rrecer. 

Ojos: Nayra. Y Ambos ojos: Pura 
pa nayra. T Boluerlos : Thigra 
tha, Thigrutatha. P Abrirlos 
Hifttaratha , * Cerrarlos. 
Cchamifthapitha. Y Saltar. Hal 
tuínutha. Y Sacarlos: Irufu- 
tha, Haltufnuatha : Y Baxarlos 
Vllikhatatha. FP  Leuantar- 
los: Vllutatha: F Boluerlos a 
todas partes: Ccheca cupi vllaf 
nacatha. 

Ojos pequeños: Kuyata. 

Ojos llorofos: Marka, vma nayra 

Ojos colorados : Mullu nayra que 
es hermofura entre indios. 

Ojos grandes: Amca, cala nayra. 

Ojos lagañofos Hillke, Huarira. 

Ojos enramados: Sillu, 

Ojos hundidos. Pata máqhue,Tto 
kho, Paca iquiña, Ppia. 

Ojos que apenas [e abren. Silijata. 

Ojos con nube. Koyru, Ccotti. 
Mami. 


- Ojos vifcos. Parco nayra, vel 


Larama. 
Ojos garcos. Copa nayra. 
Ojos con lagrimales.  Accoya. 
Ojos cegajolos. Saapi, Sarphu. 


7 Es de aduertir que fiempre he 
mos pueíto a la poftre nayra, 
tras el adjetiuo, y añadiendole 
Ni, finifica el que tiene los ojos 
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de aquella manera. v g. Kuya- 
ta nayrani: El que tiene los ojos 
pequeños, Y elto mifmo finifica 
Nayra kuyata, ante poniendo 
el nombre Nayra, a lu adjetiuo 
y entonces no le pone Ni, Los 
quales dos modos de hablar só 
comunes a todos los nombres 
que [inifican parte v g. Konko 
amparani, vel Ampara konko 
El que tiene gafas las manos, o 
el gafo de manos, que todo es 
vna cofa: Lo qual es mucho de 
notar en efta lengua. 

Ojo de vn lado: Ma aja nayra, vel 
Cchulla, vel Hacca nayra. 

Ojos alerta: Puíi nayratha vllina- 
catha. 

Ojo derecho; Cupi aja, vel Cupi 
toque nayra. 

Ojo izquierdo : Ccheca aja, Cche- 


ca toque nayra. 


Ojotas. Hifccu. 
Ojotas al vío del cuzco. — Pillu 
hiíccu. 


Ola llamando : Chay.vid. Llamar. 

Ola llamádo a vn indio. Cha ocay 

Ola llamando a vna india. Cha 
millay. 

Ola llamando el varon a otro, o a 
la muger: y uice vería:Ccoay Pe 
ro nunca es de cortelia llamer a 
(si alas períonas principales. 

Ola del mar, o laguna $c. Okhe. 
Y Okhe maphuti, Saruti, Leuan 
tarfe, y fi fon grandes: Haccha 
hua maphuti, vel Haccha okhe: 
por que okhetha,finifica leuátar 
fe olas. Y Amanfarle. Ttarphu 

nocatha 
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nocatha, Lllamppunocatha. 
Oler aplicando el olfato; Muqhui 
tha, Muqhuitatha. 
Oler vno a otro; Muqhuiafitha. 
Oler bien o mal; MokhíÍa, vel Yan 
cca thukhfatha,vel Haro thukh 
fatha. 


Oler a Vino, a Chicha-el beuedor ' 


Vino vinoqui, Kuía Kkufaqui 
Thukhíatha, Hiuketha:Lo mif- 
mo [e haze en otras cofas do- 
blando el nombre dela coía a 
que huele. 

Oler muy mal; Sira makayatha. 

Oler mal la carne. Himutatha, vel 
ñuíatha, ñufttatha. 

Oler mucho: Haccha, vel Huntto 
thukhíatha. 

Olfato: Muqhuiña,Muqhuittaña. 

Olifcar;  Himutatha, ñuíatha. 

Olor bueno, o malo. MokhíÍa, vel 
haro thukhfiri. 

Olla; Phuccu. 

Olla muy grande; Kaucchi. f Po- 
nerla;Itukhatatha. Y Quitarla 
Itucatha, vel Ituratha. 

Olla para toftar algo. — Hiuki. 

Olla quebrada, o agugereada. 
Ppia, Kiña. 

Olla fucia:  Llinkini phuccu. 

Olla de los que fe eftan murien- 
do, y tienen el pecho leuantado 
Araía. Y Heruir en el pecho. 
Araía Hiquitti. 

Ollero:  Ccopi, Sañu camana. 

Olleria,  Ccopi vta, Sañu vta. 

Ollita, o puchero;  Chamillko 
Ppuíca. 


Ollita menor; ...-- Hayko. 
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Ollita donde echan el mayz maf 
cado; Vicchi. 

Oluidarfe: Armatha, Armajatha, 
3. ghi. 

Oluidarfe delo que auia de dezir. 

Aro hayphuatha, chhacotaatha. 

Oluidar algo para fiempre. Arma 
mucutha. 

Oluidadizo; Arma arma, Arma 
camana. 

Oluidado de quien nadie fe acuer 
da. Armata, Armamucuta, * 
Viuir oluidado, o delcuydado. 
Armamttaa, Mattata, Huahara 
Caura miri faranacatha. 

Ombligo; Cururu. 

Ombro,  Callachi, Sama fama. 

Omnipotencia. Taqque atipiri 
cancaña. 

Onca de Oro, Plata, éc. Sara, 
Huarccu. 

Ondear el Mar, Laguna, o Rio. 
Okhetha. 

Ondear, o menearfe algo la Lagu 
na,Mar 6tc. Kaytil kaytiltatha, 
Aytil aytiltatha,Apal apaltatha 

Onefto Vide Honefto 

Opinar: Chuymahana amajalitha 
vel Hamuttatha,Nanthá aca ha 
mahua fatha. 

Opinion buena, o mala tener acer 
ca de algo: Nantha hifquihua, 
Yanccahua fatha. 

Opinion tienen los indios que el 
ol cada dia le hunde en la mar. 
Haquenacanthá inti vruncuna 
cotaro halanti. 

Opinion: Vide Fama, Nombre. 

Opolició dela luna; Phakíi vrutti. 

Z 4 Oprimir 
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Oprimir. Vide Afligir, Apretar, 
Acolar. 

Oprimido Vide  Afligido. 

Oprimir la carga al que la lleua. 
Ccumu, vel Kepi hathighi, Hay 
chghi, Ttunighi, Llamcchighi, 
Llaufighi. 

Oprimido aísi: Ccumuna hathi- 
jatha ác. 

Orar: Hamppattitha, Dios ham- 
ppatifcatha. 

Orar pidiendo a Dios,o a los fan 
tos; DioÍaro : mayfitha,intutha 

Orbe, o todo el mundo. Puíi fuu. 

Orden: Chimputa cama [araña * 
Auerla en alguna caía: Aca vta 
na cunafa chimputa cama Íari, 
l. Sarata cama, larapa cama [ari 
lu contrarario es Pápaqui fari 

Orden de S. Francifco. S. Francif 
co Padre naca cancaña. 

Orden de S. Clara : S.Clara monja 
naca cancaña. 

Orden facramento. Idem. 

Ordenar de [acerdote: Ordena- 
tha, vel Sacerdote vnanchatha. 

Ordenaríe de Mifla: Miflataqui, 
vel Sacerdote taqui ordenafi- 
tha. 

Ordenar: Vide Mandar. 

Ordenanca: — Vide Ley. 

Ordeñar: fiuñu Kopuíutha, vel 
Cchiurufutha. 

Ordinaria cola: Ina yaa. 

Ordinario hombre: Ina haque. 

Ordinario delas cartas: Chafqui. 

Ordinario lo que fiempre fuele 
auer: Vca tucuta, Ttaccanaul. 

Ordinariaméte: Idem vca tucuta 
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Oregano deftas tierras. 
cha. 

Oreja: Hinchu: Y La del lado 
derecho, o izquierdo: Cupi, vel 
Ccheca hinchu. 

Oregear, dezir de no: Cchuncchu 
qhuiuitha, Pauitha. 


Huay- 


Orejudo: Hinchu catati. 

Oriente: Inti halíu. 

Oriental: Inti halíu toque, vel 
luraca. 

Origen; Vide Principio. 

Original efcrito : Idem, vel Quell- 
caraui, Quellcufuui. 


Orilla del Mar, Laguna, o Rio, 
ác. Lacca. 

Orilla delas mantas : Sullco, Sillco 

Orilla colorada : Kau, Llau F Ha- 

.zerla: Kautha, Llautha: | Ha- 
zerla de qualquiera color que 

- fea: Sullcutha. 

Orilla q le va haziendo en los la- 
dos dela tela mientras texé alo 
largo de ambos lados. Killpa. 

Orilla que [e haze al principio, y 
al fin delas telas, y de todo lo 4 
le texe. Polo. j Hazerla; Po- 
lochatha. 

Orilla del pueblo: Marca cahuaa. 

Orin: Corari, Coyrari. Y To- 
marfe del: Corariquipatha, Ha 
maquipatha. 

Orina del baron, y de todos los a 
nimales machos: Yacca. 

Orina dela muger, y de todas las 
hembaas delos animales: Hiska. 

Orinar: Yaccatha, Yaccaratha, 
Hiskatha hiskaratha, Segun fue 
re macho, o hembra. 

Orinar 
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Orinar fangre: Vila yaccatha. 

Orinal: Yaccaña, Yaccaliña. 

Orizonte. Vraque corpa, Cahuaa 
vel Thakhí1, vel Thia. 

Oro; Choque F Mina de Oro. 
Choque ccoya. 

Oro en barra; o tejuelo. Cho tica 

Oro fino: Vila choque. 

Oro baxo. Hanko choque. 

Oro en poluo: Cchicchi,vel Ccha 
lla choque. F Sacarle: Cchi- 
cchitha. 

Oro derretido: Choque vma, vel 
Vmaptaata choque. 

Ortaliza: —Cchihua, Yuyu. 

Ortaliza que puede comeríe cru 
da como lechugas: 8rc.Paco: * 
Comerla : Pacotha. 

Ortelano: Verta camana. 

Ofar hazer, dezir 8c. Hani qhuee 
Hani huati luratha, Aruíitha, 
Sc. Y tambien puede antepo- 
neríe, Hani llaqui, Hani tunqui 
étc: vel Hani qhueytafa, Hani 
hiuutaía, Hani llaquiía, Hani 
hakhfaraía. ázc. 

Ofado : Hani huati, Hani qhuee, 
éc. vide Atreuido. 

Ofadia; Hani huati cancaña Sc. 

Ofadamente: Hani huatiqui ác. 

Oflario: Amaa cchacca taucata 
arcuta. 

O fi fuera mio.  Nancafpana. 

Oflo animal. Hucumari,. 

Otear mirar de alto Vllinocatha 

Otero; Vilinocaña collo. 

Otra manera; Maa hamuraqui. 

Otra vida. Maa hacaña. 

Otro; Mayniraqui, Maaraqui. 
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Otros: Haccapa. 
Otro de vofotros; Maynima raq. 
Otro poco; Kata maampl. 
Otro tanto, Maya hucca. 
Otras colas; Haccapa yaanaca. 
Otra vez; Huafitha, Niaraqui,vel 
Maa mitta, maa cutiraqui Y Ha 
zer algo otra vez; Huafinchatha 
Otras vezes; Maa nacatha. 
Otros dos: Maa paniraqui. 
Otros tres: Maa quimía raqui. 
Otubre: Sataui lapaca. 
Ouas dela laguna: Laccu. 
Ouas dela laguna; Cchuncayu.. 
lon diferentes. 
Oueja dela tierra; Caura ccachu. 
Oueja de caftilla; Ouifa. 
Oueja fecunda; Mira caura Ác. 
Ouillo; Cchancca tama, Cucha, 
vel Ccattu. FP Deuanarle: . 
Cchancca tamachatha,vel Qhui 
uitha, Ccattutha, Qhuiulutha 
Ccattuíutha. 
Oxala, o Í1: Ay, vt fupra. 
Oxear mofcas, paxaros, Sc. Hau- 
Karpaatha, Thalarpaatha, l. Ha- 
narpaatha, vel Anarpaatha. 
Oy; Hichuru. 
Oy todo el dia: Hichuru tuyuya, 
vel Hichuru aleca, 
Oy de mañana,Hichuru kalta,vel 
Hichuru aromanti. 
Oy ala tarde: Hichuru hayppu, 
vel Hicha ayppuru. 
Oyr; Y lapatha. 
Oyr, o ver [in reprehender: Amu- 
carapitha; vel Amuqui ifapatha 


Amuqui vllijatha. 
Oydo: Vide Oreja. 
Z 5 Oydo 


342 Pac 

Oydo, el fentido del oyr: líapa- 
ña. Y Dar oydo; Ifapatha. 

Oydo [util que oye, o $ percibe 
muy bien por baxo que hablen 
Hiska hinchu. 

Oyes? ola: Chay. 

Oyr con filencio: Cchukhtataqui 
vel Amucafaqui ifapatha. 

Oyr efcuchando: Ifujalitha. 

Oyr de pato: Sarafpaa ifapatha. 

OyrÍe o percebiríe el que habla, 
canta átcc. Hapalitha. 

OyrÍe, o faberíe algo; Hfapalitha. 

Oyríe o faberíe donde efta algu- 
no : Hapalitha, 

OyrÍe, enuanecere, juzgádo que 
habla bien: Sappahua aruítha 
firi hamaqui aruíitha. 

Oyríe ruydo de granizo, ratones 
y otras cofas afsi,Ckokh chokh 
tatha. 


P Ante A 


pt el ganado: Hunifcatha, 
vel Ccachafcatha. 

Pacer en buenos paítos: Pauraa 
kechutha, Mankatha. 

Paciencia: Amu chuymampi, Llá 
ppo chuymampi, V ftanaui chuy 
mampi mutuliña. 

Paciente: Vítanaui, vel Hani vÍ- 
tanaui, con negacion o fin ella, 
como, Ttaccanaui, vel Hani tta 
ccanaui, continuadamente, el 
qual modo es de notar. 

Paciente en el peccado nefando: 
Keuía, Keulla, Huaufa, Ipa, Pu- 
tu.  Confentir que cometan 
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Pad 
có el efte peccado: Keufaalitha, 
Keullaafitha, Huaulaafitha, Ipa 
alitha, Putualitha. vi. Agente. 

Pacientemente: Vítanauiqui, VÍ 
tanaul chuymaniqui. 

Pacientifsimo: Vítanauina víta- 
nauipa, Checana vítanaui. 

Pacifico: Ina, Inantu, Caí1, Mokh 
la camiri, Mokhía hacañana ha 
quiri haque. 

Pacificamente:MokhíÍa qui cafiqui 

Pacificar. vi. Apaciguar, Aplacar. 

Pachon: Idem. vel Mafquiri a- 
nocara. 

Padecer: Mututha, Mutuíitha, ña 
calitha, Ttaqqueíitha, Kalifitha 
Vrifitha, Kochifitha, Vicuíitha, 
vel Vinculitha. 

Padecer por bien de alguna per- 
ona, o por conferuar algo: Vr 
coratha, Huafirutha. Chrifto je 
lus Señor Nueítro padecio por 
faluarnos: Iefu Chrifto auquif- 
la vrcoriíto, Huafiruíto. 

Padecer hambre, o neceísidad de 
otras colas: Mankatha ttaqque 
fitha, Hihuatha, Halutatha. 

Padecer dolores; Vfutha, VíTuto, 
Ttaghito,Cchaghito,Chakheto 

Padecer neceísidad; Canichafitha 
Canithá hacatha, Canitha thu- 
ritha, Hayppuatha, Vruatha. 

Padraítro: Vila viía auqui. 

Padre; Auqui, 

Padre y hijo, o hija : Auquini yo- 
cani, vel Puchani. 

Padre, que acude a otra períona 
como fi lo fuera. Quellinca, Say 


hua, Pucara, Queyna, Queylla. 
Padre 








Pag 

Padre, o cura: Idem. Tata, Tatíla. 

Pagano gentil: Sutiuiía, Huaka- 
naca hamppatiri. 

Pagar a otro por Íu trauajo: Pay 
llatha, Churatha. 

Pagar el jornal; Idem Paylla- 
tha, Sc. 

Pagar toda la deuda; Manu ahu 
futha, Ahufuskhatha,Hapufuí- 
khatha, Phucufufitha, Hapaca- 
tha, Apacaskhatha, Pacaratha. 

Pagar toda la talla: Hákochatha; 
vel Huayruruchatha. 

Pagar lo que pierde al juego:Hac 
cotha, Lantitha. 

Pagar a vno para ( ateltigue fal- 
lo: Karifirapita fafsina haque 
Iñachalitha, Minkalitha. 

Pagar el tributo, o loque general 
méte [e deue é el pueblo al Rey 
$tcc. Sukatha, Apanocatha. 


Pagar la buena obra; Aynilitha. - 


Pagar enla mifma moneda; Ayni 
fitha. 

Pagar la pena;hochatha ahufutha 

Pagarle vengando la injuria: Pu 
ricaalitha. 

Pagarle delo que haze agradan- 
dofe: Sappa aca luralitahua [a- 
tha. 

Paja: Idem, Paía, vel Trigona, Ce 
uarana, Alipa, Stc : vel Challapa 

Pajica cala; Chhukhlla vta. 

Pajar; Paía arcu. 

Paja, o qualquiera otra cola que 
le echa en el barro: Minu. Y E- 
charle; Minunchatha. 

Paja del mayz: Challa. 

Paje; Apu arcanaqueri y ocalla. 
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Pala de horno; Huruna pala, Ttá 
tta apluña pala. 
Palabra; Aro; Aruítui, Saui,. 
Palabras injuriofas: Toqque aro; 
Sillpi, Yancca, Hamco aro. * 
Dezirlas: Toqquetha, Sillpitha 
Palabras defabridas; Haro aro. 
Palabras dulces, Mokhía aro. Vi 
de A, nu. 78 Ki.n. 8. 
Palabras de requiebro, Ihuayoy 
Apancay,Choquehay,Chuyma 
apiri hay, Vyayay, Munayay, 
Chuyma kharuhay, ñatikharu- 
hay, Chuyma firca hay,8tc.Vi- 
de Mi alma. Y Dozirlas:Ihua 
yoy Íatha. Sc. 
Palabras de compaísion. 
Laftimofas. 
Palabras triftes. Llaquifiña aro. 
Palabras de trifca; Laruña, Lla- 
ma llama, Sauca aro 
Palabras tiernas: Ccuyathapiña 
Phutithapiña aro. 
Palabras tiernas: Huaynalcaña, 
Amutalcaña, Halutalcaña aro. 
* Enternecer con ellas. Huay- 
nafcaña arona haccontatha, Ca 
hantatha. 
Palabras fentidas: Idem. 
Palabras ociofas o vanas: Ina aro 
Palabras dobladas. Huateca, Ma 
aíttaa, Haccalttaa aro. 
Palabras a ppolito:Purittiri aro. 
Palabras fuera de propolito; Pá- 
pa aro, Ina aro. 
Palabra de brio; Chacha pacha 
aro, vel Chacha cati aro. 
Palabras efpantolas. Huaraculi- 
fia, Mulla huara, HakhÍaraña aro. 
Palabrero 


Vide 
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Palabrero: Vide Fanfarron. 
Palacio: Mayco vta, Hifquiqui- 

ri vta, Haccha vta, Ccapaca vta 

Palaciego, Vide Cortelano. 

Palaco: Sauna kapakhtaaña, vel 
Kapaña. Y Darle: Sauna ka- 

pakhtaatha, vel Kapatha. 

Paladar : Lacca nacca. 

Palma: Ramuía, vel-Lamuía coca 

Palma dela mano: Ampara cota 
cota. 

Palmada: Ttakhlliña, 8c. F Dar 
la; Ttakhllitha, Ttakhllittatha 
Ttakhllirpaatha, Phifcurpaa- 
tha. 

Palmo; Capa, Chia. Y Medir a 
palmos: Capatha, Chiatha. 
Palo; Vide Madera. 
Palo, garrote; Kafpi, Lahua, Sau. 
Y Dar con el, Kafpitha, Kafpi- 

na nuatha, Sakatha. 

Palo dela cumbre delas calas que 
corre de vn moxinete a otro: 
Pinco lahua, Pinco kero. 

Palo delgado para acabar la tela : 
Hucchuía hakalaa,Murma ha- 
kaíaa, Vide Telar, dóde le ha 
llaran las differencias de eftos 
palos. 

Palo largo; percha larga: Loquena 

Palo negro, o elpada delos indi- 
os con que juegan: Vini,Vinu. 

Palillo donde hazen fuerga con 
el pie quando aran: Thikhlla. 

Paloma. Idem, vel Vrpi. 

Paloma torcaz: Coco tua. Y Ge 
mir la paloma, Cocututha. 

Palomino, Vrpi callu, 

Palpar: Llamcatha, Llamátatha, 
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Pan 
Incatha. Vide Tocar. 
Palparfe: Llamcattalitha. 


Palparlo todo; Llamcaquipatha 

Palpar el duende o pefadilla : Ha- 
haputha. Y Tenerla; Hahaputo 

Palpitar; Huattekh huattekhta- 
tha, Vnukh vnukhtatha, Pha- 
rakh pharakhtatha, Hualakh 
hualakhtatha. vid, Menearíe. 

Palpitar el coracon: Chuyma pu 
rukh purukhti, Trakh ttakhti, 
Hifcal hifcalti, y tambien los 
verbos precedentes. 

Palpitar los ojos: Todos los fo- 
bre dichos verbos, y mas ordi- 
nariamente, Nayra hifcal hif- 
caltito. 

Pampa caníada, o llanada muy 
larga: Pay, vel Anottucua, Ha 
ni huflaa,Hani haquicataa, Ha- 
ni haquikhtaa, Hani huflafiri 
pampa. 

Pan de trigo, o tortilla de quinua 
o de mayz: Ttantta. 

Pan de fal: Hayu cay, vel Yataa: 

Pan o tortilla de quinua: Huchha 
thaa. 

Pan de magno: Makhno parara. 

Pan reziente: 

Pan de oro, y de otras cofías. 
Ttantta. 

Panadero: Ttantta camana 

Panaderia; Ttantta vta. 

Panes o todas femillas y colas de 


comer que nacen enel campo: : 


Hiura. 

Panal; Pupa callu, Llachihuana, 
vel Pupa ppuñu ppuñu. 
Pana; Phatanca. 


Pancudo 


Suu ttantta. 


Pañ 


Pancudo: Phatáca catati, vel Pu 
raca catati. 


Panderetes: Pata pata. P Trel- 


quilar aísi. Pata pata yauiratha 
vel Cochuratha. 

Pantorrilla: Cayu ttufu. De 
grádes pantorrillas: Ttullu huá 
ko huallke, Ttufucatati. 

Pañales paraemboluer: Ahuayu, 
Hama cora, Sufuña ahuayu. 

Pañetes o bragas: Vecara. F Po 
neríelos: Vecarattalitha. * 
Vecaralluínutha, Harakhafitha 
Ecarafitha, Aparafitha, Sc. Qui 
taríelos, 

Paños menores: Idem Vecara. 

Paños o colgaduras: Hanaña il1. 

Paño de Caftilla : Paño, Caftilla if 

Paño de manos: Idem vel Am- 
para thikhmirafiña. 

Paño, o ropa vil de diuerías la- 
nas como vsá los pobres, o los 
frayles Francifcos: Cchakhcchi 
ifi. Y por elto a los Francifcos 
llaman Cchakhcchi padre. 

Paño para lleuar o coger algo: 
Huncuña. Y Lleuar enel, Húcu 
tha. Y Coger enel, Huncufutha 

Paño o toca con que fe cubren la 
cabega las mugeres: Sunttukha 
lu, vel Huncuña. *Y Cubrir- 
fe : Sunttukhalluíitha, Huncuña 
ttafitha. (fuña. 

Paño de narizes: Sinca paño, Su 

Papa, Vicario de Chrifto; Idem, l. 
Santo Padre, Taqque chriftia- 
nona apupa, Ahuatiripa, lefu 
Chriftona haccha lantipa. 

Papa, comida ordinaria delos in- 
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dios: Ámcca, 1. Cchog : algunas 
efpecies dellas iremos poniédo 

Papas las mas conocidas y bue- 
nas en elta tierra só, Puma coy 
llu, Amajaa, Ahuachucha, Ppa- 
tticalla, Nayrappoco, vlla talla 
Allca hamacorani;Allca phiñu; 
Kusku,Vila kapi, Huatoca, Api 
chu, Ccullukauna. 

Papas malas de lu genero: Paco- 
khahua, lurama, Choqhinchu, 
Choque phitu, Luki, Cchaara. 

Papas elcogidas entre las buenas 
de qualquiera efpecie: Chiqui 
lla, vel Qhueni, Ttumiri. 

Papas blancas y larguillas: Suri- 
mana. 

Papas aguanoílas: Cchiqui. 

Papa filueftre: Apharu. 

Papa que degeneró de fu bódad : 
Hanka amcca. 

Papa como Batata, de que hazen 
caui: Apilla. 

Papas tempranas. Ccochi. 

Papas larnoías; Choco choco, 1. 
Hanka, y aísi le llama el faram- 
pion. 

Papas moradas por de dentro, y 
fuelen hazer tinta dellas; Ccha 
pina, 

Papas Íilueftres muy peñas: Ipi 
amca Y porque nacen en gráde 
numero Ípina ipipa, finifica mu 

- cho en numero, o muchiísimo. 

Papas q nacen quando las otras 
le fiébran, por aueríe quedado 
debaxo dela tierra; Kea. 

Papas q quedaró muy peáñas por 
cauía del yelo: Llullu,vel Phiki 

Papas 
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Papas que refiften mucho al yelo 
Luki, Hakhayari. 

Papas meícladas de diuerías efpe 
cies y colores: Cchalu, Ccha- 
Khru. 

Papas curadas en el agua: Tunta, 
de que hazen macamorra, o las 
cuezen como chuño enteras. 

Papas curadas al [ol y al yelo; 
Cchuño, que es la comida ordi 
naría deftos indios. 

Papas cozidas: Ccati. 

Papas afladas al reícoldo: Sirque 

Papas alladás en hornillos con te 
rrones que abraían: Huakha. S1 
es al coger. Hapu, al tiépo de 
(embrar. 

Papa allada y arrugada: Sonco 
huakha. 

Papas prolongadillas: Sucuya lu 
ki. Y Sembrarlas, Deleruar- 
las, Cogerlas a la cofecha, Co- 
zerlas, %c. Bulqueíe en fus lu- 
gares, y aqui folaméte diremos 
lo que particularmente conule 
ne a ellas. Y Sacarlas defpues 
de fembradas hurtádolas, o por 
otras cauías y pleytos: Lanta- 
tha. F Sacarlas lin arrancar la 
mata, Iñacatha.  Coger par 
te delas papas antes de bien ma 
duras: Amccachatha, Amcca- 
chafitha: P Contar vna almo- 
cada dellas para faber (1 lera el 
año bueno o malo: Piu iruta- 
tha, es gran fuperfticion. 

Papas moftruolas que nacen co- 
mo vna mano, Oo balauftradas, 
o como vna cabeca, cc. Llalla 
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hua, y hazen [uperfticiones có : 


ellas. 
Papagayo. Vrito. 
Papel; Idem Papela 


Papera: Toco viu, Cchuti vílu. + 
- Tenerlas: Tocoptito: Cchutip- 
tito. 


Papirote: Ttinca. Í jugar a e- | 


llos: Ttincalitha. 
Papo delas aues: Enque. 
7 Para mi hago, trauajo, ác. Lu 
ralitha iranacafitha : interponié 


do la partícula Si,enlos verbos 


Para mi daño: Nataqui cani. EL | 


ta dicciou es nóbre y no verbo. 
Para poco tiempo: Hamkapoca 
taqui, lla pocataqui. 


Para poco, floxo: Hayra. Vide, | 


Perecofo, Muerto, St. 

Para mi bien o dicha: Altinaha- 
na, y aísi Allinamana, Sc. 
Para quantos dias vas, o lfemanas 
mefes, o años? Cayca vruri, Íe- 
maniri, phakhíiri, mariri ma- 

hata? 

Para los dos, o quede efto aqui: 
Aca vjataqui, l. Acataqui aca 
aro chaccaphana. 

Para mi, a mi ver: Nanthá. 

Para, o en comparacion de Mar- 
tin, Pedro no es nada: Martina 
ro chicaata, Pedro hani haccu- 
fitl. 

Par o cerca de mi. Vide Cerca 

Par de capatos, 6c. Maya haque.: 

Par de bueyes, de indios, que ará: 
Vacca maa malla, Haque maa 
malla, vel Maa vma. 

Par y medio: Malla cchullani. + 

Dos 


— a 





Par 
Dos pares: Paa malla. 
Parabola: Idem. Y cotando a me 
nudo las del Euangelio enten 
deran lo que es: Haccafttaa,vel 


Maaíttaa aro, tira algo a-ello. 
Paradero: Puriña. 
Paralitico: Hithiri, Moroko. 


Paramo lugar frio. Thaaña, vel 
Thaana marcapa, Thaa vraque 
vel Sunijaqui. 

Paramo frio que almadea: Chuy 
ma pirhuthaltiyri, Lluhuthalti 
yri, Quiucuthaltiyri, vraque, L 
Suni. 

Pararfe: vide Bolueríe, y Boluer 

Pararíe tamañito: Hucchacaqui 
khatha. 

 Pararíe todo negro: Cchaara 


occaquiptatha, y afsi de todas 


colores. 

Pararíe como muerto fin fuergas 
de puro caníado: Kuscaquikba 
tha. 

Pararíe como muerto el que efta 
borracho de vino o chicha : Vi- 
nona, Kufana cacatha. 

Parar, hazer alto muchos en algú 

. cabo: Aanoctatha, Ayuinocta- 
tha, Purinoctatha. 

Pararíe: Saattatha, Saacaquitha. 

Parar. Vide DefcaníÍar. 

Parar miétes: Hamurpaatha, VII 
jatha, Vnanchatha. 

Parar las manos: Phokhtocha- 
tha. Y La manta o capa: Mu- 
khichatha. FP El fombrero, o 
plato: Alutatha. 

Parar la obra, no hazeríe mas en 
ella: Collukhatha, Saurikhatha 
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Tufukhatha, Ccuuskhatha. 
Para que? Cunataqui? 
Para que mas?  Cunampitaqui? 


Parcial que Íe allega mas a vno 4 
a otro: Mayniroqui huaquirl. 

Parcial que ahora es de vn vádo, 
ahora de otro neutral: Purapa 
ro farirl. 

Pardo: Huapa, Huapatiña. 

Pardo claro frayleíco: Oqque. 

Paraxilmo: Hihuartaña. Y Te 
nerle: Hihuartatha, Ttaccarta 
tha, Samcartatha. 


Pa-ayfo. Idem. vel Alakhpacha. 


- Parear lás colas delacompañadas 


dar cópañero al capato que no 
le tiene $c. Haquechatha, Ya- 
nanichatha. 

Parear los que han de trauajar jú 
tos, bueyes, hombres, Sc. Mal- 
fachatha, Vmachatha, Paa mal 
fachatha,Quimía maflachatha, 
ác. anteponiendo el numero. 

Parearle aísi para trauajar, Sc. 
Mallachafitha, Vmachafitha. 

Parear: Vid: Carear, y Cóparar. 

Parecer, aflomaríe de détro a fue 
ra: Vllufutha, Vllutuínutha. 

Parecer fer vifto, Vllalitha. 

Parecer delpues de mucho tiépo 
el que eftaua aufente: Ppakha- 
llitha. 

Parecer, o defcubriríe lo que no 
le labia: Ccanahuakhatha, V- 
llaskhatha. 

Y Parecer delante de alguno: Ha 
Karanatha, y todos los verbos 
de mouimiento con la particula 
Rana. 

Parecer 
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Parecer el refpládor del fol o lu- 
na lobre los cerros por la ma- 
ñiana, o lobre las cumbres delas 
calas: Inti colloro, vel Vta vta 
ro Kachachaíi. 

Parecer de otra color las puntas, 
o extremidades delas cofas. Idé 
Kachachalitha. 

Parecer los campos de diuerías 
colores al madurar las mieles: 
Vraque larama churcu churcu, 
Chupica churcu churcu,Hanko 
churcu churcu, 8tc. vel Vraque 
quellcaf1;Quellcanocti; Laquifi. 

Parecer el arco del cieló: Cuuri 
mi faatti, Vllafi. 

Parecerme bien qualquier vefti- 
do que me pongo; Cuna ifiía 
ancha hifccutito, Huayutito. 

7 Pareceríe a piedra, a hierro, 
Sc. Calajatha, Yaurijaquitha, 
Sc. Componiendo el nombre 
con la particula ja. 

Pareceríe dos enel roítro: Maa- 
tha kallujataqui, Vcaja puraqui 
Yananiqui, Makaqui, Ccacca- 
chapiqui. 

Parecerle el fuego de lexos: Pa- 
cal pacaltatha, Lliphikh lliphi- 
khtatha, Llikhu llikhutatha. 

Pareceríe poco las eftrellas, o qu 
alquiera otra cola: Hayphuqui 
vllalitha. 

Pareceríe las papas miímas entre 
tierra, o las carnes quádo el vef 
tido efta roto, o el fol afloman 
do enel orizonte al nacer: Am- 
cca, Hanchi, Inti koofi. 

Pareceme 4 loys doétos, parece- 
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os que loy docto, pareceme ¿ 


di, y otros modos femejantes 
de hablar que en Latin [e hi- 


zieran con el verbo Videor vi- 


deris, aca fe hazen con Hama- 
chatha, Amaotta canquimana 
hamachaíma, Ámaotta canqui- 
hana hamacchit'ta, Churafsina 





hamachatha, Gc. Y porque ay 


mucho que dezir a cerca de la 


conftrucion defte verbo, el que ' 


quifiere faberla como cola mui 
neceflaria, mirela enla Segunda 
parte dela Grammatica, Cap. 7 
5 2. dóde [e dan muchas reglas. 
Tambien puede deziríe por o- 
tro verbo mas facil, aunque no 
tan general, v.g. 

Parece que [oy, eres, es doéto. A- 
maottajaqui vllinacatha, Vlli- 
nacata, Vllinaque. 

Parece q Pedro dara: Pedro chu 
ririjaqui vilinaque. Elta mane- 
ra no [e acomoda bien fino al ti 
empo futuro como aqui. 

Y Parece que el hara, que ira, 4 
morira, que Íera buen año, mal 
año, S6tc. Cchiuinjahua, Mirija- 
hua, Hiuitrijahua, Alli maririja 


hua, Maccha maririjahua, Qui- 
tando aquella particula Hua, 


puede ponerfe Vllinaque. 
Parece que ha de llouer mucho: 
Chaara quefimaqui hallu huti. 


Pared. Pirca: Y Hazerla, Pirca ' 


tha, vel Pirca irutatha. F De- 
rriuarla : Haratha, Chhichhitha 
Llokhitha, Ccoccorpaatha. + 

Calgarla o ponerle eltriuo :Ke- 


micatatha. 


Par 


micatatha. Y Engrandecerla, o 
leuantarla mas: Pircakhatatha. 
Y Acabarla: Paullitha, 

Pared combada; Kumu, hithitut- 
nuta, 

Pared bien enluzida : Chillifaa, vel 
Cchullque pirca. 

Pared con muchos tolondrones : 
Ppullu ppufu, Mocco mocco, 
Poonco poonco, Coho coho. 

Pared bien hecha: Quechi pacha 
llukhutaata fulata. 

Pared que tiene muchas falidas y 
entradas tuerta,o deligual. Ve- 
ca veca, Pompo pompo, Hua- 
khe huakhe,Hithuíu hithintata. 

Pared hendida: Kanka kanka, vel 
Lakhra, Cchaakhtata. 

Pared para caer: Tinquirija. 

Pared derecha leuátada a plomo. 
Vypaychuna halaata. 

Pared de cantería: Cchekhuta ca- 
lana pircata. 

Pared bien trauada: Kaskifaata, 
vel Kanafaata. 

Pared alta: Haya huaru,Haccha, 
vel amputa. FP Baxa: Hiska. 

Pared con cimiento. Thakhíini. 

Pared de piedra, o de adobes: Ca- 
la, vel Tica pirca. 

Paredones fin techo; Vtaui. 

Parejo: Vide Igual. 

Parenteíco de confanguinidad : 


Vila mafi cancaña: Apaña pura - 


cancaña. Y Que parentefco tie 
nes con Pedro? Cuna apañama 
Pedro? vel Cunama, vel Pedró- 
pi camiía apañanitha. 
Parentelco por afinidad: Marmi 
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hana apañanacpa, vel Chacha 
hana apañanacpa. Los grados 
particulares de parenteíco [e 
podran faber por loque trata- 
mos enla Gramatica p.2.Ca.17. 

Pariente por confanguinidad. A- 
paña, Vila mali. 

Pariente por afinidad: Yoani. 

Pares dela muger: Cchihua, de o 
tras hembras: Vtapi. FP Echar 
las: Huahuachatha,yocachatha 
vel Haquicatha. 3.que. 

Parida: Huahuachaíiri. 

Parida que echo dos en vn parto 
Pachachiri. 

Parir: Yocachatha, Huahuacha- 
tha, Yocachafitha, Huahua- 
chafitha , Sunttaatha, Phalla- 
catha. 3 que. 

Parir no de marido legitimo: 
Huahua hallitha. 

Parir vn folo hijo, o hija en toda 
la vida; Kaunachafitha. 

Parir la primera vez. Taynatha. 

Parir dos de vn parto: Pachacha 
tha. 

Parir antes del noueno mes: Hif- 
Kkanchahuacatha. 

Paralitico: Chhukhchu: Vide. 
Temblar. 

Parlar: Arufihuaafitha, Pampa- 
qui tauitha, Lauitha, Chucha- 
tha, Chauutha, Pini pinitha, 
Vide Chacotear. 

Parlero: Ara ara, Áro camana, pi 
ni pini, Aroncati, Aronkalla, 
Lakhra cchacca,Lacca hifccuni 
Kapu Kapu, Chiñiraa, Chucha- 
malla, Tauimalla, Chucha ma- 

Aa chu, 
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chu, Aro pitaya,aro huaaca,Ían 
cha, lancharara, Chiririri, puco 
puco leque leg, Y fi es varon A- 
roro ccahuattaata, Si es muger 
Aroro vreuttaata, Lacca chun- 
ta. Vide Tarauilla. 

Parola, Tauiña. Meter mucha 
parola : Tahuauimanca tauitha 
vide Parlar. FP Meter mucha 
parola riñiendo. Hupialitha,Ta 
uiquipa tauirurutha, 

Parpado: Nayra lippichi. 

Parrillas: Lo mefmo, vel Yauri 
chacjata, Y auri llica lica, Y auri 
ttirita,vel Cchucuta, Y auri iqui 
ña, Y auri cauito : Eltos dos pol- 
treros, lon vocablos para las de 
S. Lorengo. 

Parte, o mitad: Chica, Phathami. 

Parte,o porcion: Huaque. 

Parte q ami me cabe, ati, aquel de 
carne, o de otra cola: Aychatha 
naro puriri huaque. TY Darla. 
Huaquetha, Huaquenichatha. 

Parte en la planta del pie hazia 
los dedos: Phapalli. 

Parte dar de [us trauajos, o con- 
tarlos a alguno: Thakhe,Sumi, 
quichu atamatha. 

Parte que cabe a cada vno, o le (e 
ñalan para trauajar :Suu. 

Parte, o diuilion. Ttacca. 

Parte donde encaxa el cuello en 
la extremidad delas coftillas : 

Cauchu. 

Partes, o talento tener para algu- 
na cola: Muflani fumini, Ka- 
llani, Huaqhuittata, Purittata, 
con Taqui. 
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Parte del dia ocupar en orar, par 
te en leer, parte en trauajar: V 
ru hucca pacharo Diofaqui há 
ppattitha, Hucca pacharoíca 


quellca vllatha, Huca pacha- 


roíca iranacatha, y lo memo 
le dira dela noche. 

Partes del dia, y dela noche que 
cali correfponden a nueftras ho 
ras: Vide Hora. 

Partes del mundo.Puíi fuu : Vide 
Oriente, Occidente. No tienen 
para Setentrion, ni Auftro. 

Parte, o region: Suu, Mamani. 

Parteíana, o langa: Yaua, que en 
lugar de hierro tiene vna flor 
del mifímo nombre. 

Partelana de cobre arma: Chápi. 
% Dar con ella: Champijatha. 

Participar delos meritos de chrif 
to: leluchrilto auquiflana ha- 
quinocauipatha huaquenitha, 
vel Huaque catulitha. 

Particula, o partecita dela hoftia 

o de otra cola : Hoftiana hiskapa. 

Particular períona: vid. Plebeyo 

Particularmente: Checaníca, vel 
Querimanta : Todos te quieren 
bien, pero yo praticularmente 
te quiero : Taqquequi amahua- 
tama; checaníca na amahuaÍ- 
ma, vel Na querimanta, na que 
ritqui amahuafma,huaylluíma 

Particular cuydado poner, o te- 
ner: Collanana amajalitha. 

Particular hombre que no fe a- 
compaña, ni trata con nadie. 
Qhueura, Yunca, Koli, 

Partir por mitad: Cchakhtatha 

Cchaa- 
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Cchaajatha, Phattjatha, Pha- 
thamitha, Chicaro, Paaro ha 
laatha, Halakhtaatha, Laqui- 
jatha ác. 

Partir vn poquito de pan,o de o- 
tra coía con las manos: Pacha- 
ratha, l. Caharatha, paquiratha 

Partir en dos, tres, y quatro par- 
tes $tc. Paaro, quimíaro halaa 
tha. 

Partir leña con algun inftrumen- 
to, hacha 8zc. Nuatha, Ccoccor 
paatha, Llakhllarpaatha, Pa- 
quijatha, 

Partir vn monton de trigo, y vi- 
no, y otras colas afsi: Kallaca- 
tha, vel Laquicatha. 3. que. 

Partir la hazienda entre fi: La- 
quiíitha, Halakhtaafitha, Ka- 
llacalitha, Chicacafitha, Ap- 
jalitha. 

Partir para otro: 
tha ázc, | 

Partir pan con las manos, y o- 
tras colas: Pachjatha. F Y fi 
Íon muchos los pedacos: Pacha 
nocatha. 

Partir dividir: Vide Repartir. 

Partiríle diuidiríe de fuyo la co- 
fa: Cchaakhtatha, Pachakh- 
tatha, Paquikhtatha, Cankha- 
tatha, Halakhtatha, Ccapakh 
tatha Sc. 

Partiríe, o arrancar de algun lu- 
gar Saracatha, Aacatha, Chhu- 
cucatha, Hualacatha %c. Vían- 
do delos verbos de mouimien- 
to compueftos con ca, y la 3 4. 

Partiríe con enojo: Kellutahua- 


Laquicarapi- 
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khatha, Cchuutahuakhatha. 


Partirle del pueblo. — Miftutha. 
Paímo: Tiraa vílu. 
Paímarfe: — Tiraa.vílu vílutha. 
Paímarfle: vide  Admirarfe. 


Pafqua: Idem Paícoa. j Tener- 
la: Paícoátha. 

Pallar por Roma: Romatha, vel 
Roma cata faratha. 

Y Pallar ala otra parte de vn cer 
ro,o de otras colas lemejantes, 
Magqquipatha, Saraquipatha, y 
todos los verbos de mouiento 
con la particula Quipa. 

Paílar toda la noche haíta la ma- 
fñiana orando, jugando 8tc. Dio- 
laro háppattiísina, anataísina 
aromantaatha, Ccantataatha. 

Paflar la vida con trauajo: Cani- 
chafitha, Canichafcatha, Hari- 
tha hacatha, Vide  Padecer. 

Y Paflar por delante de alguno. 
Saraquipatha, y todos los ver, 
bos de mouimiento con quipa- 

Paílar delante dexando a tras a 
£u compañero : Hilarafitha,Lla- 
llirafitha, Haytaralitha, )( Sull 
caralitha, 

Paílar, o lleuar vna cola de vna 
parte a otra: Apaquipatha, y 
todos los verbos de mouimien 
to con la particula quipa. 

Paflar por encima faluando al- 
go: Chillquequipatha, Capaqui 
patha. 

Paflar algo fin contar: Haccuqui 
patha, Chinoquipatha. 

Paflar fin dar a alguno como da a 
los demas; Haytaquipatha chill 
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quequipatha, Locaquipatha. 

Pallar hambre: Cchillachaíitha, 
Manka hallakhchitha: 

q Pallar lleuando otro a la par 
te contraria del rio, o del lu- 
gar donde efta;  Irpacatatha, 
Apacatatha, Y todos los ver- 
bos de lleuar con la particula 
Cata. 

Paflar hambre el pueblo con la 
mucha efterilidad : Macchalitha 
Maccha pachancatha. 

Paflar trauajos Vide  Padecer. 

Paílar de medio dia:Inti thalakh- 
quipti » Haccoquipti, Hala- 
quipti. : 

Paflar el dia en alguna ocupació 
Hayppuatha. 7 La noche: V- 
ruatha, Vide Anochecer. 

Pallada la media noche: 
llallipana. 

Paflar la vida có delcanío : Hifqui 
hua camatha, Vt ttahuatha fa- 
rahuatha, Camahuatha, vel Hif 
quí camañani iquiñanitha. 

Paflarla con mediania: Huaquita 
qui camiritha, Camañanitha. 

Paílar el rio a vado, oa pie: Iñaca 
tatha. Con balía: Huampu- 
catatha. T De qualquieta ma 
nera : Maccatatha. 

4 Paílar de alla aca; Maccatani- 
tha 8zc. Añadiendo Ni: 

Paílar: Vide Trafpallar. 

Paflar la comida, o beuida tragá- 
dola; Mankantatha, Vmanta- 
tha, Mankarpaatha Gtc. 

Paílar vn mes, o año de enferme 
dad; Víluísina maa phakhí, 


Chica 
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maa mara maqquipatha. 

Paílár tiempo: Vide Defenfa- 
daríe. 

Pallaríe a viuir a otra parte con 
lu ato: Aftaíitha. 

Pallaríe el día, mes Sc. Maqqui- 
patha. 

Pallarleme dela memoria: Vide. 
Oluidarfe. 

Pallaríe al vando contrario. Maa 
ro huaquitatha. 

Pallaríe el papel, y recumarle las 
vacijas; j Cchingrafutha tha, vel 
Cchuafutha. 

Paílaríe la ocalion de auer algo, 
o gocarlo : Vide Dexar. 

Pallearíe: Palleatha, vel Palleaía 
quí faranacatha, Palleanacatha 


3 que. 
Pallar, o fecar al fol:Camachatha 

Ccoruchatha, vel Huañattaa- 

tha , Sorachatha, F  Palla- 


do afsi: Ccama, Sora, Duraz 
no ccama. Étc. 
Pallas; Pallaía. 
Paísito, quedito;  Haccalaqui. 


Paílo; Chillque. F Echarle. 
Chillquetha. $ Andar en ma- 
los paílos: vide Viuir mal. 

Paílo a paflo,poco a poco. Hifq- 
taqui, Huccataqui, Hilquiñaca 
taqui, Hifqui chuymaqui. 

Paflo malo de paflar: Saraña, Sa 
racataña , Maccataña , Ma- 
qquipaña yanccahua. 

Palo bueno;  Sarañaquihua. 

Paílo delas beftias: Sara. P Te- 
nerle bueno, o malo. Hifqui, 
l-Yancca faranihua. F Tener- 

le de 


Pat 


le de dos en dos: Haytarafitha 
+ Tenerle de andadura: Suchu- 
tha, vel Suchufaratha. 


Paíto: Huniña, Huni. 
Paftorear: Ahuatitha. 
Paftor: Ahuatiri. 


Pata de animal: Cayu. Vide Pi 
fadas. 

Patacon: Sara. 

Patear de enojo: Mattaquelitha 
Taquicalitha, Mathufitha, Thu 
quicafitha, Thayllicafitha. 

Patio: Vyu. Vide Cimenterio. 

Pati tuerto: Lama. 

Pato grande: Huallata. 

Pato negro dela laguna: Soca. 

Pato o anade: Vhuaía, Vhuali. 

Patrimonio: Naro puriri auqui 
hana haziendapa, 1. Taycahana 

Patron: Vi. Padre, Defenfor, Am 
paro. F Tomar por patron al 
Sáto. Auquihataqui, Hacayriha 

 taqui, Atamarapirihataqui, Hu 
acaychirihataqui catulitha. 

Patudo: Cayupallalla, vel Han- 
ttaccu, Vhuali, Pirari, Hamppa 
tu, Ttalakhtuínuata, Llacota, 
Hifcallu, Taquimttalla. Todos 
los quales nóbres le hande pol 
poner a Cayu. 

Paueía del hicho quemado: Sihua 
yu. Y Delas candelas, Qhuea. 
Paxarito que comienga a volar: 

Irpa* Phuu. 

Paxarito de fuyo fiempre peque- 
ño : Hiska hamacchi, y los mas 
ordinarios Íon eftos: Cchirija- 
ñia;Pardo elcuro;Cchikhta, par- 
do frayleíco; Cchislluncaa, Ne 
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gro y amarillo: Cchiuta, Azul, o 
pardo claro: Leke yacana, Par 
do frayleíco Luri, Negro, y la 
garganta verde, o azul, por o- 
tro nombre Tominillo. Naía 
tonco : Fraylefco: Pachakhiri, 
Negro, y amarillo, Phichúchaa 
Fraylaíco elcuro; Camantira. 
Azul; Canafquero, muy pinta- 
do;Pucu pucu, como perdiz pe 
queña, Kiuna; de plumas par- 
das. 


Paxaro no pequeño fino de buen 
tamaño; Hamacchi; Los ordina 
rios Íon eftos: Allcamari : Entre 
uerado de negro, y blanco, y ef 
te miímo [e llama Suamari quá 
do el pollito, y por metafora 
al que es aprendiz llaman Sua- 
mari, y al que ya fabe Alcama- 
ri vide A. n.4. Donde fe hallara 
el vío delta metafora. Ccacca 
huaychu es ceniciento. Caque 
negro, y la cabeca roxa. Ccuru 
cutu.es como tortola, Chihua- 
co es negro. Huyccu fñukhto, 1. 
Yaracaca: es de pico largo con 
que horada las paredes Hualla 
ta es como Pato, y buela mu- 
cho : Killi killi: Como Halcon 
muy hermofo : Leque leque blá 
co y negro. Ppaíppa. Pardo, y 
bláco que parece a boca de no- 
che. Quiuya. Pardo mayor que 
perdiz y fuele volar al derre- 
dor de alguna piedra. Tunqui. 
como lechuca amarillo, 

Paxaros mayores. Cunturi es el 
Bueytre. Curiquená. Conturi 

Aa 3 Paxa- 
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Paxaros cacadores, Hamacchi ca 
turi, Cuyos nombres fon. Ma- 
mani, Call, Killi killi, Cchekhe 
paca, Conturaa paca. 

Paxaros delos yungas que viené 
acaf Yunca haque. 

Paxaros dela Laguna; Cota ha- 
macchi, los ordinarios lon. Vm 

calla amarillo, Queulla, Chhu- 
chhu chhuchhu, Vhuafi, Que- 
ñocaa, Tiqui, Parina es colora 
do, Akhuya, Lahuaycu, Cchua 
quiri, Ccanccataa, Soca, Hua- 
lata, Huakena. 

Paxaros de todo genero: Phichu 
phichu hamachinaca. 

Paz: Mokhía camaña, Vtcaña, Ha 
caña.  Tenerla. Mokhía ca- 
matha, Vtcatha, Hacatha, Ca- 
Íicaquitha, Ina caquitha, vel Ca 
fifcaquitha, Y en plural Cafi 
pifcafcaquitha, Por que a ve- 
zes la partícula Íca, en plural 
no fe divide como es ordina- 
rio, y lo apuntamos enel arte. 

Pecas; Mirca, 

Pecolo; Mircani, Mirca Íapa. 

Peccado; Hocha, cama. 

Pecado mortal. Hihua hocha. 

Peccado venial; Hiska hocha. 

Peccado original: Pacariui, vel 
Yuraui hocha. 

Peccado dela carne; Huachuca, 
vel Kañu hocha. 

Peccado de incelto:Ccacha hocha 

Peccado abominable; Huatifam- 

- ca, vel Huati hocha. 

Peccado nefando: Keufa hocha, 

Peccadillo; Kacha, Hiska, Llu- 
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llu ocha. 

Peccar; Hochachaíitha. 

Peccar acalo no de penfado:Ham 
phana hamaqui, Haccan hama- 
qui, Haccathamaqui hochacha- 
fitha, Hocharo thamantafitha, 
Vide al improuifo. 

Peccar por ocafion, Hocharo lay 
culitha. 

Peccar de recayda:Hocharo cuti- 
khatha,Huafitha hocharo halu- 
ttatha vel Halttatha. 

Peccar por inorancia: Pifi chuy- 
maniísina,Hani toquepa hamur 
paaísina hochachafitha. 

Peccar a labiendas: Amajafita- 
taqui, Amutataqui Hochacha 
chalitha. 

Peccat con muger: Marmimpi 
hochachafitha, Iquitha, Ani- 
fitha. 

Peccar varon con varon: Chacha 
pura, Yocalla pura hochachafi- 
tha, vel pantalitha, vide Adulte 
rar, Fornicar ázc. 

Peccar vma muger con otra. Mar 
mi pura, Memilla pura ccacha 
fitha. 

Peccar carnalmente, o por incel- 
to, O de otra manera, Pantaílitha 

Peccadoraco: Hocha lapa, Ho- 
chekhtara; Camakhtara, Cama 
lapa. 

Peccador: Hochani. 

Pece, Chaulla : Cuyos nóbres par- 


ticulares mas ordinarios fon el 


tos: Quefintuu, Vmantuu, que 
lon bogas. Mauri es pequeñito 
Suchi, Es del rio, o de lugares 

cenago- 
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cenagofos: Queri Lleno de efca 


mas: Laurakhuu, Ef pequeño, 


Sachalla, pequeño: vi. Peícado 
Pecon delos pechos aísi de muge 
res, como de todas las hembras 
ñuñu nayratta. 
Pecon de la fruta de que cuelga 
en el arbol; Huayuctaui. 
Pecho: Thukhtuca. T Tenerle 
leuantado el que fe efta muri- 
endo: Punquitha, Araía hiqui- 
tti, vel Ttakh ttakh hifcaqui. 
Pecho de mamar: fñuñu. FP To- 
marle mamando; fñuñutha. * 
Darle; ñuñuatha : Vide Mamar 
Amamantar. 


Pecho; Vide Brio, Briofo. 
Pecho, Tributo; Talla. 
Pechero; Taflani. 


Pechuguera:Vkho. vide Romadi- 
z0. Y No poderla arrancar: V 
kho hani haccufuñatha. $ No 
dexar refpirar; Vkho haquitti 
to, Hani famana haccufuña ha 
ccoto. 

Pedaco de alguna cofa quebrada 
Paquita, Peraco. 

Pedaco de pan,carne $c, para dar 
porcion; Huaque. 

Pedago de chacara : Churu, Chara 
Pedaco de paño cortado: Cuchu 
nocata, Huaque, Peraco. * 
Hazer muchos pedacos de al- 
o: Huaque huaquero halaa- 

tha; Vide Quebrar, Cortar. 

Pedacos muy menudos; Huccha 
huccha, Hiska hiska. F Cofer 
vn pedaco de paño añadiendo 
lo: Ttiricatatha, Cchucucata- 
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tha. | Añadiendolo encima 
remendando ; Ttirikhatatha, 
Cchucukhatatha. 

Pedernal negro para trefquilar; 
Chillifaa cala, el blanco. Llifa. 

Pedernal para facar Inmbre;Nina 
Phankaña cala. 

Pedigueño; MayíÍi camana. 

Pedigueño, importuno en pedir 
que le paguen, Manuro halaja- 
firi, Halajaliri, Aníiri, Inturi, 
Ccartyrl. 

Pedir; Maytha, Mayíitha. 

Pedir importunamente ¿le pagué 
Manuro ha/lajafitha, Aníatha, 
Hayppuatha, Ccaraatha. 

Pedir mas y mas; Callihuatha. 

Pedir limofna de puerta en puer- 
ta; Viflcalitha, Hufcafitha, vel 

_Huakhchalitha: 

Pedir que le traygan pan, o le den 
qualquiera otra cola. Ttantta 
latha. 

Pedir mucho rogando : Achicatha 

Pedir cuenta: Haccurapita fa- 
tha. 

Pedir preftado; Charifitha, Ma- 
nuíitha, 

Pedir por juíticia; Apuro atama- 
fitha, Mayíitha. 

Pedir los daños; Cafiqui hazienda 
ha chhacaafiuitha churakheta 
latha. 

Pedir albricias; 
latha. 

Pedir hallazgo; Nayrachita fatha. 

Pedir zelos: Aro haphllatha, vel 
Aro haphllalitha, Aro mantaa 
fitha. 


Cufiquipita 
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Pedir treguas: Ancali ttarphuña, zen Lippiatha, Lippicataatha, 
vel calicaña, Inacaña maytha. á%c. Añadiendo a, en los verbos 

Pedir confejo a fu confeflor 8c. que fignifican fe. 
Confefiyrihampi amajafiyta, Pegar fuego al derredor de algo" 
vel Confeliriharo amajaliyta, Nina cahuaatha,Marcachaatha 
amutiyta Íatha. Pegar malas mañas, o buenas cof 

Pedo: Sira, vide PeyrÍe. tumbres: Samaquipatha, Sama- 

Pedrada tirar, o dar: Calana hac- ttatha. 
cuttatha, Irttatha, Huayurpaa- Pegar plumas haziendo imagenes 
tha. como en Mexico: Cchintatha, 

Pedregal : Cala cala. Hallpatha. 

Pedregal de piedras menudas: Pegar la coca maícada ala pared, 
Cchekholla, Chhajua, Vide o peñas: Achucatatha. 
Cafcajo. Pegar,o dar con liga poniendola 


Pegarle: Lippitia, Lippicatatha. 

Pegarfe la larna, o dar a alguno: 
Carachakhatha, Carachaghito, 
Carachamaccatito, Halito. 

Pegaríe qualquiera enfermedad. 
Vílu maccatito, Lippicatito. 

Pegaríe dos colas: Lippithapta- 
tha. 

Pegaríe a alguno tratandole de 
ordinario: Lippicatatha, Mac- 
catatha. 

Pegaríe la magamorra ala olla, 
Llinkicatatha, Sikhíicatatha. 
Pegarfe el fuego: Naccacatatha. 
Pegaríe emprenderfe el fuego en 
la leña, candela, hicho ézc.Nac- 

cathapitha, Ninachalitha. 

Pegarfe la harina, barro, cera Sc 
Nakhnacatatha,hamillucatatha 

Pegarle en la liga: Vide Dar 

Pegaríe las malas mañas, o bue- 
nas coltumbres de alguno: Yanc 
ca, vel Hifqui famaquipatatha 
vel Samattatha. 1. Cancatha. 

Pegar : vide Soldar, y tambien di- 


en algo para cagar paxaros. Ha 
millunchatha, Vide Vntar. 

Pegar fuego, Nina, vel Ninana ir- 
catatha, Hapuch catatha. 

Pegar fuego con hicho: Yihuaca- 
tatha. | 

Pegar barro ala pared: Llaucchi- 
catatha, Lanccacatatha, Lekeca 
tatha, Ttakhllicatatha, Ttalakh 
cat'taatha. 
Pegar coliendo: — Ttiricatatha, 
Cchucucatatha, Ccatcatatha. 
Pegar, o cerrar los ojos durmien- 
do, o por fu voluntad: Nayra 
ccharmatha , Ccharmathapita- 
tha, Cchamifthapitha. 

Pegar leuo, coca, lana, átc. en las 
peñas por fuperftició: Likina tá 


catha, cocana, ttaurana Étc. 3.4. 


Pegar enfermedad: Vílu maccata- 
atha, Apacatatha. 
Pegado: vide junto. 


Pegajoía perílona: Lippicamana. 
Pegajofos vicios: Vide Vicios. 
Pelado: Kara: Y dizefe de todo lo 

que es 


lll... ña — ca 
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dando la nieue ácrecentando- ' 


que es Pelado como la cabeca, 
cerros, llanos átrc, y 11 es piedra 
o peña: Hanccara. 

Pelado fin cabello; ñákota kara, 
vel Ppakhlla fipirata koma. * 
Sin pelo de barba; Idem. Aña- 
diendo Tirancayoni. 

Pelado pobriísimo. Koma Koma. 

Pelado folamente en el elpinaco: 
Vide Carnero. 

Pelar arrancando; Hikiratha, Llu 
(iratha. 

Pelar con agua hiruiendo: Llau- 
cchiratha, Llucchiratha, Llu- 
firatha. 

Pelar a vno enel juego; o hurtan- 
dole todo lo que tiene; Koma 
haccorpaahuakhatha. 

Pelaríe: Karakhatha ázc. Komar- 
tatha, Ttururtatha, Malarta- 
tha 


Peladeras tenacillas: Kutuña. Y 
Pelaríe con ellas; Kutufitha. 
Pelear; Aucaíitha. 
Pelear con palos negros. Chunta- 
fitha : Vide Reñir. 

Pelea; Aucaliña: Vide Riña. 

Peligro: Chikhi. F Correrle. 
Chikhiro puritha , Niattatha. 
* Tener, o correr peligro de 
muerte: Hacampi hihuampi tay 
pincatha, vel Niattatha, Nia- 
ttito. 

Peligrar la hazienda, plata, carne 
ros 8c. Chikhiro puritha áxc. 

Peligrolo camino ; Chikhini tha- 


Pella de nieue para tirar; Ccunu 
molloko. F La que hazen ro- 


Pell 357 
la: Huallata. F Hazerla. Hua 
llatachatha. | 

Pella de manteca, májar blanco, 
y otras cofas aísi: Tica. 

Pellejo: Lippichi. TF Quitarle. 
Llucchuratha, Cchaaratha, Sill 
keratha, Ccarfutha, Cchaafu- 
tha. TP Lleuarle; Ecatha. * 
Boluer a nacer; Alikhatha, vid. 
Aforrar. 

Pellejo, o bolía del coracon en 
los animales de que vían los in 
dios para echar la hierua con 
que comen coca:Sonco, vel Lo 
ka, y aquella hierua le dize A- 
khana, que amarga. 

Pellifcar: Kichijatha, Kichitha. 

Pellifcar comiendo con dos dedi 
tos; Kichijalitha. 

Pellifcar ligeramente; Kichutta- 
tha. 

Pellifcaríe a fi mifmo, o vnos a 
otros: Kichiíitha, Kichijafitha, 
Vide fupra: Arrancar. 

Pelo generalmente. Taura, 

Pelechar nacer pelo; Ttaurachali 
tha, Ttauranikhatha, vel Ttau 
ra ali, Chillqui. 

Pelo, vello blando delos anima- 
les, y paxaros, y hombres: Phu 
phuu, Koña koña, Phuñu. Vide 
Vello. 

Pelo dela barba; fñuccu. F Lim- 
piar pelo abaxo el paño; Pi- 
chantatha. * Pelo arriua. Pi- 
chutatha. 

Pelon. Vide Mezquino. 

Pelota; Peco, Papa auqui es de 

Aa 5 hilo re 
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hilo rebuelto. PF lugarla. Pe- 
colitha, vel Peco huaalitha. * 
Botarla: Haccotatha. P Re- 
Íurtir arriua. Halutatha, Tho- 
cutatha. 

Pelotear a vno. Pecohuaalitha. 

Pelolo: Ttauraña, Ttaurani, el 
primero es en demalia, 

Peludo: Ttauraña. F Paño pelu 
do,o ropa:Phutuña. 

Pena trifteza: —Llaqui, Phuti, 
Quiet J Tenerla: Llaquin- 
catha, Phutincatha, Llaquifi- 
tha 8tc. FP Caulíarla, o darla 
a otro. Quichuna, Phutina a- 
pantatha, vel Quichuatha Sc. 

Pena impueíta: Pena. Y Pagar- 
la: Churatha. P Ponerla. Pe- 
natha, Pena irjatha. 

Pena pecuniaria: Collque pena. 
$ Lleuarla; Catutha, aparatha 

Pena corporal: Mutuña, ampara 
Ccaricaña, hihuaña pena Sc. 

Pena arbitraria: Apuna chuyma- 
pa cama pena. 

Penar: Vide hic fupra Pena. 

Penado; Pena catuta haque. 

Penado fentenciado: Pena irjata. 

Penado; Vide Trifte. 

Penacho de pluma, o flores: Hu- 
ayta. Y Ponerfele. Huaytatta 
fitha: Y Ponerle a otro. Hu- 
aytattaatha. 

Penacho de plumas pegadas. Pha 
ra phara huayta. 

Pendon: Idem, vel Lauandera. * 
Lleuarle: Aatha. j Traerle 
Aanitha. 

Penetrar: Hununtatha, Chhu- 
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cuntatha, Ccarintatha. 

Penetrar las palabras el coracon 
Chillifaa hamaqui ppachito, L 
Hununtito. 

Penetrar la pared fin abrirla co- 
mo hizo Chrifto: Pirca 
chatha, Hani haccufaatha. 

Penetrado del frio:  Thaajata, 
Cuycuthapita, vel Thaa cuy- 
cuthaptiyto, Alithaptiyto, Ar- 
phthaptiyto. 

Penitencia, alpereza corporal: 


Hanchifla ttaqquefaaña, Ayu- 


nañampi haukaliñampi $tc * 
Hazerla: Ayunañampi hanchi 
ttaqquelaalitha. 

Penitencia: Vide Arrepentimien 
to, Contricion Atricion é8zc. 

Penitente el que fe confiiela : 
Confellaíiri. 

Penitente que va en la procelsi- 
on: Afitufiri, Siplinafiri. 

Peníar; Amajalitha, Amutatha, 
Kayuifitha, Ppitafitha, Ppita- 
ullitha, Amattatha. 

Peníar de matar a alguno: Cchun 
cchupa aymuratha aymurutha 
hihuaaña vllicatatha. 

Peníar de mataríe: Cchuncchu- 
ha vllicatafitha, Itunocafitha, 
Halacataafitha, es con otro* 

Penfar deliberar entre (1. Amuta 
amanocatha, Kayuifiquipa Kay 
uifirurutha, Kayuiliquipafita 
Kayuifirurufitha, Amuta ama 
nocafitha, Chuymattatha, Mu- 
fatha, vel Queenatha. 

Peníar bien lo que ha de dezir 
en bié y é mal; Aro pucuacatha 

3. qui 


_———— 


Pen 


3. qui. Yatinocalitha, Hamuno 
cafitha. 

Peníar en las colas que ha de ha- 
zer,o enlas hechas ya, 8tc. Chu- 
yma churafitha; Ro. 

Penfar enlo que ama bueno o ma 
lo que fea: Pacacanatha, Sam- 
catha,Collgqui, Diofaqui. 8rc. 

Penfíar de favorecer o dañar: Hif 
quichaña, vel Yanccachaña vlli 
catatha. 

Peníar de iríe por ay: Cauquicha 
ha fatha, Chuymaía apafitha, 
Hacca, vel Paa chuyma farana- 
catha. | 

Penfar mal de otro:Maa hamu [a 

- ranaque, Hamutati, Vllitati £a- 
tha, Ac'chihua,Ve"chihua chuy 
mahana tumpatha. 

Penfamiento: Amajaliña. | Del 
echarle: Haukarpaatha, Anar- 
paatha, Carcurpaatha, Hicacafi 
tha, Anacalitha, Hithicaatha. * 
Tenerle todo enla plata, comi- 
da $zc.Collquero quiptatha; Má 
karoquiptatha, Gc. 

Penfamiento ociofo: Ina amaja- 
liña. 

Penfatiuo andar: Amuta amano 
catha, Kayuita kayuinocatha; 
Ppittata ppitanocatha, l. Amu 
tanacatha, Amajafinacatha, átc. 

Penfatiuo aísi: Amuta amanoque 
ri, Sc. 

Peníatiuo v. Abíorto; Efpantado 
Admirado écc. 

Pendenciero: Ccahua cchaa, Hay 
chaficamana,Cchakhelicamana, 
Nualicamana: v. Brauo, 
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Peon grande andador: Cayuna fa 
racamana, Thaquicamana, Vi- 
ticamana. Vide jornalero , Al 
quilado. 

Peonca, trompo: Piñuthaa. + ju 
garla: Piñuthaatha. Y Darle, 
Haukattatha. *T Andar alde 
rredor, Phirurutha, Phiruru ha 
latha 

Peña grande: Haqhue. 

Peñas juntas: Haqhue baqhue. * 
Subrirlas, Haqhue haqhue lat- 
tufutha. 

Peñas inaceísibles, o dificultofas 
de fubir: Huallu huallu. 

Peñalco : Haqhue. 

Peñalcos juntos, Haqhue haqhue 

Pepino de Caftilla: Idem. 

Pepino delta tierra: Cachuma. 

Pepinar: Cachuma yapu. 

Pepita delas mancana: Hupa hu- 
pa, El hueflo: Chuyma. 

Pequeño : Hiska. 

Pequeño de cuerpo : Haquecchu- 
qui, Ttatta cara, Pancataa tála. 

Pequeñiísimo: Hiskana hiskapa. 

Pequeñito: Hiskaqui. F Hijue- 
lo pequeñito: Hama llullu hua 
hua, vel Hiskañaca, fi fon mu- 
chos. 

Pequeñez. Hiska cancaña. 

Percha: -——— Loquena. 

Percebir, entender lo que antes 
no labia: Chuyma amajalito, l. 
Nia hamurpaatha, Vnanchatha 

Perderíe: Chhaccatha. 3. q4. Vm 
pitha. Son verbos generales. 

Perderíe de vilta voládo en alto, 
Laccápuro chhaccatha. Y Apar 

tandofíe 
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tádole muy lexos: Vraque cor- 
paro chhaccatha. Entrando 
muy en hódo: Mikayoro chha 
ccatha; vel Vmpitha. 

Perderíe la leñal: Sanampa hala- 
¿tkhe. 


. Perderíe la hazienda, carneros, 


Sc. Caura, Collque tutucaqui 
ttuurmiqui aahuakhe apahua- 
Khe, Kañu, vel Ttuumi apkhe, 
Collque es Acufatino. 

Perderíeme algo: Chhaccaafitha. 

Perderíe vn linaje, cala o pueblo 
Collukhatha, Ttac*khata. 3.khe 

Perderíe por otro amando: Hi- 
huacatatha, Anticatatha, Hi- 
huatha. Ro. 

Perderíe. Vide  Defaparecerfe. 
Perderíe aísi de repéte: Chhacca 
huakhatha, Halfuhuakhatha. 
Perder el juyzio, o tino: Chuyma 

chhagáto, Pancutito, Chhacco- 
tito, Hayphurttito. vel Chyma 
chhaccotaalitha, Hayphurttaa- 
fitha. Vide Enloquecer, 
Perder algo no cuydando dello: 
Chhaccaatha, Chaccotaatha. 
Perder la habla:  Amurttatha. 
Perder al juego o é la porfia: Mar 
caalitha. F A la tagua, Chunc 
jaalitha. 
Perder la mifla. Vide  Faltar: 
Perder las fuercas: Cchamauifa- 
khatha, Cchama phintakhatha, 
pifikhatha;cchulakhatha,Parpa 
ttaccalito, Cchamaa hauikhtito 
Perder las colas que [e caen, o ol 
uidá:Halaaíitha, Chhaccaalitha 
|. Haytalitha, Haytakhatauitha 
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Perder ocal16 de ganar, de holgar 
le 87c. Collque haquiña harma- 
tha, Pafutha, Huanutha, Hua- 
futha* 

Perder la color:  Churiptatha. 

Perder, confumir: Putamucutha. 

Perder la vifta: Huyccutatha, L. 
Cchamaccakhatha. * y fino es 
del todo,Sarphukhatha; Saaphi 
tatha, 

Perder la aficion: Amijatha, Ar- 
majatha, 3. ghi, Hani chuyma 
haro puritoti. 


Perder mucho de lu profperidad 
Quefratha;Malatha. 

Perder el huelgo: Samana haccu 
tuínuto,Chuyma huaytuínuto. 
Y El que le tiene perdido: Sa- 
mana haccutuínuta. 

Perder la verguenca : Ccakhítmuifa 
Khatha, Ccakhfinauikkatha, 
Chuyma apatakhatha. 

Perder el reípeto a alguno : Tukhi 
rapikhatha, Apurapikhatha. 

Perder la efperanca de ir, de ga- 
nar, 8c, Mañaha, Collque ha- 
quiñaha chhaqque, Huccagkhe 
vel Chhac:khe, Paílu, Vide Del 
efperar. 

Perder lo ganado al juego: Mar- 
caaskhatha, Marcaraaskhatha. 

Perder las malas mañas: Nayra 
chuymaha haccotha, Haytatha 
armajatha, vel Armakhatha, 
Huanitha. 

Perder el animo, vid. Acouardar. 

Perded 


Per 


Perded vos cuydado, que yo lo to 
mo al mio:Huma armama, hay 
tama vcíama fama, Hani huma 
amajalimti : Naqui amajaliha, 
Pputuppayhuaba. 

Perdicion, grande mal: Chikhi- 
Que perdició o ruyna es la que 
vino a efte puchio? Athakh cu- 
na haccha chikhiro puri aca ma 
rca?Cunakh tucutCunakh yani? 

Perdicion eterna:  Viñaya mu- 
tuña dc. 

Perdido, pobre no tener tras que 
parar: Cuuíquetha. F Andar 
muchos perdidos: Quecchima 
tha, vel Cchegquegratha, Ttoq 
quegratha, 

Perdido que todo lo juega, beue, 
8zc. Cunapía ttuumintiri, Tucú 
tiri,Quecchimiyri, Haccha am- 
para, vel Puracparo hani ha- 
quittiri. F jugador perdido: 
Chuncafiñiaro anatañaro cuna- 
ía tucuntiri, Sc. 

Perdido por eftudiar, por cantar 
Sc. Quellcaro, Kochuro hihua 
ta, Huaña Chuyma haque. 

Perdiguero: Ppifaca thaqueri,l. 

- Malquiri anocara. 

Perdiz grande: Huacaa ppifaca. 

Perdiz pequeña: Ccullu. Y Ca- 
garlas al modo de indios: Cha- 
cutha. Y Con Halcon: Mama- 
nina catuatha. 

Perdonar al culpado: 
chatha. 

Perdonar la deuda: Manu pam- 
pachatha,Antutarapikhatha;ha 
ni churkhetahati fatha. 


Pampa- 
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Perdonar tres o quatro ducados 
al que deue diez: Tuncathá pu 
fi quimía hithiraarapikhatha , 
yel Pampachatha. 

Perdonar la vida al condenado a 
muerte: Hacaatha, vel Haca- 
ma Íatha. 

Perdonar al enemigo; o la injuria 
Dios yatipha, Hanifcunapha la 
tha, vel Pampachatha. 

Perdon general: Taqque pacha, 
Thapa pacha pampachaña. FT 
Alcancar perdó dela culpa: Ho- 
cha pampachafitha, Pápachito. 

Perdones: Vide  Indulgencias. 

Perdurable: Viñaya. vi. Eterno. 

Perecer, morir todos: Taqque- 
tucutha, Huañatha, Hinttatha: 

Perecer de hambre: Mankatha, 1. 
Mallimpithá autijata hihuatha 

Perecer de fed: Vmatha huañija 
ta hihuatha. Vid. Acabarífe. 

Perecedera cola: Hamkaqui tucu 
firi, Cchiuu vrpuqui, Auti que 
nayaqui, Hiuke chaccotaÍsina 
hamaqui chaqqueri, Tumaaui 
huayraqui, Kuía tumaqui. 

Peregrinar: Haya tumatha. 

Peregrino : Idem, vel Marca mar 
ca tumiri, Santonacana cchacca 
pa hampattiña laycu, vel Indul 
gencia laycu, cc. 

Peregrino foraítero: Sariri hag. 

Peregrino que hofpeda en caía a- 
gena: Corpa. F Hofpedarle, 
Corpachatha. 

Peregrina cola: Hani vlljata yaa. 

Peregriua coía, excelente: Ancha 
quí, Collana yaaqui. 

Perezoío, 
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Perezofo : Hayra, Quella, Sáppa, 
Quemara, Thukhía,Hiuketa,Hi 
huata, Hiccalla, Amaya,Camad 
Ano llaulli, Iquicamana, Ekhe, 
Lippichi, Colayo, Koya, Afnía, 
Vincuícalla. Vnos fon mas or- 
dinarios que otros. Vide Flo- 
xo, donde fe hallaran algunos 
otros fynonomos. 

Y Pereza: Hayra cácaña: Quella 
cancaña ázc. Añadiendo Canca 
fia, a los nombres fuío dichos, 

Perecofamente: Hayrajaqui, Que 
llajaqui $xc. añadiendo jaqui, a 

los miímos nombres. 

Perfeccionar: Hifquipa camaro 
puraatha., 

Perfeccionaríe cada dia mas enla 
virtud: Vruthama maampi hil 
quí chuymani tucutha, Hifqui 
cancañana hilatha. 

Perfecto: Hifqui pacha, Checana 
collana pacha. Y pueden añadir 
le otros nombres particulares, 
fegun fuere la perfeccion. 

Perfecció : Collana pacha cácaña. 

Perfetifsimamente: Vca cama- 
qui, vel Collana camaqui. 

Perfumar: Mokhía thukhÍaatha, 
Mokhía hiukaatha, Incienfona 
Eltoraquena, ótc. 

Perfumar con mal olor: Yancca 
vel Haro thukhfaatha, dc. 

Periquito, papagayo chico y ver 
de: Kalla kalla. 

Perjuraríe: Fallo furatha, vel 
Karililsina, vel Kari arompi fu- 
ratha. 

Perjuro: Falío [uriri, vel Karifi 
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ñampi Íuriri. 

Perlado: Opifpo, Vicario, 8zc. le 
gun fuere la dignidad, víando 
de nueítros nombres, pofponié 
doles, o antepoeiendoles Apu, 
fi quifieremos. 

Perlado delos religiofos: Priora, 
Guardiana, árc. vel Apu priora, 
Apu Guardiana, Apu Retora, 
Apu Prouinciala, $tc. 

Perlelia: Chhukhchu, Cufupi, Vi 
de Temblar. 

Permanecer virgen, bueno, cacid, 
8rc. Virgen pachpaquitha, Hil- 
qui chuymani pachpaquitha. 

Permanente: Vide  Duradero. 

Y Permitir 4 vno diga,haga, átc. 
Arufaatha, Luraatha. Compo- 
niendo los verbos con la parti 
cula A,vel Ya, o víando del im 
peratiuo Arufima fatha, $tc. y 
ambas Íon reglas generales. 

Permitir; Vide DexarÍe. 

Perni largo: Charaña, Chara lo- 
quena, Chara vecara. 

Perni quebrado: Qhueua chara. 

Perni quebrar: Chara, vel Cayu 
paquitha. 

Perplexo: Phacancunaqueri. *T: 
Eftarlo: Phacancucatha, Kayui 
ta kayuinocatha, Kayuiquipa- 
fitha, Amuta amanocatha, Kay 
tin Kaytintatha, Llaquita lag- 
nocatha, Quichuta quichunoca 
tha, Phutita phutinocatha, Oc- 
ca, vel Pampaqui amajalitha, 
Ccacchanacatha,Chimpala hu- 
ayutha, vel Hnayuto, Chimpay 
hualatha, 1. Chimpay hualito. 

Perple 


Per 
Perplexidad: Phacancunacaña. * 
Hablar con ella:Phacancunaca 
la aruíitha. Y Tenerla, vid. hic 
Supra Eltar perplexo. 

Perpetuar a vno enel oficio de al 
calde, fifcal, 8T7c. Viñaya alcal- 
detaqui camachitha. 

Perpetuamente reñir, hablar, $tc, 
Pacha tucu haychalitha, Arufi- 
tha;óc. Vide Siempre. 

Perro: Ano, vel Anocara. 

Perro engédrado de padre que es 
de diferente cafta como baítar- 
do : Chulo anocara. 

Perro de orejas grandes, como el 
perdiguero, y que le cuelgan 
mucho: Hinchultui, vel Liui 
anocara. 

Perro que todo lo bufca y tral- 
torna: Ccurccu anocara. 

Perro grande o maftin: — Paftu 

Perro muy lanudo: Cchuíi anoca- 
ra. Y Ladrar: Huau huau fatha 

Perrillo: ñañu, vel Vmoto. 

Pero conjuncion: Sca,Maaíca, Tu 
llafantíca, Tullaníca, dc. 

Perfeguir: Alifitha, Alifnacatha, 
Arcanacatha. 

Períeuerar. Vide Continuar. 

Perfeuerar hafta la fin en [eruir a 
Dios: Hihua corpa cama Dios 
firuitha, Amajalitha. 

Perfeuerante: Ttaccanaui luriri, 
Dios hampattiri, átc. 

Períona, quando fignificamos vn 
hóbre, dos hóbres, $c. Haque. 

Perfona pegajola: Lippicamana. 

Períona exiftencia del hombre: 
Haque cancaña. 
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Perfona Diuina del Padre: Dios 
auqui períona. T Del Hijo, Di 
os yoca períona. F Del Efpiri 
tu Santo, Efpiritu Santo perfo- 
na. Y eftos terminos parecen 
mas feguros para los indios q 
no perciben tantas diftinciones 
y baíta que lo crean. 
Períona fofpechoía de poca fide 
lidad : Hamco, Chari haque. 
Perflonalmente: Naquiquiha, Sc, 
Períonilla: Vide Pequeño. 
Perfuadir: Iyalaatha, Hualaatha - 
Perfuadir con buenas palabras a 
que vaya a alguna parte: Llu- 
llarpaatha. Vide Llu. n. 8. dó 
de fe hallaran otras cofas. 
Perfuadido eftar enlo que alguno 
dize: Chuymaro maluto,1. Pu 
rito aca aro, 
Perfualiones : Aro. 
Pertenecer ami, a ti 8cc. Nanqui, 
Humanqui: pide infinitivo. 
Perteneciente -a mi, o lo que me 
cabe: Naro puriri, Naro hutiri. 


Pertiga: Loquena. 
Pertinaz: Vide Obftinado. 
Pertinacia: Vide Obftinacion. 


Pertrecho para cagar vicuñas: Ca 
ycu. TF Para zorras: Thokhlla 

Perturbaríe: Vide Alborotaríe. 

Peruerío, Malíin: Huati Íamca, 
Huatitaqui, Supayo, Huatina 
vila haque. 

Peruertir a otro: Haquena chuy 


mapa huakhllitha, Yanccaro ha 
ccoquiptaatha. 

Peruertir el buen orden: —Yaa 
huakhllitha. 
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Peladumbre: Cchakhmi, F Te- 
nerla: Cchakhmifíitha, Kako- 
fitha, vel Cakhofitha. F Te- 
nerla de eftar en alguna parte. 
Thuthufitha, Chhuchhuíitha, 
Chimpalahuayutha. F Darla 
a otro: Cchakhmitha, Kako- 
tha, Chimpala huayaatha. * 
Darla llegandoíe muchos a al- 
guno: Tanc jafitha; vel Chhu- 
chhujafitha. 

Pelarme de algo: Vide. Entrifte- 
cerfe. 

Pelarme del bien ageno. Vide Em 
bidia. 

Pelar con balancas: Hifccutatha 
Hnarccutha , Huarccutatha, 
Hifcafitha, Huayulitha. 

Pelar algo vna onca, dos, tres, 8tc 
Maya huarccuro hifccutatha, 
Pelar, tener pelo las colas gra- 

ues ; Hathitha. 

Pelada cola como es el plomo, y 
otras cofas que peían. Hathi. 
F Ayudar a lleuarle tomando 
le por vn poco vno, y! por otro 
poco otro; Yangraafitha, Ya- 
napalitha, Apkhaafitha, 

Pelar mucho a alguno lo que lle 
ua; Kepi hancha hathighito, vel 
Irttito, Vide Apefgar. 

Peío, o vna onca de algo; Huarcu 

Peías delas balancgas las ongas, li- 
bras 81c. Achupalla. 

Peías del relox Idem, vel Relox 
mallanaca, calanaca Sc. 

Pefo, o vn patacon. Maa (ara. 

Pefadilla: Hahapuña. T Tener- 
la: Hahaputo. 
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Pelado en palabras; Haro aroni, 

Haro laccani, Cata aroni, Aro 
cata. 

Peícado : Chaulla. Vide Pece: $ 
Nadar el peícado; Laurinaca- 
tha, Mullttinacatha, Ttikhu- 
nacatha. 

Peícar; Chaullatha, Chaulla ca- 
tutha. 

Pelcar con vna manera de lazo. 
Silluitha, Sipittatha. 

Peícar con red. Caanatha. + Con 
ancuelo, y guíano que fe dize 
fullko : Sullkotha: Y fegun los 
inftrumentos con que peícan, 
dizen Hutuyatha, Sacatha Sc. 

Peícador: Chaulla caturi, Caaniri 
Silluiri, Sullkori. 

Peícado elcamolo. Queri chanlla 
+ Elcamarle, Cacoratha, Ca- 
corpaatha, Ccachharatha. 

Peícadillos que aderegados con 
axi firuen de falía: Cchicchi. 

Pelcaderia donde fe coge el pel- 
cado : Chaulla catuaui. $ Don 
de le vende: Chaulla ccatu, ala- 
fui. 

Peílcocon. Atina, vel Qhuiruna 
ttakhllittaña lekettaña 8zc. * 
Darle. Atina Ttakhllintatha, 
Cchacutatha. 

Peícueco; Cunca, Caulla. 

Peícogudo : Cuncaña, Sokali, vel 
Lahuaycu, Saccarara. 

Pelebre: Patahatti. 

Peípuntar; Triritha, Cchucutha. 

Pelquifar. Vide Preguntar. 

Peltañas: Nayra pichu. Y Ofre- 
cerlas alos cerros adorandolos 

Nayra 


— 


Pel 


Nayra phichuna hamppattitha, 
Collo collo manca nayra phi- 
chuna puíttatha. 

Peftañear: Cchiphikhtatha, vel 
Ccharmattatha. 

Peíte, o peftilencia. Pampa vílu, 
Marca hinttaa vílu, Taqque 
Kophiri vílu, Marca laccaa, 
Kelana llau vílu. F Dar, o 
venir: Pampa vílu puri Sc. 

F Aflolar la tierra, o pueplo: 
Sattitha, Thigratha, Kophatha, 
Laccaatha 8tc. Anteponiendo 
Marca, Pacha átc. 

Peftilencia que da en los carne- 
ros; Vma vílu. P  Darles: 
Vma vílu puri Maccati: Apca- 
ti, vel Cauranaca vma vílu ca- 
tu. F Pegarla a otros. Macca 
taatha. 

Peftilencia, o peftilente tiempo, 

- año, 8tc: Pampa vílu pacha ác. 

Peftilencial carne: Aña aycha. 

Peltilencial hombre: Vide Mal- 
dito, Abominable, Peruerfo. 


Petaca: Idem: Phutti, Huf- 
cuíi. 

Petaquilla: Cay vel Mocoti. 

Peyne; Sanu. 


Peynar: Sanutha, Sanunocatha: 


3. que: 

Peynarle: Sanuíitha, Sanocalitha, 
vel Sanontalitha. 

Peynaríe el que tiene el cabello 
muy enmarañado: Cchaantaíi- 
tha, Vicantafitha, Huaccanta- 
fitha. 

Peynadito, curiofo en pulirfe. Sa- 
nofilla. )( Tantalli, Ttakha- 
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111, Ttampha, Koli ñakotani. 
Peyríe: Siratha,Siracatha, Siraca- 

mana, finifica pedorro. 

Piadofo : Ccuyapiyri, Llaquipiyri 
Huakhcha ccuyri, Vfuuiyri, Vi 
de Limofnero. 

Piar los paxaritos: Chis chiftatha 
Hachatha, Hupitha, Kosllu- 
tha: 

Piar por algo: Vide  Deflear. 

Piante los niños chiquitos: No 
dexo a vida piante, ni maman- 
te: Huahua naca corpani Ko- 
pha tauina, Llipiatauina, Chu- 
ñiatauina. 

Pica con fu hierro : Chuqui, lanca 

Picar,o puncar: Hunuttatha, Hu- 
nuntatha, Ccapattatha,Ccapan 
tatha. 

Picar las abejas, abifpas Stc. Sir- 
ttatha, Micchijatha. 3. ghi. 

Picar la carne con cuchillo 8zc. 
Chamchutha, Chamchutata- 
tha, Chamcatatha, Pparpata- 
tatha, Leketatatha, Chamchu- 
nocatha. 

Picadillo afsi: Chamchu aycha. 

Picar con palabras; Arona hunu- 
tha, Ccappitha, Ppucchutha, 
Chuymaro arona hunuttito. 

Picon de palabra: Huateca aro. 
* Darle: Arona huatecatha: 3. 
que vel Karifitha, Huatequeto 
Kariíito. 

Picaríe, o pungaríe por defcuy- 
do: Cchapintalitha, Cchapija- 
(itha. 

Picaríe de alguna palabra: Toq- 
queta, Sillpita hamachatha. 
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Picado aísi: Arona cchifaata, fiña 
ta, Cahata, Hunuttata. 

Picarfe en el juego: Salipiniha, Ha 
quijalipiniha, Caycafa tucupi- 
niha: Perdipiniha fatha. 

Picar el axi; Cchifitha, Haputha, 
Naccatha, Catahua: Elfte es 
nombre. 

Picar la culebra poncofoía : Co- 
llani afiro achughi: Y afsi le di 
ra del Araña, Animales, y Ía- 
uandijas que muerden con la 
boca, porque Achujatha, es ver 
bo general. 

Picar molino, y otras piedras: 

Cchekhuratha,Cchekhorpaatha 

Picar el cilicio, y veftido aípero: 
Cchifaatha, Hapuatha. 

Picar, o ludir enla carne: Cacoja 
tha, Thikhmijatha. 3 ghi, 

Picadura mordedura; Achujaui. 

Picadura de la efpina, y de todo 
lo que es agudo: Hununtaui. 

Pico del cantero: Idem. 

Pico del jarro: Lacca. 

Pico del paxaro : Naía, y fi es lar- 
go:Naía chunta, Lacca chunta. 

Picudo: Lacca chunta, y finifica 
tambicu parlero. 

Picon de palabra. Vide Supra. 

Picota: Idem vel Rollo. 

Pie de qualquiera cola: Cayu. 

Pie delos carneros, y otros ani- 
males: Chhuchulli: Y por que 
tambien es indiferente para las 
manos dizen : Cayu chhuchulli 
Ampara chhuchulli, 

Pies dela cama, lugar contrario a 
la cabecera: Iquiña huattaui, 
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vel Huattataui: )( Cchikhma 
ui, Cchikhmacataui, Cchikh- 
manocaul. 

Pie del cerro; Collo cayurana, 
vel Manccarana, Vradtu, Ha- 
quicta vel Harphirana. 

Piega de ropa entera, o todo el 
veíltido de indio manta, camile 
ta,y sobrero : Chacha if1 faatta. 

Pieca de ropa aísi de muger man 
to, Saya, y Capirote. Marmi if 
laatta. 

Pieca de artilleria:  Kakhcha. 

Piedra: Cala. Y Boluerfe pie- 
dra: Calaptatha, Calauijatha 
3 ghi. $ Tirarla; Calana ha- 
ccuttatha, 

Pitdra iman: Acuía aputiri cala, 
vel Quiíu cala: F Atraer el 
hierro ; Achunitha, Achutatha, 
Aputatha, vel Hifccutatha. 

Piedra de molino. Morina cala. 

Piedra de moler mayz, quinua, 
ézc al modo de indias: Ccuna, 
la de arriva, Lurahua, la de a- 
baxo Ccuna tayca. 

Piedra para moler, o amaíar la 
palta de q hazen chicha, y tam- 
bien muelen otras cofas : Peca- 
ña la de arriua 4 es como me- 
dia luna: Vrcoña, la deabaxo: 
Parara, vel Pecaña. 

Piedras donde atan los maderos 
del techo moxinete arriua: 
Chakhua. 

Piedra deftas q efta en lo mas al- 
to del moxinete:Pinco cala por 
4 atá en ella el madero ¿ llamá 
pinco en lo mas alto del techo 


Piedra 


—— 


—— 


Pie 

Piedra aguda para trefquilar el 
ganado: Chillifaa, Quefca. 

Piedra acufre: Sirfuquena, vel 
Choque queíima. 

Piedra cuenta para contar lo que 
le deue: Cchaara. Y Para lo 4 
le ha pagado: Hanko. F Con- 

: tar con ellas: Iranocatha, Apa- 
nocatha. 


- Piedra para defterronar atada en 


vn palo: Cchahua. FP Defterro- 
nar con ella; Cchahuanocatha, 
Kopanocatha, Nuanocatha. 

Piedra que firue de ayunque a los 
plateros; Pallalla, vel Parara, 
y la que haze oficio de marti- 
llo. Moroco. 
Piedra de amolar;Siqui cala. f A 
molar con ella: Ttakhttatha, 
Piedra con que los indios pefan 
lana, o ropa: Keui, Lua, vel 
Nua cala. 

Piedra cal: Kataui; FP Cocerla. 
Huakhatha. 

Piedra delos liuis; Vichi vichi. 

Piedra bazaar. Hayntilla, La gran 
de Illa, Llaullacafu. 

Piedra precioía; Quefpi cala, Lli- 
philli phiri cala. 

Piedra, o hueflo de que hazé gar- 
gantillas como corales. Mullu. 

Piedra de buena haz, Ahanoni. 


Piedra fundamental. — Thakhíi 
cala 


Piedra para entremeter en los e- 

- dificios, y llenar lus huecos. 
Cchaata, Chillpa, Kaki cala, 
* Entremeterla. Chillpanta- 
tha, Chillputatha. 
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Piedra efquinada : Kochuni cala. 

Piedra con que labran otras, o có 
que pelean los indios. Vini. 

Piedra labrada. Cchekhuta. 

Piedra buena para labraríe. Cche 
khu 


Piedrecitas del camino. Cchekho 
lla, Y Empedrar có ellas. Cche 
Kkhollana hanttacutha. 

Piedrecita, o china: Hiska cala. 

Piedra granizo gordo: Haco. + 
Caer, o granizar gordo. Haco- 
tha. 

Piedra del toque. 

Piel; Lippichi. Y Aderecarla. Ca 
khotha, phifcutha,Thikhmitha 
Y gurrador de pieles. Lippichi 
camana, Lippichi phiícuri. 

Pielago profundo. Mikayo, Tu- 
ta vel Manqhue, 

Pierna: Chara. Y Encogerla, Aa 
thapitha, Huattathapitha. * 


Extenderla. — Huattatatatha, 
Aatatatha. ( 
Piernas tuertas.  Harapi chara. 
Pifano: Pincollo. Y Tañerle. 
Pincollota; Pincollofitha. 
Pihuelas. Ccatallijaña. 
Pila: Phakhcha. 
Pileta: Hiska phakhcha. 


Pilar de piedra, de madera, de la- 
drillo 8zc. Cala tiquira, Kollo 
tiquira, Latrillo tiquira. 

Piloto, Huampu (Íariyri. 

Piltrafa: Hanakha aycha: 

Pimiento de indias:  Huayka. 

Pimpollo del colli: del durazno, 
del oliuo del mancano <c. Hua 
- hua colli 8tc. polponieudo a- 

Bb 2 huahua 
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huahua, el nombre del arbol, o 
diziendo al reues Colli ali 8zc. 
F Salir los pimpollos: Chill- 
cutatha, Maphutatha, Hum- 

. ppokhtatha. 

Piña fruta de indias: Achupa- 
lla. , 

Piña de plata:  Collque piña: 

Pinías delos indios con que le ar- 
rancan la barba: Kotuña: *F 
Arrancar con ellas; Kotutha, 
vel Kotuíitha. 

. Pintar: Pintatha, Quellcatha, 
Llimphitha, Ccufccutha. 

Pintado de diuerías colores. 
Cchakru arcata, Puco puco ar- 
cata, Cchañu arcata. 

Pintor : Pintora: Quellqueri ccof 
ccori, Lllimphiri Bcc. 

Pintar vna color fobre el campo 
de diuería color: Quellcarnt. 
taatha. 

Pintado: Quellcata, $tc. P Eftar 
pintada la coronilla del cerro 
con el fol quando (ale, o las pú 
tas delas alas, o ler quarteados 
los pendones de diuerías colo 
res, y Otras colas aísi. Kacha- 
chafitha. Y fegun las colores 
puede deziríe Kello, Chupica, 
Larama, Hanko ézc kachachali 

Pintas, o manchas del roftro que 
es enfermedad delos yúgas. Ka 
ra. Y Enfermar dellas, Kara 
catutha, Kara miftuto. 

Pintado, o manchado aísi; Tturu 
kara, Hanko kara, vel Kara 
ahanoni. 

Pintarle, Vide Afeytaríe, Emba- 
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durnarfe, Embijarfe. 

Pio deuoto.dios huaña, l.chuyma 

Pio para con lus padres. Aruquipa 
huaña, Taycpa huaña. 


Pio delas aues: Hupi, Kosllu,Chu 


chi. F Piar Vide fupra. 

Pio defleo de comida, de juego, 
$rc. Manka, anata:lara,Diolaro 
hamppati hallakhchiña. * Te- 
nerle: Hallakhchitha. 

Piojo; Lappa. F Comerfe dellos 
Lappampi cchakhmifitha, Ka- 
koíitha, Lappa cchakhmito, 
Kakoto. F Efpulgarlos. La- 
ppachatha. f Con las vías. 
Cchincatha. FP Matarlos con 
la boca: Tturutha. TF Quitar- 
los con las manos. Ichucatha, 
7 Elpulgar a otro: Lappa vlla 
rapitha. | A íi meímo. Lappa 
vllafitha, Vllarafitha. F Lim- 
pio dellos: Titi, Copa. 


Piojofo:Lappakhtara, lappa ccha 


fiañaque, Lappa molloko. 

Pilar; Taquitha, Taquikhatatha, 
Taquifnocatha, Taquiquipa- 
tha, Vide Ta: nu. 16. donde ay 
muchos modos, 

Pifar aplaftando algo: Llamkeja- 
tha, Llamkechafitha. 

Pifar, pateando el fuelo: Thaylli- 
tha. 

Pifadas, feñales delos pies: Cayu 
vel Cayu taquifnocaui, Ta- 
quinocaui: F Seguirlas: Cayu 
arcatha, vel Cayu apitha, Api- 
quipatha. 

Piíon. Ttakhlliña: F Pilar con el 
Ttakhllitha, Ttakhtatha. 

Pitar 
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Pitar, contribuir: Huaqhuilitha, 
vel Huaqhuijafitha. 

Pitar cada qual vna medida de al 
go: Tancachalitha. 

Pito paxaro de pico largo conque 
horada las paredes, Yaracaca, 
vel Huyccu ñukhtu. 

Pito, o topo con que prenden fu 
laya las indias en las efpaldas 
por delante: Phitu. F Poner- 
fele; Phituttalitha, Phiturufitha 
F Quitaríele: Aaraíitha, Su- 
curaíitha, F Ponerle a otra. 
Phittuttaatha, vel Phituraa- 
tha. 


Pito mas pequeño para prender 
el manto: Phicchi. F Poner- 
[ele prendiendo el manto. Phi- 
cchittalitha, 8tc. F La elpiga 
dellos : Vichinca vel Allu. 

Pito, o alfiler gordo tambien pa- 
ra el manto : Ppolo: Es delasin- 
dias charcas, poco víado aca. 

Placa; Hauquipata, Palaía. * 
Amigo della: Palaíla camana, 
vel Coya. 

Placa mercado: Ccatu. f Amigo 
del Ccatu coya, Ccatu camana. 

Placeta: Hiska palaía. 

Plana de aluañir: Yauri pallalla, 
vel Kollo pallalla. 

Plana dela hoja, o pagina: Hacca 
toque quellca. 

Plana que da eícrita el muchacho 
Palana, vel Quellca. 

Planeta eftrella: Hacha huara- 
huara. 

Planta, y plantel de arbol, o de 
qualquiera ortaliza. Mallqui: 


369 
Planta del pie: Cayu tanama, vel 
cayu tayu, vel Taquinocauli. 

Planta del pie junto alos dedos. 
Cayu phapalli. 

Plantar: Mallquintatha, Satan- 
tatha, Callatha, Callanoca- 
tha átc. 


Plantar los pimpollos del arbol 


lin arrancarlos, fino inclinan- 
dolos: Mallquicatatha, Athi- 
catatha. 

Plaíta de langre: Vila cchali, Vi- 
la patarana, Cchakhru, Ccha- 
fu. Y Poner a vno como vna 
plafta de langre: Vila patarana 
chatha , Vila cchakhruchatha. 
Sc. 

Plata; Collque. F Labrarla ba- 
tiendo; Leketka. FP Hazien- 
do labores; Quellcatha, Ttil- 
mufutha, Cakhufutha. F Y re 
leuando las labores: Lekuíutha 
Vide Fundir. 

Plata corriente; Corinto. Kaa. 

Plata para reícatar: Taha collque 
vel Collque taha. 

Plata chafalonia: 

Plata fina; Cchua collque. 

Plata baxa; Hahua collque. 

Plata acuñada; Reala, Leala Sc. 

Platear; Collquenchatha. 

Platero; Palatero, Collque cama- 
na, Collque lekeri, Taca taca. 

Platicar, o predicar: Eukhatha, 
Ihuakhatha, Sermonatha. 

Sermona. 

Platicar razonar muy concertada 
mente: Poloni, Killpani arufi- 
tha, Vide Hablar Coníultar. 
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Platico: Ancha yatiri, Hamur- 
piyri. 

Plato: Palato. 

Plato de hicho: Mekbha. 

Plato de madera ; Mekha. 

Plato de barro: Sañu palato 


Plato de calabaca: Mati chua. 

Plato grande: Vide Fuente. 

Plato de diferente hechura, o el- 
cudillas: Huampura, es llano y 
grande; Ttalla: Grande y hódo 
Ttica es de hicho para el cami 
no, y es como efcudilla: Yuca 
es elcudilla llena de algo. 

Platos con diferéte comida. Maa 
mitta, quimía mitta yuca, vel 
manka. *P Lleuarlos ala me- 
la: Aflatha, Alflakhatanitha. F 
Quitarlos. Aflaratha, AlfTakha- 
tha, Apacatha. 3 que. 

Playa dela mar, laguna Sátrc:Lacca 

Plazer, agradar, Chuymaro puri- 
tha, Malutha, Mantatha, Vide 
Agradar. 

Plazeme quiero: Iyafatha. 

Plazer deleyte; Cuífifiña. 

Plazeres eternos: Viñaya cufiliña 
Qhuettifiña. 

Plazeres mundanos: Aca vraque 
culifiña, Qhuettifiña. P Bre- 
ues, y momentaneos: Hamka- 
qui tucufiri cchiuu vrpu cufi- 
fiña Écc. 

Plazentero: Cníifiyiri, Chipiyri. 

Plaziendo a Dios: Dioía ipana. 

Plazo, o termino de dias. Termi- 
no , vel Chimpufiui, Aruliui 
vru, Mara átcc. Y Llegar. Chim 
puííui vruro, | phattafiui vruro 
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puritha: Y Dar o conceder pla 


zo de tres, o quatro dias. Paya 


vru, quimía, puíi vru, vel vruta 


qui chimpurapitha , Vnancha- 
rapitha, Termino churatha. 
Plebeyo: Ina haque, Cafi haque. 
Plega a Dios que yo llegue con 
bien: Dios auquifla cafi queí- 
piqui puriñahataqui amahua- 
rapitpha: Y delta pueden Íacar 
le otras maneras para todas 
tres períonas. 
Plegar; Vide Doblar. 
Plenilunio; Phakhí vrutti. 
Pleytear; Pilituitha, Hithaafi- 
tha vincuaíitha, Amphutaal1- 
tha, Aynachaalitha. 


Ñan 





Pleyto; Hucha, Pilito P Ponerle 
Hila atamaíitha, Hila callatha. 


Pleytifta; Pilito camana, Pilito- 
qui huchiri, vel Tuliri, Philuri, 
vel Philu haque. 

Pliego de papel: Papela pilico. 

Pliego de cartas; ellcanaca 
maa plico, vel Sukathapita, A- 
pithapita quellcanaca. 

Plomada de aluañir: Vypaychu, 
$ Ajuftar algo con ella; Halaa- 
tha. $ Ajuftaríe: Ttalakhtuínu 
tha, vel Ttalalakhtatha. Ro. 

Plomo: Malla, Kaufi. + Eftaño 
Titi, vel Chaantaca. 

Pluma delos paxaros las delas a- 
las: Llaca. F Las otras peque- 
ñas; Phuu, Y generalmente. 
Huayta. 

Pluma de efcriuir; Puluma. 

Pluma dela cola de vn paxaro lla 
mado cad de dos y tres palmos 

dellas 


Plu 


dellas coloradas, dellas azules, 
y amarillas: Laurahua: 

Plumaje, o flores: Huayta. 

Plumaje como diadema. Siphi. 
* Ponerfele; Siphittafitha, vel 
Siphina hilccaquipafitha. 

Plumaje de muchas plumas pueí 
tas err el lombrero redondo co 
mo capacete: Aflanco : Y a elta 
manera defcriuenla afsiz Ta- 
qque toquethá huaytanacana 
apatatttata, vel Phuntutat.ta- 
ta: Lleno de plumas o atefta- 
do dellas. 

Plumaje que le meriea mucho có 
el ayre:Phara phara. 

Plumaje como el aflanco de plu- 
mas menores coloradas, o ver- 
des: Phuru, vel Mucchulli. 

Plumaje delos ingas, o chinchay- 
luyos de dos plumas pueftas en 
la delantera del sóbrero, o llau 
to como cuernos; Kauíu. 

Plumaje ponerle: Huaytattalitha 
Slphittalitha, Stc. Componien- 
do el nombre con ttafi. + Po- 
nerle a otro: Huaytattaatha, 
Siphittaatha Stc: 

Plumajero que los haze : Huayta 
camana, 

Plumajero, amigo de traerlos: 
Huaytancalla, Huaytattalica- 
mana. 

Poblacion; Marca. 

Poblaciones de muchos pueblos 
juntos; Marca marca. 

Poblado, tierra de muchos pue- 
blos, o caflas. Marca marcani. 
Vta vtani vraque. F Vamos a 
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blado: Marcaro matana * 


Eftar poblado algun lugar don 
de uo auia gente:Marcahuanoc 
tatha, Marcanoctatha, Haque | 
huanoctatha , Marca huaqui, 
Marca thuri, Y puede dezirle 
Vraque, vel Vraquena. 

Poblar; Marcachatha, vel Marca- 
chalitha., 

Poplador; Marcachiri. 

Pobre; Huahhcka, Villullu,Villi- 
lu, Koma, Popre. Quedar 

- pobre: Ccuufquetha, vel Hua- 
Kkhchakhatha ác. 

Pobrifsimo: Huauquekhe. |. Che- 
cana huakhcha,vel Huakhcha- 
na huakhchapa $cc. Vlluma, 

- Hacauiíla, Koya, Ttaqqueta. 

Pobre de plata, carneros 8tc. Coll 
que Koma, Huakhcha Gtcc. * 
Llamar de pobre a vno por me 
noÍprecio, varon o mnger que 
lea: Koota, Larama, Layupita 
Chhikhmo pita, Tumiri huay- 

- e, Haccha vtana haccha chua 
ni, Hiska vtana hiska chuani: 
átc. TF Alas mugeres particu 
larmente dizen : Phala huaka 
ni, Tifi phituni, Orco hachu 
chino. 

Pobre entonado. Cchuuta maa 
cala:Cchuuta maa cama, Caura 
cama, Cchuuta camaía : Chua- 
illa. 

Pobre mendigo. Vifcafiri, vel Huf 
caliri; Huakhchaíiri. 

Pobre: Vide Handrajolo; y re- 
mendado. P Hazeríe pobre vo 
luntariamente por Dios: Dios 
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layco huakhcha tucutha. * 
Por acontecimiento: Huakh- 
chamucutatha, Komamucuta 
tha ác. F Fingiríe: Huakh- 
chachalirapitha , — Tullpaqui 
huakhcha vllafitha; vel Sara- 
nacatha. 

Pobreton defuenturado. Huakh- 
cha queíla:El fegundo nunca le 
vía lino precede huakhcha. 

Pobremente; Huakhchajaqui. * 
Enterrar aísi: Huakhchajaqui 
vraque ppiaro huayuntaskha- 
tha: 


Pocilga; Ccochi vta. 

Poco; Kata, Piíi, Phinta, Huall- 
ca, Hiskaqui, Chitoqui. 

Poquito: Kataqui, Pifiqui Ítc. 

Poco. Algunas vezes Íe dize con 
la particula Tta, vel Vta, Inter 
pueíta al verbo. Comer vn po- 
co: Mankattatha, Mankutatha. 
Caftigar vn poco. Haychittatha 
vel Haychutatha Gt. 

Poco a poco: Hifquiñacataqui, 
Hifqui chuymaqui, Sappata- 
qui, Hukataqui, Hukatha 
hukataqui átc. Y De aqui a 

co: Vide De. Y Venir a po- 
co difminuirfe. Pifikhatha, Ka- 
takhatha Strc. Y Cortar vu po 
co de algo. Cuchuratha, Cu- 
churpaatha; y aísi en otras mu 
chas colas cóponiendo los ver 
bos có las particulas Ra, Rpaa 

Poco falto que no murieíle.Nia- 
ttatha, fañattatha, Niarpaa- 
tha, Hukattaquitha 8ic Los 
quales verbos pueden aplicar- 
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le a otros modos de hablar fe- 
mejantes. Poco falto que no le 
diefle; que no llegaíle, que no 
le mordieíle $zc. Y ex adiunc- 
tis le entendera lo que es 
Poco antes de morir.Nia hihuaña 
pacha, Nia hihuañataqui. 
Poco defpues. Hani hayatha; Ha- 
ni haya camatha, Hani haya pa 
chathá, Hanirha hayatira. 
Pocos dias, años, meles defpues. 
Hani haya vrutha Gte. 
Pocas vezes. Cauquin hamaqui, 
Cntquipanaqui > Maanacata- 


quí 

Poco . mas: Kata hila, Maampi, 
vel Llallimpi. 

Poco menos; Kata pill. 

Poco mas, o menos Inakha kata 
hilachifa, Inaka kata pifichi- 


fpalla, 
Poco crecido. Vraque mata. 
Poco auilado; Phinta phinta, vel 


Pifi chuymani. Í Tener en po 
co; Piliro haccutha. Tener 
poco animo, o poco brio. Qhue 
ytatha, Llakhllattatha, Qhuee- 
matha. 

Poco. Cchuaña, Phukhru, Pho- 
tonco aunque no tenga agua. 

Poco con agua. Vmani phukbru, 
vel Cotaña. 


Pogo, o poca para pifar barro. Ta 


capi, Cotaña. 
Podar. Llakhllarpaatha, Callchar 
paatha, phattarpaatha. 
Podadera. Llakhllaña, Hayriña. 
Poder hablar: Arufiña yatilaa- 
tha, Huaquifaatha, Purilaa- 
tha, vel 





Pod 


tha, vel Arufiñaha yatifi, Hua- 
qhuifi. Notefe el modo de ha- 
blar de que [e trata a la larga 
enla Gramatica parte fegnnda 
Capitulo 7. $. 3. Vide Hua. 
num. 37. Donde notamos tam- 
bien muchas co(as. 

Poderfíe hazer, Andar, $xc. Lura 
ña, Saraña étc. Con el verbo 
cancatha. 

Poder leuantar vna piedra, o ha- 
zer algo dode lea menefter fuer 
ca. Atipatha, Huaafaatha. 

Poderoío. Cchamani. F Todo 
poderolo; Taqque atipiri. 


Poder, o mano tener para matar, 


0 para ir Étc, Haque hihuaaña, 
Limaro maña amparahanquipi 
vel Hantáahua hihuaaña Sc. Y 
defte modo [e lacaran otros. Y 
Dar poder para hazer, cobrar, 
Sc. Lurarapitahata, Apara- 
rapikhetahatha Íatha : Y aísi pa 
ra otras cofías. 

Podre; Hemke. Y Lleno de podre 
Hemkekhtara,Hemke camaqui 
Hemkeña. Y Criaríe podre en 
la pierna; Cayu hemketatito, 
vel Cayuha hemketati, vel Ppu 
futatl. 

Podrirfe la carne $xc: Himutatha 
Himiquipatha,fñulatha,Thukh 
latha, vel Ppofokhatha, Ppokh 
tatha, vel ñufatatatha, Thukh- 
latatatha. 

Podriríe la madera del texado, y 
el hicho, por el agua; y lol.Pha- 
raurtatha. 

Podrirfe el agua, vino, guifados, 
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Sc. Ttamutatha; Ttamaquipa- 
tha, Ttamafquipatha, ppolco- 
tatha, l. ppocoptatha. * T Co 
mécar a podrirfe. ñufaha fatha 
l. ñuía faruti;l.ñuía apkhat.ti. 

Podriríe lo que efta de baxo dela 
tierra; o en lugar humedo Hall 
piptatha; Coyrariptatha. 

Podriríe de trifteza: Llaquiquip- 
tatha; Quichuquiptatha ótc. 
Kenaquiptatha; phullchokh- 
quiptata. Vide Amohinarfe. 

Podriríe la carne donde acuden 
las mofcas; Muchutatha. 

Poleo defta tierra; Huaycha;Kaa. 

Polido galano:Kanchilla;Kapchi 
Kufquipa; Vide Galano. 

Poliríe; Vid. Galano; Aderecarfe. 

Polidete. Sulafilla; phifcuíilla; 
Thikhmiíilla. 

Polido bien tallado. Thupata cá- 
cota; Sulata; Huayruru. 

Polido léguaje; Kaska ; Sappa aro 
+ Hablar afsiz Aro kaskatha; 
pankatha, phattatha. 

Polir acepillado; Llukhuchatha, 
Lluskachatha, Thupatha, Vide 
Bruñir, Bruñido, y Lifo. 

Polilla que roe las cofas; Thu- 
tha.  Comerfe della; Thutha 
khatha, 

Pollo dela gallina; Chinchi,Callu 

Pollo de otros paxaros; Callu an 
teponiendole el nóbre proprio 

Polla. Ancuta atahuallpa. 

Pollito, y qualquiera paxaro q 
comienca a volar; Irpa, Keslla. 

Pollito de vn paxaro llamado all 
ca mari.Suamari.vi. fup Paxaro 
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donde [e hallara vna buena me 
tafora tomada defte pollito Su 
amari. Y Empollaríe el hueuo 
Kauna calluchaí1. $ Sacar el po 
llo, Kauna fillketha. 

Polucion: Vide Semilla, 

Poluo: Ttuurmi, vel Ttuumi. F 
Hazerlo de fuyo cóel ayre: Ttu 
urmitha.  Hazerlo con los pi 
es, O [acudiendo algo: Ttuurma 
atha. F Leuantarle: Aputhal- 
tatha, y quando es como remo 
lino, Tutucatha, 3. qui. F Lle- 
no del: Ttuurmikhtara. 

Poluos de acucar: lata agucara. 
F Echarlo fobre la comida: Vi 
llikhatatha, Phahuakhatatha. 

Poncoñia: Colla.  Darla enla 
comida o enfa beuida. Mankan 
taatha, vel Vmantaatha. 

Poncoñiolo: Collani. Y es para 
todas coías. 

1 Poner encima: Apakhatatha, y 
todos los verbos de lleuar con 
la particula khatha. 

Y Poner abaxo: Apanocatha, y 
todos los verbos de lleuar con 
la particula Noca. 

Y Poner arrimando: Apacatatha. 
Y todos los verbos de lleuar 
con la particula Cata. 

1 Poner o tener todo lu pélamié 
to en jugar, en comer, en rezar, 
Sc. Anataroquiptatha, Manka 

. ruquiptatha, Refaruquiptatha 
y aísi en todos los verbos inter 
poniendoles la particula Ru- 
quipta. 

1 Poner todo fu” pélamiento en 
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Dios, en la plata, enlas muge- | 


res, Sc. Dioflaroquiptatha, Coll 


queroquiptatha, Marmiroquip ' 


tatha Sc. componiendo todos 
los nombres con la mifma par- 
ticula Ruquipta, y afsi compu 


eftos le bueluen verbos. 





4 Poner en duda, o dudar fi fue, 


o fi vendra, fi dió, o dará, dc. 

- Inakha machina Íarachina, ina 
Kkhahutachini, Inakha churachi 
na, vel Machinkha, Hutachini- 
kha,8tc. Pofponiendo kha, a los 
verbos en lugar de anteponerles 
Inakha, y en preíente de indica 
tiuo de tercera perlona dire- 
mos, Machekha, Churachekha, 
Hutachekha. ázc. 

9 Poner algo enla meía, enel fue 
lo, enel rincon, 8zc. Melarocha 
tha, Vraquerochatha, Kucchu- 
rochatha, étc. Componiendo 
los nombres de lugar con la 
particula Rocha, y es regla ge- 
neral. 

4 Pener la camifeta, el lombrero 
los capatos, Érc. a alguno: Cca 
huattaatha, Tancattaatha, Hif 
ccuttaatha, Sc. Componiendo 
el nombre de veftido, y de qual 
quiera cola que vno trae coníi 
go con la particula Ttaa, lo qu 
al [e extiéde a las plumas, o plu 
majes, a los topos de las muge- 
res, a la efpada, al bordon, a la 
rienda, jaquima, filla, $tc. 

7 Poner algo negro o blanco, dá 
dole aquella color qualquiera 
que fea: Cchaarachatha,Hanko 

chatha, 








Pon 
chatha, $c. Componiendo el 
nombre con la particula Cha, 
vel Ncha,vel Quiptaa, o có Taa 
Ptaa, Akha, porá tambien pue- 
de deziríe, Cchaaranchatha, 
Cchaaraquiptaatha, Cchaara- 
taatha, Ccharaptaatha, Cchaa- 
raakhatha, y aísi en todas las 
colores. 

Poner las manos en alguno: Am- 
para aacatatha, Locacatatha. 
Poner la boca como para chupar 

Lacca anfacatatha. 

Poner lengua en alguno diziédo 
mal del: Arokhaatha. 3. khee. 

Poner el pie en el fuelo: Cayu 
aanocatha, Chillquenocatha. 

Poner algo encima dela carga pa- 
ra ¿vaya todo junto: Paltakha 
tatha, Chhac'khatatha, Chhac- 
ttatha.: 

Poner precio a las cofas de ocho 
diez, tc. por cada hanega de 
chuño: Maa cchuñu huancara 
tunca chanichatha, vel Tuncan 
chanipahua fatha. 

Poner al fol las papas eladas pa- 

. ra hazer chuño: Lupiro chullu 
atha. (catha 

Poner piedras enel fuelo: Atino 

Poner en rueda las piedras, o los 
hombres, $c. Copochatha. 

Poner fu coracon o penfamiento 
en alguna cola: Chuyma chu- 
raíitha. 

Poner a alguno de langre maltra 
tandole: Vila hururuchatha, 
Vila laurahuanichatha, Vila la 
urahuani haccottatha. 


VOCABV AYMARA. 


Pon 375 

Poner en renglera piedras, hom- 
bres y otras colas: Tilatha, Se 
kechatha, Checachatha. 

Poner piedras en renglera para 
cacar paxaros: Yataatha. 

Poner a vno en la cuenta delos 
no pagaron, o no fueron a don- 
de le mandaró: Cchaarachatha 

Poner ahinco y fuerca en algo: 
Cchamatatatha, Cchamaptatha 
Tukhiptatha, Íintiptatha, Y ajap 
tatha, Tuqhuittatha, 

Poner animo y brio : Chacha chu 
y mattaatha, Sintiptaatha, Sc. 
Poner a la mano derecha, o izqui 
erda: Cupitoquerochatha;Cche 

ca toquerochatha. 

Poner algo por cabecera: Cchikh 
maíitha, anteponiédole la coía 

Poner en rieígo dela vida a algu- 
no: Cchuncchuttatha. 

Poner en riego la vida: Nia hi- 
huañaro puritha. 

Poner en cuenta añudando al mo 
do de indios: Chinofitha, vel 
Chinottafitha. Al nueftro, Ha- 
ccuthapitha. 

Poner los manteles enla meía, o 
los frontales: Hanttacutha. 
Poner amarga la boca: Harojaa- 

tha. 

Poner bien algo: Hifquichatha, 
Huacaatha. Vide Aderecar. 
Poner en tafla a alguno: Husko- 
tha, Huskontatha, Poner enel 

padron. 

Ponera enjugar o [ecar: Huaña- 
raatha, Ttakhfaraatha, Huaña 
chatha, Lupirochatha. 


Poner 


s 
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Poner haíco, darle o caufarle: 
Chuyma llukhuthaltaatha,Qui 

_ucuthaltaatha. 

Poner en alguna parte algo, co- 
mo en vna vacija, en vn coftal, 
ácc. Inocatha. 

Poner a vno para que guarde al- 
go: Irpanocatha, Irpakhatatha. 

Poner la criatura enel fuelo para 
que fe defenfade o aliuie: Kuía 
nocaatha, Iquinocaatha. 

Poner vna cola o perfona trocan 
dola con otra: Lantiquipatha 
vel Lantuíutha, Turcufutha. 

Poner cubierta: Vide Aforrar, 
o echar. 

Poner o gaftar vn año, mes, dia, 
8tcc en algo: Maa maratha, Maa 
phakhíitha, Maa vrutha. 

Poner máfo a alguno, o de negro 
azul, 8cc. alguña coía : Vide Pa 
rarle, o Boluer Xc. 

Poner tendido: Vide Tender. 

Poner en cuydado: Quichuna a- 
pantatha, Irantatha ótc. 

Poner derecha o en pie alguna co 
la: Saattaatha. 

Poner a resfriar: Thaaraatha, l. 
Thaachatha. 

Poner manojos de hicho fobre 
las logas para atar, o cargar:Su 
katha, Lucuchatha. 

Poner en cobro : Imatha, Huacay 
chatha, 

Poner cerca o a mauo; Hakaro 
chatha. A tras mano o lexos 


Hayarochatha. T A parte; Ha - 


ccarochatha. 
Poner bien fixo; Thurittaatha, 


PRIMERA P. DEL 


Pon 
vel Thurinocaatha. 


Poner aderegar mal alguna cofa; 
Hakhomallaqui hifquichatha. 

Poner bien; Vide Reconciliar, 
Amigos hazer K c. 

Poner mal a vno con otro; Aha- 
na, vel Cchakhmina apantatha 

Poner a vender enla tienda, pla- 
ca o mercado; Vtrttaatha. 

Poner coftumbre; Yatichatha, Ca 
llararapitha; Viñaya lurañatag 

Poner por obra el bueno, o mal 
propoíito; Amajalitaha cama, 
Luraha fauiha cama luratha. 

Poner la ella en el fogon; Itukha 
tatha, Allakhatatha. 

7 Poneríe fobre algun lugar an- 
dando; Sarakhatatha, y todos 
los verbos de andar con la par- 
ticula khata, legun la propriec- 
dad de us mouimiétos, o de Íu 
andar. | 

7 Ponerfe delante, o en la prefen 
cia de alguno; Sararanatha, y 
todos los verbos de andar con 
la particula Rana. 

7 Ponerfe algun veftido, capatos 
árc. Ifittalitha, Hifccuttalitha, 
Sc. Cóponiendo los nombres 
con la particula Ttafi, y fe ex- 
tiende efto a todo lo que dixi- 
mos poner camifeta, Bcc. 

Poneríe blanco, negro, 8tc. Vide 
Boluerfe. 

7 Ponerfíe en renglera, en rueda, 
érc. Tilafitha, Sekechalitha, Co 
pochaíitha, tc. añadiendo Si, a 
los verbos que fignifican poner 
de aquella manera. 

PonerÍe 
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Poneríe delante de algo, quitan- 
dole la luz: Cchamafttaatha, 
Cchamasjalitha, Hamafttaatha; 
Hithitatatha, Cchamadcttaatha, 
Lupiritha hithittatha. 

Ponerfíe a la mira: Ccamaatha, 
vel Micchuatha, Vllafitha, V- 
Mafnacatha, 

Ponerfe de brucas o de barriga: 
Hiphikhatatha, Llaullikhata- 
tha, Vincukhatatha. 

Ponerle vna piedra, o otra cola 
por cabecera: Cala cchikhma- 
chaíitha, Saunañachalitha, 

Poneríe luto: Hacchirttalitha. 

Ponerfe negro a (1 melmo, o de o 
tra color: Yanachalitha, dc. 

Ponerfe acueítas: Vi. Cargarle. 

Ponerfe galano: Kanchillachafi- 
cha, vel Kapchichalitha. 

Ponerfíe de cabeca en el fuelo, y 
los pies leuantados: Ppekeña 
cayuni faattatha. 

Poneríe muchos en alguna parte 
como para trauajar: Humpokh 
Khat:tatha, Ayuikhat-tatha, Hú 
ppokhthaptatha, $cc. 

Ponerfe el fol, la luna, 8zc.Haláta 
tha, Mantatha,Hithintatha, Llu 
khuntatha, Ppotokhrat: tatha, 
Thalakhrant:tatha, ác. 

Ponerle otro veltido é lugar del 
q traya: If lantiquipafitha, 1. Lá 
tirurufitha, Turcaquipafitha. 

Ponerle a comer con quien halla 
comiendo : Ocokhatatha : Mpi. 

Poneríe algo la muger enel feno: 
Pheqhuerufitha, Pheqhuero- 
chalitha , Pheqhuero chillanta- 
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tha, Apantalitha. 

Ponerfe algo enla faltriquera. I- 
maliñaro faltriqueraro, Huícu- 
firo, Irantafitha, Huayuntalitha . 
* Enla bolía: Bolíaro, Huaa- 
caro. Vide Bolía. 

Ponerfe el paxaro dexádo de vo 
lar: Ttacutha, Halanocatha. 

Poneríe en orden los efquadro- 
nes quando quieren pelear: In- 
tuíitha, Huaqhuikhaaíitha, Ca- 
llacaíitha. 

Poniente del fol o luna $c. Inti 
halanta. F Venir el ayre del o 
las nubes, 8tc. Inti halantatha 
thiy, vel Queniy de thaatha, y- 
quenaatha. 

Popa del nauio: Huampuna cchi 
napa, La proa: Nalapa. 

Poquito; Vide Poco. (pa. 

Por amor mio: Naa laycu naa lu 

7 Por amor o reípeto de alguno 
hazer, o dezir, étc. Lurarapi- 
tha, Arulirapitha farapitha ócc. 
Añadiendo Rapi, a todos los 
verbos. 

Por aqui, o por aca: Aca cata, vel 
Acatha, y defta manera [e vía- 
ran todos los aduerbios loca- 
les y nombres de lugar. 

Porauer tu ido; comido;dormido 
87c.Mauimatha¡Mákauimatha; 
Iquiuimatha Sc. vsádo del par 
ticipio en Ta; o Vi, con los pro 
nombres Ha, Ma, Pa. Sc. y la 
prepoficion Tha, a la poftre. 

Y Por cumplimiento: Chupiqui 
Tullpaqui: o Cchuqui, interpu- 
efta a los verbos: Comer por cú 

plimiento, 


Por 
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plimiento: Mankacchuquitha. 
y aísi en todos los de mas. 

Por delante: Nayra toque, 1. Nay 
ra cata: Añadanfe las prepoli- 
ciones Na,Ro,Ta,ótc. fegan la 
cola pidiere, 

Por de tras: Cchina toque, Cchi- 
na cata, vel Hiccani toque. * 
Corcobado por delante y por 
de tras: Nayraro kumu, Hicca 
niro Kkumu, 

Por debaxo : Manqhuetha. 

Por donde quiera que paflares: 
Cauqui cataía larahata. 

Por elte tiempo de aqui a vn año 
Nakhía aca pacha. 

Por efta Cruz: Aca chekha curu- 
lala, Acapi checa Curuía. 

Por Dios: Acapi Diofala, Aca- 
hua Diofa, Acachekha Diofaía. 

Por de baxo [e metio: Mamqhue 
ro mantana. . 

Por de mas es eflo: Inaqui, Ina- 
yaaqui, Caliyaaqui. 

Por entonces: Vca pocaqui, Vea 
ila pocaqui; Vca pachaqui. 

Por donde? o por qual camino? 
Cauqui cata? 

Por embulte del Demonio : Supa 
yuna mufapathá. Y fiempre que 
(inificare caula,víaremos de tha 

Por fuerca: Cchama cama. Vide 
Necellario. 

Por gana de andar, ir a algun ca- 
bo: Cayuna hafitaqui faratha. 

Por gana de hablar dezir algo: 
Laccana, vel Lakhrana hafita- 
qui arulitha. 


Por junto: Taqque pacha. 
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Por lo qual: Vqui ipana, Vqui 
ipanca, vel Vcchipana. 

Por madurar eta: Cchokhña- 
quirha. 

Por medio mio, tuyo, fuyo, 8zc. 
Nihana,Humimana,Hup ipana 

Por marauilla, raras vezes: Cau- 
quin hamaqui, Cauquipanaqui 

Por menudo, o por extenío con- 
tar todo lo que ay: Sapa lapa- 
tha, Maa maatha taqque atama 
tha. 

Por mas que andes, trauajes, É8tc. 
Ancha farafsinía, Iranacaísin— 
la, Cchamatatalinía; Ítc. 

Por mas que digas no te creere: 
Ancha arufimaníÍa, hani checa- 
hua (firicímati: Hizofe por Sub 
juntiuo por cauía de dos fupu- 
eftos. 

Por muchas cofas que lean. Cay 
cas caycalsinfa, Cayquiriquifa. 

Por menudo vender: Katathá ka 
taqui, Hiskathá hiskataqui ala 
Kkhatha, Almutu almututhá, Pu 
chuela puchuelathá, 6cc. $ Ven 
der por júto u trigo, mayz, Stc 
Trigoha maaqui funtokhatha, 
Maaqui maycharakhatha, vel 
Ccatukhatha, Alakhatha, ézc. 

Por mi bien llegaíte a efte pueblo 
Allinahanaqui hutata. 

Por mi mal hiziera yo ello: Na- 
taqui cani vca luriridha. 

Por mi interes: Iñauihatha. 

Por mi fue a Potofi: Na pachana 
Photokhchiro mana: Acomo- 
dele a otras colas femejantes. 

Por mi meímo fin ayuda de otro 


Por 
hize efto : Naacamaqui, Naa pa 
chaqui aca luratha. 

Por orden: Thiathá thiatha, lara 
tacama, Sarapacama. 

Por poco no le mato:Nia nia, Lla 
lla, vel ñaña hihuaana, Niatta- 
na, Llallattana ñañattana. 

Porque cauía o razon? Cunapini 
qui? Cunat piniqui? Cuna yaa- 
khatha? vel Camifa*Camifatha? 

Por que. razon, o conque concien 
cia? Cuna chuymaniraqui? vel 
Cuna chuymampi raqui? 

Por rincones, o fecretamente: Má 
qhuethá, Hamafathá. )( Cca- 
natha. 

7 Por fembrar, por arar, por ca- 
far, 8rc. Satamaa, Satanaui,Co- 
limaa, Ccollinaui, Calaramaa, 
Cafaranaui; $tc. poniédo Maa, 
o Naui,en los verbos en lugar 
de Tha. 

Por Í1, Vide Aparte 

Por fi o por no : Áro paaqui, Aro 
taqui, Inakhaqui,Chuphijaqui. 

Por fugetar, por atar: Purumag. 

Por temor, por odio, por: $tc. Ha 
khfarafsinaqui, Víifsinaqui,A- 
mahuaísinaqui lurana. Porque 
efte Gerundio y el Subjuntiuo 
Hana, Mana, Pana, tienen fuer 
ca de caulal. 

Por vétura, o quica : Inakha, Que 
ynaqui. Vide poner en duda, 
donde [e hallará los modos de 
hablar que pertenecen a efto. 

Por ventura haras eflo? Simpati 
l. Sampati, Simpatikha acayaa 
luraíma, vel luririéta? . 


a 
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trémetes aca? Cuna huaycama? 
Cuna chhuluma acaro halanta- 
ña? Y refpondiendo, Si tengo, 
dizen,Huaycaha,Chhuluha hu 
capinihua. 

Por vn folo Dios: Diofa laycug. 

Por vnlado: Hacca harapithá. Y 
dizefe de todas cofas. 

Porcion o pedaco de carne,de pá 
y de otras colas: Hauque. * 
Diuidir algo en porciones: Hua 
que huaque halaatha: Y (ies de 
carne dizen tambien; Aycha tti 
ul, Aycha ttiuratata. 

Porfia: Saliña hihuatiliña. 

Porfiar de palabra entre fi: Safi- 
tha, Cutipalitha, Hihuatifitha, 
Arona haquijalitha, Henkafitha 
Hunifitha, Nuccuttafitha. 

Porfiar en dezir algo para lu abo 
no dorandolo todo: Toque, 1: 
Mulla phalatha. 

Porfiar en querer o no querer ha 
zer algo contra lo que le acon- 
fejan, o mandan. Cchuncchu- 
thá faattatha, Thunuqui,Kacha 
qui, Tukhiqui arufitha. 

Porfiar o poner todo Íu conato é 
hazer algo bueno o malo: Ccha 
ccahuatha,Cchacca cchaccaha 
latha, Ro. vel Hani haytatha, 
Hani armatha;Hani llucchutha 

Porfiado en fu parecer: Tukhi, 
Hani paquia, vel pacaa, Hani 
phakhtaa hani chicaa. Vide 
Obítinado. 

Porfiado en hablar mas y mas:V- 
ca tucuta aroni, Pacha tucu. Y 

En dif- 





380 Pof 
En difputar: Saficamana, $tcc. 

Porra para pelear o defterronar: 
Cchahua. Í Defterronar o pe 
lear con ella: Cchahuarpaatha, 
Nuarpaatha. 

Porrazo: Kapakhtaaña. Y Darle 
Kapakhtaatha. 

Portada: Quillca, Ponco. F De 
canteria: Cchekhuta. *F De 
arco: Cuurimi F De ladrillo 
Latrillo ponco. 

Portal o cueua de peñalcos: Ha 
qhuetiy. 

Portal de Belé: Belen haqhue tiy 

Portería puerta principal: Ha- 
ccha ponco. 

Portero: Ponco camana. 

Portillo, agugero dela pared : Pir 
ca ppia. 

Polada donde vno mora: Vta. 

Poíada dóde alguno hofpeda por 
algunos dias: Puriui. 

Polar, morar: Vtcatha. 

Polar de camino o de paílo: Pu- 
ritha, maya paya vru camatha. 

Poíar o morar cótra la voluntad 
del dueño: Vtcaracatha,Arpha 
ttaracatha, Iquittaracatha. 

PoÍponer no haziendo cafo, o de 
xandolo por otra cofa: Arma- 
Kkhatha, Armmatt'khatha, Llu- 
cchumuc'khatha, Piíiro haccu- 
khatha. 

Pofponer: Vide Eltimar menos, 

7 Pofleer alguna caía, tierra, Étc. 
Aca vta, Yapu Sc. nanqui. Pe- 
dro la poílee, o es de Pedro: Pe 
dronqui,8cc. Componiendo el 
nombrr del pofleedor, o lu pro 
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nombre con Ncatha, concertá- 
do defpues el verbo afsi compu 
efto con la coía polleyda. 

4 Pofleedor, o dueño dela caía, 
chacara Btc. Vtani, Yapuni,dc. 
Añadiendo Ni, a la cofa pol- 
feyda. 


9 Poísible fer, o poísible coía es 


hazer, aprender, alcancar, $tc. 
Luraña, Yatiña, Haquicatafiíña, 


Sc. Tomando el participio de 


qualquiera verbo acabado en 
ña, Vide Poder. F Es pofsible? 
interrogando. Vi. Es pofsible? 
Poísible es q aya ido, dicho, Stc. 


quádo ay duda en ello: Inakha 


lurachiía, Arufichifa ézc. Vide 
Poner duda. 

Poíte, Vide Pilar. 

Poftema: Ttiuca, Cchupu. PF A- 
poftemarfe: Ttiuquito, Cchu- 
puto. F Apoftemado: Ttiuca 
haque, Cchupu haque, vel Ttiu 
cani, Cchupuni, 

Poftillas: Queri. F Apoftillar- 

- le: Querito, Querittito. 


trero; Cchinaqui faratha. ] Ser 
lo de todos: Cchina chapt. 

Poftrero, vitimo del pueblo, arra 
bal: Marca cahuaya, Vta ca- 
huaya. 

Poftre dela comida: Cchina máka 

Potaje o guiflado de indios: Lo- 
khro. Y Hazerle, Lokhrotha, 
Lokhrofitha. 

Poteltad, Vide fup. Poder. 

Poyo ordinario: Pata:  (uito 

Poyo para dormir: Pata atti, Ca- 

Pozo, 


Poltrero: Cchina. Y Andar pol 


( 


| 
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Pozo: Vide fupra Poco. 
Prado de buenas yeruas para paí 
tos Sc Muya pampa. . 
Prado floreíta. Thutumpi pampa 
Preciar: Haccutha yupaychatha. 
Precio: Chani, Huaque. Í Tener- 
le de vn real, de cien pelos. Maa 
reala chanini, Pataca lara cha- 
nini É6tc. vel Maa realan chani- 
pa, huaquepa. Y No tenerle, no 
valer nada. Hani cunan chanipa 
hani cuna chanini. Í De poco 
precio. Pifin chanipa. Y De mu 
cho Hilana, vel Hayan chanipa 
Preciado: Kaa, Haccu, Vide 
Querido. 

Preciarle de [er pariente del Rey 
Maycona apanapathahua faísi 
na chupichalitha, y afsi de otras 
coÍas. 

Preciaríe ja“tandofe: Cáqhuetha 
Lupitha, Kanchatha, Sumatha. 

Precipitada y inconfideradamen 
te. Hani amajalitataqui, vripta- 
lajaqui, Kapaptalajaqui. 


Predicar. Sermonatha, Eukhatha, 


vel ihuakhatha Diofana aropa 
atamatha. 

Predicador: Sermoniri, Sermori 
juikheri, eukheri, atamiri. 

Pregonar: Pirconatha, Aronaca- 
tha, Arottatha, Sermotha. 

Pregonar la talla publicando lo 
que cabe a cada vno. Talla aro- 
ttakhatha. 

Pregonar bienes, o males. Idem. 

Pregonero: Pirconiri, Arottiri. 

Preguntar: Hifqhuitha, Hifqhui- 
ttatha. 


Preguntar mucho: Hifqhuicchu- 
quitha. 

Preguntar fin dexar coía: Nalani 
nayrani hifqhuitha, vel Nalani 
parani hifqhuiísina alicaatha. 
3 quee. 

Preguntar fi vno ha comido a el 
miímo : Mankatati? Añadiendo 
ti al verbo, o al nombre. Re[pó 
dera No he comido. Hani man- 
kat*ti, por que en primera per- 
lona fe haze Íyncopa por cauía 
dela particula ti F Eres Pedro 
Pedro tati? Refp. Pedrothua. 

Preguntar por alguno. Tumpa- 
fitha : Pregunto por mi, o no? 
Tumpafitoti? 

Premiar galardonar: Payllatha. 

Premiar al juífto. Hifqui luraui- 
patha payllatha, Churatha Ccu 
yatha. 

Premiar demaliado. —Hilefqui- 

ampl. 

Premio : Paylla, Ccuyaui, Chura- 


. ul. Y Ponerle de vna buena má 


ta a quien corte mas Bcc. Hafla 
nipatha maa hifqui llacotatha 
llallaatha. | 

Prenda que fe quita para que pa 
gue, o hafta tanto que haga óc 

- Harkaui, 

Prenda, o feñal que fe da en fegu 
ridad de toda la paga, o por o- 
tras cauías: Churttaui, mas cla» 
ro €s Perenda. T Dar prenda 
aísi. Perenda haytatha, vel Pe- 
rendattatha. 

Prender echádo en la carcel. Hua 
ta vtarochatha, l. Irpantatha. + 

Cc ler prefo 
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- — Serprelo aísi: Huata vtanquiri. 
+ Darle por preío: Iya huata v 
tancahua fatha. 

Prender el veítido con alfiler, o 
con qualquiera otra cola las 
mugeres: Ttiricatatha. P Y fi 
es arregacandoíe a fu modo 
juntando la delantera, y trafe 
ra de fu vrco entre las pier- 
nas; Ttimpusjatha, Ttimpusja- 
fitha. 

Prender echando rayzes las plan- 
tas: Sapatatatha, Sapa aytata- 
tha, Tunu catutha, vel Sapacha 
íitha. 

Prender el fuego en la leña. Nac- 
catatha, vel. Nac'thapitha Ro. 

Prenderfe el manto con el topo, 
o con otra coía aísi. Phituttali 
tha, vel Phichittalitha, Pheca- 
chattafitha 8zc. Segun fuere la 
cola con que. 

Preñada: Hapi : Efte es proprio de 
la muger. *F Las hembras de 
los animales. Hualke. Y Em- 
preñarle. Hapitatha, Hapihua- 
Khatatha, hualketataha. fon co 
munes. 

Preñada propriamente dela hem 
bra delos carneros dela tierra. 
Lafaata, vel Lafi, Thucata, 
Ppuñu, Ppini. 

Preñada muy cargada, y cercana 


f al parto: Tata phalla, Tata: 


huallke,_Hullchuía, ñuñu ccha- 
cca. Y Puraca huayutha: Es ef 
tar preñada aísi. 

Preñada de feys mefes 87c. Chokh 
ta phakhíi hapi. 
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Preñada amenudo: llathá ilatha 
hamkatha hamkatha hapi, vel 
Hapiuiri, huallketiri. 

Preñez, o preñado. Hapi cancaña 
cancaui. 

Preníar apretando, o poniendo la 
mano, o algo encima. Limikha- 
tatha, Kapikhatatha, Llamcchi- 
khatatha, Llaucchikhatatha. 

Preníar libros con prenía, o con 
orras colas lemejantes: Limi- 
thapitha,Llamcchithapitha, Ka 
phithapitha. 


Preníar ledas 8zc. Quellcatha. 
Preníado aísi: Quellcata. 
Prenfa;  Limithapiña, Perenfa. 


Preía lo que roban. —Harkaui. 
Prelencia: Nayracata, en mi pre- 


lencia: Nayracatahana. FP Ef- 


tar en preloncia de alguno. Nay 
racatancatha. vi. Na, nu. 8. 
Prefentar poner en prefencia de o 


Y troa alguno: Irparanatha, irpa- 


catatha: Componiendo los ver 
bos de lleuar con la partícula 
Rana, vel Cata víando dellos 
fegun la propriedad de las co- 
las, y li es de repente diremos 
Irpaftaccatha, Componiendo- 
los con ftacca. 

Y Prelentaríe delante de alguno 
Sararanatha, Componiédo los 
verbos de mouimiento con la 
particula Rana, y fi es de re- 
pente con Ítaca. 

Prefentaríe con grande reueren- 
cia, y humilliacion del cuerpo. 
Aliranatha, arpharanatha, Ku- 
muranatha, Cumpuranatha. 

Prefente 


Pre 


Prefente, o don: Apaaliña, Vllaafi 
ña elte es dádo, el otro embiado 

Prefentar dando en mano propia 
Vllaafitha. f Embiando. Apaa 
fitha. 

Prefentar teftigos: Vllachaatha. 

Prefente eltar: Hucatha, Acanca- 
tha, vcancatha Sc. Y Las colas 
prelentes: Hicha yaanaca. * 
Las venideras: Acakharu yaa- 
naca. T Las pafadas. Nayra 
yaanaca. 

Prefencia corporal. Hanchimpi a 
cancaña: Chrifto N.S, efta con 
fu prefencia corporal en la hof 
tia confagrada: lefu Chrifto 
auquiía quiqui hanchipampi 
hoftianqui. 

Prefencia del penfamiento, y aten 
cion: Chuymampi amajafiñam- 
pi acancaña, Vcancaña, Sermo- 
nancaña étc. 

Preío enla carcel. 
chinottata. 

Preftar. Charitha, Manutha, May 
tha. 

Preítado: Chariui, *' Manuúi. F 
Dar aísi preftado: Lo mifmo 
que preftar. 

Preftar paciencia : Ámuqui mutu- 
fitha, vel Muccufitha, Chuyma 
limittalitha. 

Preíto:Kapa, Nina vma : Vide Di- 
ligente, Agudo. 

Preíto vide Al momento Luego. 

Prefuntuolo: Vide Arrogante, 
Arrogancia. 

Prefumir Vide Arrogante (ler. 

Prelurolfo Vide  Aprefurado. 


Huata vtaro 
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Pretal de (illa; Idem  Pretala. 

Pretal de cafcaueles: Cafcauela 
pretala, cafcauela huallca. 

Pretender algo: — Amajafitha. 

Pretender calarfe: Cafaraliña ama 
jalitha. 

Pretil de puente, o corredores: 
Chacana qnenchapa. 

Pretina: Huakasjafiña. 

Preualecer con fus razones: Aro 
na atipatha, Paquittatha phak- 
rachaatha;vel Arohaqui haccuf 
Khe, Yatiskhe. 

Preuaricar volueríe malo: Yan- 
cca tucutha, Yanccaro kakhfu 
tha,vel Yancca khatha, Yancca 
quipatha. | 

Preuenir:  Nayra amajafitha. 

Preuenir: Vide Apreítat, Apare- 
jar,o Apercebir. 

Priefla: vi Andar. P Darfela pa 
ra falir. Tutucfunutha, Ccatha 
mitha. Y Darfela en negocio 
repentino. Ttulluro vma, vel 
manka pantatha. Y Hazer algo 
a priella: Cchamanchatha; Ha- 
nanatha, Hamkachatha. FT 
Darla a otro: Hamkachaatha. 
Y Ir a priella acogiendofe a al 
gun lugar. Hamkachecatatha. 

Prieto. vide Negro, Moreno éxc. 

Prima noche; Ahano thami, vel 
Thami thami, Ahano farphu, 
vel Quititha fapacha. 

Prima hermana: Collaca, chinquí 
legun fuere mayor, o menor. 
Primo hermano: Hila, Sullca, vid 

Sullca, vel Hila. 
Primo excelente: Collana, An- 
Cc 2 chaqui 
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chaqui, Hila collanaqui. 

Primo genito varon, o muger. 
Tayna, Pichuriri. 

Primeriza: Tayniri. Y Parir la 
primera vez. Taynatha. 

Fruta temprana, o primeriza. 'Hi 
la achuri. Y fi fon papas. Ccochi 
amca. 

Primera vez: Hichaqui, aca maa 
cutiqui, maa mittaqui Gtc. 
Primeramente. Nayrarha, colla- 

narha, Hilarha, 

Primer hombre. Adan nayra au- 
quilla, 

Primera muger: Eua nayra taycÍa 

Primero en alguna cofa. Hila,Co 
llana, Nayra, Nayrauiri. 

Primicias: Primifafa. F Pagarlas 
Primifaía churatha. 

Primogenitura. Tayna cancáña. 

Primor delas cofas bien hechas, 
Ttittu, Collana. P Eftar pin 
tado con mucho primor.Ttittu 
quellcata. 

Princeía: Ttalla, Coya, Ccap- 
khomi. 


Principal delos indios defpues . 


del cacique. Hilacata, Hilanco. 
Principalia aísi. Hilacataña. 
Principal vide Primo excelente. 
Principalmente. Collana, Hila. 
Principe: Idem, vel Reyana hila 
yocapa. 
Principiante. Yakhana, Llamu. 
Principio: Callaraña. Vide Co- 
mengar. 
Principio del mundo: Callaraui 
pacha. 
Pringue. Vide Gordura, Sudor. 
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Pringar: Likina cchacakhataa- 
tha. 

Prifiones cadenas. Yauri vifca. 
Y Echarlas: Yauri vifcana ya- 
pijatha. 

Priofte idem: Cofradia huallpani 

Priuadas: Hamaui Vide Letri- 
nas. 

Priuado querido de algun feñor. 
Apuna munahachatapa, vtcafl- 
ri malipa, Viñiayapa Vide Bien 
quiíto. 

Priuar con alguno, alcancar mu- 
cho del: Cunaía, iyafaalitha. 
Priuar de oficio de alcalde: Alcal 
detha miftuatha, y afsi de otros 

oficios, o dignidades. 

Priuar Vide Quitar 

Proa del nauio. Huápuna naíapa. 

Proceder como cuerdo: Chacha 
chuymattatha. Y Y la muger: 
Mamanaca chuymattatha. 

Proceder como enemigo para có 
alguno. Aucatha, Chuntatha. 

Proceder nacer: Miratha mirata 
tatha, Ayuitatatha , Saratata- 
tira, Maphutatha, Hutatha, 
Miftutha. 

Procefsion: Procefsiona Purci- 
lana, Aunque no es bren víar de 
eftos vocablos quando fon tan 
corruptos como el fegundo. + 
Ir tuerta: Kenko kenko, Parco 
parco hithufu hithintata, Sull- 
caraíita hilarafitha, Afiro ka- 
pilaata faratha, Ayuitha, Aa- 
tha: F Quebrarfe: Ttaccakh- 
tatha, Apakhtatha, Ayuikh- 
tatha. F Ir confuía fin orden 

Minuli- 
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Minulfitaqui, Cchakhrulitaqui 
Ayuitha, Ccuchufitha, Allifi- 
tha. F Ordenarla. — Tilatha, 
Checachatha. T Hazerla, Lu- 
ralitha, Tumatha. 

Procurar el bien de otro. Amaja- 
firapitha: Pputuppayhuarapi- 
tha. 

Procurador aísi: Amajalirapiri. 

Procurador de officio. Procura- 
tora. 

Prodigo: Ccurikhuu, Kopantu 
ru Lokhtariri, Pampa, Haccha 
ampara. 

Prodigamente dar. Churahuaa- 
fitha, Aychahuaafitha Érc Aña 
diendo Huaaíi, a los verbos de 
Dar. 

Y Prohibir 4 no vaya, no de, no 
lleue 8zc Hani faramti, 1. Sara- 
hatati, y fi no habla con la mif 
ma períona Hani faraphanti, 1 
Saraniti fatha. Víando de impe 
ratiuo, O futuro de indicttiuo 
con el verbo fatha. 

Prohibido. Sata; q es participio 
añadiendole antes todo lo de- 
mas que precede al verbo fatha 

Profano en veltiríe; Kanchilla, 
Cape Kuíquipa. 


Profano enlas comidas Mitta mi. 


tta manka haque. Chupi manke 
ri, vel Mankahuaafiri, y puede 
aplicarle a otras cofas. 
Profetizar que el hijo de Dios fe 
haria hombre $tc. Haque tucu- 
ni latha. 
Profundo del agua.  Mikayo, 


Cchua cchua, Larama ancaí1,l. 
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vencaf1, Manqhue, Kotayo. 
Profundo fueño: Hihua hiqui: $ 

- Tenerle: Hihua iquini. 

Profundidad:  ” Mikayo Gtc. 

Profundo, hombre intriníeco vi. 
Intriníeco étc. 

Prolixo Vide Efpaciofo 

Prolixo de hazer. Ancha vna. 

Prolixo en dezir lo que quiere. 
Atamaliísina hani tucuri. 

Prolixo, o largo; Haccha, 

Prolongado; Viícalla, Saytu, 
Chunta. 

Prolongadillo; Vifcalla, Y dize- 
le tambien de algunas frutas, y 
colas menudas rollizas, y algo 
largas. 

Prometer de dar, hazer 8zc. Chu- 
raha, Luraha [atha. 

Promeía alli;  Churaha faui. 

Prometer fin gana de cumplir, o 
de mala gana; Ayaqui,Chupig, 
inajaqui, Laajaqui, Hacchaqui, 
paa chuymaqui arufitha. 


Prometer a Dios obligandofe 


con voto; DioÍaro aro hathu- 
fufitha. 

Prometer a los hombres obligan 
dofe a cumplirlo: Aro hathufu 
fitha. 

Prometer lo prometido a otro: 
Iyalquipatha. 

Pronofticar que llouera, o que 
aura lequia de tiempo. Hallu- 
nihua, huaña maranihua faísin 
arojatha, Y delta manera tam- 
eien pueden explicaríe todos 
los dichos de los Profetas. 

Pronofticar a vno, o profetizarle 

Cc 3 que 
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que fe calara,que riñira Gte. Ca 
(arafini,Haychafini faísina aro- 
jata, y aísi de otras colas. P 
Yo te lo prsfetize, o pronoflti- 
que: Arojaímahua ác. 

Pronto para ir donde le mandan. 
Qhuita cama Íariri, Sarakharu- 
ri callaqui haque. 

Pronto para obedecer:Cuna lura- 
ma fataía ilaqui iyaliri. 

Pronunciar bien. Aro millkuqui- 
patha. 

Ptoponer de hazer, de ir, de ayu- 
nar $cc. Luraha, maha, ayunaha 
fatha, y afsi de todas colas. 

Proporcionado. Purita, Thupata. 

Propofito de hazer; Luraha [aui. 

Proprio mio, tuyo. Iñauiha, Iñaui 
uima áñauipa Sc. Elta es mi pro 
pria cala; Iñaui vtahahua aca, ). 
Qhuiqhui vtaha hua. aca. 

Proprio vocablo delos Lupacas, 
o lenguaje: Lupacana aropapi, 
Lupacana iñaui aropa. 

Propriamente hablando en romá 
ce: Romancetaqui arulifsina, 

Propriedad dela lengua caftellana 
Caftilla arona iñauipa. F De- 
generar della el vocablo:Huay- 
quiquipatha. 

Profeguir Vide Continuar, 

Profpero dichofo; Samini, Cufini 
Allini. 

Profpero abundante: Apallachini 
Caallachini. 

Profperar Dios a vno, dandole to 
das las cofas a lu contento.*ala 

medida de lu paladar: Ampara 


cota cotaro anataatha, Cunaía 


huaqhuittaarapitha. 

Profpero año de comida de papas 
de mayz 8c: Amcca,Tonco hil- 
qui, vel Alli mara, vel pacha. 

Pro[peramente viuir: Cafi, QueÍ- 

iqui. 

Pooftrarí e: Alittatha,Quenfttatha 
Arphttatha; Cumphuttatha. 
Proftrado ; Alittata, Cumphuttata 
Sc. Y Eftarlo: Alittalcatha cú 
phutafcatha, Arphttalcatha $c 

Protetor de oficio:  Protetora. 

Protetor de alguno vid: Amparo. 








Prouar la comida:Máikaratha,Ma 


llita, Mallittatha, mákaqui man 
katha, yanattatha. Y La beuida 
Vmaratha, Hucharatha. 

Prouar las fuercas con alguno: 
Cchama,l. Cchacca pura [afitha. 

Prouar, o hazer prueba de alguno 
Huatecatha, Huatuncaatha, 

Prouar con razones: Vide: Con- 
uencer, : 

Prouar con teltigos: Telticona- 
cana checahua faatha, Phakhra 
chaatha. 

Prouarfe el veítido; If yanacatha 
3 que. | 

Prouar por experiencia, Yanttapi 
nitha, Yanttaísina yatitha. 

Prouecho. Hifqui, Sappa. 

Prouecholo para mi. Nataqui lap 
-pahua hifquihua. )( Yancca. 

Prouechoío es para mi beuer a, 
gua [olaméte: Vmataquiquitha 
hua. F Dañofo es para mi el vi- 
no; Hani vino taquit.ti, Y aísi di 
remos Sarañataquithahua, Ha- 
ni farañataquit*ti. 

Proueer 


Pro 


P roueer la cala de comida para 
vn año:Mara taqui manka ima- 
fitha, vel Huacaychafitha. 

Proueerla guardando parte del 


chuño, mayz 6tcc; Cchuñu maa - 


ccumu illachafitha, y puede tam 
bien deziríe dela lana, y todas 
las coías que le gaftan en caía. 
Proueer aísi para otro: Illachara- 
pitha,Imarapitha Gcc. 
Proueer decretando : Camachitha 
Aca aca lurama Íatha. 
Proucer a todo el mundo que es 
negocio proprio de Dios;Pufifu 
utaqui amajafirapitha, Pputu- 
ppay huaarapitha. 
Prouidencia aísi; Amajalirapiña 
Pputuppayhuaaña ¿cc. 
Proueerle echando los excremen 
tos; Hamaratha, Huanuratha, y 
es comú a hombres y animales. 
Proueeríe aísi los que eftan fuera 
de juyzio, y los niños, y beÍ- 
tias; Hama phillmitha, Phalla- 
tha. 
Prouincia de alguna nacion; Ma- 
mani, Suu, Vraque. 
Prouincial; Prouinciala. 
Prouifion del Rey;Idem, vel Man 
taminto, Camachiui Kc. 
Prouilion para el camino; Coco. 
Prouifion para todo el año de 
Mayz, trigo 9tc. Marataqui ton 
co, Tirico imaíiui,. 
Prouocar a pecar: Hochachalita 
nalatha, Hochachalaatha. 
Prouocar a ira: Kapifaatha. 
Proximo mio,tuyo $tc: Haquema 
fiha, Haque mafima Strc. Y Dia, 
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o año proximo Íiguiente: Hac- 
canturu, Haccanta mara: Dia,o 
año proximo paílado: Malluru 
Mi mara, o May mara. 

Prudente:Chuymani, amajafiñani 
ÁAmaotta, amaottañani. 

Prudencia:  Amaotta cancaña. 

Punta delas cofas. Nayratta. Vid, 
Agucar. 

Publica cola: Taqquena yatita,]. 
Taqquena ifapata. T Eftar en. 
publico; Ccanancatha. Y Andar 

en publico : Ccanana laranacatha. 

Publicar.  Taqquero atamatha, 
Ccanachatha, Ifapaatha, Ser- 
motha. 

Publicar echando fama:Arohua- 
tha, Laccahuatha. vid. Infamar. 

Publicador de malas nueuas: Yan 
cca aronaca laacamana, 

Publicamente deziríe: Marca pa- 
cha aruíitha. 

Puchero: Hayku. J Hazer puche 
ros el niño; Hachahachatha. 
Puches. Vide Magamorra. 
Pudenda virorum $ muliereum. 

Vide Miembro. 

Pueblo; Marca, 

Pueblos, o juntos, o cercanos, 
Marca marca. 

Pueblo delamparado; Cchufa, A- 
pata, Cchihita, Laccaa marca. 
Pueblo pequeño. Coto, vel Hiska 
marca. Y Todo el pueblo : Mar 
ca pacha, vel Huccha. F En 
medio del pueblo, Marca tay- 

pirana, Marca taypina. 

Puente de madera. Sau chaca. 

Puente de piedra. Cala chaca. * 

Cc 4 De crifl 
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De crifneja:Phala,Mulla,Simpa 
lufi chaca. | Hazerla; Chaca- 
chatha, anteponiendo las cofas 
de que efta echa la puente. 

Puerco. Ccuchi. 

Puerco montes. Kita ccuchi. 

Puerco fucio:Kañu, Talaía, Yana 
Cchullcco, Querari, Qhuefti, 
Ttica, Ccoro. Vide Suzio. 

Puerta, o entrada. Ponco, Quillca 

Puerta de madera con cerradura 
Llaui, vel Ponco. + Cerrarla. 
Llauitatha. 

Puerta principal. Haccha ponco. 

Puerta falía. Cahuaa ponco. 

Puerto de mar. Huampuro Íaraca 
taña. 

Pueíta de ol. Phall phalli. F Lle- 
gar a elta hora. Phall phallina 
puritha. Y Partirle. Saracatha. 

Puefta Vide Apoftar. 

Pujamiento de langre con ron- 
chas: Vila ppuíu ppulu. Y Te- 
nerle: Miftuto. Vide Criar mu- 
cha fangre. ' 

Pujante andar el fuego. Haccha 
naccatha, Naccuthaltatha. 

Pujar el precio en la almoneda, o 
venta; Chaniparo apacatha. 

Pulga. Kuti. Y Saltar. Halutatha. 

Pulla: Sauca aro. FP Echarfelas 
vnos a otros: Saucaquipafitha. 

Pulmon Vide Bofes. 

Pulpa carne lin hueflo:Aychalcha 
pi, Hanchil chapi. 

Pulpejo carne tierna. Lullu, vel 
callu aycha. 

Pulío:Sirca. | Andar, o menearfle 
Ttikkttikhtatha. P Faltar, o 
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no tenerle:Sirca ttacuto. F An- 
dar, o tenerle muy rezio. Hun- 
tto halatha, vel Hunto halito. 

Pulío flaco: Haccaía haliri firca. 

Pulío con intercadencias. Ttac- 
car ttaccartiri. + Tenerle aísi 
Ttaccar ttaccartito. 

Puna: Suni. 

Puncar. Hunutha, Ppututha, vide 
Hu nu. 18. 

Puncaríe Hununtafitha, Cchapin 
talitha, Cchapijalitha, vel Ka- 
huantaíitha. 

Puncar horadando la tierra co- 
mo quando Íacan las papas. Ka 
khatha, Kakhanocatha. 

Pungar, hurgar, o fifgar. Makha- 
tha. | 

Puncon; Ppiaña. 

Punta delas colas: Nayrattapa, . 
vide Agucar. 

Punta de palo que atan al efcar- 
dillo; Chunta. 

Punta, o canto del paño. Hinchu- 
cata. 

Punta dela nariz. Naía collo. 

Punta de los cabellos atados al 
modo deftas lupacas :ñakota pi 
chu, vel Ttiqhui. Y Atarlos aísi 
Pichuttatha, Ttiqhuittatha. 

Puntas dela lana que luelen qui- 
tar antes de hilarla: Ttaura phi 
chu. 

Punta del arado al modo delos 
indios. Viri, Vana, Yara. 

Punta pie: Taquirpaaña. Y Darle 
Taquirpaatha, Taquittatha. 

Punta de alguna cofa de diferen- 
te color que lo reftante. Kacha 

Tener 











Pun 


F Tener la punta aísi. Kacha- 
chafitha. * Pintar aísi las coro 
nillas, y puntas delos cerros, y 
cumbre, delas calas el fol quan 
do fale:Inti colloro kachachafi 

Puntadas de aguja, y hilo que dá 
para medida, o diftincion de al 
go: Trifnufuña. T Darlas. Ttil- 
nufutha,Chimpufutha, Sanam- 
puínutha, Vnanchuínutha. 

Puntas de oro, o de plata que los 
indios folian poner en lus fom 
breros, o tancas: Chhokhcho. 

Puntal vide Eftriuo dela pared. 

Puntillas delos pies: Phapalli. + 
Andar de puntillas: Phapalli- 
tha [aratha. 

Punti agudo. Ari. $ Cabeca pun 
ti aguda: Chunta ppekeña, vel 
Sayttu pekeña. 

Puntero: Hiska lahua, vel Yauri. 

Punto dar a la comida allandola, 
o coziédola: Ccatiatha. F Dar 
fele de fal, efpecias 8rc. Yataa- 
tha yatittaatha, Purittaatha, 
con Na. Y Tenerle la tinta, y o 
tras colas que le van tomando 
Ttamatha, Ttamaquipatha. 

Punto del fermon. Aro, Ttacca. 

Punto primero: Nayra, vel Hila 
aro. Y Segundo. Sullca, l. Nay 
ra Kharu. $ Terzero. Paya kha 
ru, vel Quimía aro. 

Punto, o momento de tiempo. V- 
ca pacha, Vca poca, vel Aca pa- 
cha. Y En efte punto. Ancha 
aca pachaqui. 

Puñal. Puñaru, vel Taca. 

Puñalada dar.  Puñaruna hu- 
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nuntaña. 

Puñado de algo Hacchi % Darlo 
Hacchijatha, Hachikharaatha, 
+ Tomarle; Hacchutatha. 

Puñados de coca:Cchiura, Cchiu- 
ra. 

Puñete. Lekerpaaña. T Darle. Le 
kerpaatha, Cchaccurpaatha , 
Chañarpaatha. Y Darle aísi v- 
nos a otro Lekerpaalitha. 

Purga: Colla, vel Purca. 

Purgarfe : Purcafitha, Colla vma- 
tha, Vmantatha, vel Mankan- 
tatha. 

Purga que dauan para dormir, y 
foñar víando de fus embultes 
los henhizeros. Villca. Y To- 
marla. Villcalitha. 

Purgatorio; Idem. *F La pena 
que en el le padece. Purcatorio 
mutuña. Y Cumplirla. Ahufu- 
fitha. F Satisfazerla en elta vi- 
da: Pampachafitha. F Almas 
del. Purcatorionquiri almana- 
ca, vel Purcatoriona muturi al 
manaca. 

Purificar vide Limpiar, Aclarar. 

Puro no meíclado. Qui, vel Cama 
vel Khta. T Es vino puro Vi 
noqui, Vino camaqui, Vinokh- 
ta, vel Vinokhtaqui. 

Puro fin mancha: Vide Limpio. 

Purpura, o grana. Chupica. 

Pufilanimo. Llakhlla. Vide Co- 
uarde. 

Puílilanimidad Llakhila cancaña. 


Puta Vide Ramera. 

Puto Vide Sometico. . 

Puxo: Puraca huycuña, Kapiña, 
Cc 5 Millku- 
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Millkuña. F Tenerle; Pura- 
ca millkuto, Huaycuto. 


Qu Aante A Sc. 


Vadrar, tener por bueno:Sa- 
O ppahua,Hifquihua fatha. 
Quadrar algo, haziendo que fea 
de quatro efquinas: Pufi ko- 
chunichatha, 
Quadrado: Pufi Kochuni. 
Quadro grande,o imagé:Imafena 
Quajarones de fangre: Vila par- 
ca, Vila hucchu. 
Qual deftas perlonas? Qhuitipiri? 


Cauquipiri, Qhuiti chapi, Cau- 


qui chapi? Si precede Qhuiti, es 
folamente para colas raciona- 
les, [1 Cauqui, es para todas co- 
las. 
a delas tres períonas Diuinas 
hizo hombre? Quimía perío 
nathá qhuiti chapi, vel Cauqui 
chapi haque tucuna? Relponde 


ran, Dios yoca perlonaqui, vel 


Diofana yocpaqui. 

Qual deftos dos o tres, 8c. Aca 
panitha, quimíathá caugchapi. 

Qualquiera períona. Qhuitiía, 
Cauquiía, Qhuiti chapifa. 

Qualquiera cofa : Cunaía caugía. 

Qualefquiera colas: Cuna mana 
cauquimana. 

Qual tu quifieres: Cauqui chapi- 
(a, Chuymama cama, Amahua- 
tama cama. 

Qual es pedro, tal es loan: Cuna 
ja Petro, vcajaraquihua luanaía 
Quan bueno,quan Íauio esloan? 
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Cuna, vel Camifa hifqui, ama- 
otta, vel Cuna hama hifqui ha- 
que loana cha? 

Quando? Camía? Cuna pacha? 

Quando fueres viejo: Cuna pa- 
chakha achachitachiata: aque- 
llas dos particulas Kha, y Chi, 
le ponen por fer la oracion in- 
determinada 

Quando iuas, fuyíte, fueres: Sa- 
raísina, vel Sarimana, porque 
el Gerundio y Subjuntino com 
prehenden la fignificació de to- 
dos tres tiempos, y incluyen en 
fi el aduerbio quando. 

Quan grande es? Cauqui huccha? 





- — ca 


Cauqui táfa? Elte modo es co- * 


mun a períonas y colas. Qhuiti 
huccha? vel Qhuiti tanía? es Lo- 
lo de períonas. 
Quanto? o quantos? Cayca. 
Quanto quiera, o quantos quiera 
Caycaía. 


Quanto es? Cayca hucca? 
Quanto ha que eftas aqui? Cayca 
pa acancata? 


Quanto ha que venifte? Cayca- 
thá acaro hutata, Cayca vru- 
tha? 

Quanto ha que murio? Hihuat- 
patha caycapi? caycapa? 

Quanto mas mirara por los po- 
bres agora que esrico, fi lesha- 
zia tanto bien fiendo el pobre? 
Nayra huakhchaísina huakhcha 
uacaro ancha ccuyrina : yari hi- 
cha cenpacalsina maampi ccu- 
yani,1. haniti maamp1 ccuyani. 

Quanto menos dara agora que es 


pobre; 








Qua 
pobre; fino daua nada quando 
era rico? Nayra ccapacalsinía 
huakhchanacaro haniccuyaísi- 
na, yari hicha huakhchaísina 
ccuyafpa ? En lugar de Yari, po 
demos dezir, Yaritikha, vel Sim 
patikha. 


Quarenta. Puíi tunca. 
Quarentena de dias: Maa pull 


tunca vru. Y Dos tres quaren 
tenas: Paya puíi tunca vru, qm 
la puli tunca vru, Éc, 

Quarto de carnero, de aue $zc:Ca 
ura maa taru, Atahuallpa taru, 

Quarto delátero, tralero, 8tc. Am 
para taru, Cayu taru. Y Diui 
dir en quartos: Taru taru hala- 
atha. 

Quarto en lugar o en ordé:Quim 
fakharu, Quimía quipa. 

Quarto dela caía: Hacca toque 
vta, vel vta vta. 

Quartear las váderas de diuerías 
colores: Allcachatha, vel Ka- 
llachatha, 


Quarteado alsiz  Allca, Kalla. 
Quatro: Puíi. 


Quatro dedos de largo, ancho, 8tc 
Amputaro, luracaro $c. Maa 
ttakhlli. 

Quaxarle la leche y las colas de- 
rretidas: Thaattatha. 

Quaxarle la placa de gente; Pala 
lana haquenaca llukhlluqui tha 
atti. 

Quaxada de leche; Idem, Quaía 
da, vel Thaattata ñuñu. 

Que? Cunapi? Cunaía? 


Que diga, quando vno Íe corrige 
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enlo que no dixo bien: Achkha 
ramanta. 

Que hago ? Camachatha? Y es ver 
bo interrogatiuo puede tener 
todas las tranficiones: Que te 
hago yo Gte. 

Que tienes? Que te duele: Cama- 
chatama? 

Que quieres? Que dizes. Camita? 
vel Camifta? 

Que tan grande es? Cayca huccha 
Que parentelco tienes có Pedro? 
O que tienes que tratar con el? 
Cunama Pedro? vel Pedrompi 

camila apañanita? 

Que tienes que entremeterte aca? 
Cuna chhuluma,Cuna huayca- 
ma acaro halantaña? 

Que te duele? Cunama vílutama? 
cauqui vkha vílutama? Cauqui- 
toquena vítama? 

Que podemos hazer en efto? Aca 
Kha camachanifTu? 

Que, conjuncion delta manera: 
Dios amo tanto al mundo, que 
nos dio a Íu vnigenito hijo: 
Dios auquifla haquenaca an- 
cha amahuaísina maynikhta 
yocpa quefpiyriflataqui qhui- 
tanifto. No ay otra cola que le 
correíponda, y aísi víamos de 
gerundio, o de otra cofa que [ig 
nifique cauía, 

Que, conjuncion declarativa: co- 
mo: Dixe que Pedro [e auia 
partido para Roma: Petro Ro- 
maro mifaísin hifma,vel mihua 
Defto (e trato a la larga en la 
Grammatica parte 2. cap. $. por 

ler coía 
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fer cola muy necellaria en efta 
lengua. 

Qne, quando es relativo : Efto [e 
dize con la particula Ca, inter- 
puefta al verbo, y tambien con 
los participios, como trata- 
mos largamente enla Gramma 
tica, p. 2. Cap. 1O. 

Quebrada de montes: Huaycu,l. 
Vicu. 

Quebrantar, o machucar el chu- 
ño para comer: Chamcatha, 
Cchakhetha. 

Quebrantar el orgullo: Chuyma 
pa quittatha, vel Cchama paqui 
ttatha. 

Quebrantar la ley: Aro, vel Sa- 
ra pampachatha. 

Quebrantar el ayuno: Ayuna pá 
pachatha , Pantasjatha , Huay 
quisjatha, 3 ghi. vel Huakhlli- 
tha. 

Quebrantar la palabra: Hanichaf 
jatha. 

Quebrátado eftar: Cchama ccha 
ma chhakheto, Ttunito, 1. Chá- 
canocatha, Parpa ttaccalito , 
Parpaía vmatha, vel Iullatha; 
Cchama hihuakhtito,Qhueemi 
to, Quemakhtito. 

Quebrar leña, piedra 8c. Paqui 
tha, Paquicatha, Paquittatha, 
Eftos Íon generales para todo: 
iremos diziendo en particular 
de algunas cofas para mayor p 
priedad: Vide Pa n. 21. 

Quebrar fogas, hilos 8tc. Ttacca 
tha, Ttac jatha, Phittujatha, 3. 
ghi. Vide Tta. n. 1. 
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Quebrar el mercader. 

Quebrar o desfogar la colera en 
alguno: Tipu, vel Kapifi mala 
tha: Ro. 

Quebrar terrones. Vide Defter 
ronar. 

Quebrar en partes muy menudas 
Hiska hiskaro halaatha, l. Hu- 
ccha huccharo hacotha. 

Quebrar con piedra o con alma- 
dena; Huancatha, Cumpatha. 

Quebrar la punta de algo: Kapu 
ratha, Paquiratha. 

Quebrar vna piedra con otra la- 
brandola : Phankatha, Phanka 
catha. 

Quebrar la cabega a otro con mu 
cho hablar. Ppekeña ttaccatha 
vel Arona chuchatha, Cchuíi- 
cachatha, Chuyma chaccaatha. 


3. Ee. 

Quebrar por delcuydo cofa age- 
na: Talacoracatha. 3. que. 

Quebrar vn adobe o cofas feme- 
jantes delmenucándo. Thall- 
manocatha, Ttunanocatha. 

Quebraríe algo: Paquifitha, vel 
Paquikhtatha. Añadiendo alos - 
verbos de quebrar la particula 
Si, vel Khta. Vide Pa.n. 22, $tc 

Quebrarle la procefsion y las co- 
las que eftan pueítas en rengle 
ra: Tilahuadtatha, Hifcahuac- 
tatha. 

QuebrarÍe acequias, o eltanques 
donde efta el agua detenida: 
Larca phattahgi; Pattrti, Phalli 

Quebraríe el braco; Ampara ta- 
lacofitha, Paquifitha. 

Quebrar[e 











Que 
Quebrarfe la foga que eftaua tirá 
te; Huayuctatha. 
Quebrarfe el efcardillo, o el ara- 
do por la parte arqueada. Kakh 
ratha. 


ebraríe vn palo, cuchillo, lo- 
ca, Sc. Kapakhtatha,Ccaccakh 
tatha. 

Quebrarfe los ojos del que [e efta 
finando: Coyruquiptatha, lra 
quiptatha., 

Quebrarfe el hombre por alguna 
fuerca que haze: Hanchi ppi- 
ekhtito, vel Ppiachafito, vel Hi 
philla ocotuínuto,Hifccutuínu 
to miftuto: 


Quedar atras: Cchinactatha, 
Cchinamucutha,Cchina halac- 


tatha, Haytahuactatha, Liuiéta 
tha. Ro. 

Quedar afrétado:Ccakhíi tucutha 

Quedar dormido el que va hablá 
do o comiendo, 8zc. Arufcaísi- 
na hamaqui iquiquipatha. 

Quedar vno o dos hombres o co- 
las de muchas que eran: Mayni 
caquitha, Maya caquitha, Pani 
caquitha, Payacaquitha: y aísi 
de otros numeros. 

Quedar algo por hazer; Halacta- 
tha, Cchufatha. Efto folo que- 
da por hazer: Acaqui cchufa;no 
le acaba en i, porque es nóbre. 

Quedar folo de toda fu parente- 
la: Naaquíi pancunacasjatha, 
Tinquinacasjatha, Hatha ttaq- 
queri haquetha, Cchuficatha, 
Piuyatha. 

Quedar como muerto de puro bo 
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rracho: Ccaccatha. 3. que. 
Quedar atonito: Ccaccartatha, 
Llakhfafitha,Huaracufitha,Lac 

cas chuymas phara matha. 

Quedar perdido el que era muy 
profpero: Ccuufquetha. 

Quedar vécido enlas porfias, jue- 
gos,defafios, 8zc. Llallialitha, 
Marcaalitha. 

Quedar fin fentido o delmayado: 
Samcarttatha, Hihuarttatha. 
Quedar muy poquitos en alguna 
tierra; Haquenaca maa luuca- 
quikhatha,vel Maa phokhtoca 

quikhatha; 3. Khe. 

Quedar por hazer, no continuar- 
le: Collukhatha,Tuíukhata,Sa 
urikhatha, Velakhatha. 

Quedar canfado fin fuercas: Ccha 
mana huccahuatha,Huccacha- 
tha. 

Quedar [in compañero el capato, 
el guáte, y otras colas aÍsi que 
le tienen: Cchullaptatha, Cc- 
hullachaíitha. 

Quedar con hambre defpues de a 
uer comido: Mankatha haccaf 
catatha, Hacfpitatha. 

Quedar cogido enla liga : Hami- 
lujafitha. Y En el lazo: Sipi- 
tajalitha. T Enla trampa, Tho 
khlaíitha. | Enla ratonera, 
Phakajalitha. 

Quedar molido el cuerpo. Hanchi 
ha laccanoctito, Lancanoctito. 

Quedar delamparado fin nadie q 
cuyde del; Maynikhtamucuta 
tha,Cchullamucutatha, Vnukh 
tamucutatha. 


Quedarfe 
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Quedarle fin caíar, o fin alcancar 
lo G fue abuícar: Haltufnutha. 

Quedarfe por efcriuir en la lifta 
efcriuiendole otros: Quellca- 
huaGtatha. 

Quedarfe fin hazer, o fin ir donde 
auia comencado: Collutha. 
Quedaríe como antes la cola efta 

ua: Pachpaquitha. 

Quedefe aísi: Velaquipha, Vca- 
hamaquipha. 

Quedaríe fin alcancar la bienaué- 
turanca y qualquiera cola de 
contento; Pallutua, Tufutha, 
Hamatha, Hankohuínntha. 

Quedito: Haccalaqui, Hifquita- 
qui, Huccataqui. Y Hablar que 
dito: Manqhuetaqui, Haccaía- 
quí arulitha. 

Quedo eftar fin menearfe: Cafica 
quitha, Inacaquitha. 

Quemarfe; Naccatha, Hunttotha 
Huntnojatha; 3. gh1 Vi.Na.n.1. 

Quemaríe todo haíta hazeríe ce- 
niza: Paflatha, Paflaratha, Paf 
farpaatha Naccaratha $tcc. 

QuemarÍe la comida: Naccatha, 

Naccutatha;Thukhfutatha hiu- 

- Kecaquikhatha, Haphucaqui- 

khatha. 

Quemarfe el roítro de frio: Pa- 
Khurtatha, Pakhuptatha, Pa- 
khucaquikhatha. Y Y (1 le del- 
huella : Sillcuthaltatha. 

Quemaríe al fol: — Lupighito, 

Quemarfe al [ol o al fuego : Can 
carputo: Púpito, Hunttoghito. 

Quemaríe lo que fe tiñe: Cchikh- 
cchitha. 
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Quemarfe los campos: Vila ac- 
carapi, Hanko accarapi nacca- 
tha, vel Eccatha. 3. qque. 

Quemarfe con el yelo; Quefutha 

Quemar o arder el fuego: Nacca- 
tha. 3.qqui. Vide Abraíar. 

Quemar, Atiuo: Naccaatha, y 
todos los fuflodichos verbos a- 
fñadiendoles la partícula A:l. ya 

Quemar pegando fuego: Nina ira 
catatha. Nina nac:cataatha. 

Querellarfe: Cchatafitha, Atama 
fitha. Vide Quexarle. 

Querer: Amahuatha, Munatha, 
vel Munahachatha. Vide A- 
mar. Muna hachatha, es tener 
amor. 

Querer lo que otro quiere cófor 
mandofe las voluntades: Chuy 
maparo chicatha. 

Querer mas y mas, lin contentar- 
le con log tiene: Ccallihuatha 

Querer o regalar:  Kaachatha, 
Taallaatha, Choquechatha. 

Quereríe vno a otro: Amahuaíi- 
tha; y los verbos precedentes 
añadiendoles la partícula Si, 

Querencia, lugar donde vno efta 
de ordinario con guíto: Yati- 
fiui, vel Vtcaui, 

Querido: Amahuata, Munata, 
Munaya, Vyaya, Siythuu, Vnu- 
malla, Kauna, Vruri, Vruya, 
Choque, Antimalla, Hihuama- 
lla. Vide fupra Mi alma, dóde 
ay muchos. | 

Que tal es, bueno o malo? Cayca 
hucca hifqui? vel Yancca? 

Que talle tiene? Cunaja, vel Ca- 


miía, 








Que 
miía, o Cunaja vllinacani? 
Que tamaño. Vid. Que tan gráde 
ue tantos. Vide  Quantos. 
Quexarle de dolor.  Aycutha, 
Ccorpatha, ñattatha, Sullpha- 
tha, Anañay atatay Íatha. 
QuexarÍe, o murmurar de alguno 
interiormente: Kumintalitha, 
Vilintafitha, Hithitha. Manca. 
Quexarle, o murmurar de pala- 
bra: Aruskhaatha, 
Quexaríe a la jufticia; vi. Acuíar. 
Quexaríe peladamente de lu pa- 
dre o madre por verle defampa 
rado o desfauorecido dellos : 
Ttaqquetha, fiaccatha. 3. qhui. 
Quexa dar. Vide Querellarfe, 
uexarle: 
Quexarle el que le quema: Ata- 
tay, Vtutu. 
Quexidos dar: Vide Quexarle 
de dolor. 

Quexolo eftar de alguno, moftrá- 
dolo con palabras: Arufitha. 
Quexarfe del mucho canfancio o 
trauajo : Tata mama arotha. 
Quexaríe a Dios amorolamente: 

Dios huayuta huayunocatha.l. 
Aata aanocatha, 
Quiga: Inakha Y [e acompaña 
con la particula Chi, v. g. 
Quiga es Pedro: Petro chekha,en 
lugar de Inakha Petro chi. 
Quiga Pedro ira: Inakha Petro 
machini, 1. Petro machinikha. 
Vide Poner en duda. Algunas 
vezes Llaala, o Queyna, [e jun- 
tan y anteponen a Inakha. 
Quicio. Ponco llauina halaquip 
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tañapa. 

Quien: Qhuiti. 

Quien foy yo para pelear contra 
tantos: Cuna qhuitrti aca hucca 
haque manca aucafifiataqui? y 
aísi de otras cofas, 

Quienes fon? Qhuiti? Qhuitipi? 
Quien quiera: Qhuitifa, Qhui- 
tifpalla, 

Quien quiera de nofotros dos: 
Qhuitiflafa, vel Qhuitihaía. Y 
aís1 le hara con los otros deri- 
uatiuos Ma, Pa. 

Quien quiera que es: Qhuiti can 
quiriía, Qhuitirifa. 

Quien quiera que efto hiziere: 
Qhuitikha aca lurachini,vel Lu 
rani. 

Quiere dezir, o fignifica: Sa pa- 
chana (1, Sapachanqui. 

Quietaríe el que eftaua alborota 
do: Inahuanocatha, Chuyma- 
nocatha,Chuyma inahuanoque 
to, Llampponoqueto, Ttalakh- 
tito, Vtrttito, vel Manocatha, 
3. que. Vide Ablandaríe, Amá 
[arfe. 

Quietar, Adtiuo: Inahuanocaa- 
tha. 3. quee. Añadiendo A, en 
los verbos precedentes. 

Quietamente:  Cafiqui, Inaqui. 

Quieto: Caíi haque, vel Llumpa 
ca,Aycaya, Akha, Ina, vel Inan- 
tu haque. 

Quillotro, o bordon de que vían 
hablando quando no [e acuer- 
dan del vocablo proprio : Inchi 
para nombres. Inchitha, para 


verbos. 
Quillo- 
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Quillotrear: Inchitha, Inchiritha 
y tiene todas las traníiciones 
Sma, Tama, T.ta, To, Sto. Sc, 

Quintar la plata feñalandola: 
vide Marcar. 

Quintarla tomando el qninto: 
Piícathá maya catutha: 

Quinto en orden o lugar: Puíi- 
kharu, Pufiquipa, vel Pifca. 

Quinze: Tunca pifcani. 


Quinientos : Piíca pataca. 
Quinua, femilla de efta tierra: 
Hupa. 


Quinua filueítre: Aara, Ifualla, 
Caa llappi. 

Quinua mala de pilar: Kollmo. 
Y La muy colorada o morada 

_Cami. Y La blanca: Ppifque. 
Y La colorada:Kana llapi. Cchu 
curata. *T La muy amarilla, 
Cchusllunca yuu. F La que ti 
ra a amarilla: Ccachu yuu. * 
La cozida con muy poca agua, 
ñacchaya. F Cozerla aísi: ña- 
cchachatha. La que comien 
ca a nacer: Paa lacca hupa. 

Y Quitar: Aparatha, vel Aapa- 
catha. Y todos los verbos de lle 
uar compueltos con la particu 
la Ra, o Ca, víando del verbo 
proprio. 

Quitar el fol a otro, poniendofe 

- deláte: Inti hamafttaatha, Ccha 
mafttaatha, Cchamac.ttaatha, 

- Inti toque hithittatha, Saatta- 
tha. 

Quitar el sóbrero a otro, o la ca 
pa o manta: Ecaratha, Phatara 
tha. 
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Quitar el bonete o fombrero re- | 
uerenciando al Cacique Sc. 
Mayco taqui tanca ecaralitha 

Allaralitha dc. 

Quitar la honra : Chupiaparatha. 

Quitar el veítido al redopelo: Llu 
cchulutha, Llucchurpaatha, 
Cchaafutha. 

Quitar el brio a alguno,o el orgu 
llo: Hayntilla apíuta Lo qu- 
al (ignifica tambié dar vua muy 
buena buelta hafta perder el hu 
elgo. 

Quitar el entendimiento, efcure- 
cerle: Chuyma hayphutaatha, 
hayphurttaatha ; Chhacotaatha 

Quitar o defcolgar: Hanaratha, 
Ecaratha. 

Quitar la hazienda: Harkatha, 
vel Harkaratha, 8zc. 

Quitar al derredor alegrando pa 
ra Íacar algo: Hunuranatha. 
Quitar algo del precio: Hithira- 

atha. 

Quitar delas manos:Kakufufitha. 

Quitar pelillos 8tc. có dos dedos: 
Kichiratha, Kichicatha. 

Quitar la carne del hueflo para 
cecina: Ccharqhuifutha, Laru 
futha. 

Quitar por fuerca qualquiera co 
la: Mirmatha, Ttingrutha, Tti 
ttutha, Phicchutha, Tacuratha 

Quitar colas menudas: Apiratha 
vel Panquiratha. 

Quitar la lana mala de encima 
del vellon: Phichuratha, Phi- 
chucatha, Phichurpaatha. 

Quitar el baro y qualqulera cola 

que le 
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que Íe pega; Phifcuratha, Phil- 
cucatha, Sulacatha, Sularatha. 

Quitar todos los libros, Piedras, 
y coías aísi lin dexar nada. Ko- 
maqui apíutha, Ppakhllatha, 
vel Komufutha. 

Quitar la preía delas vñas, o boca 
del que la tiene: Angrutha, en- 
tiendele ahuyentando. 

Quitar algo delo efcrito; Quell- 
cufutha. 

Quitar la primera hilada delas co 
las que eftan.en ringlera. Tila- 
rakhatha, 

Quitar a lu aluedrio qualquiera 
cola:Pampa llukhitha. Y el que 
quita aísi: Pampa llukhi. 

Quita fol. Achihua, Cchiuuña, 
VÍar del : Cchiuuukhataalitha. 
Achihuakhataafitha. 

Quitarfe el dolor, la ira, la pela- 
dumbre; VíTu, Kapifi,Cchakhmi 
apartito, Hithirtito, Anarito, 
Aparito. 

Quitarfe la habla por alguna en- 
fermedad, o golpe $zc. Amur- 
ttatha, 


Quitaríe las nubes:  Quenaya 
chhucukhe, Ayuikhe,Hithikhe 


Karakhti 

7 Quitaríe de algun lugar. Hithi 
catha, Saracatha, y todos los 
verbos de mouimiento compu 
eftos con la partícula ca. 

7 Quitarle la camifeta Ccaufu- 
fitha, Ccahualluínuíitha, Cca- 
hualluínutha, Ccahua aparafi- 
tha,vel Apíufitha, Henkellufnu 
fitha. Componiendo los nom- 


VOCAB AYMARA. 


Rab 397 
bres de veftido con la particu- 
la fuíi, Lluínu, Llufnuíi, Y efti- 
endeíe a todo, o cali todo lo 
que diximos en el verbo Po- 
ner, y Ponerfe. 

Quitaríe lu laya la muger, o la 
tunica, fotana, Alua Sc. Orco- 
llufnutha, Orcolluínufufitha, 
Orcofuíitha, Orcollunuíitha. 

Quitar la camifeta a alguno. Cca- 
huallufnuatha Sc. Añadiendo 
a en los verbos precedentes có 
pueftos de aquella manera. 

Quitaríe de fuyo el lodo,o la má 
cha; Phifcurtatha, Sulartatha, 
apartatha, Thikhmirtatha, vel 
Phifcurtkhatha Sc. 

Quixada; Tirancayo, Tirancaa. 


R ante A 


Rego! LLA de aue. Vi- 
cchinca. 
Rabear el animal. Vicchinca pha 


raraatha. 


Rabo, cola; Vicchinca,. 
Rabon: —Vicchinca viía, Vithu, 
Rabi largo;  Vicchinca vifca. 


Racimo de uuas, Hupaía huayu. 
Racimo de plantanos: Palantano 
huayu; y aísi de otras coías. 
Raer la medida con algo; Sulara- 
tha, Phifcuratha, Lluncuratha, 

Ttakhttaratha. 

Raer, o rafpar; Ccachuratha, Ca- 
Khuratha, Kifuratha, Ccachur- 
paatha, Kifurpaatha Sc. 

Raedera; Lluncuraña, Sularaña. 

Raeduras: Lluncuraui, Ttuna. 

Dd Raerle 
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Raeríe dela memoria: Hani ama- 
jalií1ti amutaliti. 

Rajar leña : CcBaajatha, Cchahk- 
tatha. 

Raja de leña, piedra tc : Cchaaja 


ut, cchaata, cchaanocata. 
Rallar: Cakhotha, cakhoratha. 
Rallo: Cakhoña. 


Rallo de confelionario: Yauri lli- 
ca llica. 

Ralo: Llaha. )( Phathu; Hithi. 

Rama,o ramo de arbol. Pallca. 

Rama delgada como las que fuele 
auer en lo mas alto del arbol. 
Cchillpa. i Chapodarlas: Cchill 
paratha. F Defgajarlas Hikica 
tha, Cchaacatha, Paquicatha. 

Ramada cubierta de hicho. Huay 
lla vta. 

Ramada de efteras. Quéchata vta 

Ramada de efterillas que arman 
en las chacaras: Hattarana, vel 
Lupaca vta. 

Ramada doude venden los merca 
deres por eftos pueblos. Tinta 
vta. 

Ramal de acote,o diciplina : Aco- 
te, vel Siplina pallca. 

Ramera: Pampayruna, Callauichi 
Aniícotama, Anilicamana, Hua 
calla, Tanta carpa, Cchacchi 
carpa, Huakhchacuya, Puta: 
Algunos delftos nombres fon 
mas feos que otros, 

Ramillete de flores: Thutumpi 
pichuta; Y Hazerle: Pichutha 
pitha. 

Rana: Kayra. 

Rancheador: Hillu, Ccurccu, vel 
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Mukhlli. 

Ranchear : Hillutha,Hilluracatha 
Ccallitha, Calliracatha, Ccur- 
ccunacatha, Mukllinacatha. 

Ranciolo: Ttimuta, Coyrari * 
Ponerfe aísi: Coyraritatha Stc. 

Rancor. Vílutaña, Cchekhniña, 
Vniña. T Tenerle: Vílutatha 
Kenacatha. *T Echarle de 1. 
Armatha. 

Rapar: Qhuiturpaatha Ppakhllar 

- paatha, Komarpaatha. 

Rapoía zorra: Camaque. 

Rapofilla de mal olor: Añuthaa. 

Raras vezes Maanacatha, Cau- 
quin hama, Cauquipana. 

Rariísimas vezes. Cauquin ha- 
maqui. 

Raíar: Vide Raer. 

Raícar: Hattiratha, Ccacoratha. 

Raícaríe: Hattifitha, Ccacofitha, 
vel Ccakhofitha, Lliukafitha. 

Rafgar Papel, Liengos $tc. Ccha- 
ajatha, Cchaauocatha, Vic 
jatha, Vicanocatha, Pphikhu- 
nocatha. 

RaÍgar en muchos pedacos:Ccha 
anocatha, y los otros có Noca. 

Raígarle de fuyo: Cchaalitha, vel 
Cchaakhtatha. 

Rafgaríe la mano, o el cuerpo 
deshollandofe: Llucchiralitha. 
Ccachuralitha. 

Raíguñar, Ralguñarle: Vide Raí- 
garle, o Deshollarle : 

Raíguñar dibuxando: Quellca- 
tha. 

Raío, elcombrado. Koma, Phuía- 
ta, Ppakhlla: $ Eftarlo el cielo. 

Pacha 











Raí 
Pacha llikhuti, Laccampu Kara 
caquihua. | Campo rafo. Su- 
la pampa. 
Rafaríe elcombrarle:  Kararta- 
tha, Karakhtatha, Ppallakhta- 
tha. 


Rallo; Íeda: Idem Raío. 
Raípar: Vide Raícar. 
Raítrear, o bufcar por el raftro de 


los pies. Cayu apitha. 
Raítrear por la langre: Vila arca- 
” tha, y aísi de otras cofas. 

Raftrillar defpajar golpeando. 
Chamchutha, Leketha. 

Raftro,huellas:Cayu taquinocaui 

Raton: Achaco. 

Ratonera: Phaka: | Coger con 
ella: Phakajatha, Pakatha. 

Ratonado;  Achacona tturuta. 

Rato ha: — Niccara, Niqhuira. 

Rato ha que eftoy aqui: Niqhui- 
rantathá acancatha. 

Rauiar de enojo; Ppullukhquipta 
tha, Huallakhquiptatha, vel 
Chuyma laccaro haccathaltito 

Rauia aísi. Huallakhquiptaña. 

Rauanar pan: Kallunocatha, vel 
Ttillminocatha. 

Raya. Seke. 

Rayar: Seketha, Hichitha. 

Rayar a lo ancho,  Sekejatha. 

Rayar de arriba a baxo : Sekenta- 
tha. 

Rayar hazia arriua: Sekufutha. 

Raydo fin pelo: Kara. 

Rayz:Sapa. T Echarla : Sapatata- 
tha, Sapa aatatatha. 

Raygon, o cepa de donde falen 
las rayzes. Tunu. Y Salir del 
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Tunutha fapatatatha, Tunu ca 
tutha. 

Rayzes varias, y lus nombres ef- 
pecificos: Capallu, blanda, y de 

comer, Ccauri, Dela totora: Cu 
fu, Quemillu, Layu, Hakhchu, 
con que fe aderecá el cabello : 
Hifru, delgada, y de comer, Hif 
calla, Saka, Lackhura. 

Rayz, o cepa [eca. Huruttuma. 
Rayz, o pie del cerro, paredes, y o 
tras colas aísi. Manccarana. 
Rayo del cielo. Illapu. FP Caer 
lllaputha, lllaputtatha. F Ca- 
er en muchas partes: lllapuna- 
catha Y Ser herido del. Ulapu- 
tha, Kakhchatha, vel Illapu pu 
ri, y con tranficion. 1llaputo, 

Illapu purito $. 

Rayo del (ol, o fu refplanndor. 
Lupi Y Echarle: Inti lupi,Lupi- 
tati. Y Salir; Cancarpuínutha, 
vel Cancarpu, vel Lupi miítu. 

Razon: Aro. Hablar con ella, 
Catuña, 1. Toquepa arufitha. ( 
Huayqui, l. Hamco arulitha. Y 
Tener razon en lo que dize, o 
jufticia: Checaqui arulitha. 

Razó es efto: Checa yaaraquihua 
Y Diétarlo la razó natural: Ta 
qquena checahua faña. 

Razonable medianamente. Hua- 
quitaqui. 

Razonar platicar: Arulitha, vel 
ihuakhatha. 

Razonar con mucho concierto. 
Poloni, Killpani arulitha. 

Real cala: Ccapaca vta, vel May- 
co vta, Y afsi puede deziríe de 

Dd 2 otras 





400 Rea 
otras colas excelentes, y gran- 
des. 

Real hazienda. Reyana hazien- 
dapa. 

Real batido có las armas del Rey 
Idem Reala, vel tomina. 

Reatar dando bueltas con la loga 
Yaphikhatha, Hualitha yaphi- 
tha. 


Reatar añudando otra vez. Chí- 
noc"khatha, Huaíitha chinotta- 
tha. 

Rebatiña: Huaycaliña. Y Echar a 
la rebatiña: Huaycalaatha, vel 
chancuatha. 

Rebato. Auca manca tacurafiña. 
* Tañer a rebato. Auca manca 
campananía, Huancaranía ama 
jalaaña, amutaaña. 

Rebaxar la talla, o el numero. 
Talla hithintaatha, Hithiraa- 
tha. 

Rebelaríe contra el Rey: Reyata- 
qui qhuiuthaltatha, thuquithal 
tatha,Thukuifnacatha, Auca tu 
cutha, Vide AmotinarÍe. 

 Rebelaríe allegandole al bando 
contrario : Áucaro chuymacata 
tha, Aucaro huaqhuicatatha. 

Rebelde:Auca chuymacatiri. Au- 
ca cayllu ác. 

Rebelde inobediéte. Auca, Tukhi 
Vide Obítinado, Duro. 

Rebelion: Aputaqui qhuiuithalta 
ña, Thuqhuithaltaña. 

Rebentar de fuyo la fangre, Po- 
dre %c:Phallatha, Hututha. 

Rebentar por muchas partes. Pha 
llanoctatha, Phallagratha. 
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Rebentar los callos delas manos: 
Ampara lokacaquikhatha, vel 
Lokacaquikheto. 

Rebentar las aceguias. Patada- 
tha, Phalla“tatha, PhakhchaGa 
tha, vel Phallacatha 3. que. 

Rebentar la acequia por muchas 
partes; Phallaquipa phallaruru 
rha vel Hauectatha. 

Rebentar activo: Hazer q rebien 
te Phallaatha ézc. añadiendo a, 

- en los verbos que diximos. 

Rebentar la poftema abriendola 
Ppittjatha, Hunujatha. 


- Rebiuir boluiendo en fi Hacatat- 


khatha, Hac khatha, Amajafií- 
Kkhatha, Amutaskhatha. 

Rebolcarfe; Sunttilitha, Ccaccap- 
tatha, Cacofitha, Ala alattatha 
Y Dexar que fe rebuelque. Sun 
ttilaatha cacofaatha" 

Rebolcaríe, o rebolueríe: Haco- 
quipta hacorurtatha, Halaquip 
ta halarurtatha, —Pinttuquip- 
ta phinttururutatha, vel Phin- 
ttuquipti phinttururtatha, No- 
tele la 1, del Phinttuquipti, y af 
fi dizen tambien, Phiruruquip- 
ti, Phirururtatha. 

Rebolatear el paxarito quando 
le probocan a volar: Halutta 
yatitha. T Enfeñarle, o ayu- 
darle la madre para ello. Hala 
yatichatha. 

Reboluer Vide Melclar 

Reboluer Cal, Macamorra, y o- 
tras colas afsiz Cayuitha, Pi- 
tutha, Hiruttatha, Hayttutha, 
Vekhutha. 

Rebol- 








Reb 


Reboluer enxaguando la olla, o 
coías femejantes : Aytitha: 

Reboluer la cabeca con algun pa- 
ño por el Íol, o por otra coía. 

Añapacuttatha, Cchocaífitha : 

Reboluer hilo, o foga en algo pa 
ra que no fe deftuerca: Yaqhui- 
thapitha, Yaccufutha, Qhuiui- 
ttatha, Mayttutha. 

Reboluer en hicho fruta, carbon, 
y otras colas femejantes Cchi- 
phaquipatha: Ppatic'quipatha. 

Reboluer en ropa: Kepichttatha 
vnde cchipha, vel Kepi, fignifica 
emboltorio aísi : 

Reboluer nicue con harina para 
comer: Chiripucutha. 

Reboluer traftornando: Ccurccu 
nacatha, Mukhllinacatha, co- 
mo traueíeando. 

Reboluer buícando: Thaccaqui- 
pa thaccarurutha, Thauinaca- 
tha, Pampanacatha, Thakhma- 
nacatha. 

Reboluer la tela en el palo, y o- 
tras colas aísi: Llauthapitha, A 
phithapitha, vel Llauttatha. 

Reboluer trigo, y otras colas aísi 
menudas Allitha, Allinacatha. 

Reboluer inquietar: —Philutha, 
Cchicchitha, Ccamaatha, Pithu 
tha, Phicchutha,Cchakhmaatha 

Reboluedor del pueblo. Marca 
pitu, Marca mukhlli. 

Reboluedor de otros: Philu, Ha 
que pituri, ttuumirl. 

Reboluedor de negocios : Hocha 
cchakhmi, Hocha pitu. 

Reboltoío : Philu $tzc. vel Tapara 
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co, Huatifamca, Culli haque. 
Reboluerfíe las entrañas, o efto- 
mago, Chuyma lluhuthaltito, 

Pithuthaltito, Haccathaltito, 
Qhuiucuthaltito, vel; Quiucu- 
thaltito. 

Reboluerfe en las fregadas, o ro- 
pa: Cchuythapifitha, Llautha- 
pifitha, Phinttuthapilitha, May 
ttuquipalitha. Acuíat. 

Rebolueríe la fobrepelliz en el 
braco, y otras colas aísi: Yaphi- 
ttalitha, Yaphiquipafitha. 

Rebolueríe Vide Melclarfe. 

Rebollar lo que hierue; Qhuercu- 
futha. 

Rebollar el rio,la mar $<c. Llum- 
cchitatatha, Caufatataha, Car- 
patatatha, Llumppitatatha. 

Rebocarle la manta. Vide Rebru- 
jarfe. 

Rebrujar vn paño reboluiendole. 
Ecathapitha, Hauathapitha, 
Mollokothapitha. 

Rebrujarfe la manta: o manto af- 
fi como quiera:  Cuthapitta- 
fitha, Ccuthapifitha, Llautha- 
piíitha. 

Rebrujar a otro aísi: Ccuthapitta 
atha, Ccuthapaatha. 

Rebuícar la chacara de papas el- 
caruando. Tallmatha: Y La de 
quinua, trigo 8 c.Cututha : F La 
viña, o arboles: Chhakhmatha, 
Chhakhmarakhatha. 

Rebuíco aísi : Talmaliña $cc. Segú 
fuere el rebuíco. 

Recabar de alguno perfuadiendo 
le: Iyalaafitha, Huafaafitha: 
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Recabar con ruegos. Achicaqui- 
pafitha, Haquiquipaíitha, vel 
Haquicatafitha. 

Recaer el enfetmo: VíTu cutiquip 
tito, Haccoquiptito. 

Recalcarle el pie,o la mano. Am- 
para, vel Cayu chamcchutatito 
Phattakhatito, Phakatito. 

Recalcar embutiendo. Limitha, 
Hunutha, Limintatha, Sakin- 
tatha. 

Recataríe en hablar mirandolo 
con cordura: Hamuttalifaqui 
aruíitha, vel chuymampiqui a- 
ruíitha. 

Recatado en hablar callado, y ma 
liciofo. AmuliManqhueni,puu 
kha. 

Recaudo auer para hazer algo. 
Cunaía huqui,vel hucapinihua 
lurañataqui Sc. 

4 Recaudo dar de cal, arena, ma 
dera érc: ayudando có trabajar 
enla obra. Kataui apkhaatha, y 
todos los verbos de lleuar, y o- 
tros con la partícula Khaa. 

Recaudo dar con mucha prefte- 
za: Pariralirapitha. 

Recaudo dar baftátemente de to 
das las colas que lon menefter 
para la obra. Haquittatha. 

Recaudo echar en la olla de to- 
das las colas: Tapque huaru, ta 
qque mitta apantatha. 

Recaudo dar a los del tambo. Mi 
ttalitha, vtkhatatha. acuíat. * 
Darle vno Íolo a todos: Orco- 
tatatha, vel Orcofitha. F Em- 
biarle de palabra. Aro iuiratha 
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vel apaatha : Embie a dezirte con ( 
Pedro. Petroro aro ¡uirafma. 
Recaudo,o prouilion del Rey gc 
Apuna Reyana quellcapa. + Te 
nerle Quellcanitha,vel nataqui 
quellca huqui $ Darle Apkha 
raatha, Irkharaatha. 

Recebir. Catutha, catufitha. 

Recebir la paga primero que to- 
dos; Paylla nayrattatha. 

Recelaríe: Qhueytatha,qhuema- 
tatha, hakhfaratha, hiuutatha. 


Recelolo: Qhuee, Llakhlla, 
Qhuema. 


Recelo: Llakhllattaña Sc. 

Rechacar la pelota. Cchancuta- 
tha, vel cutaatha. 

Rechacar con razones; Áro cutaa 
khatha, Cutittaakhatha. 

Rechinar el carro, la puerra Étc. 
Kaarkarttatha kakakh kakakh- 
tatha, Hachatha, vide Cruxir. 

Reciente Suu, Hunto, Dizefíe del 
pan, carne y plata. 

Reciente, nueuamente hecho, o 
lacado. Ari:Pertenece al vefti- 
do, plata, y otras cofas. 

Recio de fuerte complexion Mo 
rocchi, Cutu, Yakha. Hani mer- 
kefiri, Sinti, yauirca hanchini, $ 
Hablar aísi recio. Huntto, Ha- 
ccha, Íinti aruíitha. 

Recio de condicion, Yakha, vel 
Mita haque vide Brauo. 

Reclamar: Hanihua fatha, Aruf- 
taccatha, Arufcatatha, Ayni- 
catatha. 

Reclamar alas aues có la boca pa 
ra cogerlas. Ques quefatha. 

Reclamo 
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Reclamo aísi:  Ques quelaña. 
Reclinaríe: Alihkatatha, vel Ar- 

phkhatatha. 

Reclinar la cabega [obre la mano 
Amparara kemicatatha, Arph- 
catatha, Alicatatha. 

Recobrar lo perdido al juego. Ha 
rufuíitha, Harufluskhatha. 

Recobrar lo que eftaua en poder 
de otro: Apfuskhatha, Catuí- 
khatha. 

Recobrar la virtud perdida. Nay- 
ra hama hifqui chuymanikha- 
tha. 


Recoger Vide Coger. 

Recoger en las manos. Ampararo 
chancutha: Y En la manta:Mu- 
Khiro catntha. 

Recoger el ganado, o la multitud 
de gente delparramada; Ana- 
thapitha, Tantathapitha, Ayui- 
tha paatha, Ccochuthapitaatha 
Vide juntar. | 

Recoger en caía a los pobres. 
Corpachatha, vel corpatha: 

Recoger la vifta: Nayra arphttaa 
tha. 

Recoger la ropa leuantandola. 
Ecutatha, aputatha. 

Recoger las cortinas cerrádolas; 
Lluchucatha, Lluchuthapitha, 
Sipputhapitha, Hifccathapitha 
Sipputhapitaatha. 

Recoger el coracon diftraydo; Ki 
taímucuti chuymaha harka- 
tha, mayaro vtrttaatha: 

Recoger, las papas, o quinua der- 
ramada: Kotuthapitha, Palla- 
thapitha, Mathapaatha, Maaro 
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hacothapitha, Chacuthapitha. 

Recoger losbracos, o piernas; Am 
para, cayu aathapitha. 

Recoger el veítido ancho redo- 
blandole a dentro: Panquinta- 
tha, vel Llauntatha: 

Recoger, o encreípar los cuellos 
de las camifas, las cortinas, y o- 
tras colas:Sinccathapitha,Pull- 
chuthapitha; Vide paulo fu- 
pra. 

RecogerÍe el lienco, pellejos 8zc. 
que eftauan tirantes: Ecathapta 
tha,Ccochuthaptatha.Vide En- 
cogerle, y juntarfe, 

Recogeríe a lu cala: Maccatha, 
vel Maccaskhatha. 

Recogerfe el coracon en Dios; 
Diofaqui amajalitha, Pacaca- 
natha., 

Recogeríe a vida honríta: Sappa 
chuymanikhatha, Amajafiskha- 
tha,Hifqui chuymaninacanaca 
yupa apiskhatha. 

Recogerfe a caía de buenos : Hif- 
qui chuymaninacana,Diolaqui 
thaqquerinacana vtpancakha- 
tha. 

Recogido vide Modefto Y Traer 
vida recogida. Hanicuna qhuey 
qui faranacatha, Dios hakhÍa- 
ralaqui faranacatha. 3. que. F 
Caía recogida: Sappa vta, Hif- 
qui chuymaninacana vtpa. 

Recompensar: Vide Pagar. 

Recongar: Arufcatatha, Arufta- 
ccatha, Aynitha, Aro thalara- 
(itha, Hallparafitha, Haukara- 

fitha. 
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Recongandoirfe:Aynihuakhatha 
Aruftaccahuakhatha. 

Recongon. Aroncati, Aronkalla. 

Reconciliaríe hablando(e. Arora- 
piskhatha, Arusttakhatha, vel 
Arufthapit'khatha. 

Reconciliaríe dexando el odio. A 

- mahuaskhatha,Amahuathapit- 
khatha, Mokhfthapiskhatha. 

Reconciliar los delauenidos. A- 
micufaakhatha,Mokhíthapilaa 
khatha, Phifcuthapifaakhatha, 
Compañalaakhatha, Hamppa- 
tifaakhatha. Vide Amigos. 

Reconcentrado. Manqhueni. 

Reconocer lo que le auia dela- 
parecido, oluidado, o perdi- 
do. Vilttaskhatha, Haquiskha- 
tha. 

Reconocerfe por parientes: Apa- 
fñia puta vllttaskhatha, vel Phan 
ccaskhatha, Y podemos decen- 
dir en particular diziendo hila- 
ni fullcani dc. 

Reconocer lu falta. Hochaha fapi 
nitha. 

Reconocer la merced receuida : 
Ccuytohua Íatha, Naro ccuya- 
ulpa amutatha. 

Recopilar en breues palabras, o 
elcrito. Pifi, vel Kata aronaqui 
atamatha, Quellcatha, quellca- 
thapitha, Karathapitha. 

Recordar al dormido: Amajalaa- 
tha, Haphutaatha. Adtiuo. 

Recordar con efpanto. Pparakh- 
tatha, Halutatha. 

Recorrer la memoria: Thiatha, 
thiatháa amajalitha. 
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Recofer: Cchucukhatha 

Recoftaríe: Arphcatatha, Alica- 
tatha. 

Recoftaríe obre el almohada: 
Cchikhmacatatha, Cchikhma- 
ñaro iquicatatha, 

Recoftar a otro: Arphcataatha, 
éc. Añadiendo A en los verbos 
fobredichos. 

Recobrar falud, o recuperar: 
Kumaraptatha, Kumarapta- 
khatha, Kumarakhatha, Hac., 
khatha. 

Recrearíe. PhakhÍarafitha, Tthaa 
raíitha, Hahurafitha. 

Recrear a otro:  Phakhfaraa- 

Thaaraatha, Hahura- 
tha, 

Recrearíe en mirar; Vllcchuqui- 
la, Viljala hahuralitha. Vide 
Defcaníar, Deflenfadaríe ác. 

Recreacion: Phakhfaraliña Sc, 

Recreceríe enfermedad por de- 
maliado comer. Ancha manka- 
uithi vílu iñauito, vel iñauita- 
uito, Puritatito, Apakhatrti 
to, Miftuto, y puede aplicarle a 
otras cofas y caulas. 

Recreceríe ocupaciones. Luraña 
naca apakhat:ti. 

Recto juez: Checaqui cufcachi- 
ri apu, Hani cchillani, Hani 
moconi. 

Recozer vn hierro: Huntto akha- 
tha, y aísi de otras cofas. 

Recuíar al juez, o a orra períona 
o delechar elcogiendo cofas: 
Quefutha. 

Pecumaríe: Cchingruíutha : vel 

Cchuu- 


Rec 


Cchuufutha, Haufutha, Haui- 
futha, Cchuyrufutha, Cchull- 
cchutatha, Cchullcchufutha, 
Cchisllufutha, 

Recuperar el tiempo perdido. 
Nia hayrafiuitháchuyma catu 
khatha, Hifqui yaaqui tulitha: 

Recuperar qualquiera cola que 
eftaua en poder ageno, o perdi 
da: Catukhatha, Haquikhatha. 

Red para peícar de cañamo, o de 
algodon: Caana, Collancha, 
Hiíccañra: '*P  Remendarla. 
Cchucukhatha, Ttirikhatha, 
Huatakhatha, vel Sappacha- 
khatha: * Echarla en la mar: 
Hanatatatha: —Huayutatatha, 
Hiíccatatatha. F Sacarla Hil 
cculutha, Huayufutha. 

Red con que eftas indias embuel 
uen [us criaturas: Kilu. F Em 
boluer en ella: Kiluquipatha: 

Red para coger paxaros. Llica. 
Y Cacar con ella: Llicatha. 

Red para coger Viícachas, o Co- 
nejos:Llucu. Y Cacgar con ella 
Llucutha. 

Redaño: Llekhe llekhe. F Cu- 
brir el coracon y lo demas. Lle 
Khequipatha , Hanaquipatha, 
Ecaquipatha, TP El coracon 
aísi cubierto. Llekhequipata, 
Ecaquipata. 

Redimir cautivos; Alaskhatha. 

Redimir delas manos del Demo- 
nio; Quefpiatha,Kakufutha,Cá 
Íutha, Orcoratha, Huaíirutha. 

Redentor: Quelpiyri. 

Redoblar el veltido; y colas leme 
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jantes hazia arriua, o a fuera: 
Llinttuttalitha.  Hazia a den- 
tro; Llinttantalitha. 

Redoma, o como limeta de barro 
al modo de indios:Huayu hua- 
yu, Polo polo, vel Ppuñu, dife- 
renciale en algo. 

Redondillo como peon de axe- 
drez conque juegan los mucha 
chos haziendole andar al derre 
dor con los dedos: Sankaaña, 
Ttuu ttuu: lugar con el:San- 
kaatha, Ttuuttuutha, vel San- 
kaalitha Sc. 

Redondillo hincado en el hufo 
para hilar bien: Phiruru. 

Redondillo de plata que algunos 
Ingas principales fuelen poner 
le en la frente: Caniphu. F 
Poneríele: Caniphuttafitha, 
vel Caniphu apakhatafitha. 

Redondo como bola. Molloko. 

Redondear: Mollokochatha. 

Redondo de piedra llana o tabla 
como fondo de caxeta. Siticaa. 

Redondear algo aísi. Siticaacha- 
tha : F lugar conel: Siticaalitha, 

Redondez dela tierra. Muyupa- 
cha vraque. 

Reduziríe los algados Haquehua 
noc'khatha, Maccatkhatha, Ha 
quechaskhatha, Suuchaskhatha 
Hiurachaskhatha, Haquehua- 
noct'khatha. 

Reducir los algados : Haqnehua- 
nocaaskhatha, Haquechaaskha 
tha. 

Reduzir con razones. Arona iya 
faaskhatha, Hualaaskhatha. 
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Reduzir a otro a buena vide-Chu 
y ma cataakhatha,Amajafaakha 
tha. 

Reduziríe a Dios: Diolaro hakh 
futha, Cutiquiptatha, vel Haco 
quiptatha. 

Reduzir las almas a Dios: Dio- 
faro hakhfuatha, Cutiquiptaa- 
tha, Sc. 

Reenes; Arompi catuaul. El Rey 
dio en rehenes a lu hijo en ma- 
no de [us enemigos: Reya auca 
nacparo quiqui yocpa aropam 
pi catuana. Y Tomar en ree- 
nes; Arohampi catufitha. 

Referir,o contar lo que paío; A- 
tamatha, Aruíitha. 

Referir por afrenta todo el mal 
que vno hizo deíde que nacio; 
Hutuaui, vel Hualaui aatatha. 

Refeétorio; Mankaui vta, o Man 
kaui, folamente. 

Reformarfe el flaco: Pocopt:kha 
tha, Likipt.khatha. 

Reformarle en fu vida; Sappaqui 
Khatha, Sappacaquikhatha. 

Reformar aísi a otro; Sappaaca 
quikhatha, Be. 

Refregar; Cacoratha; Cakhora- 
tha, vel Phifcuratha. 

Refregarfe; Cacoraíitha, Sc. 

Refrenarfe, iríe a la mano; Inaca 
quitha, Calicaquitha. 

Refrenar a otro; Cafichata ina- 
quichatha, Inacaatha. 

Refrenar la ira; Chuyma limin- 
talitha, Limittalitha, limijafitha 

Refrenaríe en hablar, en comer, 
átc. Hani ancha arulitha, Hani 
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ancha mankatha Kc. Pofponié 
do la particula Ti. 

Refrenar delta manera a otro: 
Hani ancha arufaatha $cc. vel 
Hani ancha aruliñapataqui ihu 
akhatha, Huanihuanocaatha. 

Refnenaríe en hablar; Aro muc- 
cuíitha, Mankantaíitha, Limin- 
talitha. 

Refreícar al ayre; Thaaraatha. 
Refrefcaríe el que efta calurofo: 
Thaaraíitha, PhakhÍarafitha, 
Refrefcaríe el tiempo, entrando 
el frio; Thaa callari, Lupi ttar 
phunoque, Inahuanoque, Llam 

ppunoque. 

Refrigerio, Confuelo ; Hahurali- 
ña, Phakhfaraliña. 

Regacar vn poco la ropa, faya, o 
lotana Sc. If ecutatha. 

Regacarle: If llucchucatalitha, L 
Llucchuttafitha. 

Regacar a otro. Llucchucatatha 
vel Llucchutatha. 

Regaco; Harphi. Y Poner el ni 
ño, o qualquiera períona gran- 
de enel regaco : Harphiro ichu 
Khataíitha, Huayukhatalitha. $ 
Poner éel regaco de otro: Ichu- 
khatatha, Huayukhatatha. * 
Tomar enel algo; Harphikha- 
rutha. $ Tener algo enel lin de 
xarlo; Harphijafitha. 

Regadio; Carpaña. F Tierra de 
regadio; Carpaña, Llumpiña v- 
raque, vel Llumcchiña. 

Regalado; Vi. Delicado, Querido 

Regalado, bienauéturado: Siytuu 

Regalado pan, vino, Temple; An 

cha, 
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cha mokhía 8c. Anchaqui. futha, Cchallufutha. 
Regalar, bien tratar. Choquecha  Regaton. 
tha, Kaachatha,Munahachatha Regidor; Marcacamana, Lefitora 
Vrurichatha, Siytuuatha, Tuu-  Regir; Vide Gouernar. 
lu naatha, Taallaatha, Anataa- Regla: Checachaña, Sekeña, vel 
tha * Ser aísi regalado. Siy- Topuña, Recla, 


tuutha, vel Tuufumaatha. 

Regalaríe en comer. Malli malli 
mankatha,Kaui kaui mankatha 
Pauraaqui mankatha, Siytuu- 
hnaaíitha, Sokhíifitha, Trififitha 

- yel Mankaro anatatha, 

Regalar la criatura que llora: A- 
nataatha, Huahuachatha. 

Regalaríe, o derretirfe al fol, o al 
fuego la manteca, cera, gordu- 
raSrc. Cculcocatha 3 q Cchall 
cchaquitha, Cchullcchutha: Y 
Regalado aísi : Ccolccog,Cchif 
lliqui, Cchullcchuqui. 

Regalaríe la niéue, el carambano 
barro, el difunto, $c. Chullu- 
tha, Chullutat:khatatha, Ppay- 
huatha, Ppayhuatat-khatha, 
Chulluntatha, Ppayhuantatha. 

Regañar el perro, o el á efta eno- 
jado; Ccoltutha. 

Regar el campo lleuando el agua 
por diuerías partes: Carpaatha 
Llúcchaatha, Ccaufaatha, Car- 
paquipatha,Llumcchiquipatha. 

Regar derramando el agua con al 
gun mate, efcudilla 8<c. Hocca- 
tha, Hoccarpaatha, Callatha, 
Ccallarpaatha;Cchakhcchutha. 

Regar con la mano, o con hiflopo 
Cchallatha, Huaratha,Cchakh- 
cchutha. 

Regar aísi de prefto : Cchakhcchu 


Reglar, enderegar; Checachatha. 
Regla, coftumbre dela muger: Ka 
ñu. F Tenerla: Kañuírtha: 
Regozijo; Cufifiña, Qhuettifiña, 
Thuncofiña, Chipiliña. 
Regozijarle; Vide  AlegrarÍe. 
Regozijado; Vide Alegre. 
Regodearíe con fu hazienda; Tti 
filitha, Siyrakatha. 
Regoldar; Ccaatatha, Ccalatha. 
Regoldar de ahito; Thukhía cca- 
latha, 
Reguera; Larca, Irpa. 
Rehazer el daño; Yancca chaui- 
tha,Churakhatha,Cutaakhatha 
Rehazer el daño q hazen las bel 
tias enlas chacaras: Yapuro cau 
ra,vel Mula, ác. Laflaracauitha 
Ttunaracauithá churakhatha. ' 
Rehecho; Phathu háchini,Lancco 
hanchini, Ppatti ppatti hanchi- 
ni. Vide Anchicorto. 
Rehenchir; Phuccakhatha, 
Rehuíar de miedo; Llakhllatta- 
tha, Hiuuttatha, Qhueyttatha, 
HakhÍaratha, Sukhfuttatha. 
Rehuíar, no querer: Hanihua Ía- 
tha. 
Rehuíar el golpe;  Pullquetha. 
Rehuyr el golpe; Idem. 
Rehular la carga las beftias: Ha- 
ni ccumuttaalitha. 
Rejo, piedra con que juegan; Si- 
ticaa, 
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ticaa. T jugarle; Siticaafitha. 
Reja del confefsionario. vi. Red. 
Reja delas capillas: Reía. 


Rejalgar; Hihuayri colla, 
Relacion; Atamaña. 
Relamerle; Macchicalitha 


Relampaguear, Llikhutatha, La 
phakhtatha, Antakhtatha, Lli- 
phikh lliphikhtatha;Ppallchakh 
ppallchakhtatha, Phacal phacal 
tatha, vel Phaccatatha, vel Ca- 
llifaa hallpaíi. 

Relampago: Callifaa. F Venir, 
Callifaa puri, vel Llikhuti. Sc. 

Relampaguear los ojos delos be 
odos: Nayra coyro coyro,Chur 
co churco, Ccuíi cculi vllinaque 
vel Ccoífi ccofi halaatha. 

Relatar; Atamatha 

Relator: Idem, vel Atamiri. 

Relauar metales ; 

Relaues: Aytiui, 

Relieues de comida: Manka pu- 
chu, Allca, Alía. 

Relinchar el cauallo, o carnero: 
Hayntatha. 

Religió, modo de viuir delos reli 
giofos: Idem, vel fuu, Sara. 
Rellenar; Chillantatha. Vid. Em 

butir. (tha, 

Relleno : Chillantatha,Chillatta- 

Relumbrar: Lliphikh lliphikhta- 

tha, Ppallchakh ppallchakhta- 
tha, Llikhu llikhutha, vel Ppall 
chacatha. 3. que. 

Reluzir: Lliphikh Miphikhtatha. 

Remachar clauos, 8%c. Tantalli- 
taatha. 


Remangaríe; Llucchucatalitha, 
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vel Llinttacataflitha, Chaacata- 


Aytitha. 


Rem 


fitha.” 

Remanlo: Vma llamppo. 

Remar; Hayttutha, Hayttufitha. 

Remero: 

Rematar la tela: 

Remate aísi: 

Remate o almena: 

Remate encima de otras coías: 
Alakhapa. 

Remedar para apréder: Yaticatha 

Y Remedar para reyr: Yatikhaa 
tha, y todos los verbos compu 
eftos con la particula khaa.v.g. 

Remedar al que come; Manka- 
khaatha. 

Remediar al neceísitado : Yanapa 
tha, Hacaatha, Quefpiatha. 

Remedio aísi: Yanapaña. F Que 
remedio? Camachaniflu? Que 
remedio, o que haremos en el- 
to? Camachatana? TF Darlo 
con dezir que puede hazer efto 
o lo otro : Amajafaatha, Amu- 
taatha. 
Remedio para enfermedad : Colla 
hampi, Collaliña hampifiña. 
Remedio para no pecar: Luraña, 
Y Ser remedio: Yanapatha. * 
No tenerle vno para dexar de 
morir: Mata pachancatha. 

Remedio ay para faluarnos. Quel 
piñafla huaquifiquihua,vel Ya- 
tifiquihua: Y puede feruira o- 
tras colas. 

Remendar el capato agugereado 
Lluphattatha. 

Remendar aísi el veltido. Calla- 
ttatha, Lluphttatha. 

Remen 


Rem 

_Remendarle con entremeter hi- 
los al modo de indios: Huata- 
tha, Thappatha, ccappatha, Tti 
ritha,Tantatha, Sekutha, 1. Hua 
tantatha, Thappantatha ¿c. 

Remendado aísi: Huatata, ázc. 
vel Arapachata. 

Remiendo: Callataui, Thappatta 
ui ác. fegun fuere. 

Remendon: Lluphttacamana éc. 

Remiraríe en hazer: Vlliquipa 
vllirurutha. 

3 Remitirle al parecer de lu con 
felor: Confeliyrihantha tha- 
hua, Añadiendo ntha, al nom 
bre, y al pronombre, y defpues 
las terminaciones del verbo 
cancatha. 

Remitome al parecer de quien lo 
entiende. Aca ya yatirintha 
thahua,l. aca yaa yatiri camil- 
chitanikha, vca aro catuha. 

Remitir a vno de oy en mañana: 
Aro ccachanacatha, Huchahua 
atha, Vmahuaatha, Vru hithaa- 
tha, paalnacatha. 

Remocarle el viejo: Huaynapt- 
khatha, Huaynacaquikhatha, 
Yacanacaquikhatha. 

Remojar pellejos, y otras colas 
como tábien garuázos, y todo 
lo que le echa en remojo :Chu- 
llucchitha, Chullaatha, Chullu 
tataatha, Ppalatataatha. 

Remolino del ayre quando es po 
co: Huayhua. Í Andar. Sara- 
nacatha. 

Remolino grande. Tutuca. *Y 
Leuantaríe: Maputatha, Saru- 
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tatha. F Cubrir todo el ayre 
de poluo: Vila tutuca, Hanko 
tutuca Íari. 

Remolino del rio: Vma molloko. 
Y Dar en el andando por el rio 
Vma mollokompi haquiíitha. 
Y Auer en el rio, o tener mu- 
chos remolinos. Hauiri tuma 
tumaía hali, Phiruru phiruru 
hali. 


_Rempujar: Chuncrttatha, Qhue- 


thittatha, Phancuttatha, Chun 
carpaatha, Qhuetirpaatha, Ke 
mirpaatha, Nuccurpaatha, Mu 
ccarpaatha. Con el pie. Tin 
quirpaatha , vel Tinquittaa- 
tha. 

Rempujar de burla: Qhueticchu- 
quitha 8zc. añadiendo cchuqui: 
en los verbos fuío dichos. 

Rempujarle vnos a otros. Chunc- 
ttalitha Gr añadiendo la parti- 
cula í1, alos miímos verbos. 

Remudar poniendo vno en lugar 
de otro, cala, o perfona. Lanti- 
quipatha, Turcaquipatha. 

Remudarfe: Lantiquipalitha,Mi- 
ttaralitha. 

Remudar paraque defcanfe la per 
lona, o cola. Yangraatha. 

Remudaríe aísi:  Yangraalitha. 

Remudarfe el veftido para ahor- 
rar a otro: lí yangraalitha. * 
Cofa remudada aísi :Yangraal1- 
fia, Yangraafiui, y comunmente 
Lantiquipaliña Gc. 

Remunerar: Payllatha, Churatha. 

Remunerar dando mas a vnogno ' 
a otro: Chaccuqui payllatha, 

vel 
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vel Churatha. Hihuatitha, Orcotatha. 
Renaquajo: Ocollo.  Reñir afperamente: Haro arom- 
Rendiríe al enemigo:  Aucaro pi arufutha, Haytha, Satha, Aró 
maccat khatha, Alicat"khatha, chatha, Siñijatha. 
Amparamancathahua Íatha. Reñir de manos, Haychalitha,Le 
Rendir fu juyzio a otro: Aro ca kettafitha, Cchakhelitha. 


tutha, Aropa hacculaatha. 

Rendir; Vide Vencer. 

Rendir gracias por la merced: Vi 
de Agradecer. 

Renegar apoltatando: Dios pan 
tatha, 

. Renegar diziédo malas palabras 
contra Dios: Dios ttaccatha, 
ñaccatha, Dios manca aruíitha 
Toqquetha. 

Renegador aísi: Dios manca aro 
huakhllita, vel Huakhlliri. 

Renglera; Tila. F Poner en ren 
glera: Tilatha. Vide Ti. n. 2. 

Renglon; Seke. 

Renombre o blafon: Phichu,Vy 
ul. Y Tenerle; Phichuni, Vyui 


ni, anteponiendole lo particu- . 


lar. 

Renombre tener de padre y am- 
paro: Quellinca, Sayhua, Puca 
ra, Queyni, Queylla cancatha. 

Renta de cada año: Marancuna 
catuítui. 

Rentar la chacara: Achurapitha; 
vel Yaputha mifturapito. 

Renouar: Machacachatha, Ma- 
chacach*khatha. 


Renouaríe algo; Machacat:kha- 


tha, Arikhatha, Aript:khatha. 
Renouar las llagas: Chhokbri a- 
ritha, Machacachatha. 
Reñir o reprehender: Thakhtitha 


Reñir de palabra; Arona haycha 
tha. Vide Ha. n. 21. Hu.n.25. 

Refñir a menudo a alguno de que 
es mal acondicionado de pala- 
bra o de mano: Nuatá nuano- 
catha. 

Reparar, aderegar; Hifquichikha 
tha, Sappach'khatha. 

Reparar en algo Í1 es bueno o ma 
lo: Hamuttatha. 

Reparar el golpe: Pullquettatha 

Repartir hazienda a fus hijos: La 
quirapitha, Phatta phatta hala 
arapitha. Gc. 

Repartir a muchos: Laquigratha 
Lihuagratha, Aychagratha. 

Repartir entre (1; Laquifitha, Ha 
lakhtaaíitha. 

Repartir o dar parte : Huaquetha. 

Repartir cargos y ocupaciones: 
Irjatha. 3. ghi. 

Repartir las entre 1: — Irjafitha, 
Ttaccafitha, Camajalitha, Kuti- 
fitha, Purijaalitha, purittaalitha 
Suujalitha; Suuíitha, Suucatali- 
tha, Camachiflitha. Vid. Su.n.7. 

Repetir la leccion muchas vezes : 
Cutiquipatha. 

1 Repetir o hazer de nueuo algu 
na cola: Huafinchatha : Y todos 
los verbos con la particula kha 
Vide Boluer. 

Repentino: Vraña. 

Repen 


| 


Rep 
Repentinamente: Vraña, Thapha 

tha, Hamphatha, vel Thaphata- 
ma, Hamphathama, ilathama, 
Hakathama, Vide Ta. n. 12. 

Replicar relpondiendo: Saraqui 
tha, Vide Debatir, Difputar. 


Replicar. Vide  Recongar. 
Repolar. Vide DefcanÍar. 
Repolo, Vide Defcanlo. 


Repolado o reportado que no fe 
enoja facilmente: Vítanaui, Ay 
caya. Vide Manío. 

Reprehender: Thakhtitha, Hi- 
huatitha: Vide Amoneltar. 

Reprelarle la vrina: Yacca ttaq- 
queto. 

Reprefarle el agua: Chacttalitha 
vel Pathattalitha., 

,. Repreíarla; Chac ttatha, Patha- 
ttatha. 

Repreía ; Vma chac'ttaui, Pathaui 

Reprefentar comedias: Parlatha. 

Reprefentacion aísi: Paría 

Reprefentaríe al penfamiento: 
Chuymaro mattatha, Tuutta- 
tha. 

Reprelentar, traer al penfamien- 
to, Mattaatha, vel Amajaliña 
apanitha, vel Amajafiñaro. 

Reprimir la ira: Chuyma limin- 
taíitha, Kapili mankantalitha. 
Reprimir la gana de hablar, la ri- 

fa Ét1c Aro, l. Laru muccuíitha, 
Ttaccaratha, Allcaratha. 

Reprimir, o refrenar la viíta: Nay 
ra alittatha, Arphttatha, Ima- 
thapitha. 

Reprouar diziédo que no es bue- 
no; Hani fappati, vel Hani ía 
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ppahua Íatha. 

Reptar, o delafiar haziendo ade- 
manes:Ampara mullmacafitha; 
vel Ttakhllicafitha. 

Repulgar: Iphakhatha. 

Requebrar: Chuymakharochali- 
tha, Chuymarofitha, Ihuayofi- 
tha, vel Ihuayo fatha, ázc. 

Requiebros que fuelen dezir alos 
que mucho quieren: Ihuayoy, 
Apancay. Vide Mi alma, Que 
rido, Cho, n. 5. Que,n.1o. Qui. 
n.8. Sa,n.9. 

Requeítar de amores: Amahuafi- 
tana latha, Amuhuaíma amutal 
mahua, Quitoma vyhuaquiína; 
Vtama quillcana hallifcafna, 
Chuyma fircamaína. 

Refabido: Philu, Vrque haque. 

Resbalar: Sullttekhtatha, Llufe 
ttekhttatha, Háchakhnoctatha, 
Thalakhtatha, vel Ttalakhta- 
tha, Thalakhhuactatha. 

Refualadero: Sulltta fulltta, vel 
Lluítta lluítta, Hurma hurma, 
Hanchi hanchi vraque. 

Resbalar en peccado: Hocharo 
thamantatha, Thamakhatatha. 

Reícatar vna cola con otra no có 
plata: Chaccafitha. 

Refcatar có plata o con otras co- 
las: Haurukuíitha. 

Reícatador, o mercader:Hauruku 

Reícatador muy dieftro; Quella 
ya phichuriri,Ccatu, Ancha ala 
firi, Ccatuni haque. 

Reícate con que [e reícata las co 
las, o compra: Taha. 

Reícoldo brala: Nina fanía. $ 

Aía 
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Aflar algo en el: fiuppuntatha, 
Sirquentatha , Phurcantatha, 
Nina faníaro, Sururumaro a- 
pantatha, vel Chillantatha, A- 
llintatha. 

Referuar algo para fi. Apjalitha, 
Huacaychalitha, Imacalitha, Vi 
de Guardar. 

Resfriaríe, Thaa maluto, Thaa 
mulla mantito. 

Resfriado aísi. Thaana maluta. 

Resfriaríe lo caliente. Thaaraíi- 
tha, Thaauijatha, Thaamucu- 
tatha. 

Resfriarlo, atiuo. Thaaraatha, 
vel Thaamucutaatha. 

Resfriaríe en bien obrar : Quella- 
íitha, Aynacharochatha. 

Refina dela puna. Timillu, Yarita 
Y Salir; Hurmachaíitha : y ala 
parte de la tierra, o celped de 
donde nace llaman Ccotta. 

Refiftir contradezir: Aynitha, Ay 
nifcatatha. 

Reliftir, no dexaríe vencer: Hua- 
yuttalitha, Tincuttatha, Tuqui 
ttatha, Cchacttatha. 

Refollar; Samufutha, Samana cca 
fufutha, Haccufutha. 

Refollar con pena: Samana ccar- 
ccatha, 

Refoluerfe, tornaríe en algo. Tu- 
cutha. 

Refoluerfe en lagrimas. Hacha tu 
cutha. Y En nada. Haphallaro 
Cchufaro matha, tncutha. 

Refolueríe de hazer, de ir 87c. Lu 
raha, Saraha fatha, Sapinitha. 

Reflonar Vide  Retumbar. 
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Refpirar Vide Refollar. 
Refpirar Vide Delcaníar 
Refpiradero: Samuínña. 
Refpiracion; Samufuña. 


Refpetar. Hakhfaratha,Haccutha 
Reípetado: Hakhfaraui, Haccu- 
ta, vel Callifaani haque. 
Re[plandecer el (ol. 
canquetha. 
Re[plandecer la luna : Phakhíitha 
Refpládecer las eftrellas, y otras 
colas: Llikhutha, Ppallchakh 
ppallchakhtatha, Lapakh la- 
pakhtatha, Llipikh liphikhta- 


Lupitha, 


tha, Antakh antakhtatha, Pa- 


cal pacaltatha, Kalitha. Vide 
Relumbrar, y todos los ver- 
bos repetidos como eftos tie- 
nen tambien fu fignificacion, 
aunque no [e repitan: pero no 
es tan propria porque efta len 
gua vía mucho defta manera 
de repetició en otros muchos 
verbos aunque como digo no 
es necellaria. 

Reíplandecer, o reuerberar mu- 
cho las eftrellas : Achufitha, y el 
te no es para otras coías. 

Refplandecer eftendiendofe mu- 
cho la luz:  Ppallchatatatha, 
Ccanatatatha, Canquetatatha. 

Refplandeciente: Llikhuri, Ppall 
chiri, Caniri, Kaliri. 

Reíplandeciente como vidro, o 
como criftal. Quefpi. 

Reíplandor del fol: Lupi, Ccana. 

Refponder ala razon que otro di 
ze :Saraquitha. 

Relponder por meníaje: Aro apa- 

akhatha 





ho 
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akhatha, iraakhatha. 

Refponder repitiendo el que di- 
ze la dotrina $c. Irkhaatha, ya 
tikhaatha, Arcakhaatha. 

Refponder Vide Recongar. 

Refponder quando es llamado, y 
dando feñal que oyo.Hayfatha 

Refquicio delas puertas 8tc, Kar- 
ka, Lakhra, Kaa. 

Reltañarle la langre; Huañattkha 
tha, Pharatt khatha. 

Reftituir: Churakhatha, vel Cu- 
taakhatha. 

Refuello. Vide Aliento, Huelgo. 

Refumir en pocas palabras. Aro 
pallathapitha, Tacathapitha, l. 
Karathapitha. 

Refucitar el muerto : Hacatat.kha 
tha, Hacakhatha. 

Refucitar a otro como hazia. N. 
Señor leíu Chrifto, y los fan- 
tos por virtud de Dios;Hacata 
taakhatha. 

Refucitar elcapando de peligro. 
Hacatha, Quefpitha. 

Refurrecion Hacatataña, vel Ha- 
catatkhaña. 

Refurtir lo que [e arroja ala pa- 
red:Cutinikhatha. Y Lo que [e 
arroja en el luelo. Halutatha, 
vel Thocutatha. 


 Refurtir laboz haziédo eco Ccha 


i 


kh cchahhtatha,Arc'khaalitha. 
Reíurtir, o faltar el trigo, arena, 
y agua, 6cc. quando la derra- 
man; Haluthaltatha, Cchallu- 
thaltatha. 
Retaco de chacaras, o piegas de 
paño; Cchuru, Pilla, phuttu, 


Puchu. 

Retener lo ageno: Catujafitba, Ap 
jalitha, Hani antutatha. 

Retencion de vrina; Yacca ttacca 
ña, Y Tenerla: Yacca ttaqqueto - 

Retirarle : Cutikhatha, 

Retirado: Haccacata, Cahuaa 
cachi. 

Retocar: Llamátatha, Qhuichi- 
llaatha, Anataatha, Catuttatha 
Incahuaalitha,Kapicchuquitha 
Kaphihuaalitha. 

Retocar las beltias jugando en el 
campo:Sinkufitha,Kuskifitha. 

Retoñecer, o reuerdecer los arbo 

les, fembrados ézc. Alitat.kha- 
tha, Chillquitatkhatha, 

Retorcimiento delos hilos, y o- 
tras coías aísi. Cchilla. 

Retorceríe aísi, o como añudaríe 

_ por fer demaliado torcido, 
Cchillaptatha. 

Retorcerle las tripas; Hiphilla 
millkuttafi, Millkuttito, 

Retorcido, o entortado, o coruo : 
Kauífu, Kenko, Parco, Tiuíi. 

Retorcerfe aísi; Kaufuptatha Sc. 

Retorcer aísi: Kaufluptaatha Étc. 

Retortero v g. Truxome al retor 
tero engañandome: Llullaqui- 
pa llullaruruto, Llullahuaafito. 
Y Traer al retortero no dexan 
do defcaníar: Hifecaquipa hif- 
ccarurutha. 

Retraer a otro de mal, o de bien. 
Huanichatha, Huanaatha. 

Retraer a vno paraque no oyga 
miía como [olia. Mifla ilapaña 
huanichatha, Huanaatha. 

Ee Retra- 
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Retraeríe huyendo,  Phatinta- 
tha, Phatticatatha; Marinta- 
tha ézc. 
Retrato figura: Ahano, Vllinaca. 
Retrato viuo de Pedro 8zc. Petro 
makaqui, Hañaqui,Quicpaqui. 
Retrato del Demonio en la fgu- 
ra, o en el trato: Supayojaqui, 
Makaqui vel Quiquipaqui dc. 
Retumbar, refonar: Hinecatha. 3. 
que : Aflahatha, Ccarccatitha. 
Reuanar:  —Ccaritha, Kallutha. 
Reuelar: Canachatha. Vide De 
clarar. 
Reuender: . Alakhakhatha. 
Reueniríe: Mikiptatha, Mukip- 
tatha. 
Reuenido: Miki, vcl Muki, 
Reuerberar: Vide Refplandecer. 
Reuerdecer: Vide Retoñecer. 
Reuerenciar: Hamppattitha, Ali- 
ttarapitha, Arphttarapitha. 


Reuerencia: Hamppattiña. 

Reuerberar el calor: Cancarphu- 
ghito. 

Reuerberar la nieue, lumbre ác. 
Surumppighito. 

Reuiflitarle: Sarttalitha, Sara- 
í1tha. 

Reuezarfe : Vide Trocarfe. 


Rey; Rea, Area, Mayco. * To 
mar por lu Rey. Reyachaíitha 
'  Hazeríe : Reyakhatha, May- 
cokhatha. 
Reynado. Reyaña, Maycoña. 
Reyna; Sapa coya, Ccapkhomi. 
Haccha ttalla. 
Reyr; Larutha: 
Reyr muchos juntos. Laru coo 
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cootatha,Hok.hokhotatha,Hu 
pitha. 

ReyrÍe vnos con otros: Larulitha 

Reyríe actualmente: Laruttaí- 
catha. 

Reyríe de otro por efcarnio: La- 
ruhuaalitha, Laruquipatha. 

Reyrle en todas partes. Larufna- 
catha, Laruhuaaíitha. 

Reyr el alua: Vide Amanecer. 

Rezar: Lelatha, Lefafitha. 

Rezien nacido. Hicha hicha hua- 
huachata: Vide Recien, y Re- 
ciente. 

Rezio: Vide Recio. 

Ribera, playa del mar, o laguna. 
Cota lacca, vel Laccakha. 

Ribera del rio; Hauiri laccakha. 

Ribete, o cayrel dela manta Sill 
co, vel Sullco, F Hazerle: Sill 
cuíitha. 

Ribete algo diferente como re- 
pulgo: Llau, Kau. | Hazerle 
Llautha, Kautha, Llaufitha $zc. 

Ricazo: Tutu ccapaca, Camiri, 
vel Hiquipa ccapaca, Vllufaa 
capaca, vel Camiri, vel Pacha 
tucu ccapaca. 

Rico; Ccapaca,Camiri,Hifquiqui 
ri, Harico. 

Rico de bienes muebles : Caalla- 
chini, Apallachini, 

Riqueza: Ccapaca, vel Camiri 
cancaña. 

Y Riezgo de perder la hazienda 
Haziéda niattatha, ñañattatha. 
Y Correr rieígo de perderla. 
Haziendaha niattatha, fñaña- 
ttatha. *F  Poneríe a rielgo 


de pec- 


| 


Po 


Rií 
de peccar, de emborracharle, 
de reñir tc. Naa pacha hocha- 
chafiñaro, Machañaro, Haycha 
liñaro laycufitha, F Correr 
rielgo de morir:Hacañampi hi 
huañampi taypincatha, 1. Tay- 
piro matha. 

Rincon dela caía. Vta kochu. 

Rincon, o punta dela chacara: 
Hinchu. 

Riña de palabras: Hihuatifiña, 
Ahafiña, Haychaliña. 

Riñon: Mayruru, Marmuru. 

Hauiri, Hauira. 

Hauiri aynacha. 

Rio arriua: Hauiri amputa. 

Rio peligrofo de pallar; Macca- 
taña yancca. Y Facil. Macca- 
taña lappa. 

Rio de mucho raudal, o brano. 
Ancha halantiri, vel Haliri. 
Rio fomero; Hakahuaru hauiri. 

* Muy hondo. Mikayo hauiri. 
Rio que fuele fecaríe; Huañiri. 
Riía; Laru. * Soltarla; Laru an- 

tutatha. * Reprimirla defpues 
de [oltada: Laru allcaratha, 

Ttaccaratha. F Finarle de rifa 

Ttucuña cama, Hihuaña cama 

larutha. 
Riflada:Laru. F Darla. Huntto la 
rutha, vel Laru haquikhtatha. 
Rifcos; Haqque haqque. 
Rifueño que rie amenudo; Laru 
camana, Karahuakho. 
Rifueño alegre que de ordinario 
mueftra la cara de rifa. Laru la 
ru vllinaqueri. 


Robar falteando: Harkatha. 
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Robador aísi: Haccoriri, Haque 

kafaa, vel Kaliyri, Anfiyri, Huaña 
mori haccuri. 

Robar los coracones: Chuyma a- 
patha, pres Luntatatha. 

Robador: Luntata, Ttittu. 

Robar todo el caudal que vno tie 
ne: Komufutha, Mirutaraca- 
tha, vel Komaqui haccorpaa- 


huakhatha. 
Robos: Harkauinaca. 
Rocas: Vide Peñas. 
Rogar tierras:  Callcharpaatha, 


Llukhirpaatha,Sampparpaatha 
Sumppirpaatha. 

Rocarfe la Íoga, y otras cofas: 
Merkelitha, Kochallochaíitha. 

RocarÍe la ropa: Ccakhtufnutha, 
vel Huchhatuínutha. 

Rociar, o afperjar; Cchallatha,vel 
Cchallattatha, 

Rociar con la boca. Lacana vma 
phahuatha, Thuíatha. 

Rociar a muchos:Cchallanocatha 

Rocio, elcarcha: Huypi, Sulla. 
Caer del cielo. Huyphitha, Su- 
llatha. 

Rodar la piedra, o el hombre. Co 
llumitha, Colluminitha, Sc, 
vel Collumi collumi halatha, 
Halanitha. 

Rodar cueíta abaxo. Aynacharo, 
vel Huaahuaaro kelli kellitha, 
Cuúpi cuumpi halatha.f Echar 
a rodar:Collumirpaatha, Cum- 
parpaatha, Huancarpaatha, vel 
Huacurpaatha,Nuccurpaatha. 

Rodar de lado:Quichatháa quicha 

Ee 2 tha 











4.16 Rod 
tha collumitha. 
Rodear Vide Cercar. 
Rodear el ganado recogiendole. 
Chacutha, Arcatha, 


Rodeo aísi; Chacn.vi.Tu.num. 12 

Rodear los carneros con vna fo- 

ga por los cuellos paraque no le 
huyan: Huarputha, Ccatatha. 

Rodear las vicuñas con vna loga 
de muchos co gadijos para co- 
gerlas: Tumantatha,Lipitha : y 

- la foga fe dize. Lipi. 

Rodear camino no andando dere 
cha via:Kenko faratha, Cchilli- 
hua paqui laratha. 

Rodeo del camino : Kéko thaqui, 
vel Aíiro kapifaatha thaqui. 
Rodezno del molino. Molinona 

phirurupa. 

Rodezno para hilar; — Phiruru. 

Rodilla dela pierna. Concuru. *F 
Hincarla:Quillphitha, quillphi 
ttatha, Quillpinocatha, vel Có- 
curutha quillphitha, 

Rodilla, trapo para fregar 8zc. 
Kochallo, Morco paño. 

Roer: Tturutha, Achuratha, Ka- 
khuratha, Hanqhuiratha. 


* Roer folamente lo que efta cozi- 


do de la Papa, Mancana Gte. 
Ccallmuratha. 

Roer algo el que no tiene diétes. 
Collmutha, Collmuratha, Coll 

- muquipa collmururutha. 

Roer hneílos étc. Sipiratha, Ttu 
ruratha, Tturuquipa ttururu- 
rutha,Hanqhuiquipa hanqhui- 
rurutha. 

Rogar al que no guíta de dar lo 
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que fe le pide; Achicatha, Hi- ¿ 
thi vincutha, 

Rogar a Dios; Hamppattitha, 
Maylíitha. 

Rogar por otto. Háppatirapitha. 

Rollete de hicho dende alientan 
las tinajas: Tiapu. 

Rollizo, y prolongado. Vifcalla. 

Rollizo como balauftre en par- 
tes delgado, y en partes gordo! 
Huakallaa F Hazerle; Hua- 
kallaachatha. 

Rollo de piedra: Cala picota. 

Romaca yerua. Llancca llancca. | 

Romadizo; Vmchi: $ Tenerle. 
Vmchito. 

Romadizo Íeco de que padecen 
los niños: Ttili. PF Tenerle. 
Ttilito. | 

Romadizarle, Vmchito. (ta. 

Komadizado. Vmchi, vmchicatu 

Romper. Vide. Quebrar. Razgar. 

Romper abriendo mucho, Vicata 
tatha. 

Romperfe. Vide Quebrarfé, Del- 
hilaríe : Razgarle. 

Roncar. Ccoltutha. Quemíatha. 

Ronco:Cunca quekhayo, Amaya 
fakha, Amayana anita,cchakha 
Tarcaca, vel Torcoca cuncani. 

Ronquecer;Cunca quekhayuttito 
Amayattito cchakhttito, Hic- 
ttito, Torcottito. 

Ronquera: Quekhayu cancaña, 


Ronchas,o granos: Ppuíu ppuíu, 


coho coho. * Salir: Ppufuttito 
famuttito, coho coho miftuto. 
Roña: Caracha.  Tenerla. Cara- 
chito. Y Pegarla. Maccataatha 
Ropa 


Rox 


Ropa: lí. $ Ponerfela: Ifittafitha, 
+ Ponerla a otro: Ifittaatha. 
Ropa bareteada, o labrada de di- 

uerías colores naturales. Char- 

ca charca, Kalla kalla, Suu fuu. 
Ropa de luítre : Llipiri if1. 
Ropa de lana muy negra:1í lara- 

ma llancco. | 
Ropa medio vieja.  Morco ifi. 
Ropa como felpa : Phuñu,Lluska. 
Ropa de apeltados: Tapita if. Y 


Dexarla en el camino para que . 


el que la cogiere fe leue la en- 
fermedad, o peíte. Tapinitha. 

Roftro. Ahano: Vllinaca, 

Roftro lagrimofo. Hacha aha- 
noni. ' 

Roftro hinchado :Vcollo, Vmollo 
F Hazer roftro al enemigo. Au 
ca manca aynitha. 

Roftro quemado del frio. Pakhu, 
Káka kanka,Ccacha, Ttucurtta 
ta, Pakhurttata. 

Roftro quemado del fol;  Cca- 
tirata, 

Roftri tuerto: Parquithá,Quicha- 
tha, Keluthá vllattiri. 

Roto Vide  Handrajofo. 

Roto agugereado, Lutu lutu, Ppu 
tu pputu, Llica llica if1.Vi, Gal- 
tado, Viejo. F Andar con el 
veftido tan roto que [e parez- 
can las carnes:Ifithá hanchi ko- 
ofi, ocoÍl. 

Roxo, vermejo. Phako. | Vno 
que tiene el cabello afsi. Pha- 
ko, vel Choque pantalaa fa- 
kotani. 


Rubi, piedra precioía, Vila 
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Quefpi cala. 
Rubio Vide Roxo 


Rudo de ingenio: Áraco chuyma 
ni, Pifi, vel Loqhue chuymani, 
Suamari. Vide Ccha-n.1. 

Rueca de hilar: Aca no Íe vía. 

Rueda de gente. Vide Corrillo. 

Rueda de molino, o piedra. Cuna 

Rueda de carretoncillo: Siticaa. 

Ruego; Achicaui, Hamppatiui, 

Rugas del roftro, paño 8zc, Pull- 
chu pullchu, Llau lau, Sippu 
fippu. *F Tenerlas en el rof- 
tro: Pullchu pullchu ahanoni 
Vide ArrugarÍe. 

Rumiar: Kanaífitha, Chamulitha, 
Qhuiftufitha. 

Rumiar. Vide  Confiderar. 

Ruftico; Coca haque, Saccha ha- 
que: Huanaco, Tarukha. 

Ruydo : Los nombres, o verbos q 
le fignifican,cafi todos fon Ono 
matopeyas:que con la pronun- 
ciacion del vocablo imitan al 
fonido, o ruydo que hazen. v. g 


_Ruydo dela llama que abraía grá 


de cantidad de leña; Nina cuhu 
ti, vel Cohota cohoti. 

Ruydo muy defabrido al cortar, 
orefregar palo có piedaa, y co- 
las femejantes, Hahapuracha- 
tha, Hinchuro chan'grantatha. 

Ruydo que haze el que [e efta mu 
riendo quando le hierue la o- 
lla, o la caudela de mala cera, 
o feuo. Ttakh.ttakhtatha, Ppa- 
kh"ppakhtatha. 

Ruydo que haze el agua al caer 

dela fuéte, o caño. Chhakhchatha 

Ee 3 vel 
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vel Phakhchatha. 

Ruydo del que le haze con el ca- 
pato, o con el veftido 8tc : Cho- 
rokhtatha,Chorokh chorokhta 
tha, Putukh putukhtatha, To- 
col tocoltatha. 

Ruydo que hazen con el veftido 


arraftrando,o ludiendo:Hifppo 
kh hifppokhtatha, Llumpikh 
llumppikhtatha. 


Ruydo, o mormullo de la gente, 
paxaros Ézc. Kosllutha, Hupi- 
tha, vel Chuchatha, y tambien 
de chirimias. 

Ruydo delas puertas al abrirlas- 
Karkartatha, Hachatha. 

Ruydo que hazen maícando, y re 
lamiendofe con mucho guíto. 
Macchecaíitha,Cchamacaíitha, 
vel Mallquicalitha. 

Ruydo del rio Hokh hokhotatha 

Ruydo dela lluuia. Hallu phakhti 
vel chhakhti. 

Ruydo al toftar del mayz, y otras 
colas aísi. Ttocokh ttocokhta- 
tha, Ppatakh, ppatakhtatha. 

Ruydo de alguno al dar batacazo 
o la pared al caer: Ppuunodta- 
tha, Ppallcchakhnoctatha, Ppu 
tukhnoctatha. 

Ruydo delos paxaros al menear, 


o batir fus alas, y los pendones. 


con el ayre 8c.Apakh apakhta- 
tha, Apal apaltatha. 

Ruydo del pito, y otras colas aísi 
de metal al caer, o golpear con 
ellas : Tan*tantatha. 

Ruydo del ayre al arrojar delas 
colas. Tarrrtatha, Huarrrta- 
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tha, Huaaantatha. Las letras 
triplicadas en eftos vocablos 
piden detenimiento al pronun- 
ciarlos. 

Ruydo que hazen al llamar en la 
puerta Tokh:tokhtatha. 

Ruydo delos platos, y otras cofas 
al menearlas: Torokh'torokhta 
tha, Tultokh.tultokhtatha, vel 
Torocatha 3 que. 

Ruydo del ayre quando fopla re- 
zio Thaa cuhuti, Haukaf. 

Ruydo delas tripas quando ay há 
bre: Hiphilla kau kau lito, vel 
Koy koytito. 

Ruydo del granizo, y otras cofas. 
Ttocttoctatha, Ttocokh-tto- 
cokhtatha., | 

Todos eftos verbos fon neutros, 
y lfignifican hazer ruydo, y para 
fignificar, o dezir el miímo ruy 
do [e tomara el infinitivo del- 
tos miímos verbos: Y fer cau- 
la que las colas hagan aglruy- 
do fe dira cou añadirla particú- 
la A, vel ya, en los miímos ver- 
bos.v g.Tokh tokhtatha, es ha- 
zer ruydo la puerta quando lla 
man.Poncona tokhtokhtañapa 
El mifmo ruydo : Tokh*tokh ta 
atha, Signihca hazer que la pu- 
erta haga aquel ruydo. 

Ruyn hombre: —Yancca haque. 

Ruyn, o coía mal hecha: Hakho- 
malla. 

Ruyndad : Yancca cancaña. Y Ha 
zerla: Yancca luratha, y no Yan 
cca cancaña luratha, por que el 
te es el abítracto, y ruyndad en 

aquel 





Sab 
en aquel fentido fignifica vn he 


cho ruin que es nombre concre 
to como yancca. 
Ruynmente: 


Yanccaqui. 
Ruy (feñor; 1ri 


Cckirikhaña 
S ante A 


Saber:  Yatitha, Vnanchatha. 

Saber bien de memoria: Haqui- 
quipatha. 

Saber bien alguna lengua. Aro 
Kaskatha. 
Saber mal la comida: Cchapaca- 
qui, Lakhamaqui mankatha. 
Saber a pan las papas:Amca ttan- 
ttajaqui mankatafi. 

Saber a vino la chicha;Kuía vino- 
jaqui vmattal1. 

Saberse donde alguno efta porque 
aísi lo dizen;Ifapafitha. 

Sabio;Amaotta,Tocapu,Chuyma 
ni, Achancara chuymani, Apin- 
coya, Mullani, Kiku,Cchiqhui, 
vel Chuymakhtara. 

Sabiduria; . Amaottaña Sc, 

Sabor,coía que fe echa en la olla: 
Hilli F Echarle tocino para fa 
bor: Tocino hillichafitha, y aísi 
de otras cofas. F Dar fabor. 
MokhíÍaraatha. 

Sabrofo: Mokhfa,Mifiki, Macchi, 
Malli,vel Mokhía mokhía átc.y 

. eftos miímos nombres liguificá 
tambien fabor. | Y aísi echar 
dulce en alguna comida dizen 
Miskinchatha, Macchinchatha. 

g Sacar; Apíutha. Es general 
para todas colas: Pero todos 
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los verbós de lleuar cópueftos 
con la particula fu, lignifican lo 
meímo y con mas propriedad. 
Irfutha, Aafutha Sc. 

Y Sacar y meter muchas vezes: 
Apíu apantatha, Aafu aantatka 
átc. Segun fueren las colas repi 
tiendo el verbo primero con 
fu, deípues con Nta. 

Sacar lo que efta entremetido co 
mo vn libro entre otros, hicho, 
érc. Chillufutha, Chillpufutha. 

Sacar el pellejo, y otras colas. 
Cchaafutha, Viccufutha. 

Sacar con la punta de alguna cofa 
Hunufutha,Ppittufutha. 

Sacar, o alcangar con buenas razo 
nes algo : Achiquipatha, Llulla- 
quipatha, Hallpaquipatha. 

Sacar la fuma delas partidas,o de 
las cuentas; Karufutha,Pampu- 
futha. 

Sacar de la boca la coca mafcada. 
Hachufutha, Haccufutha. 

Sacar los granos debaxo de tierra 
como los paxaros. Hallifutha. 

Sacar bocados con garfios, o tena 
cas; Achuífu achufutha. 

Sacar la inmundicia del trigo, y 
de otras femillas 8zc. Apiratha, 
Laquiratha. 

Sacar la red del agua : Caana hife- 
cufutha. 

Sacar la nube delos ojos: Coyru 
haythufutha. 

Sacar la comida con toda la ma- 
no los que comen con poca lim 
pieza, o el barro 8c. Llaucchu- 
futha, Chaufutha. 
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Sacar clauo, o eftaca golpeando : 
Cchacuíutha, Lekufutha. 

Sacar los celpedes, o terrones,y o 
tras colas có el arado al modo 
de indios: Ccollifutha. 

Sacar oro en poluo; Cchicchitha, 
vel Thaccatha. 

Sacar, o atraer el humor delas pa 
pas el fol como quando hazen 
chuño: Lupi amca cchuluy. 

Sacar carne,o chuño dela olla pa 
ra comer: Hayttufutha. 

Sacar dibuxo,o treslado; Hamu- 
ratha, Hamucatha. 

Sacar arriua algun. licor hazien- 
do que lalga. Hauifuatha, Pha- 
llufuatha. 

Sacar algo de vn manojo; Hosku 
futha. 

Sacar de talla. Taflatha hoskotha 

Sacar el hato, o ropa de alguna ca 
(a:Hutuatha, Taucuíutha. 

Sacar, o efculpir vna imagé de pie 
dra: Ttillmufutha, Cchekhufu- 
tha, Ppakhmufutha. 

Sacar a plaza el mal que vno hi- 
zo : Hutuaui,Hualaui aatutha. 
Sacar a baylar. Huayfucatha. 3. 4 

Quirqhuittaatha. 


Sacar plata, o otro metal fundié ' 


dolo : Huayraatha. 

Sacar alguna gran piedra delo hó 
do dela tierra con barreta, o pa 
lo; Huancuíutha. 

Sacar derramando: Huarufutha, 
Ccallufutha, Hoccufutha. 

Sacar los pies el que efta echado 
Cayu huattufutha. 


Sacar las yeruas que amontona- 


Sacar, y meter el Hicho, Totora, 


Sacar leche ordeñando : Kopu- 


Sacar de duda: Paunacaui arma- 


Sacar poluo con el foplo. Phufu- 


Sacar efpina, o lo que efta entre 


, Sacar el palo del vrdiembre para 


Sacar hicho, o lana, o hilos de al-  ' 
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ron desheruando: Yayufutha 
corufutha. 


Sacar el hato embuelto, y colas ¿ 


la períona fe carga. Kephufu- 
tha. 


8rc. elparziendolo: Yayufu ya- 
yuntatha. 


futha, Koparatha, Kopacatha, 
y dizele tambien de otras co- 
las que le lacan aísi apretando 
con las manos. 





atha, Haytaatha. | 


Sacar lumbre con palillos muy fe 


cos al modo de indios. Nina 
phalatha, l. Phalufutha. + Con 
pedernal Phákatha pákufutha. 


futha. 





los dientes ézc. Pitrulutha. 


Sacar el hilo quando van traman 


do, o texiendo: Quepa hiíccu- 
futha. - 


comencar a texer; Huarufutha. 


Sacar el niño, o la niña con mu- 


cha fiefta como antiguamente 
hazian con muchas fuperfticio 
nes, Sucullu, vel Huampaña ap 
futha. 


Sacar la elpada, o cuchillo de fu 


vayna:Sucufutha,Hunulutha. 


Sacar algo con la punta del pie, 


Tacufutha, Ttikutuínaatha. 





gun liengo tirando: Sicaratha, 
Sicufu- 


Sac 
Sicufutha, fihuafutha. 

Sacar el pollito del calcaron co- 
mo haze la gallina, y todas las 
aues: Kauna fillketa Sillkeratha 

Sacar tablas, adobes, vigas $tc. 
Taucufutha. 

Sacar langre con golpe: Vila ha- 
huaatha. 

Sacar lo atorado: Kemirpaatha, 
Nuccurpaatha, Aparpaatha, 
Vnarpaatha. 

Sacar los ojos, y otras colas con 
los dedos: Lliukufutha. 

Sacerdote: Tata, Tatíla, Padre, Sa 
cerdote, Diofana lantipa. 

Sacrificar, ofrecer a Dios, o a 
los idolos: Churafitha, Ofre- 
citha Na. 

Sacrificar matando corderos ác. 
Calluna arphatha, Arphatta- 
tha. 

Sacudir el poluo : Thalaratha, Ha 
ukaratha, Hifppuratha, Thala- 
catha, Thalfutha, Haukufutha. 

Sacudir con agote, Soga $tcc. Cha 
hua (tha. 

Sacudiríe afsi:Chahuafitha,nuaí1- 

Sacudir manojos de hicho, y co- 
las aísi : Yayuratha, yayucatha, 
vel Hoskocatha. 

Sacudir con la vara,o mano : Nua 
catha. 

Sacudir muchas vezes. Nuacchu- 
quitha,Haychacchuquitha, nua 
huaaíitha, Vide Nu.n.1. Sc. 

Sacudiríe el cabello defgreñado. 
Thalantalitha. 

Sacudir los platos haziendo ruy 
do,o meneandolos: Torocatha 
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Sacudir el arbol paraque cayga 
la fruta: Thalutatha, Hauku- 
tatha, (tha, 
Saeta : Micchi. Y Tirarla. Antuta- 
Sagaz; Vrque, Camaque. 
Sagitario: Micchiri. 
Sagrado lugar: Yclefia,yclelia vyv 
Diolana vtapa. 
Sahumar; Hiukaatha,Hiukequi- 
paatha, 
Sahumerio : Hiukaaña. 
Sajar al vío de indios: Ttiuijatha 
ppacchittatha, Sifiratha, Sifino 
catha, Siuijatha. 
Sajar a nueítro modo:Ccarinoca- 
tha, kachanocatha, Sifinocatha, 
Sal. Hayu. Y Pan de fal. Cay, Ya- 
taa. Y Manantial de fal, o agua 
lalada. Hayu phukhu. $ Dar pú 
to de fal:Hayuna purittaatha. 
Salar: Hayunchatha. 
Salar demafiado. Hayusjatha,Ha- 
yuna karasjatha. 
Salado demafiadamente. 
Kara. 
Salado moderadamente : Hayuna 
purittaata,Huaquita hayuniqui. 
Saladifsimo. Hayu kara, Hayu 
hama kara. 
Salario: Pacara, Paylla. 
Salero: Hayu inocaña, 
Salina. Hayu yapu, Hayu firca, 
Salinero. Hayu camana. 
Salir: Miftutha, Y todos los 
verbos de mouimiento con la 
particula lu, y otros tambien 
compueftos con la miíma parti 
cula fu,o con Tuínu, o Thalta, 
aunque eftas dos poftreras no 
5 entran 


Hayu 
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entran en todos verbos, como 
dezimos Sarfutha, Sarutuínu- 
tha, Saruthaltatha, Phattufu- 
tha,Maruíutha $c. Ayuifutha 
Aafutha. Iremos poniendo o- 
tros vocablos o modos de ha- 
blar 4 no le comprehenden tan 


claramente en efta regla gene- 
ral, 

Salir los fembrados: —Alifutha, 
Chillcufutha. 


Salir, o campear fobre otros vno 
que es alto de cuerpo: Aatuf- 
nutha, Hilutuínutha, Chucutuf 
nutha. 

Salir canas, barba, vñas, dientes, 
cuernos: Alitha, Alito. 

Salir de enfermedad: Yangrara- 
tha, ñañaptatha, Sappaptatha, 
Víurafitha, Miracaíitha. 

Salir de bouo: Allcamariquipta- 
tha, Ccatiquiptatha, Haquiqui 
ptatha. j 

Salir, nacer las femillas: Maphu- 
tatha;Ppapputatha, 

Salir el boton delas flores: Amu- 
chalitha. 

Salir de trauajo o pena: Hapa- 
caskhatha. 

Salir con fu pretenfion. Hacaqui- 
tha. 

9 Salir al encuentro: Haquifta- 
ccatha, y otros muchos verbos 
aísi de mouimiéto como otros 
con la particula ftacca, Sarafta- 
ccatha,Phattiftaccatha,Mankafl 
taccatha, 

Salir de alcalde, o de corregidor 
éc. Alcaldetha, Corregitora- 
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tha miftutha. 

Salir a luz, o parecer lo que efta- 
ua encubierto: Ccanahuakha- 
tha, Vllaskhatha. 

9 Salir diuieílos, farna 8zc Cchu 
puto, Carachito, Tomando el 
nombre dela enfermedad com- 


ral, 

Salir el humor, o el de las 
papas con el calor del lol. Am- 
cca cchulu: Y Sacarle el (ol, 
Lupi cchufuy. 

Salir de entre mucha gente con di 
ficultad : Haccotuínutha, Cah- 
tufnutha, Ttatufnutha, Kop- 
tuínutha, 

Salir a prieía: Halfutha, Thoco- 
tuínutha, 

Salir con el pleyto: Hocha, vel 
Pilito haquintatha. 

Salir la llama del horno, fogon, o 
ventana éc.Nina haukufu, Hall 
puíu. 

Salir la multitud de gente,ganado 


hormigas Sc. Humppokhtul- - 


nutha. 

Salir la eípuma dela olla: Hupo 
cotuínutha, Hupocatha. 3. que. 

Salir acompañádo con lagrimas, 
o con bozes: Hacharpaatha, l, 
Hupirpaatha. 

Salir muchos de alguna parte: Hu 
tutha. Ayuilutha, Sc. 

Salir vapores dela tierra humeda 
con el calor del fol, o fuego: 
Huurutatha,Huurfunutha,Hu- 
urmucutha 8c. Phuthututha, 
Phuthutuínutha. Sc. 

Salir 


puefto con tha, y es regla gene- 
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Salir de niño o niña: Yacanaquip 
tatha, Tahuacoquiptatha. 

Salir el Sol,Luna, Luzero y qual- 
quiera Eftrella o feñal que efta 
enel cielo: Halfutha. 

Salir dos o tres en compañia, de 
entre muchos: Irptuínutha. 
Salir lagrimas: Hacha llullumi 
vel Ppali, Chhakhchi, vel Ppa 

lakh ppalakhti, Hauique. 

Salir la llama del fuego muy grá- 
de: Naccuthaltatha,vel Naccu 
tatha. 

Salir centellas o chifpas: Nina 
huara huara chhucuíu. 

Salir el viento muy rezio de algu 
na parte: Thaa nuutuínu, vel 
Thaa nuhuaéti, 

Salir el que [e auia gabullido en 
el agua:ñuskufutha,Kuñufutha 

Salir muchos con eftruendo: O- 
khotuínutha, Ttuumuínutha. 

Salir vn madero, clauo, eítaca $tc 
lin Íacar : Vilutuínutha, Hunu- 
tuínutha, Chhucutufnutha. 

Salir el agua por algun caño, co- 
mo enlas fuentes: Phakhchaca 
tha, vel Hauicatha. 3. que. 

Salir de madre la mar, Laguna, o 
rio: Vide Anegar. 

Salir la criatura, o los corderos 
del vientre naciendo: Pholl- 
tokhtufnutha, Pholltokhhuac- 
tatha. 

Salir fuera de fi el que efta enoja 
do: Phullukhquiptatha, Hua- 
llakhquiptatha;Kapifquiptatha 

- Salir dela cienaga: Koltatha hil- 
ccutuínutha,Huayutufnutha.l. 


423 
Lancétufnutha. 

Salir bien dela pendencia, difpu- 
ta o porfia: Saacalitha. 

Salir muchos de alguna Iglefia jú- 
tamente, o de otro lugar: Ttu- 
umufnutha, Tutucuínutha. 

Salir arriua el agua de algun ca- 
ño: Vekhutuínutha,Phollokh 
tuínutha,Phollchokhtuínutha, 

Salir qual y qual viruela: Hanka 
ttaccufuto, ttaccanoqueto, vel 
Maya maya miftuto. 

Salir a la mar vn cabo de tierra, 
llano o cerro que fea: Collo, 
vel Vraque cotaro hifccarant: 
ti, Vitturant'ti, Huattarant:ti. 

Salir con algo delpues de mucha 
pretenfion alcancando todo lo 
que intentaua: Athitha, Atipa 
tha. OS 

9 Saliríe de fuyo lo 4 eftaua en- 
tremetido con otras cofas:Apu 
tufnutha,Chillutufnutha, Hal- 
tuínutha:componiendo los ver 
bos efpecialmente de lleuar, có 
la particula Tuínu. 

Saliríe, o efcurrirfe el agua de lu 
yo poco a poco no recumando 
le:Cchumattatha,Cchuattatha, 

Salirfe el agua poca o mucha:Ha- 
ufutha, Hauimucutha. 

Salirfe el pie o la mano de la cria 
tura quenace: Cayu huattatul 
nutha, Ampara locutufnutha. 

Saliríe fin ler fentido : Llamcufu- 
tha. 

Salirfe vn clauo, eftaca %c. Hunu 
tuínutha, Hithituínutha, Hal- 
tuínutha. 

Saliríe 
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Saliríe el cabo de vna foga, y an- 
dar colgando, o de vna fincha. 
Sc. Huayttituínutha. 

Saliríe del monton el hicho y co- 
las aísi: Yayutufnutha, Yayu- 
thaltatha, Marcuthaltatha. 

Saliríe huyédo: Phatufutha, Ma 
rufutha. 

Saliríe a fuera del concierto: Ha- 
nichaskhatha, Cutaaskhatha. 
Saliríe a fuera el que fe auia em- 

padronado: Quellcutuínutha. 

Saliríe como vna beftia elpátada 
Pharakhtuínutha. 

Salida: Miftuña. F Darla: Chu 
ratha. 

Salida, hébra que apetece el ayun 
tamiento del macho: Kañuítri. 

Salitre: Collpa. 

Salitral: Collpa collpa. 

Salitre que firue para teñir: Millu 

Saliua: Hutuncaa. | Venir a la 
boca oyendo hablar de comi- 
da: Hutuncaa laccaro chekhu 
thaptito,Chekhutuínuto, Pho- 
khtuínuto ; Phakhthaptito. 

Salmuera: Idem, vel Ttamata 
vma, Hayuna harcata vma. 

Salpicar:  Cchallanocatha, vel 
Cchallarpaatha. 

Salpicarfe: Cchallancolitha. 

Salía: Hallpaña huacaata. 

Salía de vnos peícaditos adoba- 
dos con axi;Cchicchi,Sachalli. 

Salíero; Muttca. 

Saltar; Thocutatha, Halatha, Vi 
de Tho, n: 1. Donde fe halla- 
ran muchos modos de Íaltar. 

Saltar el agua hazia arriva relur 


tiendo por cauía de algun gol- + 


pe; Cchallakh cchallakhtatha, 
vel Cchallancutha, 


Saltar deíde lu afsiéto, o vno que 


tiene atados los pies: Henque 
tatha, vel Hencutatha. 

Saltar o falir arriua lo que fe mu 
ele; luthaltatha. 

Saltar y brincar los corderos, mu 
chachos dc. Sinkufitha,Koski- 
fitha. 

Saltar las bardas, Vyu coraa tho 
cuquipatha, Halaquipatha. 

Saltar los granos de mayz quan- 
do le tueftan,y otras cofas aísi: 
Ppatakhtufnutha, Thocutuínu 
tha. 

Saltar con vn folo pie, teniendo 
el otro leuantado: Anata thun 
cutha, Anata thocutha. 

Saltar poluo enlos ojos: Ccori 
nayraro ttikhutuínuto. 

Saltar el fuego, o cundir có el ay 
re: Thaa nina haukarpiy,Hau- 
kacati, vel Nina hallpacati. 

Saltar el grillo:  Ttikhutatha. 

Saltar la fangre: Vila ttukhutul- 
nuto, (to, 

Saltar los ojos: Nayra haltufnu- 

Saltos, latidos, o brincos; Ttikhu 
ttikhutaña. $ Darlos; Ttikhu 
ttikhutatha, Ttakh ttakhtatha, 
1. Ttakh ttakhtito, Vnuc*quito 
Puruc*quito , Poniendo prime 
ro la parte que los da. Y Dar 
los el que es acotado: Pharara 
anatatha., 

Saltear; Haccoratha 

Salteador; Haccoriri, Huarca, 

Ttiu 
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Ttiurari, Ttiuriri. 
Saluar: Quefpiatha, Hacaatha. 
Saluacion; Quefpiña,QueÍpiaña. 
Saluador; Quefpiyri. 
Saluados afrechos:  Hamccha 
Saluaje; Muíi, Anti, Tarukha,Hu 
anaco,Sallca. Vide Ruítico. 
Salud; Kumaraña. Y Darla: Ku- 
maraatha, Kumaraptaatha. TY 
Tenerla; Sappaquitha, Kuma- 
raquitha, Hifquiquitha. 
Saludar; Arorapitha; Hamppatti 
mama Íatha. 


Saludarfe. Arorapifitha. 

Salud del alma;  Almana hil- 
quipa. 

Saludes: Vide  Befamanos. 

Saluia yerua; Sumufña 


Saluo, exceto: Mayniqui, Maya 
qui. v. g. Saluo Pedro todos só 
inorantes; Taqque hani yatiri 
camaquihua: Petro mayniqui 
ancha yatiri. Saluo la Virgen 
Maria Madre de Dios, todos 
los hombres y mugeres fomos 
concebidos en peccado : Haque 
naca cayca chekha hochani ca- 
ma haccutata tanhua; Viñaya 
Virgen Maria Diolana taycpa 
mayni lapaquihua hochauila- 
qui haccutata cancana. 

Salutacion. - Arorapiul, 

Sana cofa, buena para la falud. Sa 
ppa, Hifqui, MayÍana. 

Sanamente, con fenzillez; Checa 
chuymampi. (paqui 

Sano y Íaluo fin defaftre:Caíi tha 

Sano libre de enfermedad; Kuma 
taqui,Sappaqui, ñañaqui. Sc. 
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Sanar, Neutro: Hac'khatha, Sap- 
pakhatha,Kumarakhatha,l. Ví- 
fu apartito, Aparito, Víluratha 
Sanar, Adtiuo; Hacaakhatha, Sap- 
paakhatha,Kumaraakhatha Sc 

Sanar al ciego, fordo, mudo, Sc: 
Vilitataatha, lfapaatha, Arufaa 

' tha,vel Aruftataakhatha. 

Sangre: Vila. F Gotear: Ccha- 
ccatha. 

Sangre corrópida; Ttamata vila, 

Sangre Real; Ccapaca vila. 

Sangre cozida para comer; Vila 
parca, Y Cozerla aísi. Parcatha 

Sangrar: Sircatha. 3. qui. 

Sangrar al modo antiguo de los 
indios, o hechizeros; Tticca- 
ttatha. 

Sangrar rios; Hauiri pallarpaa- 
tha, Patjatha, Patacatha, y en- 
caminandole a otra parte; Irpa 
mucutha. 


Sangria; Sircaña. 
Sangriento; Vilakhtara: Vide 
Enfangrentado. 


Santo; Idem vel Diofaro chuy- 
mani, Diofaqui anticatiri $xc. 


Santo del cielo;  Alakhpacha 
lanto. 
Santidad; Santo cancaña. 


Santificar; Santochatha, Santo 
luratha. 
Santiguarle; 
fitha. 

Santiguarle de otro: Haque vll- 
jaísina, vel Haquetaqui fan- 
ta curus aafitha, Huay fatha, 
vel Supayo vlijafsina hamacha 
tha. 


Santa curus 22» 


Sapo 
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Sapo ordinario: Hamppatu. 

Sapo grande: Ppati, vel Mama 
huallaha hamppatu. 

Sapillo: Cchicchicaña. 

Sapillo que fuelen llamar a las ni 
ñas por donayre: Hamppatu, 
Kayra. 

Sarápion : Idem, Sarampia, Qhuer 
qhue vílu, Hanka viu. P Te» 
nerle: Hanka vílutha,l.VíTuto. 

Sarao, o bayle de Caciques, y de 

gente principal con mucha mefu- 
ra: Sokha, Ayma. j Hazerle: 


Aymatha, Aymattatha, Sokha- 
tha, Sokhattatha. 
Saquear: Harkatha. 
Saquillo, talega: Huaaca. 
Sardina: Idem. 


Sarna; Caracha. F Tenerla: Ca 
rachito, Carachatito, Caracha 
kaaquipito. FP Eftar lleno de 
lla : Caracha ccancca, vel Kanka 

. vel Kaa. Y Pegarla: Macca- 
taatha. 

Sarnoío: Carachakhtara, Chull- 
cho. Y Carnero farnofo : Cara 
cha ccancca. 

- Sarpullimiento: Sifu. P Tener 
le: Sifuto, Sifu miftuto. 

Sarpullido: Sifuna tucuta, Ttu- 
ruta. 

ar 


S pulirte los niños, o deshollar . 
- fe 


lo el lobaco, o entre las pier 
necitas: Llillijatha, vel Llilli- 
ghito. 
Sarpullimiento aísi; Llilli. 
Sarta, gargantilla: Huallca, Ahu. 
Satanas: Idem. Satanaía, Supayu 
Satisfazeríe, vengaríe: Puricaa- 
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Sea 

fitha. (tha 
Satisfazeríe cobrando: Catuskha 
Satisfazer, pagar la pena que de- 


ue: Phuccatha,Phuccafitha,A- ' 


hufutha. 
Satisfazer por otro; 

pitha, Sc. 
Sauana: Sufuña,Ahuayo fufuña. 
Sauandija: Cchicchicaña. 


Phuccara 


Sauañones: Cchiuirca, Kafarcca. 


Y Tenerlos: Cchiuirqhuito, ka 
larqhuito. 
Sauco: Ccoola. 
Saya de india: Vrco. P Poner- 
lela: Vrcottalitha. P Ponerla 


o veftirla a otra: Vrcottaatha ' 
Saya pequeñita qne antiguamen- 
te por fuperfticion ponian alas ' 


niñas: Sucullo vrco. 


Sayagues ruítico: Hurro. Vide 


Ruftico. 
Sauze arbol: 


Sazonar la comida, echandole lo 
- que requiere: Purittaatha, Hu 
aqhuittaatha> T Coziendola, 


o allandola; Ccataatha. 
Sazonado aísiz Ccati. Acabado 
de cozer o de allar. 
Sazonar: Vide Madurar la fruta 
Seas bien venido: Allinaqui puri 
ma, Hayathá vlligíma ¿cc. 
Sea quié fuere: Qhuitis qhuitipha 


Secaríe: Huañattatha, Pharatta- 


tha, Tunthitha, Huañufutha, 
Pharufutha; fon cali generales 
para todo. 

Secarfe la leche a las mugeres: ñu 
fu huañcatito, Pharacatito, vel 
Huañtito., 

Secarle 








- 


Sed 


Secarle lo mojado, ropa, y qual- 
quiera otra cofa; Huañaratha; 
Thaaratha, Ttakhfaratha, Vide 
Hua. num. 35. 

Secarle el eftiercol que efta enlos 
corrales delas vacas, cabras, Stc 
Kaa kankallichali. 

Secaríe el manantial o fuente; Sa 
caca phukhuro halanti. 

Secaríe la pared rezien hecha, y o 
tras cofas de barro ; Thaafutha. 
Thaatatha, Ttakhíutatha, Tta- 
khÍaratha. 

Secaríe de fed; Kakhatatha, vel 
Huañajatha, Tuntijatha. 

Seco aísi de fed; Kakhi, Huaña, 
Tuntti. 

Secar, Aétiuo; Huañattaatha,8rc 
Añadiendo la particula A. vel 
Cha, enlos verbos precedentee : 
Huañachatha éxc. vel Ccorucha 
tha, Ccamachatha, Sorachatha, 
Eftos tres vltimos fon para fe- 
car frutas al fol. 

Secar la tierra el lol; Hapuchatha. 

Seco; Huaña, Phara, Ccoro, Tun 
tti. Madera [eca; Ccacca vru 
ta lahua. $ Fruta [eca, o palla 
da al lol; Ccama, Durazno cca 
ma, Maníana ccama, Sc: F Pa 
red bien leca; Chillifaa pirca. 

Seco chupado: Ccaratata huaña 
ttatha, 

Secreftar bienes; Harkatha, 

Secreto, Hamala, Hani ilapata. 
Y Defcubrirlo: Arufutha, Pha 
cufutha. $ Tenerlo entre tres, o 
quatro; Áro limijalitha,Lluph- 
jafitha, Kichijalitha. 
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Secretamunte; Hamafaqui, Man 
qhuetaqui, Hamafcataqui. 

Sed; Huañijaña.  Tenerla; Huañ 
ghito. Muerto de led; Hua- 
ña, Phara. 

Sediento; Idem, Huaña, Huañjata 

Seda, Idem Seta. 

Seda hilo; Seta cchancca, 

Seda floxa; Seta ttaura, Vid. Tela 

Sedazo; Sufuña. 

Segar; Yauitha, Cuchutha, 

Seguir; Arcatha, Kagratha, Ali- 
fitha, Vide A.n.38 y n.75. 

Seguir las pifadas o raftro; Cayu 
apitha, Arcatha. 

Seguir al que quiere defaparecer 
fe; Arcaquipatha, Alifquipatha 
Laícutaatha, Lalcaquipatha. 

Seguir al que llora llorando con 
el; Hachakhaatha, 3.khee. $ Y 
fi lon muchos; Hupikhaatha. 

Seguir o imitar a otro; Vllirpaa- 
tha. 

Seguir la fortuna a alguno; In- 
quifarti, Árcuti. | Hombre a 
quien figue la fortuna; Inqui- 
ni haque. 

7 Segundar, hazer otra vez lo 4 
auia hecho; Hualinchatha, y tá 
bien fe dize có los verbos com- 
pueftos con kha. v. g. 

Segundar el ir; Sarakhatha. El co 
mer, Mankakhatha, ázc. 

Segundo en orden o lugar; May- 
nikharu, Mayakharu. 

Segundo punto del fermon. Sull- 
ca aro. 

Seguro eftar; Manocafitha, |.Thu 
rittaalitha, Yatinocatha, 3. que. 

Sello; 
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Sello: Vnancha,Marca,Sanampa 

Sellar: Vnanchatha, Marcatha, 
Sanampatha, Vnanchíutha éc. 

Semblante; Ahano, Vllinaca. *T 
Mudarle; Paa ahanottatha, Ma 
auquiptatha, Maamucutatha. 
+ Tenerle de loco: Tucucn tu 
cucu vllinacatha, vel Tucucu v 
llinacanitha. 

Sembrar quinua, trigo y otras fe- 
millas derramando ; Phahuatha 
vel Thappitha. 

Sembrar papas o mayz, y todo lo 
que [e va poniendo a mano aun 
que fean piedras: Satatha, Sa- 
tantatha, Yaurintatha. Vide 
Sa. num. 31. 

Sembrar mayz, fe dize tambien, 
Oquetha, Ayrutha. 

Sembrar efpeío con demaliada fe 
milla: Phathu. Ttintti phahua 
tha, Satatha, Ttinttisjatha, Pha 
thusjatha. 

Sembrado aísi; Hararancca hay- 
chghiri, Pecacha hani maluri 
yapu. 

Semejante; Hama, vel ja, Polpu 
efto a las coías, v g. 

7 Semejante a Pedro; Petroja, 1. 
Hama. Y Al oro, Choqueja, $tc 
Puede tambien deziríe, Petro- 
na vilinacapa vllinacani, vel Pe 
dro es femejante o muy pareci 
do a Pablo: Petrompi, Pablom 
pi maa amccana kallujata cca- 
rijata, vel Petro Pablo maka- 
quihua, Pantaí: aaquihua. 

Semejanca: Hama, vel ja cancaña. 

Semejáca del oro: Chogja cácaña 
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Sem 

Semejaríe o pareceríe entre (1: V- 
caja puraquitha, Maynija pura 
quitha., 

Semejante hazer a Pedro 8zc. Pe 
trojachatha; Petro hamachatha 

Semilla de todas cofas, aun delos 
animales y hombres: Hatha. 

Semilla delos hombres y anima- 
les: Hathafiña, Hatha, Sapaca. 
% Derramarla prouocandofe 
a polució : Sapaca ha, vel Hatha 
fiñaha, y fi es muger Llauía lla 
ulaha miftuafitha. | Derramar 
la o tener polucion en fueños: 
Samcana fapaca miftuto. 

Semilla de las hébras y mugeres: 
Llauía llauía, vel Hanko. 

Semilla de quinua, trigo $cc. que 
degenera algo de fu efpecie: Hu 
alla. Y aun llaman delte nom- 
bre a los baítardos, y a los que 
no fon legitimos. 

Semilla o pepita de algodon y a- 
x1: Chira, vel Chila. 

Semilla o pepita delas manganas, 
vuas, Sc. Hupa hupa. 

Senda; Hucchuía thaqui, Pallca, 
vel Hayphu thaqua. 

Seno delas mugeres donde ponen 
algo: Pheqhue. F Poner algo 
enel; Phueqhuerochaíitha, Phe 
qhueruíitha. 

Seno delos indios que traé cami- 
leta: Chuyma ccahua. 

Sentaríe:  Vettatha, Vtcatha. 

Sentarle todos, fin que nadie efte 
en pie: Hanttakhtatha, 1. Han- 
ttakhnoctatha. 

Sentaríe en renglera: Tilanodta- 

tha, Se 
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tatha, feque feque vt.ttatha. 

Sentaríe, y leuantarle de rauia, o 
enojo: Thocuta thocunocatha. 

Sentarle Íobre algo: Vtkhatatha: 

Sentaríe arrimandoíe:  Vtcata- 
tha. 

Sétar, o alentar a otro en alguna 
parte: Vtrttaatha, Vtcaatha. 

Sentaríe en cuclillas: Cayu aaqui 
pañiía vtcatha. 

Sentado eftar: Vtcalcatha. 

Sentenciar decidir: Haquijatha, 
Phattjatha, Haqhuirpaatha., 

Sentencia: Haqhuijaui, Phatt- 
jaui. 

Sentido,hendido;Torcoco lakhra 
vel Sakha. F Mirar (1 efta fenti- 
do: Tan tantaatha golpeando. 

Sentida palabra: Huaynafcaña,ha 
lutafcaña aro. F Dezirlas vno 
¿ efta enojado: Huaynafcaña a 
rona haccontatha, irantatha. 

Sentido dela vifta: Vlljaña. F Del 
oydo: Ifapaña. F Del olfacto. 
Mugqhuittaña. F Del guíto. 
Malliña. F Del tacto : Llamc- 
ttaña. T Dela imaginatiua. 
Amajaliña. No ay vocablo ge 
nerico que fignifique eftos fen- 
tidos. 

Sentinela: Vide Efpia, Efpiar, 
Atalaya. 

Sentir, barruntar; Hamurpaatha. 

Sentir, entrifteceríe; Phuttilitha, 
Quichufitha, vide Amohinarfe. 

Señal: Vnancha, Marca, Sanam 
pa, Puyllo. 

Señalar: Vnanchatha, Marcatha, 
Puyllutha, Sanampatha. 


Señal dela herida que queda enla 
carne: Ttiri, Collque. 

Señal para mojonar las tierras, o 
para otras cofas: Hufnu,Sa- 
nampa. 

Señalar aísi: Huínunocatha. 

Señalar con hilo de lana, o con al 
gun flueco los carneros $zc. Co 
yllutha, Puyllutha, o cortando 
algo la oreja. 


Señal aísi; Coyllu, Puyllu. 

Señal Vide Mojon 

Señales auer de hielo: Cchiuiri- 
jahua. 

Señales hauer de lluuia: Hallu- 
rijahua. 


Señales auer de buen año : Allima 
ririjahua: y efte modo puede a- 
plicaríe a muchas colas. 

Señales dar, o mueítra de querer 
reñir; Haychaflirijahua: Difte 
mueftra, o feñales de reñir: Hay 
chalirijatahua. 

Señales del golpe que queda enla 
carne: Larama huskollo : Vide 
Cardenal, y Acardenalar. 

Señalar officios, Camajatha, Ir- 
jatha: Vide Repartir, Deftri- 
buir. 

Señalar la parte que acada vno 
cabe de trauajar: Suujatha. 3. 
ghi. 

Señas hazer con los ojos; Nayra 
kefuptaatha, Thikhrutatha. 
Señas torpes hazer de lexos; Ha- 
yatha huachatha, kimitha,hua- 
chacchuquitha,kimicchuqnitha 

Señor: Apu, Mayco, Mallco,Tata 
Hazer del feñor; Apu apu tukh- 

Ff latha 
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latha. P Eres por ventura Íe- 
ñor del vninerío, Maycotati, 
jncatacha? 

Señor proprio: Pachpa marcani 
Mayco, vel Apu. 

Señor de vaíallos. Haqueni, 

Señor de criados: Yanani. 

Señora muger principal: Ttalla: 
Vide Muger noble. 

Señora, nombre de comedimiéto. 
Matay, Mamatay, víante hablá 
do folamente con ella. Porque 
no diremos Mata Doña Maria 
hiui:Por dezir la S. Doña Ma- 
ria murio: Sino diremos Ttalla 
Doña Maria hiui. 

Señora de vafallos. Marmi apu, 
vel Marmi Mayco. 

Sézillo, no doblado: Maytharphi 
Senzillo, no maliciolfo: Checa 
chuymani, vypayu, fullullu. 
Sepultar: Imatha. 
Sepultar con grande pompa: Hac 

cha chupimpi imatha. 

Sepultura debaxo dela tierra ca- 
uada no mas: Imaui. 

Sepultura como caía fobre la tie 
rra: Amaya vta. 

Sepultura como vna caxa de mu- 
chas piedras para enterrar la 
gente principal debaxo dela ti- 
erra: Callca. *F Callcachat- 
tha: Es hazerla, vel Callcacha- 
rapitha. 

Sepultura, o leron como ifanga 
donde ponian el difunto: Chull 
pa, vel Afanco. 

Sepulcro de Chrifto Nueftro Se- 
ñor: Cala phutti. 
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Sepultado : 
Ser: Cancatha, vel Tha, ta, 
Hua, o las terminaciones de to 
dos [us tiempos, y modos. 
Ser, o ellencia : Can 


Ser cauía de que vno cayga. Tin- 


quiatha,vel Tincaatha,y aísi en 

todos los verbos componiendo 

los con la particula A, uel ya. 
Ser cauía de que vno [e vaya por 


los malos tratamientos: Ayp=> 


naatha, Calla huaatha. 

Ser principio, y autor: Callaratha 
vel Callararapitha. 

Ser iguales en dignidad, riqueza, 


Sc. con otro: Chica pura Ía | 


ratha. 


Ser de vn miímo parecer, o de y 


vn miímo querer con Pedro, 
Sc: Petrona chuymaparo chi- 
catha, 

Ser diez en numero: Tunca ha- 
ccuttalitha, Haccuthapitatha, 
Haccuíitha, Y aísi de otros nu- 
meros. 


Imata ' 





Ser de valor, o precio: Haccufitha 


Ser elpaciofo, o tardarfe:Haya pa 
chatha, Ttuttutha, Vnatha. 
Ser agradecido: Hayathá hamppa 

ttitha, vel Quillphitha. 

Ser arrogante, altivo: Anchafína- 
catha, Hilasnacatha. 

Ser dos ya, no liendo antes mas 
de vno: Payaptatha, Payahua- 
tat:khatha, Y aísi de otros nu- 
meros. 

Ser muchas las ocupaciones. 
Lurañanaca hunili, vel An- 
cha. 

Ser 
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Ser efteril la muger. Huaccutatha 

Ser tiempo de arar fembrar ócc. 
Ccolliña, vel Sataña huaquiíi, 
yatili: y alsi de todas cofas. 

Ser tocado del rayo, o morir del: 
laputha, Kakhchatha, lllapu- 
ttatha, Kakhcchatatha. 

Ser temido del demonio el hom- 
bre juíto: Hochauifa haque fu- 
payutaqui tturufirapi. 

Ser de dia claro, de noche: Vruqui 
patha, Aromaquipatha Sc. 

Serenaríe. Vide Aferenarfe. 

Sereno que haze daño a boca de 
noche: Ahano thami vílu:no es 
muy víado : Y Poner al [ereno. 
Vide Enfriar. 

Sereno eftar el cielo: Pacha likhu 
ti, Kara laccampuhua. 
Sermó:Sermo, fermona, eukhaui. 
Serpiente: Vide Culebra. 
Serrania tierra fria: Thaa vraque 


Serrano: Thaa vraquenquiri, l. 
Suni haque: 

Seruir: Idem: Seruitha. 

Seruir al tambo.  Arcatha, Mi- 
ttalitha. 

Seruicio aísi. Arca, Mitta. 

Seruir ala meía: Manka allarapi- 


tha, Melakharo aílatha, vel Má 
ka lihuatha. 

Seruir al enfermo : ViTuafitha, vel 
Aycoaíitha. 

Seruicio, o plato que le come en 
la mela: Maa mitta, Paa mitta 
manka dázc. 

Seruicio para prouceríe: Vide 
Bacin. 


Seruicial que gufta de acudir ato 
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dos: Allqueuiri haque. 

Sefos: Lakhui: Ppekeña lakhui. 

Seío juyzio: Chuyma amajaliña, 
7 Tenerle: Chuymani, amajali- 
fani. Y Cobrarle:Chuymachaíi 
tha, vel Chuymahuanocatha. 

Setiembre: Idem: Cafu lapaca. 

Seuo: Liki, Y Echarle enla olla 
como eltos fuelen: Likina ha- 
ccutatha. 

Seys: Chhokhta. Y Cumplir 
el numero de feys; Chhokhta- 
chatha. 

Si a calo llegares: Queyna puri- 
(sina. 

Si, afirmando:Ah,_Checahua,Am- 
phi vcíakua. 

Si tengo que entremeterme, afir- 
mando, y refpondiendo. Huay- 
caha, Chhuluha hucapinihua, 

Si confintiendo: Iya, Huaa. 

Si quando es condicional:Chi.v.g 
Si eres rico por que no das li- 
mofna? Ccapacachitha, cuna fu 
pa hani huakhchanaccro ccuya 
tha? Pero efta particula Chino 
es necellario interponarla, fi- 
no en el preíente, y preterito 
de indicatiuo, por que en el fu 
turo, y en los tiempos de los 
demas modos ordinariamente 
no fuele ponerle, y con todo 
ello la oracion fe entiende [er 
condicional por la particula V 
caca, vel Vcaílca, o Vcapilla, 
que [e antepone al fegundo mi 
embro dela oracion. v. g. 

Si murieres, o murieras,o murien 
do en pecado, iras, o ¡rias al 

Ff 2 infierno 
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infierno : diremos afsi. Hocha 
ni hihuahata, Hihuaíma, vel 
Hiuiricta, o Hihuaísina: Vca 
pilla vcaca vel vcafca infierno- 
ro miriétahua, y lo miímo [e 
entiende quando ay dos fupu- 
eltos como es facil de ver. 

Siendo efto aísi: Vquiypana, vel 
Vechipana, vel vca ipanca. 

Siempre: Viñaya, Sayquipa, V- 
ca tucuta, Ttaccanaui, Pacha 
tucu. 

Y Siempre que como, beuo, du- 
ermo, veo 6zc. Mankancuna- 
na, Iquincunana, Vlljancuna 
na, vel Viljan hamana. 

Siempre viua:es vna yerua o plá- 
ta.Viñaya huayna: y aunque la 
corten fiempre es verde. 

Sienes; Ilipa. 

Siefo enfermedad de niños: Vti. 
 Tenerla: Vtitha, vel Vtito. 

' Sieruo: Yana. 

Sierua: Yana, Supari, China, 
Criata. 

Siete : Pacallco. 

Siete melino : Hiskanchahuacata, 
Hiskamucuta; Hiskata, Cha- 
nachata. 

Siglo: Viñaya: Maa viñaya, Paa 
viñaya Sc. T De mi figlo, o 
de mi edad, tu edad Kc. Naa vi- 
ñaya Ótc. 

Significar querer dezir:Sa pacha- 
na latha. 

Significar fu intento : Chuyma a- 
tamaha, Amajafaui ccanacha- 
tha. 

Significar, dar a entender, Vnan- 
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chaatha, Hamutaatha, Hamur- 
paayatha. 

Significacion: Hamuttaña, En 
vna fignificauion:Maa hamutta 
ñana. 

Siguiente:  Vcakharu arquiri. 

Silencio. Amuctaña, Cchukhuta- 
ña, Vide Callar. 


Silencio de la noche:  Cchinti 
aroma. 

Silo Vide Trox. 

Silo de ladrones: Toca: 


Siluar; Vifuifitha, Phuflaralitha. 

Siluar poniendo la mano enla bo 
ca: Ccuuraíitha. 

Siluo: — Vifuifiña, Ccuuraliña. 

Silla: Idem, vel Vtcaña. 

Silleria: Cchekhuta calanaca. * 
Labrarla: Cala cchekhutha. 

Simiente: Vide Semilla. 

Simple bouo;loqhue tucucukoka 

Simple cola no doblada; May- 
tharphiqui, Maakhtaqui. 

Sin caía, ni cama donde recoftar- 
le: Alicatañauila, Arphcata- 
ñauiía. 

9 Sin aduertir, o fin acordaríe ha 
zer, comer, dormir, dar 8zc Lu- 
ratauitha, Mankatauitha, Iqui- 
tauitha, Churatauitha, vÍían- 
do delos verbos compueftos co 
la particula Taui, o diziédo, Ar 
mamttaaqui luratha, Manka- 
tha Sc. 

Sin apercebimiento poneríe en 
camino $c. A mu pachaqui fa- 


ratha. (qui. 
Sin apretar,o ralo: Llaha, Tapha 
Sin bullicio : Tanc *jalinaui. 


Sin 


| 
y 


1 


- Sin cellar; 


- Síndico, acufador; 
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Sin cuenta o numero: Vide In- 
finidad. 

Sin cuydado, hombre defcuyda- 
do: Llaquimana haque. 

Sin comer; Mankamaa, Manka- 
naul. 


Sinchar; Sinchattaatha. 
Sincha, Idem. 


Ttaccanauiqui, vel 
Hani ttaccanaui, con negacion 
y fin ella, vel Amanauiqui, Vca 
tucuta. 

Sin dexar nada; Thiani corpani. 

Sin dientes; -Llacca vlluma. 

Cchata 
cchata. 

Sin eftoruo a cótento: Malakhaa. 

Sin falta, fin duda; Hani pampa, A 
mulatha: Sin falta vendra; Vca 
la vcala hutapinini. 


- Sin filo; Turu. 


' 
y 


| 


'. 
ta 
, 


Singular, vnico; Maynikhta, Sa- 
pakhta, Maakhta. 

Sin entendimiento: Chuymauiía 
Llacha cauraqui, Ccheque cche 
que, Chuyma aphalla, Chuyma 
phuía. 

Sin huello lola carne: Aychall- 
chapi, vel Hanchillchapi. 

Sin hombre viuiente, caía vazia: 
Tahata, Tan'tata, Cchintata. 

Sin igual; Hani phakhtani, Hani 
chicani. 


* Sin miedo : Hani qhuee. Hani tun 


) 


qui, vel Huati. F Sacudir fin 

miedo a muchos, Nuatatatha. 
Sin mudanca; Pachpaqui. 
Sin malicia; Haphallathamaqui. 


Sin meícla de otra color: Oca, 


vel Phichu. Todo colorado, 
azul, ótc. fin mefcla; Chupica 
ocaqui, Chupica phichuqui,La- 
rama ocaqui. ác. 

Sin ningun achaque; Choquetpi 
niqui. 

Sin paraque; Ina laaqui, cali 
qui. F Comprar algo fin para 
que, Alalicchuquitha. Y de ef 
ta manera fe pueden dezir mu- 
chas colas, componiendo los 
verbos con Cchuqui, y fi las co 
las fon muchas con la particcla 
Huaaíl. 

Sin prouecho ; Cafilaaqui, inaqui. 

Sin porque, fin razon; Choquetpi 
niqui, Hani yaakhatha. 

Sinonomo, vocablo de vna mif- 
ma fignificacion que otro; Áro- 
na yanapa, Cchillapa. | Ha- 
blar có muchos linonomos;Ya- 
nani yanani;vel Yanani cchilla- 
ni aruíitha. 

Sin razon; Vide Sin porque. 

Sin refiftencia;  Iyafalsinaqui. 

Sin fombrero;  Tancauiía, vel 
Tancallauiía, vel Tancallauía, 
Añadiendo Viía, y algunas ve- 
zes Vía, a las cofas, como Coll 
que vifa, Vta vila, Manka vifa, 
8rc- Vno que no tiene, o fin el- 
las colas. 

Sin falida; Occa. Dizele de ca- 
lles y otras colas cerradas. 

Sin sétido como fuera de Í1, o me 
dio muerto por algun golpe $c 
Samccarttata, Hiuarttata. 

Sin tardar: Thulaqui. Vi. Luego. 

Siu tiempo: Nayraja, Cchinaja. 
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Sin verguenca: Cchukhinaui,Ha- 
ni huati, Hani llaqui. 

Sin vn cabello, fin vn pelo de bar- 
ba: Ppakhlla ppekeñani, Ppakh 
lla tirancayoni. 

Sin vigor, fin fuera: Ihuachu, 
Cchamauila, cchama cchuía, Í. 
Cchama thaa, vel Ttaura, Laka 

Sin vado, fin fuelo: Mikayo, vel 
Manqhue $c vide Profundo. 

Siquima fruta de indias. Villu. 

Siquima feca; Villu ccama, vel Vi 
llu fora, como tambien dizen 
Durazno ccama, vel Íora. 

Sirguerito : Cchiyña,Cchuyña,vel 
Choque cchiyña. 

Sitio, o fuelo de la caía antes de 
hecha, Vtataqui vraque. 

Sobaco,vel Sol fobaco : Checanca 
ra, Llilli P Meter algo en el 
encubierto: Ccomantatha, Cco 
majalitha. + Lleuar algo en el 
Ccomatha , Checancara man- 
qhuero apatha. 

Sobar pan,barro 8c. Kapitha; 
Lliukatha. 

Sobar: Vide Fregar, Eftregar. 

Soberano excelente:  Collana. 

Soberuia: Apufnacaña, Tukhiña, 
Anchafnacaña, Tataña. 

Soberuio : Apufnaqueri, Hilaína- 
queri, Cchuaíilla, Pualla, Ta- 
tafña, vel Tataña chuymani, Mi 
ta tataqui: Tata pacha, Haccha 
chuyma,Tukhi, Tunu. Vi. ObfÍ- 
tinado, Mal mandado. 

Soberuiamente: Apufnaquerija- 
qui, Tatañajaqui Sc. 

Sobornar al juez $8zc: Chillutatha 
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vel Pacaritha. 0 
Sobras de comida.Manka puchu, 
Allca, Pilla, Ami, Pilliri, Ttiní- 
_ghiri, vel Alía. 
Sobras de otras cofías: Puchu, ! 
Pilla Sc. 


Sobrar; Puchucatha 3.que. Allca- 
tha. 3. que. Pillakhatha, Pillaca- 
tha Sc. Y Hazer fobrar. Puchu 
caatha Gc. 

Sobrado dela caía: Vtakharuta. 

Sobre: vide Arriua, Cima ác. 

Sobre, o acerca defte negocio. A- 
ca yaatha, vel hochatha, 

Sobre efcrito dela carta. Alakha- 
ro quelicata, vel quellcaui. 

Sobrefalto del coracon: Chuyma 
na ttikh ttikhtaña. | Tenerle. 
Chuyma ttikh ttikhtito, Tti- 
khu ttikhutito,Amakh amakh- 
tito,Chhukh chhukhtito,Hayn 
ta hayntito. 

Sobreftante como mayordomo: 
Ataani, Huallpani, Sitani. 

Sobre nóbre apellido :Haque futi 

Sobrepujar: Vide 

Sobrino del baron hijo, o hija de 
lu hermano: Yoca, Pucha, 

Sobrino del varon hijo, o hija de 
lu hermana: Haquiri. 

Sobrino dela muger hijo, o hija 
de hermano: Ipaíari. 

Sobrino dela muger, hijo,o hija 
de lu hermana: Yoca,vel Pucha. 

Socolor, o con achaque. Tullpa- 
qui, vel Siri hamaqui. v. g. 

Socolor de ir a milla vas a jugar 
Miílaro maha firi hamaqui ana 
tiri mata, 

Socco- 


Aa 


| 


Exceder. 





Sog | 
Socorrer ; Yanapatha. 
Socorro en peligro : Hallacatatha 

Chikhiro puriri yanapatha. 
Socorrido, acudido, aétiuo: Ya- 


napiri, | 
Socorro; Yanapaña. 
Sodomia; Ccacha hocha. 


Sofrenada: Ferenathá huayuta- 
fia, *P Darla: Ferenathá hua- 
yutatha. 

Soga de lana: Vifca: y fi es corta 


viícalla. Y Hazerla: Kanatha. 


Soga de hicho Phala. j Hazerla 
Phalatha, Phalaquipatha. 

Soga de neruios: — Huarikara. 

Soga de corteza de maguey; Ccha 
huara. 

Soga muy fuerte dehicho. Mullaa 

Soga de que cuelgan otras logui- 
llas para cagar Vicuñas:  Vr- 
cofa. 

Soga para rodear el ganado. Lipi 

Soga de tres ramales: Quimía 
tharphi vifca. Y Hazerla, Quim 
lattatha, y aísi pulittatha Gcc. 

Soga para fubir el hicho con vna 
argolla de hierro, o de hicho. 
Suchi. 

Soga grueíla como maroma:Sim- 
pala de hicho: Cara la de cuero. 

Sogetar hombres. Haquechatha, 
vel Haquech'khatha. 


Sogeto que tiene feñor. Mayconi 


vel Apuni. )( Puruma haque. 
Sol:Inti, o fegun los antiguos. vill 
ca. Y Hazer fol. Lupitha. vi. Lu 
nu.4. donde ay muchos modos 
tocantes a elte vocablo. Y Na 
cer: Halíutha. F Ponerfe: Halá 
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tatha. Y Dar en los altos delos 
cerros: Collo colloro kachacha 
fitha. + Hazer mucho fol, o bo 
chorno: Lupi ttakhti. 

Sol con vías: Cchiuunacatha, * 
Con bochorno: Cancarpufitha. 
Y Pallarle con bochorno: Can 
carpughito. T Eftar fobre la 
cabeca, y en el medio dia: Su- 
naquencatha. Y Baxar de me 
dio dia, Inti halaquipti, vel Ha 
ccoquipti. 

Solamente: Qui. La qual particu- 
la le polpone a los nombres, y 
alas otras partes dela oració, y 
fe interpone alos verbos. v. g. 

Solaméte es hóbre rico, pero átc. . 
Ccapacaqui ccapaca, maaíca. 

Solaméte entiendes en comer. Má 
kaquitha, Mankaqui mankata, 
Mankaqui tulitha 8cc. $ No lo 
lamente le afrento, pero le ma 
to:Haniccakhfichaquinti,Maal 
ca hihuaapinina. 

Na folamente te aborrecere, pe- 
ro terne gana de matarte; Hani 
vñiqui mamati,maafca hihuaa- 
ñia vllicatamama. - 

Solamente fe ocupa en hurtar.Lú 
tata mayaqui luntatiri. 

Solapar, encubrir vna cofa que Ía 
ben entre tres, o quatro. Áro 
limijafitha, Llupjalitha. 

Solapado: Aro lluphjafiri, Man- 
kajaftri, 

Solar dela cala antes de hazerla: 
Vtachaña. + Tomarle: Chapaít 
tha, Catufitha, Camalitha. 

Solar fuelo de ladrillos; Latrillo 

Ff 4 na han- 
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na hanttacutha. $ Con piedras 
menudas.Hayu huyuna fatatha 

Soldar como hazen los plateros: 
Cafatha, vel Cafattatha: Vide 
Ajuftar. 

Soldado dela guerra: Soldaro. 

Solicito:Kapa. Y Andarlo: Pari 
rafitha, Parakh parakhnacta- 
tha, Nina vmaqui halatha, Vid 
Diligente. 

Solicitar dando priefla; Hamka- 
chaatha , Hamkaatha , Hana- 
naatha. 

Solicitar de amores : Callatha, vel 
Huatuncaatha ; 

Solicitar a los deudores parad le 


paguen. Manunaca atha. 
Solo,vnico: Maynikhta,Maakhta 
vel fapakhta. 


Solo fin compañia: Sapaqui. 

Solo vno de dos, o tres 8tc: May- 
nipa. 

Solo fin gente. Tan'tataqui, vel 
Cchin'tata, Cchihita, Chuñi- 
ta, Karakhtata, Huafara, Su 
ruhuaña. 

Solitario que guíta de andar liem 
pre lolo: Haccakhta haque, Sa- 
pakhtaqui faranaqueri. 

Solitario hermitaño: Sapakhta 
vtquiri. | 

Sollocar;Hayntatha, Qhuiqhuin- 
tatha. 

Sollogar muy rezio : Kankallitha. 

Solfticio de Dizlembte:  Villca 
cutl. 

Soltar, dexar: Antutatha, Hara- 
khatha. 


Soltar la boz: Cunca antutatha 
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vel Antut"khatha. 

Soltar la rifa lin querer: Laru an- 
tut.catatha, Phacufutha, Laru- 
futha, Larutatatha. 

Soltar el agua reprelada; Patar- 
paatha. 

Soltar la ira; Kapifi phacululitha, 
vel phullufitha. 

Soltar al eíclauo dádole libertad 
Pacomatha antutatha, vel chuy 
ma ma camama fatha, vel chuy 
pa camapha (Íatha. 

Soltar la deuda; Manu pampacha 
tha, vel Vefaquipa fatha. 

Soltaríe lo que efta atado: Hara- 
Kkhtatha, Harakhnoctatha. 

Soltaríe el agua: Patahuactatha. 

Soltaríe la fangre delpues dela 
langria: Vila phalli, Paéta- 
huacti 8cc. 

Soltaríe la mula maneada :Thocu 
llufnutha, Aatuínutha,Ppelekh 
tuínutha, Yarutuínutha. 

Soltaríe rompiendofe, o quebran 
doíe algo: Ttaccutuínutha, 

Soltaríe en hablar el que va apré 
diendo : Aro haquiquipatha, ya 
tiquipatha. 

Soltera; Marmikhta, Calaramaa 
Cafaranaui, firuqui marmi. 

Soltero ya de dias: Huala, huaía 
cunani, Chacha firuqui. 


- Soltero, no cafado: Chachakhta, 


Calaramaa, Cafaranaui. 
Sombra: Cchiuu. Y Hazerla : Cchi 
uukhatatha, Cchiuuquipatha. 
Y Hazerla con algo caufandola 
Cchiuukhataatha, Cchiuuqui- 
paatha. | Hazerla por mucho 
tiempo, 





Som 
tiempo: Cchiuujalitha: P Ha- 
zerla en partes, y en otras no. 
Cchiuunacatha. +  Hazerle 
Sombra aísi miímo con algo. 
Cchiuujaafitha, Cchiuukhattaa 
fitha. 

Sombrero: Tanca: Somprero. 

Sombrero de grande falda; Har- 
ppa, vel Callara tanca. 

Somero: Alakhachi, Alakha. Y A 
rar aísi, Alakhachiqui collitha 
( Aliqui collitha. 

Someramente:  Alakhachiqui: 
Sometico: Ccacha,Ccachafiri, Ipa 

-—— Huaulla,Keufa, es propriamen- 
te el paciente en efte grauiísi- 
mo peccado. 

Sonar la boz, la campana, los inf- 
trumentos muíicos $c. Arotha 
Arufutha, Ilapafitha, Hilufutha 

Sonar el veítido de feda : Ii chho- 
kh chhokhti, Chhokho chho- 
kho. 

Sonar el viento:  Thaa hiske. 
Sonar la campana;  Hachatha. 
Sonar la campanilla, o efquilon. 
Chelín chelintatha, Chin chin- 

tatha. 

Sonarfe las narizes: Hurma quen 
Sarpaatha, Quenfuíutha. : 

Soníacar: Vide Engañar. 

Soñar, Samcatha. 3 qui. 

Soñar fueño que dizen es feñal 
conuiene dexar la ida: Collu 
famcatha, es fuperfticion. 

Soñar ¿ cayo en el agua, que ma- 
to,que peco ác. Samcana vma- 
ro halantatha, hihuayatha átcc: 


Soñar malo,o buen fueño: Yancca 
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taqui, Hifquitaqui famcatha, 
No ay que hazer calo dello. 

Soñada cola:  Samca yaaqui. 

Sopa: Idem: Allpi ttantta. $ Ha- 
zerla: Ttantta allpichatha, vel 
Allpitataatha. 

Soplar el viento:  Thaatha, vel 
Thaa huayri de atha. 

Soplar todo vn dia; Thaalatha. 

Soplar con la boca: Phufatha. 

Soplar para encender: Phuftata- 
tha. 

Soplar, o matar la candela : Phuí- 
jatha, Hihuaatha, Hinttaatha. 

Soplar los fuelles: Thaa nuccu- 
tha, Fuelles aputatha. 

Soplar el poluo: Phufarpaatha. 

Soplarle facandolo: — Phufufu- 
tha. 

Soplar al oydo,aconfejar mal. Sa 
maquipatha, Aro churatha, 
Sorber: Huchhatha,Huchhufutha 
Sorberlo todo:  Huchhuíutha. 
Sorber vn poco: Huchharatha. 
Sordo : Occara. F Hazer: del for- 
do: Occarachalitha, y Í1 es para 
con otro: Occarachalirapitha. 

Sordo pero no del todo:Hacca, l. 
Haccata, huaquita occaraqui. 

Occara cancaña. 

Solegaríe el coracon: Chuyma 
ttalakhti, Ttarphuti, Ttarphu- 
noque, vel Manoque. 

Sofegar a otro : Chuyma ttalakh- 
taatha. 

Sofegado eftar: Llamppunocatha 
Manocatha, Inahuanocatha, 

3- que. 
Sofegado eftar todo, auer mucho 
Ff 5 filencio 


Sof 
filencio: Cchukhtataqui,Cchin. 


tataqui. 

Sofobra para el que come; Llppu 
llippuro mankaña. + Tenerla. 
Llippu llippuro, ati atiro man- 
kathas $ Darla: Mankaatha. 

Spelucaríe los cabellos: fñakota 
checa checa halito, Saattito vel 
A 1to. 

S : Tiy,Cacallinca, vel haq 
que tiy ccoo tiy. 

Sofpechar que vno hurto, peco 
8tc. Inakha luntatachi, Hocha 
chafichi fatha, vel Nantha lun- 
tati, hochachaí1, vel Luntata, 
Huachuchuca tumpatha. 

Sofpecha: Chuymana tumpaña. 
Y Darla de (1: Tumpaaíitha. 

Sofpecholo que juzga mal de o- 
tros : Amuli, manqhueni. 

Sofpechofo de quien todos foípe 
chan: Cchipoco, Hamco, Cha 
ri haque. 

Sofpirar: Vide.  Sufpirar. 

Softentaríe con fu trauajo, viuir 
de Hilar, texer 6tc. Capuísina, 
Sauísina hacalitha. 

Soterrar:  Vraque hattitaro i- 
mantatha, vel Vraque man- 
qhuero. 

Soy,Eres,Es: Cancatha, Cancatha 
canqui. |.Tha, ta, Hua. Y en plu 
ral, Piícatana pifcatha, Piícata 
piíqui: Por que las terminacio 
nes del verbo folamente en to- 
dos los tiempos delos modos 
muy elegantemente fuplen las 
vezes del miímo verbo fubítan 
tiuo, que en efta lengua es Can 
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catha, de cuyas fignificaciones, | 


y como firue para hazer el ver- 
bo paísiuo, y dela manera de 
Íyncoparle tratamos enla Gra 
matica. P.1.c.4- y P.2.c.2. y 
P.3:c. 5. y en otras partes. 
Suaue: Mokhía, Kifa, Cau1 Malli 
Miski, vel Mokhía mokhía ¿cc. 


Suauidad : 

Subdito de Pedro,o vaíallo: Pc- 
trona haquepa, Petro mayconi. 

Subdito mio, tuyo, 8cc. Haqueha. 

q Subir: Miftutha. Y todos los 
verbos de andar, o de mouimié 
to compueftos con la particula 
Su, Saríutha, Ayuifutha, Aaíu- 
tha. 

Subir a gatas: Lattuíutha. 

Subir cuefta arriua; Amputaro 
chatha. T Su contrario, Ayna- 
charochatha. 


Subir a cauallo; Lattakhatatha, 


vel Capakhatatha. Vide Me- 
ter el pie enel eftriuo. 

Subir a las ancas; Caualloro an- 
cafitha. 

Subir el eftriuo : Eltriuo hithufua 
tha. )( Hifccacatha. 3. que. 

Subir el precio, o pedir mucho; 
Phacafaatha, Hilataqui faatha. 

Subir gradas o efcaleras, Chill- 
cufutha, Lattufutha. 

Subirfele la colera o moftaca:Ka 
pifquiptatha, Phullokhquipta- 
tha. $ La perfona colerica: Naf 
Kharu, vel Hayntillani haque. 

Subir con prefteza: Hankufutha, 

Subir o facar: Apfutha. Y todos 


- 


los 


Suc 


los verbos de lleuar con la par 

ticula Su. 

Subir a fer Cacique, Corregidor, 
8zc.Maycokhatha, Apukhatha. 

Subir con ligereza la flecha, paxa 
xaros y otras colas que Íe arro 
jan: Vikhtuínutha, Pharakhtuf 
nutha. 

Subir aísi el agua :Vekhtufnutha. 

Subiríe a mayores, hazer del fe- 
fñior o dela feñora: Maycocha- 
fitha, vel Ttallachaíitha. 

Subitamente. Vide Repentina- 
mente o de improuifo. 

Suceder a alguno: Lantitha. vel 
Lantikhatha. 

Suceder la vez que le cabe : Mitta 
rafitha, Turcafitha, Mpi. 

Sucederme alguna defgracia:Chi- 
khiro, ael Talacoro puritha, Vi 
de Aconteeer. 
Suceflor; Lanti, Lantifiri. 
Suchi peícado; Succhi. Y Pelcar 
le o [acarle: Hifcuíutha éc. 
Sucio. Kañu, Talala,Querari,Cca 
cha, Cchaycara, Yana, Yauirca, 
vel Qhuefti, Vru. 

Sucifsimo : Kañukhtara. Éc. 

Sudar; Humayotha,Humppitha, 
Cchisllitha;Humayo cchallcchi 
to, Cchallcchatatito, Ccofecota 
tito. Vide Hu:n.1o. 

Sudar las papas pueftas al fol: 
Cchufutha. 

Sudor; Humayu, Humppi, Vi- 

a. 

Sudor, quando fignifica trauajo: 
Cchama *Y Comer del fudor 
ageno: Haquena cchamapa má 
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katha, vel Iranacatapa. 

Sudado: Humayotata, Sc. 

Sudar de fucrte que corra el fu- 
dor; Humayo cchaccayatha. 

Suegra del yerno; Yoani. F De 
la nuera. Tayc'cchi. 

Suegra y yerno : Yoanini tullcani 

Suegra y nuera: Tayc*cchini yo 
c:cchani. 

Suegro del yerno: Yoani. Y De 
la nuera, Auquicchi. 

Suegro y yerno: Y oanini tullcani. 

Suegro y nuera: Auquiccini yo- 
c'cchani. 
Suelo o tierra: Vraque. 
Suelo dela caía entre pared y pa- 
red; Vta taypi, Pampa taypi. 
Suelo o tierra cubierta de nieue: 
Quenalittita, Ccunuquipata. 
Suelo, afsiento del vino, chicha y 
otras colas: Concho. Hazer 
le; Conchoquipatha, Kafiuqui 
patha. 

Suelto, ligero : Áncari, Nina nina. 

Sueltamente : Nina vmaqui. 

Sueltas o pihuelas; Ccatalli. * 
Echarlas, Ccatallitha, Ccatalli 
ttatha. 

Sueño, obra del dormido: Iqui. 

Sueño foñado; Samca. *F Creer 
en ellos, Samca haccutha, Í1 es 
para bien o mal: Hifqnitaqui, 
Yanccataqui famcatha. 

Sueño malo: Huati.famca. Y Va 
no* Caíi, Laa, Collu. 

Sueño el rato de tiempo que paíla 
hafta defpertar: Maya iquira. 

Sueño tener, o cabecear de fuño; 
Iquiqui cchahuatha,kayhuatha 

Nuakh 
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Nuakhtatha, Nuaquiptatha. 
Sueño tener o foñar có peladilla: 

Samcana hahaputo. 

Suerte; Sami, Cuíi. F Tenerla, 
Samini, Cuíimi. Vide Dicha, 
Dichofo. + Quedarfe fin fuer 
te, Palutha. 

Suertes. Vid. Adeuinar, Apoftar 

Sufrir; Mutulitha, Mutufiquitha; 
vel Mututtalitha. 

Sufrir malas palabras: Aro mutu 
fitha. 

Sufrido; Vítanaui, Amuqui; vel 
Amu chuymaqui mutuíiri. 

Sugerir, o dezir 4 diga. Aro chi- 
llutatha, Chillukharaatha, Vm- 
catha. 

Sugetar. Atipatha. Vide Ven- 
cer, Conquiftar. 

Sugetar hombre.Haquechkhatha 

Sugeto al ayre. Thaa, Vta, Vra- 
que Gcc. 

Sumar las partidas. Karathapitha 
Haccuthapitha, Quellcathapi- 
tha. . 

Sumiríe algo la tierra. Hithiran 
tttatha, Aparanttatha; Halaran 
ttatha. 

Sumirfíe la arena, y otras cofas 
menudas: Allirantttatha, Hua 
rarant'tatha. 

Sumiríe los ojos: Nayra photon 
co caquikhe. Vide Hundirfe. 
Sumir algo: — Ttalagrantaatha 
Suncho, yerua de vna flor amari- 

lla y alta: Pinahua. 

Superficie del agua o dela tierra: 
Vmana, vel Vraquena pauraa- 


pa, vel Alakh alakhapa. 
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Superfticion: 
Suplir lo que falta: Phuccatha. 
Suplir por otro yendo a algun ca 


bo: Mayni lanti faratha; y pue 


de aplicarle a otras colas. 
Suípenderíe: Vide Admirarfe. 
Sulbeno, atonito: Ccaccarttata 
vel Ccaccatatata. Vide Perple 
xo, Dudofo. 


Sufpirar, gemir debaxo dela car- 
ga: fñattatha, Ccorpatha, Kafa- 


tha, Ccarccatha. 3. que, vel A- 
attatha. 

Suftentaríe con fu trauajo : Irana 
caísifsina hacalitha. 


Suftentar algo con la mano: Ca- 


tujafitha. 

Suftentar delo neceflario: Manka 
la, Ififa, Cunaía quichurapitha, 
Amajafirapitha , Pputtuppay- 
hualirapitha. 

Suftituyr, fuceder a otro: Lanti- 
tha, vel Lantiratha. 

Suftituyr poniendo otro: Lanta 
atha, Lantiraatha. — * 

Suyo: Pa, poípuefto a la coa po 
fleyda: Sucaía, Vtapa. 

Suzio, Vide Sucio. 


T ante A 


2? A CO yerua: Sayri. $ 
Tomarle en humo o en pol 


Laycafiña. 








uo; Laccathá muqhuitha, Sin- 


ccattatha. Amigo del, Say- 
ri camana. 


Tabaquero donde fe guarda, o el 


matecillo : Hiska matti, Llocco. 
Tabique; Taypi pirca, vel Taypi 


rana, 





Tac 
rana, Halaghiri pirca. Tf Ha- 

- zerlos diuidiendo los apofen- 
tos: Pircana halajatha, 1. Quen 
chana Kc. 

Tabla: Idem, vel Kollo tabla, 
Kollo pallalla. P Hazerla, Pa 
lMallachatha. 

Tablero de axedrez, molinillo, 
alquerque $c. Cumifiña tabla. 

Tachar algo: Hamcohua, Yácca- 
hua Íatha. $ Y fi es muy gran 
de la tacha: Hakhomallahua, 
Hakhotiyrihua fatha. 

Tato, Llamccaña, Llamátaña: 

Tajar plumas: Tafatha, Talara- 
tha, Talarpaatha. 

Tajada de meló, o de pan Sc. Ka 
lMujata, Kallujaui, Ccarita ác. . 

Taladrar: Phalathha, Phalajatha. 

Talega: Huaaca, Huícuí. 

Talega, garniel, o curron de lobo 
-marino: Huru huallquepo. 

Talegon: Suyhua huaaca. 

Taleguilla o bolfilla, Huaynacha 
vel Suski huaaca. 

Talle tener de hombre de bien: 
Hifqui haquejaqui vllinacatha. 
Y Tenerle de hermofo hombre 
de buen talle; Camcota fuma, 
Tupata, Sulata. Vide Hermofo 

Tallos de coles, lechugas 8zc. Ka 
pa. T Echarlos. Kapachalitha. 

Tal qual; Camifafa,Camifafpalla 

Talento para qualquiera cola, o 
abilidad:Chuyma, l. Amaottaña 

Talon calcañar: — Cayu vintu. 

Tagua de hueílo: Ccancalla. F 
jugarla: Ccanccallufitha. 

Tamaño: Huccha, Tanía. Es de 
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mi cuerpo o tamaño; Naa tanía 

Tamaño de gruello y de ancho. 
Huccancca De que tamaño es? 
Cayca huccha? vel Tanía, vel 
Huccancca. 


Tambo: Corpa vta. 
Tan, o tanto. Hucca 
Tanto no mas. Huccaquihua.. 


Tan bueno, que no [e puede ex- 
plicar. Hani arufiña hifquihua 
y alsi de otras cofas. Vid. Que. 

Tan bueno, fauio, fuerte, que no 
puede ler mas. Hifquina hif- 
quipa, Amaottana amaottapa. 

Tanto o tan grande como vn hó- 
bre: Haque tanía, vel Saa. 

Tanto en numero. Hucca. + Que 
tantos fon? Cayca hucca? 

Tantos y mas. — Hucca llallini 

Tantos menos. Hucca pifi 

Tanto es vno como otro. Vcas 
vcaía vcaquihua, vel Veas vca- 

- quihua. 

Tantos como el hollin,como hor 
migas, como la arena, como la 
tierra,como las eftrellas: Ccha- 
ara quelimaqui, Chino chino- 
qui; Cchalla hucca, Laka hucca 
Huara huara hucca. Éc. Vide 
Infinidad. 

Tanto de hondo. Hucca huaru.!. 
Huccuruquihua. 

Tan grande, moftrandolo. Hu- 
cchahua. 

Tantos de juego. Haque. Quan 
tos tenemos? Cayca haqueni- 
tana. 

Tan poco. 

Tan prefto. 


Haniraqui. 
Hlatha. 
Tan 


4.42 Tap 

Tan folamente vno, Vno maya- 
qui, Vno mayniqui. 

Tantear el pelo mirando fi podra 
lleuarlo. Camuta camanocatha 
Áputa apanocatha, Yanata ya- 
nanocatha, Carmuta carmano- 
catha. 

Tantear buícando. Hattinacatha 
vel Locanacatha. 

q Tañer flautas. Pincollotha. A 
fñadiendo al inftrumento que fe 
tañe las terminaciones del ver 
bo, y tábien puede dezirfe, Pin- 
collofitha, y aísi dezimos, Chi- 
rimialitha, Orcanofitha, Ayari- 
chitha, Cornetatha, Torompe- 
tatha éc. Y el inftruméto que 
le tañe con loplo puede dezir- 
fe, Chirimia phuíatha ézc. vel 
Chirimia tañitha Gzc. 

Tapar con tapadera. Ccophitha, 
Ccopittatha, vel Ccapittatha, 
Komphittatha, Quirpatha. 

Tapar agujeros del tejado có hi- 
cho; Chillutatha, Chillaqpatha 

Tapar con cera, o con trapo Gtc. 
Lluphattatha. Vide Encubrir, 
Cerrar. 

Tapar con cera propriaméte. Ma 
phattatha, Mañuttatha. . 

Taparfe las narizes o la boca. Na 
la ccomphittalitha, Ccaphitta- 
fitha. 

Taparle de fuyo los ojos con la- 
gañas. Hellkena cchuccuthapili 
tha, Hilttattalitha. 

Tapadera. Ccophitaña, Quirpa- 
ña, Komphitalifñia. — * 

- Tapiz o colgadura: Hanaña, vel 


PRIMERA P. DEL 


Tar | 

Hanacataña, Hanaquipaña if. 

Tardaríe mucho: Haya pachatha 
Hucchahua pachatha. 

Tardaríe enla mila: Haya mif- 
fatha, Miflaísina ttuttutha, V- 
natha. 

Tardaríe vn dia dos días 8zc. Ma- 
ya vrutha, Paya vrutha, 8zc, 

Tardar vn año: Maratha, Quim- 
ía maratha, Paa maratha ázc. 

Tardaríe no haziendo de maña- 
na lo que auia de hazer: Vru- 
quipatha. T Ser cauía dello: 
Vruquipaatha; añadiédo la par 
ticula A, y tambien puede aña 
diríe enlos precedentes. 

Tarde, muy de dia: Haya vruhua 


. )( Ancha kalta. 


Tarde muy de noche: Haya aro 
ma. Y Hazeríe tarde: Hay aro 
makhatha, vel Aromattatha. 

Tarde hazia la pueíta del fol: Ha 
yppu. T Hazerle tarde aísi; 
Haypputtatha, Hayppukhatha. 

Tarauilla, parlero: Tauimalla, 
chamalla, Sácarariri, Chiriráca. 

Tarea de vn dia, dos Gc. Maya 
Paya vru iranacaña. Y Darla: 
Iranacaña chimpurapitha, vel 
churatha, Tupurapitha, Vnan- 
chcrapitha. 

Tartamudho: Calala, Hakhllu, 
Ccacca. 

Tartamudear: Hakhlluthá aruíi- 
tha, vel Calalathá, Ccaccathá 
aruíitha,vel Ccakha ccakhátha, 

Tarugo eftaca: Cchaccura, vel 
Cchaccuru. Y Hincarle: Ccha- 

cuntatha, 





Tec 
cuntatha. * Sacarle:Cchacufutha 
Talajo, cecina de carne, peícado, 

Sc. Aycha charqui, Chaulla 
charqui. Y Hazerle: Charqui 
fitha, Charquichatha. 

Tafla, tributo: Idem, F Ser in- 
dio de talla; Taflanitha. Y Po- 
nerla: Irajatha. F Cobrar mas 
Talla hilakhataatha, Hileíttaa- 
tha, Hilefquipaatha. Y Reba- 
jarla; Hithintaatha, Aparatha, 
Y Pagarla; Sukatha, vel Apa- 
nocatha. | 

Tauaco yerua. Vide Tabaco. 

Tauerna; Tinta, Pulueria, Kuía 
alaña vta, o fegun las colas que 
le venden. 

Taymado: Imikara, Amuli, vel 
Manqhueni. )( Ccana haque. 

Techar con tejas; Vtá telancha 
tha, Telana vtachatha. 

Techar con hicho; Hichuna vta- 
chatha, vel Chiphitha. 

Techo de tejas: Sañu vta. 

Techo de hicho; Hichu vta. 

Techo lHeno de agugeros; Huara 
huara vta, 

Teja; Vide Texa, y Texar. 

Tejuelo de oro o plata; Choque 
vel Collque tica, vel Kaa. 

Tela o redaño:Llica llica. La me 
nor fe dize; Akharana. 

Telaraña ; 

Tela de oro y feda; Choquempi 
fetampi mayquipa if. 

Tela generalmente; Sau, Sauta. 

Tela rala; Llaha fauta. ( Pha- 
tu. Vide Sau. 

Telar; Sau lahuanaca : cuyos nó- 
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bres o palos on eftos, Y Alaa 
apjafi, el palo donde efta rebu- 
elto el vrdiembre. F Mancca 
apjafi, donde rebueluen lo texi 
do. T Aakha, que firue para po 
ner bien la tela.  Hakafaa pa 
ra apretar la trama. T Hakh- 
cchaña, langadera, que es tam- 
bié palo largo y delgado. Y Vi 
cchu cata; hueílo conque aprie 
tan la trama. | Cchacura, las 
eftacas dóde afixan el telar que 
es bien diferente del nueítro. 

Telilla delos fefos;  Lakhuyna 
llicapa. 

Tema que vno tiene con otro: V- 
llutufnuña. F Tenerla; Vllu- 
tufnutha. 

Tematico;  Vllutuína camana. 

Temofo: Idem. 

Temblar de frio, o de miedo, éc. 
Ccarccatitha, Sanchallitha, San 
challutatha, Phurukh phurukh 
tatha, Llallaquetha, Puruque- 
tha, Suchutha, Laccacatha, 3. 4. 
Laccaquetha, Lacca laccatha. 

Téblar la tierra y otras colas: A- 
pal apaltatha, Vnukh vnukhta- 
tha, Aflal alffaltatha,Hinecatha, 
vel Allaatha. 

Temblar lo que no efta fixo;Ana- 
tanacatha, Vnukh vnukhtatha, 
vel Anatatha,Vnucatha. 3. que. 

Temblar los ojos, palpitar las car 
nes Ézc. Hiíccal hifccaltatha, 
Huatekh huatekhtatha. 

Temblar de miedo; Chhukhtatha 
Ppakhtatha; Taqg cchama ccha 
ma chhukhtito,Ppakhtito. 

Temblar 
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Temblar como azogado; Chhu- 
khchutha;Cufupitha,Cufupi ha 
latha;Ccarccati huchutha. 

Temblor afsi, o como de parlati- 
co: Chhukhchu, Cufupi, Ccar- 
ccati, 

Temer; HakhÍaratha.  Enco- 
geríe de miedo; Hakhfarathapi 
tha, Chukh chukhtatha. 

Temer fin ofar leuantar los ojos: 
Cchipikhtatha, Ccharmattatha 
Laccaquetha. 

Temerofo, perplexo, dudofo: Lla 
khlla. Qhuee, Tunqui, l.Llakh- 
lla chuymani ác. 

Temer aísi có perplexidad: Qhue 
yttatha, Llakhllatatha, Hiuut- 

tatha, vel Tunquittatha. 

Temido que pone miedo: Tturu 
firapitha, Datiuo Taqui. 

Temor; Hakhfaraña, Llakhlla- 
ttaña' 

Tempeftad : Haylli, Haylliña. * 
Hazerla; Haylli hayllitha. Vi- 
de Trueno, Viento, Ayre, Re- 
molino, Relampago. 

Tépeltuofo dia; Haylli haylli vru 

Templada tierra; Hokhía vraque 
vel Qhueura. 

Templadamente. Huaquitaqui, 
Puritaqui. Comer aísi o be 
uer; Puraca callaqui mankatha 
vmatha. . 

Templado aísi. Puritaqui, Pura 
ca callaqui mankeri, Vmiri. 
Templado 'afsi por melindre. Sa 

millu. 

Templanca aísi.  Huaquitaqui 
mankaña, Vmaña, ác. 


Temple de alguna tierra apazible 
Hokhía viaque. T Humppi, fi 
es muy caliente. 

Temple frio. Thaa vraque: 

Temporada. Chanaqui, Mittaqui 
La honra dura folamente vna 
temporada. Cama chanaqhua. 

Temprana fruta. Hila hachuri. 
Y Papas tempranas, o mayz. 
Ccochi. . 

Temprano de mañana: Kaltaqui ' 
vel Aromaqui. 

Temprano antes de anochecer. 
Allijaqui. 

Temprano morir: Yacanaqui all 
catha, Tahuacoqui allcatha. 
Temprano tener vío de razon: Há. 

kaqui chuymachalitha. 

Tenazas: Idem Tinaía: 

Tenazuelas con que los indios 
le arrancan los pelos dela bar- 
ba: Kotuña. Y Arrancar con 
ellas: Kotuíitha. 

9 Tender paños y otras coías al- « 
fi. Hanatatatha, interponiédo 
enlos verbos la particula Tata 
elpecialmente enlos de lleuar. 

Tender el telar para texer; Sau 
aatatatha, vel Aytatatha. 

Tender las piernas el que efta e. 
chado: Cayu huattatatatha, A- 
atatatha, 





“Tender la red y qualquiera cofa 


de ropa: Ecatatatha, Aatata- 
tha, Hanttacutatatha. 
Tender planchas martilládo: Hui 
ccatatatha. 
Tender clauos ézc. Hacchatata- 
atha. 
Tender 





Ten 

Tender la vifta por alguna llana 
da; Vllitatatha, Vllinocatha, 
Viliranatha. 

Tender hicho en el fuelo, y otras 
cofas aísi: Yayutatatha, Vllita- 
tatha, vel Phathu hanttacutha. 

Tender piedras, o papas por fus 
hileras adobes 8zc. Tilano ca- 
tha yaurirpaatha tilarpaatha. 

Tender efpelfo no muy efparzido 
Tilathapitha. 

Tender, o efparzir mayz trigo ce 
bada, arena Sc.  Allitatatha, 
huaratatatha, y fi es delante de 
las beftias paraque coman. Hua 
raranatha, alliranatha. 

Tender mercadurias, o lo que vi 
ene en los fardos; Yampatata- 
tha, Allitatatha. 

Tender vna bracada de algo. Mar 
catatatha Sc. 

Tender al fol: Lupiro aatatatha. 

Tenderíe en el fuelo: Iquitatatha 
vel iquinocatha. Y De barriga 
Llaullitatatha. 

Tendedero de paños, loga, o cola 
femejante; Huaytau,huayttiña 
* y el fuelo donde fe tiende. 
Hanatataul. 

Tenebroía noche... vide Efcura. 

Tener o polleer algo, Ni, añadi- 


do ala coía polleyda; Caurani, . 


collgni, vtani,yapuni 8tcc. Dize- 
le tambien con hucatha v. g. 
Tener plata: Collqueha huqui. 
Tener agugeros el techo; Huara 
huara vta,vel vta ppiafi, Ppiakh 
ti vel Ppiajafi Sc. 
Tener, es tan frequente el vío de 
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efte verbo en la lengua caftellana 
que poniendo aqui todos los 
modos de hablar en que entra 
feria neceflario repetirle mu- 
chas vezes, y alsi por abreuiar 
lera buena regla mirar el voca- 
blo que fe le figue, o la cofa 
que vno tiene. v. g. Tener cuy- 
dado: Bufqueíe cuydado tener 
ener enfermedad: Mirele en- 
fermedad tener y aísi de otras 
muchas colas 4 con elte auilo 
no [era menelter ponerlas 

7 Tener pélado, dado repartido. 
Bufquele Peníar, Dar, Repar- 
tir,ques cafi lo mefmo. 

9 Tener a alguno mucho tiempo 
atado: Chinojalitha, y tener o- 
tras colas afsi mucho tiépo fe 
dize có el verbo cópuefto có jafi 

Tener a alguno mucho tiépo en 
lu poder; Irpajafitha. Y La pla- 
ta, y otras cofas aísi; Apjalitha. 
* Vn caballo de dieftro: Hiícca 

jalitha.  Vna hacha,o cirio. Aa 
jalitha Sc. Tomando los ver- 
bos de lleuar, o otros fegun pi- 
de la propriedad. 

Tener pena por alguna perfona. 
Ccuyafitha ccuyaptatha tha. 
Tener por verdad, por bueno por 
ruyn Sc. Checaro catutha, yan 

ccaro, hifquiro catutha $e. 

Tener la efpada buelta de punta 
al fuelo: Elpada thukhruttali- 
tha,y puede efte modo aplicar- 
le a otros. 

Tener Amiftad, Abracado, Ayu- 


- dador, Almorranas, Amargor, 


Gg Calambre 


Calambre, Comezon , Colica ; 


Secreto, Suceflo, Temblor, Te- 

£ mor; Vaguedo, Vomitos Sc. 
Otras muchas cofas fe hallará 
tocantes a tener, pero quife ex 
prelar aqui eftas por la orden 
de [us letras para que mas fa- 
cilmente puedan hallarlas en 
Lus lugares. 

Tener algun veftido el que antes 
andaua todo roto. Llucchunta 
tacaquikhatha. 

Tener en poco: Pifiro haccutha. 

Tener de dieftro: Hifccajafitha. 

Tener en bracos : Ichuttalitha, vel 
ichukharutha. $ Acueftas. Hua 
yukharutha. 

Tener mano,o poder: Cchamani- 
tha, taqui, vel Ampara hanqui. 

Tener mifericordia: Ccuyapaa- 
tha, vel Víluhuaatha. 

Tener neceísidad de ropa: Tfita- 
quitha, vel Tíitaqui cancatha, l. 
Ifitha ttaqqueíitha, Halutatha, 
hihuatha, y aísi de otras cofías. 

Tener pereza. Vide Emperezar. 

Tenerfe por valiente, Saulo écc, 
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Teniente: Tininte, 


- 2 
Teniente de oydos: Haccata, vel 
hacca. | 


Y Tener arrimado algo mucho 


tiempo a algnna cola: Aajaíitha 
tomando los verbos de lleuar 
cópucftos con la particula jaífi. 
7 El que tiene bordó, eípada Sic 
Thukhru aakharuta Sc, vel 
Thuhhru aattaíita, y aísi de 


otras colas víando del partici- 


pio en ta, que viene de verbos 
que fignifican lleuar compuel- 
tos con la particula Kharu, vel 
Ttafi $ El que tiene el niño 
en los b : Huahua ichu- 
kharnta, vel Ichuttaíita. + 
El que tiene vna piedra, vn a- 
dobe 8zc. Cala ituttafita, vel 
Itukharuta écc. 

Tentar; Huatecatha. 3. que. vel 
Huatuncaatha. 

Tentacion : Huatecaña,Huatunca 
aña. T Tenerla: Huatecata can 


. catha, vel Huacecañampitha. 


Tentar con las manos: Llácatha, 
llamátatha, llácaquipa llamca- 
rurutha , Locaquipa locaruru- 
tha. 

Teñir: Huaycutha, Ccatiatha, vel 
Phutitha. vide Hua. n.11. écc. 

Teñido, Huaycuta, Ccatita Bcc. 

Terzero 


Ter 


Terzero en numero: Pani kharu, 
vel Payakharu. 

Tercero que entreuiene en los ne 
goctes: Arulirapiri, Huaquiliy- 
ri, Amajafiyri, Iyaliyri. 

Terciopelo : Lluska ifi,vel Phuñu 
Phukhtiri if. 

Tercio, o carga de vna parte. Hac 
ca toque ccumu, vel Cchulla. 

Terco, duro en obedecer:vi. ObÍ- 
tinado, Duro, Deflobediente. 

Termino delas chacaras $tc : vide 
Mojon. 

Terminos, o confines del mundo 
o region y tierra muy aparta- 
da: Thakhífi,,thia, Chilli, Vra- 
quena chillipa, vel Hiccanipa, 
Thakhíipa ác. 

Termino Vide Plazo, 

Ternilla delas narizes, orejas Ste 
Hinchu kapa,Naía kapa,y todo 
lo demas que ay de ternillas en 


el cuerpo. 
Terniísimo: Ancha huaynaliri: 
Ccuyaliri Sc. 


Ternura de amor; Huaynaliña. 
Terremoto; Vraquena ccarccati 
fñapa, Apal apaltañapa, Allan 
antañapa. 
Terrero para tirar;  Vnancha. 
Terrero aporreado ordinariamé- 


te de alguno; Cchakhemapa, . 


Vñimapa. 
Terrible: Vide Efpantofo. 
Teíoro de plata, oro 8c.Collque 
illa choque illa, y aísi de todas 
colas: Y Atelorar: Illachafitha. 
Teíorero: Idem, vel Huacaychiri 
Auquichu, 
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Teftamento : Ihuakhaíaui aro, vel 
Quellcaafiui aro. | Hazerle:l. 
huakhafihuakhatha,Quellcaafi- 
tha, vel Teltamento lurafitha. 

Tefticulos : Amca, Macco, Macco 
ra, Korota, Vide Capar. 

Teltigo: Teítico. Y Serlo: Tef 
tico malutha. 

Teltigo fallo: Palío teltico. 

Teftemonio, Inathá tumpaña. * 
Leuantarle. Inathá, vel Lutithá 
calitha tumpatha. 

Teta, o pecho de todas las hem- 


bras, y mugeres: — fñuñu, 
Tetilla : Sirki ñuñu, 
Texa Idem Tela. 
Texar; Vide Techar. 


Texar donde las hazen ; Callu vta 
Texer; Sautha. vi. Sa.n. 3 5. donde 
ay muchas cofas tocantes a efto 
Texer media buelta: Ahanocatha 
Texer buelta entera: Llauchatha 
Texer mal; Ayratha, churuttatha 
Texer ropa vaíta, y mefclada de 
muchas lanas : Cchakhcchitha. 
Texer entreuerado de blanco, y 
negro : Paqui kanatha. 
Texer vna camileta liftada de al 
to abaxo, Ppitatha, Apitha. 
Texer cayreles de diuerías colo- 
res: Sullco apiquipatha. 

Texer efteras; 

Texer fin apretar mucho: Llaha 
vel tapha fautha. 


Texer tupido:  Phathuchatha. 
Texedor; Sauri. 
Texedora dieftra: Ii ccopi. 
Tez de viejo:  Phichu phara. 


Tez como la de los indios, ni blá 
Gg. 2 cos, ni 


Sc. Saraña huaquils, Puriín 

Tiempo antiguo; Nayra pacha, 
Hualu, Micca. 

Tiempo cícuro; Cchikhri,Lakha. 

Tiempo de grande yelo; Huari 
kaíaa, thaa, vrutati pacha. 

Tiempo de gran fequia. Huaña. 
+ Deípues dela fementera. La 
paca. T De conjuncion de la 
luna: Hayri: f De efterilidad 
Maccha. Y De muchas aguas 
Thikhrafi pacha, vel Vma chu- 
cha, Hallu. $ ( Huaña chu- 
cha. T De cofecha, Llamayu, 
y es para todo lo que fe coge, 
Trigo, Papas, Peras, Manga- 
nas; Peícado Gtc. 

Tiempo bueno, o bnena coyuntu 
ra. Moco. Y Llegar a bué tiépo 

Mocoro purita, phattiro puritha 

Tiempo, o temporada; Chirana 
Mitta. 

Tierno :Suu,huntto, phututu,Mo 
ri:algunos fonpara carne y pan 
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cos ni negros; Ccupt. otros para plata, y otras cofas. 

Tia hermana de padre: Ipa Tierno de corazon: Hnaynafiri, 

Tia hermana de madre; Tayca Ccuyatra, vd Huayna chuy 

Tibio:Llaphi, Koñu, Hokxía. + mani . 
Entibiar; Llaphicharha, Koñi- Tierra, o tuelo por donde andan 
charha. loí vimentes: Aca pacha v- 

Tibio en Íeruir a Dios. Hayra raque. 

Thaa chuymani, Quella. Tierra material como vn puñado 

Tibieza aísi;  Hayra cancaña. deila Sic. Laka. 

Ti : Pacha. f De arar;Cco- Tierra de iembear, Yapur Y Laque 
llius. Y De fembrar, Sataui. E no ha deicaníado todo el tiem 
De guerra; Pacha cun, vel auca po que conuiene; Callpa. + Co 
pacha, y aísi de otras cofas. Di que enluzen ; Conraya : Y Labra 
zen tambien. daa : Chalica challca. $ 

Tiempo le haze ya de lembrar, Llena de espinas: Canglla cang 


la, Cchapt cchapi. F Dela me- 
para lembrar; Hanko yapu. 


+ Para barro: Cchaco cchacco | 


$ fofa hiphi laka. | Templada 


Taypi yúca, L Qhueura. $ Muy 


caliente; Yunca, Huntto vrad, 
liqhuina. f Buena para arar 
fin camellones: Muta,y con ca- 
mellones; Suca. + Mala para [e 
brar:Parakhra. Y Núca o raras 
vezes sébrada: Puruma. $ De 
pan lleuar: Pachamama, Suyru 
mama, ttumiri hifqui áca laka. 
Y Bláda de arar: Saltha Halla, 
* De muchos hoyos: Ttokho 
ttokho, ppia ppia, lutu lutu. Í 
De muchas grietas: Lahkra la- 
hkra káka. $ Muy fragoía. Am 
phuta aynacha. Y De temporal 
Kinku. Y De regadio. Kay. ] 
Abundante de todo: Vyaya. Y 
Dura de labrar:  Cchaycara 
cchullá, amaro. Y Seca, o afole 
ada:hapu laka. T q firue de falía 


a los 





Tie | 
a los indios: Phalla. F Pelada 
lin yerua, ni arboles. Ppakhra, 
vel Kara, Ppakhra ppakhra. 
Tierra; Vide lardin, Huerta. 
Tierra colorada medicinal. Tacu, 
y la que es buena para cimien- 
tos. Pparppa fieke. 
Tierra, o patria. Marca, Yuraui. 
Tierra, o prouincia: Mamani fuu 
vel vraque. 
Tiello; Lahua, Yekha. 
Tiefto de colas quebradas; Hiu- 
killata. 
Tigre; Vturunca, Vturunco. 
Timido;Hakhfaracamana,Llakh- 
lla. vide Medrofo, Couarde. 
Tinaxa de grande boca, y poco 
cuello: Makhma, Virqhui. 
Tinaxilla : Laqui. 
Tienieblas:  Cchamaca, lakha. 
Tinta de efcriuir;Idem. Cchapina 
Tinta con que tiñen; Huaycuña, 
Tinta azul: Larama huaycuña. 
anteponiendo el nombre parti 
cular. 
Tintorero: Huaycuri. 
Tio hermano de padre; Auqui, y 
de Madre Lari, y para dezir ma 
yor, o menor le auteponen Hi- 
la, o Sullca: Como tambien di 
ximos de los hermanos, y con- 
uiene a todos los parenteícos 
donde puede auer mayor, o me 
nor. | 
Tirano: Auca Mayco. 
Tiranizar; Haquenaca haqueta- 
khatha. 
Tirante; Tartata, huayuttata. *Y 
Eftarlo: Tar tata caquicatha, hua 
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yuttatacaquitha, )( Eca, Piína. 

Tirar con piedra, o con otra coía 
Calana haccottatha, haccochu 
quitha, 1. Cchiphijatha, Kachja 
tha, Chhañjatha, Hunujatha. 

Tirar acertando: Irttatha, Puri- 
ttaatha. 

Tirrar errando:  Haccasjatha. 

Tirar, o extender vna foga pelle 
jo, lienco éc. Huayuttatha,Tar 
taatha. 

Tirar de vno facandole : Hifecufu 
tha, Huayuíutha. 

Tirar de vno a diuerías partes : Vi 
catatatha, Cchaatatatha. 

Tirar a morado, a colorado, y o- 
tras colores: Cchimakharo, ha- 
khíutha, Chupicaro Gc. 

Tirar arcabuz: lllaphutha, Illa- 
phuttatha. Y Artilleria;Kach- 
jatha, vel Kachttatha. 

Tirar flecha, Micchijatha, vel Mi 
cchittatha. 

Tirar con honda; Korahuatha,]. 
Kora huattatha. 

9 Tirar el liui como vían los in 
dios; Liuitha; liuittatha, liuija- 
tha, y ordinariamente hablan- 
do puede deziríe con qualquie 
ra inftrumento añadiendole, 
tha, o ttatha, o ja,como fe ve 
en los dichos verbos. 

Tiraríe vnos a otros como para 
cogeríe forcejando;Huayunaca 
fitha. 

Tifica; 

Tiíico; 

Tixeras de cortar: 

Tixeras del texado; 
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ñaccaya vílu. 
fiacaya víluri, 
Tifera. 
Keronaca. 
Tiznar 
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Tiznar; Yanachatha, Quefticha- 
tha,Queftiquipaatha,Quefima- 
chatha, efte es con hollin. 

Tiznarfe;Yanachafitha,Quítiqui- 
palitha, Quelimanchafitha. 

Tizon; Nac*quiri lahua, 

Toca qualquiera cofa que las mu 
geres le poné en la cabeca para 
cubrirla exceto lombreros; Sun 
ttukhallu, ñañaq, vncuña. Y Po 
neríela: Sunttukhallufitha, vel 
Sunttukhalluttalitha, Vncuña- 
ttalitha Sc. 

Tocado; Lo mifmo que toca. 

Tocarfe. vide hic fupra. Toca. 

Tacado; Cutita. Dizeíe del vino 
Chicha, y otras colas aísi. 

Tocado de cierta peftilencia: A- 
ña. De cuya fignificacion Vide 
A.nu. 64. 

Tocado de qualquiera peftilen- 
cia; Haccha vílu catuta. 

Tocar inftrumento: vide Tañer. 

Tocar atambor, campana, y otros 
inftrumentos golpeando; Nua- 
tha. 

Tocar con las manos:Llamcatha 
Incatha. 3.qui.Catutha,l. Llame 
ttatha, incrttatha, catuttatha. 

Tocar llamar ala puerta; Tokhto 
khtaatha, Thakhthakhtaatha. 

Tocar, o golpear la lofa cozida 
para ver fi esbuena. Tan'tanta- 
atha, Tin*tintaatha. 

Tocar,o hazer ruydo con el topo 
o có otra cola de plata, o cobre 
para acallar la criatuaa. Tan. 
tantaarapitha, con Taqui. 

Tocar metiendo y facando la ma 
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Tod 
no; Llamcuíutha. 
Tocar Vide Caber. 
Tocar platica: Arofintatha, Aro 
halantaatha, vel aatutha. 





Tocaríe; Llaméttaftha, Catutta- 


itha. 


Tocar manofeando, ahajádo: Ka 


pithaphitha, Llamcathapitha. 


Tocino: Idem. Ccochi aycha. 
Todo: Taqque; Thapa,Huccha. F 


Darlo: Taqquechafitha. P Ocu 
paríe todo vn dia en eftar Íen- 


tado fin hazer nada; Ttuttuli- | 


fitha, Camu fufitha. 
Todo genero de flores: Alincuna 
Inquillcuna* 


9 Todos fon varones, o mugeres 


o fuertes, o pobres Kc: Cama, 


vel khta, polpueíto a los nom- 
bres Chacha cama, Marmi ca- 
ma, Sinti cama ézc. vel Chacha 


khta Sc. 


Todo el dia en pelo: Camana vru : 


vel Vru tucuya, Vru aleca Ttu 
ttu vru, Pacari vru. 

Toda la noche: Pacarí aroma, 1. 
Aroma tucuya, ttuttu aroma. 

Todo pulpa; Aychallchapi, Han- 
chillchapi" 

Todo fin dexar nada: Thiani cor- 
pani: Dizefe delas chácaras de 
la multitud éxc. 


4 Todo entero; Taqque pacha, 


Huccha pacha. Y Comerlo,be- 
uerlo, ararlo todo 8zc. Manku- 
futha,Mákarpaatha;Vmufutha 
Vmarpaatha, Ccollufutha, Co- 
llirpaatha, y afsi en todos los 
verbos interponiédoles la par 

ticula 


Tod 


ticula Su vel Rpaa. - 

Todo el pueblo; Marca pacha, l. 
Marca huccha. 

Todos los miembros. 
Cchama. 

Todo de vna color:Oca;Chupica 
oca, Larama oca tc. Y fi la ropa 
es de fu color natural, no teñi- 
da aung fea entreuerada di dife 
rentes lanas o colores: Kora ifi 

Todo el vniuerfo múdo. Puíi fuu 

Todo el fuelo cubierto de nieue. 
Ccunu quena littita pampa, y Í1 
es de papas en yerua: Ámca li- 
ttita pampa. 

Todo efta aqui, nada falta: Taq4 
caquihua, Thaphacaquihua. 
Todo es vna cola: Veas vcaqui- 

hua. 

Toda la tierra, o campo efta lleno 
de ganado, de gente 8c: Veía 
pampa, Vcía collohua caurana 
ca haquenaca. 

q Todas las vezes q miro, oygo, 
riño,beuo como ác. Vllajancu 
nana, lfapan cunana,Haychalin 
cunana Gtc. quitando la tha, de 
todos los verbos, y poniendo 
en lu lugar Ncunana, 

7 Todo genero de cauallos de 
carneros, de flores, de períonas 
Sc. Cuna mana cauquimana ca 
uallonaca, cauranaca, haquena 
caGtc. Y aísi de todas las cofas 
que fe diferécian en algo eflen- 
cial,o acidentalmente. 

4 Todos los dias, o cada dia, mes 
y año;Vruncuna,Phakhfincuna 
marancuna Gx. F En todos los 


Cchama 
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pueblos € todos los cerros en 
todos los rincones 8zc:Marcan 
cunana, Colloncunana, ézc. A 
todos los pueblos: Marcácuna 
ro, 1. marca hamaro porá pode 
mos tábien dezir, Marcahama- 
na quando no ay mouimiento 

Todo poderofo: Taqque atipiri. 

Todos los dias juntos. Taqque 
pacha vru. 

Toldo de lana; o liengo $tc.Carpa 
% Armarle: Carpatha, carpatta 
tha.  Delarmarle; Haratha, 
Hararatha harakhatha: Y Co- 
gerle, Sukattatha, Llauthapi- 
khatha 8zc. TP Eftar armado: 
Carpatacaquihua. 

Tolondrones : Moco moco, Ccha 
hua cchahua,Colo colo,Conco 
ra cócora, Poóco poonco, Ppu 

ffu ppulfu,coho coho,ppatippati. 

Tomar: Catutha, y tambié todos 

7 los verbos de lleuar con la par 
ticula kharu acomodadofe ala 
propriedad delas colas v g. 

Tomar vn bordó:Thukbru aakha 
rutha. Y Vn papel reales $tc. 1 
rakharutha. + Vna piedra, ado- 
be ázc. Itukharutha, y lo miímo 
puede deziríe con la particula 
Ttafi: Thukhru aattaíitha ézc. 

Tomar bien de memoria: Aro ha 
quiquipatha:haquintatha, Hall 
churatha, Hallparatha. 

Tomar por padre, por madre 6tc 
Auquichalitha, Taycachalitha, 
Auquihataqui catuíitha. Y 
Por fu criado, o criada, Yana- 
chalitha. 
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Tomar folar: Vtataqui vraque 
catufitha; Chapaíitha, Cama- 
fitha. 


Tomar la medida del veftido ézc. . 


Hamuratha, Tupuratha. 

Tomar preítado: Charifitha, Ma- 
nulitha, 

Tomar vn puñado de mayz, tri- 
go, arena Sc. Hacchuttatha. 
Tomar por muger : Marmaalitha 
+ Por marido: Haynoalitha: 
Tomar de improuiflo; Hamphan- 

chatha. 

Tomar amiftad; Haquechalitha, 
Amicochafitha, Amico lurafi- 
tha,Kocho mafichafitha,Huau- 
quechalitha Vide Amigo. 

Tomar por hijo; Huahuahataqui 
Yocaha puchahataqui catuíitha 

Tomar en la halda; Harphikharu 
tha, Harphutatha. 

Tomar en la manta; manto, Capa 
8zc: Mukhikharutha. 

Tomar vna almocada de algo; 
Pokhtokharutha, Tokhtokha 
rutha. 

Tomar dela mano, o de dieítro pa 
ra lleuar: Hifccakharutha, 

Tomar el nombre deíu padre. Au 
quihana futipa aparakhatha. 

Tomar a vno del cabello: ñakota 
thá huaylluthapitha, ñoketha- 
pitha. 

Tomar el cargo, o la ocupacion 
de otro; Lantiratha. 

Tomar primero que otros: Nay, 
rattatha, Hilattatha. 

Tomar el pecho, mamar: fñuñu- 
thapitha. 
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Tomarle de la que no es fu ma- 


dre; fuñucatatha. | 
Tomar recreacion,o freíco ; Ahu- 
raíitha, Phakh(araífitha, Thaa- 
rafitha. 
Tomatelo pues lo hurtafte. Ha- 
quintama. 
Toma; Ca, vel Ca, Catuma. 
Tomar a fu cargo. Amajalitha. 
Tomar enojo, pena c. Vide Eno 
jaríe : Entriftecerfe. 

Tomar buelo. Halutahuakhatha. 

Tomar delas narices; Nafatha ca- 
tuthapitha. 

Tomar en bracos; Ichukharutha. 

Tomar a pechos: Hani phaftaa,ha 
ni llucchuttaa amajalitha. 

Tomar bien,o mal; Hifquiro, Yan 
ccaru catutha. 

Tomar acueftas : Apkharutha ¿c: 

Tomar vn bocadito; Mallitha 

Tomar eftado de matrimonio.Ca 
laralitha. 

Tomar eftado de religiofo; Pa- 
dre; vel monía malutha. 

Tomarfe có alguno; Hihuatiflitha, 
ác. Vide Reñir. 

Tomarfíe con vno: Halacatatha. 

TomarÍe de orin:Hamaquipatha, 
vel Coyrariquipatha. 

Tomar tema vnos con otros; V- 
llutufnufitha. 

Tomar buenas, o malas coftúbres 
o mañas : Hifqui luriri,vel yan- 
cca luriri vllirpaatha. 

Toma del agua: Vma patacaui. 

Tominejo pajarito: Lurl. 

Tomin, o real. Tomina, Leala, 

Topar, o toparfe, Haquifitha, vel 

Haqui- 


Top 
Haquithapitatha. Mpi. 

Topar con algo el ciego :Thama- 
khatatha. 

Topetar el toro. Huakhratha. 

Topetar dádo encontron; Pancu 
Khatatha,Pancurpaatha,Qhue- 
thithaptatha, Chunccaathapta 
tha,pancutha, pancuthaptatha. 

Topo delas indias con que pren- 
den fu faya por las efpaldas: 
Phitu. T Ponerfele; Phituttafi 
tha, Phituruíitha. 

Topo pequeñito para prender el 
manto por delante: Phicchi. * 
Ponerfele; Phicchittalitha. 

Toquilla del fombrero. Idem, uel 
Cordona. Y Ponerfela: Toqui 
lattalitha, Cordonattalitha. 

Torzer hilo con huío : Kantatha. 

Torzer con las palmas delas ma- 
nos :Phalatha, phalaquipatha. 

Torzer las palabras de otro. Aro 
Kenkottaatha, Millkutha,Pha- 
latha. 

Torzer: Vide Entortar, Tuerto, 
Coruo. 

Torzer braco pierna étc. Keuitta- 
tha, Millkuttatha. 

Torzer los bracos atras alas el- 
paldas : Aaquipatha,Ccaccaqui 
patha, Millkuquipatha, Paqui- 
quipatha. 

Torzer hilos de tres: Quimíatta- 
tha, Morccottatha. Y De dos, 
tres, quatro, y cinco: Patarphi- 
ttatha, Patarphi quiuttatha Strc 

Torzer vna foga de hicho de tres 
ramales : Mullaatha. 

Torzer el camino: Pallcatha 3 4. 
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Torzer ropa mojada. Cchiuratha 

Torzeríe: Vide Tuerto Coruo. 

Torzido: Ibidem. 

Tordo pajaro; Chihuaco. 

Tormento que fe da alos indicia 
dos de algo. Tormento. Y Dar 
le: Tormentottatha, Huayu- 
catatha. F Pallarle fin confe- 
lar; Mutuña atipatha. 

Tormentos del infierno : Infierno 
mutuñanaca:cunamana phichu 
pichu mutuñanaca. 

Tormento de fuego:Ninana hun 
ttojaliña. 

Tornar Vide Boluer 
Tornara hazer algo fegundando 
Hualinchatha,huaíitha luratha 
Tornaíol ropa, o feda q tiene vi- 

los:Huateca ifi, Paya famiri 1fi. 

Tornifcon: Ttakhllirpaaña, Pu- 
car paaña. Y Darle: Takhllir- 
paatha ác. 

Torpe deshonefto: Kañu. Y Pala- 
bras, o cátares aífsi. Kañu aro, l. 
Kañu huaruru, uel huararu. 

Torre delas campanas: — Turi. 

Torre fortaleza; Pucara. 

Torta de papas cozidas, y pueftas 
al lereno; Ccati thaa. 

Torta de quinua pueíta al lereno 
Accu, vel Huchha thaa. j Ha- 
zerla: Thaachatha.  Comer- 
la; Tturutha. 

Torta afsi de mayz. Haku thaa 

Tortillas de hierua con que tiñen 
de colorado; Makhno. 

Tortillas de quinua como bonete 
de clerigos. Mutu, y elle nóbre 
tábien tienen puefto al bonete. 
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Tortilla de otras cofas; Pallalla Khatatha. - (tta. 
anteponiendole Liki, ñeke 8tc.  Toftadas de pan: Phurcata ttam 
legun la coía de que fuere. Toftado, endurecido al fol: Cco— 


Tortilla, o bollo de mayz: Ton- 
co ttanta. 

Tortola; Quitu, Cullcutaa,Ccoro 
cuta, Diferencianle algo. 

Tortuga defta tierra; Quirquichu 
Y Leuantarle quando hurtan 
algo;Quirquichu faattaatha,es 
fuperfticion de indios. 

Toruellino grande del ayre. Vid. 
Remolino. 

Tos del pecho. Vkho. F Tener- 
la* Vkhotaha. Y Arrancarla. 
Vkhufutha, Vkho haccuíutha; 
Vkhorpaatha. $ Efcupirla. 
Thua thua Íatha. 

Tofer; Vkhotha, Si fon muchos 
juntos: Vkho vputha.f Muchas 
vezes; Vkho vkhotha. 

Toíco; Cchahua cchahua. Vide 
Tolondrones. 

Toífton medio pelo; Cchekhta,]. 
Cchakhta, porque la a, antes de 
kh, fuele muchas vezes boluer- 
le en e, como Hochekhtara dcc. 

Toftar mayz, o quinua en algun 
tiefto : Hamppitha, Hauritha. Y 
Mayz aísi toítado, o quinua. 
Hamppi. 

Toftar choclos de mayz: Phurca- 
fitha, Thokheíitha, Chakhchi 
fitha. 

Toftar como caftañas en Íarten : 
Pumppaatha. 

Toftar al reícoldo : Phurcantatha 
Sirquentatha. 

Toítar reuanadas de pan; Phurca 


ruptaata. 

Toftaríe al fol: Lupitha ccatiqui 
patha, Huaycuquipatha,Cchaa 
raquipatha, Maauquiptatha. 

Toua delos dientes: Laccana ka 
fupa. 

Touaja paño de manos: Idem. 

Touillo : Cayu moco. 

Trabajar: Iranacatha. 3. que, vel 
Iranacalitha. 

Trabajar en dos chacaras en vn 
miímo dia: Ayratha. 

Trabajar enla chacara fin algar ca 
beca. Yapu alekhattatha, Ha- 
llakhchatha, Ccheca carija,Cu- 
pi carija cchacaraa hani pali,ha 
ni faattala, Hani famattaía ca- 
matha, Iranacatha. 

Trabajar mucho: Añancutha, A 
ñancunocatha, Locanacatha, 
Hathutha, ñoketha. 

Trabajar con ahinco : Cchamata 
tatha, Tulitatatha, Meqqueta- 
tatha, Phutitatatha. 

Trabajar echando el bofe: Thal- 
tha, Araía liuifitha. 

Trabajar con la langadera:Hakh- 
chattatha, Queuchattatha. 

Trabajar có los que acuden a las 
obras de comunidad :Yanalitha 

Trabajar có diligencia como bué 
trabajador: Kichifitha. 

Trabajar como fuerte fin fentir el 
canfancio: Pharaquenacatha, 
Halanacatha. 

Trabajar mucho en andar, o en 

moler 
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moler quinua: Thayllitha. TraGar mal de palabra: Aron- 
Trabajar todo el dia entero: Vru chatha, Laccanchatha, Arona 
jaatha, Maya, paya, quimía, pu mokhfttaatha, Irttatha, Hacco- 
li vrujaatha. ttatha. 
Trabajador muy grande: Añan-  Tradtar con la plata:  Collque 
curi,Kutu,Kichifiri,Hani pali. miraatha, (mana. 


Trabajo labor: Iranacaña, Loca 
nacaña. 

Trabajo que paía el jornalero: 
Cchama. 

Trabajo, afliccion: Ttaqqueliña, 
Mutuña, Thakhe, Sumi, Cani, 
Huayu. F Darle a otro pidié 
dole importunamente. Canicha 
atha. 

Trabajolamente: Canitha, Hari- 
thá, Mamatha, Cchamatha. 

Trabajoía cofa, o perfona llena 
de trabajos: Ttaqque fiñakh- 
tara, Quichufiñakhtara haque, 
vel Hacaña, Vta, vel Marca Ác. 

Trabajado eftar. Vide Afligido. 

Trabucar a vno de fu propolito: 
Chuyma hoccoqui paa 

Traga o maña: Mulíla. Y Darla 
Mulla phalatha. F El que fa- 
ue darla: Apincoya, Mullani, A 
maotta, Callani, 

Traca inutil: Caí1 laa amajaliña. 

Tragar: Callacatha. 3. que. Chuy 
mattatha,Amutatha,Mulla pha 
latha. 

Tracar para hablar en fu abono: 
Toque, vel Mulla phalatha. 

Tragador: Mulflani callani, Ca- 
llu, Amaotta haque. 

Tracalada, gráde manada de car- 
neros, o mugeres: —Vrcolara, 
Marmilara, Ccachulara. 


Tractante aísi: Collque miraa ca 

Tractar al mayor como menor: 
Sullcachatha. )( Hilachatha. 

Tractar, dezir: Atamatha, Aru- 
ficha. 

Tractaríe familiarmente: Sufifi- 
tha, Ayuifitha, Haquehuaafitha 
Kuskifitha, Haquehuatha. 

Tractaríe como feñor por arro- 
gancia: Apuínacatha, Hilaína- 
catha, Anchafínacatha, Kellina- 
catha, Hacchahuanacatha. 

Tractaríe la muger como feñora: 
Kellinacatha, Cchuanacatha. 

Tractaríe como enemigos: Cchú- 
talitha, Aucalitha. V. Tratar Sc 

Y Traer: Apanitha. Y todos los 
verbos de lleuar cópueltos con 
la particula Ni. Irpanitha, Ira- 
nitha Sc. tomando el verbo q 
cada cola pidiere. 

Traer luto: Hacchira faranacatha 
Siñachafitha, Hacchirttafitha., 
Traer afligido a alguno por no 

caltigarle prelto: Hifccalaatha. 

Traer agua, o comida enla boca 
finecharla:Humkojafitha,Hum 
cchijafitha, Humkonacatha. 

Traer perplexo o inquieto a algu 
no: Kaymalaatha. 

Traer alderredor al que acotan: 
Phiruraatha, Phararaatha, Ana 
taatha, Piñutaajaqui halaatha. 

Traer 
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- Traer el veltido angofto, o corto 
por neceísidad, o por juego, o 
disfrace: Kichikhatalitha. 

Traer al retortero con engaños: 
Llullaquipa lHullarurutha. 

Traer a caía comida,carne, perfo- 
nas Sc. Puraatha. 

Traer la rueda: Qhuiuitha. 

Traer los bragos o piernas fregá 
dolos: Ccaccutha, Phifcutha, 
Thikhmitha. 

Traer a la memoria: Amajalif- 
khatha, Amutaskhatha. 

Traer enla memoria: Chuymana 
apanacalitha, Huacaychalitha. 

Traeríe bien tratado: Yamparu 
fita faranacatha: Vid. Galano. 

Traer con halagos: Achicatha. 

Trafago: Chhucchujafiña,Tanca 
jafiña. 

Tragar comida: Mankantatha. Y 
Beuida: Vmantatha. 

Tragar como beltia fiera: Hen- 
kantatha, Ccoltuntatha. 

Tragar forbiendo:Huchhantatha 

Tragar mucha chicha, vino, $tc. 
lin hartaríe: Pultintatha, Sakh 
untatha, Katantatha. 

Tragar a priela: Kofikhtaatha, 
Kofigrantaatha, Mankarpaatha 

Tragar fin maícar: Qhuiftuqui- 
pa maa mankantatha. 

Trago de algo que le beue:Hum- 
cchi. 

Tragon. —Kofigrantaa camana. 

Tramar; Quepanchatha, Quepá- 
tatha: F Sacar vn hilo dela tra 
ma: Quepa hifcculutha. 

Tramar embultes: Llullañataqui 
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Kanalitha, Mucculitha, Amaja- 


Tra 


fitha. 

Trampantojo: Mulíla. P Hazer 
le : Muflanchatha, Muílana ca- 
tutha. 

Trampa de coger ratones: Phaka 

Trampa de coger vicuñas: Sara- 
ya, vel Curu. 

Trampolo : Arona hiquiriri 

Tranco: Locahuaña. Y Darle: 


Locahua locahuatha, Haccha 


haccha chillquehuatha. 

Trangadera ancha de vn dedo pa 
ra atar. Llimphi. 

Transfiguraríe, Maaquiptatha, 
vel Maa mucutatha, Mauquip- 
tatha, Paa ahanottatha. Vide 
Demudarf[e. 

Transfiguraríe el Demonio en 
Angel de luz: Supayutha Anfe 
la tucutha, vel Anfelachafitha, 
Vide Disfracgarfe. 

Transformarfe: Idem vt hic fup. 

Traníido de hambre: Vi. Muerto. 

Trapo: Kochallo. 

Tras la iglelia, Sc. Iclefia cchina 
cata, Iclefia hiccani, Cchina to- 
que, Hiccani toque. 

Tras mi, tras ti, 9tc, Cchinaha 
cchinama, pa, fla, 8c. F Llego 
tras mi o defpues: Cchinaha pu 
ri. Y Ir tras alguno, o en fegui 
miento : Alifitha. 

Traícordado defcuydado : Arma, 
arma arma, Ármamttaa, Arma- 
ttacamana. 

Trafcordado efltar. Vi. Oluidarle 

Y Tralegar colas menudas: Alli- 
quipatha, Cochuquipatha. En- 

tiendele 


| 








Tra 
tiendeíe mudando las de vn ca 
bo a otro. 

Iralegar cofas liquidas de vna 
valija en otra.  Huaraquipa- 
tha, y todos los verbos de lle- 
uar compueftos con la particu- 
la Quipa, fegun la propriedad 
delas cofas. 

Traflegar buícando. Thaccaqui- 
pa thaccarurutha, Thauiquipa 
thauirurutha , Thakhmaquipa 
thakhmarurutha. 

Trafegar chicha de vna tinaja a 
otra con algun mate. Vifiquipa 
tha, Vifiratha, Quichiquipatha. 

, Trasladar: Quellcaratha, Quell- 

caquipatha. 

- Trasluziríe, echaríe de ver: Vlla- 
fitha, Viljalitha. 

Trasluziríe por muchos aguge- 
ros que la cola tiene. Ppia ppia 
Llica llica. 

Trasluziríe como vidro: 

Traínochar. Pacallitha, Paca- 
li iquitatha, Aroma vrucha- 

tha. 

Trafpallar con la elpada $c.Hu- 
nuíutha. Vide Penetrar, vel 
Ppiajafsina vllufaatha, Hacca- 
thá haccaro miftuatha. 

Trafpie. Vide cancadilla 

Trafponeríe huyendo. Hallutha, 
vel Chhaccatha. 3. que. 

q Traíponerfe pallando ala buel 
ta de algun cerro 8zc. Maqqui- 
patha, Saraquipatha. Y todos 
los verbos de andar con Quipa 
legun fus propriedades. 

Trafportar el fueño a vno: Iqui- 
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quipatha, Iquiqui cchahuatha, 
Iqui kayhuatha, Liuin liuinta- 
tha, Ccharmattatha, el fueño es 
acuíatiuo. Vide Cabecear. 

Traftornarle el que cae de vna (1- 
lla o pared ác. Aajaquiptatha 
Tinquiquiptatha, Tincuthalta- 
tha. Vide Ti. n. 3. Sc. 

Traftornaríe el barco. Sattiquip 
tatha, Haccoquiptatha, 

Traftornar vn jarro boca abaxo, 
y otras colas. Alittaatha. 

Traftornar vn plato: Ccapikhata 
tha, Ccapinocatha, 

Traftornar trauefeando. Ccurccu 
nacatha, Mukhllinacatha. Vi- 
de Tralegar. 

Traftornar terrones. Phinccha- 
tha, Phinchaquipatha, es pro- 
prio de mugeres quando aran. 

Traftornar voluntades. Hukhi- 
quipatha. | 

Traftauillaríe hablando. Aro pá 
tatha, Aro huakhllitha. 

Traftrocar la palabra. Maya a- 
ruíc'khatha. 

Traftrocar, poner vno quitando 
do otro. Lantiquipatha. 

Tratar. vid: Tractar y Taactarle. 

Trataríe bien. vide  Regalarfe. 

Tratar bien a otro. Hifquichatha 
vel Huacaychatha. 

Tratar bien de palabra. Mokhía 
arorapitha. 

Tratar negocios. Tulitha, Ichi- 
tha. 

Tratar vendiendo y comprando: 
Alafiquipa alafirurutha. 

Tratar aísi con engaños y malos 

tratos 
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tratos: Alaífsina lMullaquipatha 

Trato de cuerda: Antutacataña. 
+ Darle: Huayttufuísina an- 
tut-catatha. 

Trauaríe halirle.  Achuttatha. 

Trauaríe aísi de ambas partes: A 
chuthaptatha. 

Trauaríe con las piernas: Chara- 
fitha. 

Trauaríe bien las paredes vnas 
con otras: Kanafitha,Kanatha- 
pitatha, Layculitha, Laycutha- 
pitatha,Achuttafitha, Achutha- 
pitatha. 

Trauarfe la batalla, o los que pe- 
lean: Hunithaptatha, Achutap 
tatha, Henkathaptatha. 

Trauaríe en marañarle el cabello 
las papas y qualefquiera matas 
yeruas, ramas Sc. Ttamphatha 
Colitatha, Ttajatatha, vel Ttá- 
phathapitatha, Laycuthapita- 
tha Sc. 

Trauar Adiuo. Laycuthapitaa 
tha, Achuthapitaatha Sc. Aña- 
diédo la particula A, vel Ya,en 
[emejantes verbos. 

Traueíear como hazen los trauie 
os, o bulliciofos: Ccurccunaca 
tha, Mukhllinacatha, Philuna- 
catha. 

Trauieío aísi. Ccurccu, Mukhlli, 
Philu, Taparaco, Hillu haque. 
Trauefia del cerro. Parquirana, 

Irarana, luraca. 

Trebol. 

Trecho muy grande de camino: 
Haya [araña. 

Trecho, o efpacio de tierra muy 
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grande. Haya vraque. *T Pe- 
queño : Pifiqui, Kata vraquequi 

Trecho grande o lexos. Haya + 
Poco o cerca: 

Trefe, Manqhueni, Amuli. 

Treguas étre enemigos publicos: 
Aucafi ttarphuña, vel Calicafña- 
taqui huaquijaaliña. Y Hazer- 
las: Huaquijaafitha. Vide Pedir 

Trencar el cabello menudito: Su- 
pullullu kanafitha, Callucha(i- 
tha. 

Trencarlo groferamente: Paach 
jalitha. P Hazia atras: Kiku- 
tha, Kikuquipatha. Y Y las ni- 
ñas: Huayuchalitha. 

Trengas aísi. Supullullu, Callu, 


Huayucha Sc fegun las fufo di 
chas diferencias. 
Trencado. Kanata. 


Trenca del fombrero. Vide To 


a. 

Trena del fombrero. Pillu. 

Trepar por vna foga. Huaylluíu 
fitha. FP Paredes: Lattufutha. 

Tres, Quimía. 

Tres doblar. Quimía tharphitta- 
tha, Quimíattatha, Vrcofñacha- 
tha. 

Tres doblado. Quimía tharpitta 
ta. F Y fi es hilo: Vrcoña 
cchanca. 

Treícar. Llama llama aruíitha, 
Haachuco aruíitha, Saucafitha. 

Treícador.Llama llama, Haa chu 
co firacuna haque. 

Trefquilar, Yauiratha. Vid. Mu- 
tilar, y tambirn Afeytar. 

Trefquilar carneros cortando vn 


poco, 
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poco: Pathuratha. 

Trefquilar lacando la mejor lana 
Sihuacatha, Siuufutha. 

Trefquilado. ñakota moro, Ya- 
uirata. 

Tribulacion. Vide Aflicion, Pe- 
na, Trabajo. 

Tribunal. Taripaña, Apu vtrttaña 

Tributo. Tafla. F Pagarle: Apa 
nocatha, Sukatha. 

Tributario. Taflani. 

Trinchar: Kallujatha, Kallunoca 
tha, Kallu huaalitha. 

Trinchea. Vyu, Quencha, Tuma 
Y Hazerla. Vyuquipatha, vel 
Quenchaquipatha. 

Tripa delos hombres y animales 
Hiphilla, Quipa. 

Tripa de los paxaros donde cue- 
zen la comida. Caca. 

Tripilla fin eftiercol. Cchilla hi- 

hilla. 

Tripicallo de comer; Hiphilla. 

Tripon. Puraca catati. 

Trifte. Ccuy ccuya, Pacha ccuya. 
Y Eftarlo. Ccuyafitha, Mayhu 
alitha, Phutifitha, Llaquiíitha, 
Pacha ccuya faranacatha. 

Triftiísimo. Llaquiliñana llaqui- 
fiñapa,Llaquifiri,Ancha llag/firi 

Triftemente. — Llaquififsinaqui. 

Trifteza. Llaquifiña, Quichufiña. 

Triunfar los vencedores. Hay- 
lítha. 

Triunfar con lu hazienda. Hazi 
enda hampi,Collque hampi tti- 
fifitha, Siyraketha. 

—Triunfar trayendo los defpojos: 

Aucanacana harkaui huayukharu 
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fita hayllitha, Hayllimpi manta 
tha, Saratha Sc. 

Triunfador: Haylliri. 

Trocar. Lantitha, Lantifitha, Lá 
tignipalitha, Turcafitha. Tro- 
que mi libro con Alonío : Alon 
fompi librohalantiquipatha. 

Trocaríe con otro, reuezaríe: Lá 
tirafitha, Mittaralitha. 

Trocar las palabras:Aro pátatha. 

Trocar el orden: Nayraro chaña 
cchinarochatha, Cchinaro cha- 
ña nayrarochatha. 

Trocar. Vide Traftornar. 

Trocaríe los tiempos. Pacha ha- 
ccoquipaíi, Maauquipti, Cuti- 
quipti. 

Trompeta. Qhuepa. Y Tañer- 
la: Qhnepatha, Trompeta phu- 
latha. 

Trompeta de caracol: — Chulu 
phufaña. Y De calabaga: Matti 
phulaña. 


Trompetero: Qhuepa camana, 
Trompicar Vide Caer. 


Trompo. Piñutaa, Hiñukaa. + 
jugar con el:Piñutaatha, Hiñu- 
kaatha, Piñutaa haukatha. 

Tronar. Cootatha, Cumíaratha, 
Kaakhtatha, Kekhutatha, Koo- 
khtatha, Ppotokhtatha, Cookh 
tatha, Cum fatha, 1. Pacha cuyu 

Tronchado. Moro, Kuru. 

Tróchar: Mororatha, Kururatha 

Tronco del arbol. Tunu, vel Co 
cana lanccopa, Thurupa ácc. 

Troco de madera. — Kullu tunu. 

Trono.  Vtrttaña, Silla, Trono. 

Tropecar. Lanccatha, Lanccatta 

tha; 
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tha, Llufttekhtatha. 

Tropegadero: Lanccattaña. + 
Muger mala tropegadero de pe 
cado. Hocharo lanéttiyri, Tin- 
quiyri marmi. 

Tropel de gente, o tropa. Haque 
ttuurmi. Y Entrar de tropel: 
Cochurantrtatha. F Venir de 
tropel. Cochurananitha, Hump 
porananitha ác. 

Trotar la beítia. Yakha yakha, 
Ayhuarilla ayhuarilla faratha. 
vel Thocol thocoltatha, Kapul 
Kapultatha,Hualakh hualakhta 
tha, Kelluta kellinocatha. 

Troton: Thocol thocoltiri, 8zc. 

Trox para guardar comida. Coll 
ca. (collca 

Troxes juntas del Inga. Collca 

Trox para quinua o mayz. Piura. 

Trox para chuño. Sekhe. y es de 
de cañas o efteras. | Meter en 
la trox: Collcattafitha, Piura- 
ttafitha, Sekhettalitha, fegú fus 
nombres. 

Truhan: Apanaui,Llallama llama 
Siracuna, Sira haque. Vide 
Treícador. 

Trueno. Puíicakha. Y todos los 

-— infinitivos delos verbos de tro 
nar, Cootaña, Kaakhtaña. 

Tu, pronombre primitiuo de fe- 
gunda períona. Huma. 

Tu miímo, Huma quiquima. 

Tu ruyn hombre me la pagaras: 
Hanirhakhara humaca, Hakho 
mallaca. 

Tu, pronombre polleísiuo. Vide 
Tuyo. 
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Tuerto de vn ojo. Cchulla, Pi- 
lla, Hacca, Kelo nayrani, vel 
Hacca nayra, Huyccu, Nayra 
cchulla. 8zc. 

Tuerto, no derecho : Parco, Ken 
ko, Kaufu, Taulu. y Torcer- 
le, o entortaríe algo: Parcop- 
tatha, Kenkoptatha. Sc. *F 
Torcer o entortar. Parcopta- 
atha, Kenkoptaatha, Kaufup- 
taatha: P Y íi el palo es ver- 
de, Muttatha. 

Tuetano. Parpa. F Chuparle: 
Hallpíutha, Huchufutha. 

Tullido delas manos, o pies, o de 
todo el cuerpo: Ampara.vel Ca 
yu moroco, Y fi es de todo: Mo 
roco, Konko, Cchuñuta, Cchaa 
jata, Hithiri. Vide Gafo. 

Tulliríe. Morocot'khatha, Cchu 
ñut'khatha. 

Tunica para diciplinaríe* Idem, l. 
Sufuña vrco, Acotiliña vrco. 
Tupido. Phathu, Lurahua, Hithi 
Cchañañaque. Y Texer tupido: 
Phathuchatha, Phathu fautha. 

Turba del pueblo, gente plebeya. 
Ina haquenaca. Y Ir, o cami- 
nar con mucha tropa, o turba 
de gente. Haque ttuurmimpi la 
ratha, 

Turbaríe: Hakhfarathapitatha, 
Llakhllathapitatha. 

Turbarfe el cielo: Laccampu ta- 
curaíi. Vide Tronar. 

Turbio: Kañu, Korl. 

Turbio no aflentado. Kóchoqui 

Turmas delos animales, y hom- 
bres. Vide Telticulos. 

Tutor: 


| vl 
Tutor. Huahuana huacaychiripa, 
vel amajaliripa. 
Tuyo Ma:pofpuefto ala cofa pol- 
leyda:Caía tuya, o tu cala: Vtama 


V vocal ante confonantes. 


| V Ltimo, poftrero:  Cchina. 
. Vltimo del pueblo, Arrabal 
| Marca cahuaya,Thia,Haka. 
Vltimo del mundo, confines dela 
| tierra : Vraque thia, Corpa. 
' Vltimo de todos en andar : Cchina 
qui Íariri, y afsi de otras colas. 
Vltima volútad del teftador : Cchi 
na teltamento, vel Eukhafaui. 
Vltimamente;Ancha cchina man- 
-—— ca:vide Finalmente. 
Vltrajar, Vide Afrentar de pa- 


labra. 
. Vitraje vide Afrenta. 
Vltrajador:  Toqque camana. 


Vna fola vez. Maa huafaqui, vel 
vno huafaqui. 

Vna, y otra vez. Maa hualaraqui, 
Maa huafaraqui, repitiendo. 

- Vnanimes.Maya chuymaniqui,ña 
| tiniqui, amahuañaniqui. ' 

' Vngir. — vide Vntar, Vntarfe. 
y Vnguento;Phifculiña, Thikhmili- 
y  fña,Sulaliña. 
" Vnico hijo, o hija: Sapakhta, vel 
Maynikhtayoca, vel Pucha, vel 
[  huahua, y aísi de otras coías. 
" Vnico muy querido. Amaya, vru, 
Hacca nayra, Aurakhta Sc. 
. Vnigenito;Kauna,vnulla,vnuma- 
í Ma Tonco maa photokhta. 

Vnion; Maachafiña, Maauijaña, 
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Tantafiña. 

Vniríle los animos Maachalitha. 

Vniríe en vn ayllo. Hathachafi- 
tha, Aylluchafitha. 

Vnirle, o calaríe la muger con va 
ron de otro ayllo. v. g. Del ay- 
llo champilla, Dizen Champi- 
llakhatha, Delos Muchos. Mu- 
chokhatha, De los Vancollos: 
Hnaucollokhatha, De los Ha- 
yancas Haancakhatha ác. 

Vniueríal feñor: Taqquena may- 
copa, vel Huccha haqueni may- 
co: Y aísi puede aplicaríe a o- 
tras colas, 

Vniuerfalmente hablando. Taq- 
quetha arufifsina,vel arufipana 

Vniuerío mundo. Puíi fuu. 

Vno: Mayni, de Dios, Angeles, 
y hombres. F Maya de otras 
coÍas. 

Vno no mas. Vnoqui, y es voca- 
blo proprio delta lengua, aun- 
que parece efpañol, vel Maya- 
qui,o Mayniqui,como diximos 

Vno Í1, y otro no. Mayquipaqui. 

Vno que guíta de andar de noche 
o velar mucho en bien y en mal 
Aroma nayra. 

Vno que anda de puntillas brin- 
cando,o muy ligero. Hala hala 
Ttikhu ttikhu, Halancachu. 

Vno de buenas fuercas. Hanchini 
Cchamani. 

Y Vno que de ordinario es dado 
a alguna cofa, o la haze de or- 
dinario como andar, comer, be 
uer, reñir étc. Saracamana.Man 
kacamana,vmacamana,haycha 

Hh Íicamana 
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ficamana Sc. mudando la tha, uilo y regla para muchas colas 
del verbo en camana: y fi fuere muy ordinarias. 
nombre fe le añade: Vinocama-  Vno que no fabe comprar, ni ven 


na,Kufacamana,Collque cama- 
na, Dado al vino, ala chicha, a- 
la plata que de ordinario le be- 
ue, O bulíta. 

Vno que de ordinario habla con 
doblez: Huateca, Haccafttaa, l. 
Maaíitaa aroni. 

Vno que fiempre dize de fi a to- 
dos:Iya huanaco,iyaflacamana. 

Vno que en nada [e entremete. 
Cafi haque, vel ina haque. 

Vno que tiene eftrella, o dicha en 
todo: Inquini. Pide gerundio 
en Taqui. 

Vno que no oía parecer, y que [e 
va elcondiendo:Kuñu kuñu, vel 
Corpa haque. 

Vno que ya comio, beuio,reciuio 
¿tc.Mankata,vmata,catuta ácc. 
Los quales fon nombres, y fi Íe 
juntaren con cancatha, mudá la 
fignificacion,porg mankata can 
cana Gte. quiere dezir fue comi 
do.Venid aca los que aueis co- 
mido, o id a trauajar.Mankata- 
naca acaro hutama, iranaqueri 
mama ác. Y no es tan poco ge- 
neral efte modo. 

Vno de cabello desgreñado.ñako 

Y ta ttampha vel ttampha, ñakota 
ni, fi le pofpone el fubítantiuo, 
o la cofa que fignifica parte, co- 
mo ojos, manos, piesócc. o cabe 
llo, como aqui deue añadirfele 
ni, y fiel lubítantiuo fe antepo- 

_ne,no Íe le añade, lo qual es a- 


der por ignorar el precio. Pay 
haque. 

Vno ¿ fiempre trauaja. Pali had. 

Vno que muere moco. Pafluni. 

Vno a quien de ordinario echan 
la culpa de los hurtos, y otras 
colas por alguna nota que dio. 
Cchipoco, vel Puyaco. 

Vno de cabeca ahuíada. Sucuya, 
vel layttu ppekeñani" 

Vno que le tiébla la Ccar 
ccatilla, vel fukkfu haque. 

Y Vnos con otros. Hupa pura. 
Vide Entre fi. 

Vnos a otros herirfe, regalarfe, a 
yudaríe 8c.Chhokhrichafitha, 

Y choquechaíitha,yanapafitha, in 
terponiendo la particula fi. 

Vn camino, y dos mádados. Spaa 
Hazed vn camino, y dos manda 
dos id a milla, y vifitad al enfer 
mo. Miflaro mafpaaqui víTuri 
vllintahata. 

Vn gapato, vn guante, vna media 
vn ojo, vn oydo fin compañero 
Cchulla capato,cchulla guante 

Vn liengo, O la mitad dela manta 
o máto,o fauana ác. q fiempre ' 
le haze de dos: Maycallo.v.may 

Vn par de capatos, de medias, de 
cubiletes, o valos compañeros 
átc. Maya haque capato dc. 

Vn dia.Muu vro:en lugar de Maa 

Vntar: Phifcutha,Thikhmitha,Su 
latha, Pilcuquipatha Sc. 

Vntarlo todo: Phifcuquipatha. 

Vntar 


Vra 

Vntar, o dar de feuo con cera $e 
Likinchatha, ceranchatha. 

Vías. Sillu. Y De grandes vñas. 
Queucha queucha filluni. P raf 
cáríe con ellas; Lliukafitha,Ha 
tticafitha. + Meter dentro las 
víñas;Lliukantatha, cchuminta- 
tha. | Agarrar con ellas como 
el Leó o gato. Cchumithapitha 

Vraño; Sapakhtaqui haquiri, vel 
Saranaqueri,Hani qhuitimpiía 
haqueuiri, Haque hualiri. 

Vrdiembre. Aísi. 

Vrdir la tela: Aísi haccotha, Tila 
tha, Sau tilatha. 

Vrdirla de diuerías colores. AÍsi 
vel Sau fukotha. 

Vron, animalejo que coge viíca- 
chas:Siqui Y Cacar con el;Si- 
quina hifkacha cataatha. 

Víar de algun veftido; Ifittalitha. 

Víar de algun libro. Librona yati 
ttalitha, vllajalitha. 

Víar del matrimonio; Cafarata. 
hampi,l. Marmihampi iquitha. 

Víar del matrimonio, o fornicar 
quando puede fer fentido delos 
que eftan cerca, Muchuchatha, 
Erquechatha, q es tratar como 
a niños a los que eftan cerca. 

Vío fruto dela chacara:Aca yapu 
hani náquiti, yapuqui yapucha 
fitha,y afsi de otras cofas. 

Víura:Mira. Y Dar a víura. Mira 
ni charitha, manutha. 

Víurero: Mirani charicamana. 

Víurpar; Catufiracatha,vel Lucu 
taliracatha. 

Vtil cola. Hifqui, Sappa. Vide 
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Tro 


fupra Prouecho(o. 
Vtilifsimo: Hifquina hifquipa. 
Vtilidad. Hifqui cancaña. 
Vuas. Vpala, l. Hupaía. | Hazer 

vino dellas : Vpalana vino cchi 

uratha, Kopatha, Taquitha. 
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V Confonante ante A 


Vacar alguna dignidad, oficio 8zc 
Efto [e dize con las particulas 
viía, y kha defta manera. 

Vacado ha el Obifpo del uzco. 
Cuíco marca Ouifpo vifakhe, 
vel Cuíco marcana, Ouifpo ha 
ni hucaquikhe,Ouifpo vifakhe 
hihuakhe. 

Vacante de Chuquiíaca. Cho qui 
lacana Ouiípouifa cancañapa. : 
Cinco años ha que efta vacan- 
te el obifpado de Chuquiíaca. 
Chuquifacana obifpo vifakhat 

_ patha acaro pilca marahua,vel 
Choquefacana ouifpo hani hu- 
caquica vcathá acaro pilca ma- 
rahua Sc. | 

Vadear el rio a pie, o lagunas Sc 
Cayuna iñatha, iñacatatha. 

Vadearle a cauallo:  Cauallona 
maccatatha. 

Vado.  Iñacataña, Maccataña. 
Vagamúdo; Marca marca tumiri 
Sarayco, Tumayco, Lari lari. 
Vagamundo que fiempre anda de 

caía en cafa,aunque tiene la fu 
ya conocida; Tumayco, Sarica 

Sayrakha. 
Vagar:Inacaquitha, Caficaquitha 
Vaguedo de cabeca. Chanca pura 
Hh 2 apaqui- 


464 Val 
apaquipaña. Y Tenerle: Chan- 
ca pura apaquipito, Chuyma 
huaykuquipito, vma hama kay 
tiltito,vel Tuma tuma halutha 

Valer diez pelos; Tunca farana 
chanipatha, vel Tunca farata- 
quitha. 

Vale por diez; Tuncala maaltu- 
fauihua. 

Valer, o ler de eftima. Hacculitha 
Y No valer quando ay abundá- 
cia; Tufutha fauritha. 

Valor precio: Chani, Huaque. * 
Quanto vale? Cayca chanini, 
huaqueni? vel Caycan chanipa 
Huaquepa caycapi? No vale 
vn alfiler; Hani maya phecachá 


chanipaía. 
Valor, esfuergo Vide Brio Fuer 
ga átc. (ni. 


Valerofo, valiente: Sint1, Cchama 

Valeríe de alguno, eftriuar en el. 
Thukhrujafitha, Kemicatali- 
tha. 

Valedor: Yanapiri, Pucara,Quey- 
na, Sayhua vid. Amparo,Padre. 


Valentia : Sinti cancaña,Cchama- 


niña. 
Valle: Vma cata. 
Valles cercanos vno de otro. 

Vma vma. (cha. 
Valle de lagrimas. Hachaña pa- 
Vamonos; Hina matana. 
Vanagloria.  Chupi. TF Hazer 

por vanagloria. Haque chupi- 

qui, Haque vilijaaqui luratha, 

rezatha ác. 
Vanagloriarle. 
Vano; 


Vide lactaríe. 
Cchuaíilla. 


PRIMERA P. DEL 


Var 

Vandera al modo de indios. La- 
huachuqni. (ra. 

Vandera a nueítro modo. Lauáde 

Vando Toque Vno de mi vando. 
Naa toque haque. Y Diuidido 
en vádos: Toque toquero halac 
tata, Alalaa Maa laa. + Hazeríe 
del vando de Pedro. Petroro 
huaqhuitha, Maccatatha. 

Vandolero falteador. Haccoriri, 
Ttinrariri, Huarca, Vpochilla. 

Vapor, o baho q Íale delas cofas 
humedas quádo fe caliétan. Hu 
hura : Y Echarle. Huhurufunu- 
tha,Huhurutufnutha,vel Huhu 
ra aafu, aatuínu. 

Vara de alcalde. Alcaldena vara- 
pa, lahua, hucchuía lahua. 

Varas conque cubren el techo. 
Quira, vel Chakhlla. 

Varas de arbol con fus hojas. 
Cchillpa. 

Vara para facudir la quinua, o la 
cañagua: Soke. 

Varas del telar. vide Telar. 

Vara de medir. Tupuña camaña. 

Varias colas; Cuna mana, cauqui 
mana, Taqque mana, Phichu 
Phichu, Cunamana vllinacani 
yaanaca. 

Variable períona: — lla pocaqui 
maya amauiri, lla pocaíca ma- 
yaraqui, Cuti cuti haque vide 
Mudable. 

Variedad de cofas: Vide Varias 
coÍas. 

Varon. Chacha. Y Soltero. Cha- 
chakhta. F Calado. Cafarata 
chacha, vel marmini. | Ancia- 

no. Cha- 





Val 


no: Chacha vrco, vel Yafcca, 
Chari. Eltos dos fignifican vno 
que pafla de fefenta. F Sin hi 
jos: Sumo. 

Varonil: Chacha chuymattiri. j Y 
la muger: Mamanaca cquymat- 
tiri. Chacháco, es en mala parte 

Varrer: Phichatha. Vide Phi, 
y tambien Limpiar. 

Varrer el fuelo arraftrádo el vef 
tido: Llumppinacatha, vel Cay 
chunacatha. 

Vallallo mio, tuyo $c. Haqueha. 

Vallallo del Rey: Reyana hagpa. 

Vaícas que prouocan a vomito: 
Chuyma lluhuthaltaña. F Te 
nerlas, Chuyma lluhuthaltito, 
Quiucuthaltito;Hakhrufu hakh 
runtatha. vide Reboluerfe. 

Valo natural dela muger: Chen- 
que, vel Haquehua, que es co- 
mun a ambos fexos, y es voca- 
blo mas honefto. 

Valo para beuer: Quero, Vmaña 
y Íi es de plata, Aquilla. 

Vallura. Ttuna, 

Vaxel o embarcacion. Huampu. 

Vayna dela efpada,cuchillo;yafo 

rro de otras coías o fúda : Ccahua 

Vayna o corteza de legumbres. 
Lippichi. 

Vayo o roxo. Phako. 

Vaziar. Huaratha, Huaruíutha. 

Vaziar de vna vacija o de vn cof 
tal en otro: Huaraquipatha, Ta 
lliquipatha. vide Derramar, y 
tambien Hua n. 41. 

Vaziar colas lecas trigo Bzc. de v 
na coía en otra. Inocaquipatha 
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Ved 
vel Thalaquipatha. 
Vazios: Cchuía, Haphalla. + Ca 
la o caxa 8rc. Ppakhlla, Kara, 

Koma. 
V Confonante ante E 
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Veamos que es: Cauqui, Vllachiy 
ta, vel Cunajamna cauquija vll 
jatana. 

Vedar, o prohibir que no haga, 
no diga,no vaya Éxc. Hani lura 
hatati, Saahatati, Mahatati [a- 
tha. Poniédo la cofa vedada en 
futuro de indicatiuo,o en impe 
ratiuo, v.g.' 

Vedome que no khablafle. Hani 
aruíimti, vel Hani aruífihatati Í1 
to, y [i fue en mi aulencia el ve 
darmelo diremos, Hani aruíini 
ti, vel Hani arufiphanti fito. A 
cerca del verbo Satha, tratamos 
enla Gramatica, P. 2. Cap. 8. 

Vedar que no vaya la obra adelá 
te,o que no haga mas qualquie 
ra cola que fea: Vclama, vel 
Vefaquipha fama fatha. 

Vedado: Hani Íata. Y Fruto del 
arbol vedado: Cocana han: hen 
kahatati faui hachupa: y aísi fe 
dira de otras muchas cofas. 

Veedor de edificios, y de otras co 
las: Pircaui amajaliri, Pircaui- 
tha tumpafiri Sc. 

Vedriero: Quefpi luriri, Luraca- 
mana. 

Vedriofo: Quefpi hama hani in- 
cattaña. 

Vega: Hichu pampa. 

Vejez del varó y de todo el [exo 

Hh 3 maícu 
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maículino: Achachi cancaña. Y 
Delas mugeres; Apachi cácaña, 
Y Acercarle ala vejez: Achachi 
tañaro hakacatatha, Nia nia A- 
chachi cancaña hakakhatito,l. 

nia nia achachitatha apachitatha 

Vela de nauio; Huampu carpa. 

Vela, o candela : Idem Cantela. * 
Encenderla; Nacthapaatha. A- 
pagarla: Hintaatha, hihuaatha. 
Lleuarla; Aatha, aakharutha,o- 
tras colas veáfe en fus lugares. 

Vela; Vide Atalaya, Centinela, 
Efpia. 

Velar: Pacallitha, Likhritha, Y 11 
es toda la noche; Pacarijatha, 
vel Pacari aroma pacallitha. 

Velo Vide Toca. 

Velo del altar, o retablo; Hana- 
cataña. 

Veloz ' Ligero. 

Velozmente; Nina vmaqui. 

Vellaco; Yancca haqque, Huati. 

Vello del cuerpo:Coña coña fu- 
ccu ñuccu, Phuu phuu: Y Del 
peícuezo: Lliphu lliphu, Athi 
athi, iqui quemara. 

Vellofo; Ttaurakhtara. Ícc. 

Vellon de lana, o de otra coía : Ha 
ui. | Hazerle: Hauichatha. 

Vena del cuerpo; Sirca. F San- 
grar della; Sircatha 3. qui. 

Vena delos metales, o beta: Sirca 
Y Socabon: Ccoya. 

Ven aca; Haui. 

Venado: Tarukha. 

Vencer: Atitha, Atipatha, Vide 
Exceder. 

Vencer a muchos en exercito. La 


Vide 
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Ven 
ccaatha, Atitha laflatha, am- 
bos verbos juntos. 

Vencer en el juego, vide Ganar. 

Vencer en los defafiios: Llallitha 
vel Thuuicatha, 3. qui. 

Vencido: Atita  Quedarlo. A- 
taalitha, atipaalitha. 

Venda de lienco, Sufuña yaphiña 
Vendar los ojos con ella: Sufuña 
na, vel Pañona huyccuchatha. 
Venda, o trancadera para atar la 
cabega : Cchocaña, Llimphi: 
Vendar con ella: Cchocatha ccho 
cattatha, yaphittatha, Llimpitha 

Vender:Alakhatha:vi. A n. 36: 

Vender por juíto precio; Purita- 
quí, Huaquitaqui,Chanapa ca- 
maqui huaquepaqui alakhatha. 
F Al precio fubido, o mas caro 
Hilataqui. F Barato. Pilitaqui 
Huallcataqui, Katataqui ala- 
Khatha. 

Vender en el mercado; Ccatutha 
vel Ccatulitha. . 

Veneno : Colla, vel Hihuairi colla 
Y Tenerle : Collani,natural que 
lea, o artificial. 

Vengaríe de palabra: Arona puri 
caatha, uel Puricaalitha, Cutaa 
khatha, vel Cutaaskhatha. 

Vengaríe con la obra haziendo 
lo miímo cótra fu enemigo : Yá 
ccachata yanccacharaquitha, 
Nuata nuaraquitha, Tinquia- 
raquitha, Ccakhficharaquitha, 
Sc. Interponiendo a los ver- 
bos la particula Raqui, o kha, 
Yanccachakhatha. 

Végarle dela muerte de lu padre 

Auquiha 


Ven 
Auquiha hihuaauithá Puricaa- 
fitha, Cutaaskhatha. 
Vengador; Puricaaliri. 
Venidero: Hanira hutiri, Hanirha 
puriri. y 
Veninos. 


Y Venir: Hutatha, y todos los 
verbos de mouimiento cópuef 
tos con la particula Ni, legun 
la propriedad dela cofa: Sarani 
tha, Ayuinitha. 

Venir alas manos: Halthapiíitha, 
Huayuthapifitha, Aucaífthalta- 
tha, Tincuíitha, Safitha: 

Venir a ver a alguno por el amor 
que le tiene, o para comunicar 
algo con el. Huayllunitha. 

Venir a manos de alguno:Ampa- 
raro halttatha. 

Venir a [er rico, Pobre, Sauio ézc 
Ccapaca haccuthaltatha,Ccapa 
caquiptatha: Ccapacakhatha. 

Venir, o acudir para el día feñala 
do; Chimputaro hutatha. 

Venir en diminució: Katakhatha, 
Pifikhatha, Luucaquikhatha. 

Venir bien, o al juíto. Huaquitha 
Huaquittatha, purittatha, Cca- 
palitha,Ccapakhtatha, Muy bié 

. te viene elte capato. Humata- 
qui puritahua ézc. vid Ajuftarle 

Venir al penfamiento, o reprelen 
taríe; Mattatha, Tuuttatha, Pu 
ritha, Maccatatha. . 

Venir de repente, o parecer el au 
lente; Phacuttatha. 

Venir abaxo, o caer paredes, mi- 
nas á%c. Chhichifitha; Ccaccu- 
fitha, Thumilitha, Thumi- 
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noctatha. 

Venirle la laliua a la boca quádo 
hablan de comidas, o por otras 
caufas; Huthuncaa cchekhuti- 
to, vel Cchekhutuífnuto. 

Venirfe con las manos vazias. Ha 
ni cunani hutatha. 

Venta, o tambo: Corpa vta. 

Venta; Alakhaña. 

Ventaja: Llalliña, Ttahktaña, vel 
Ttaque pampachaña. 

Ventana para luz; Ttokho kanchi 
ra, vel ventana. 

Ventana alhazena: Ttokho. 

Ventana delas narizes; Naía tto- 
kho. 

Ventana có gelofia. Arapa ttokho 

Ventallo. Vide  Mofcador. 

Ventar el trigo quinua Sc. Ccuu 
tha, Ccuuratha, Ccuutaatha. 


Ventar hazer ayre.  Thaatha. 
Ventero; Corpa vtacamana. 
Ventilar. Vide  Difputar. 
Ventofear: Siratha. 
Ventolidad aísi; Sira. 


Ventura vide Fortuna, Eftrella, 
Venturofo, Samini, Cufini, Cu- 
tipani, 
Ver; Vllatha, vllajatha, vlljatha. 
3. ghi. Los pacafes: Víatha ác. 
Ver algo como entre dos luzes. 
Thamin hamaqui, Sarphun ha- 
maqui viljatha vi. V.dóde ay mu 
chos modos tocantes a ver. 
Verle Parecerfe. 
Verano: Lupi pacha, 
Verdad: Checa, l.Toquepa. Y Hó- 
bre de verdad;Checa haque, To 
quepa haque, vypayu, Sullullu 
Hh 4 Es ver- 


Vide 
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Y Es verdad? Checatimna? 
Verdadero: Checa. 
Verdaderamente:  Checana, vel 

Llacha : Vide. Lla. n. 2. 

Verde: Cchokhña. F yeruas, y o- 
tras plantas, y hojas muy ver- 
des : Kinto. 

Verde por madurar: Mori, Llullu 
vel Cchokhña. 
Vereda Vide 

Verdolaga. 

Verdugo: Haque haychjacamana 
Haque hihuaacamana,vertugo 

Vergas, o varas: Quira. Y Techar 
con ellas: Quiranchatha. 

Vergel. Muya. vide jardin. 

Vergoncolo, Ccakhíi, vel Ccakhíi 
ni, chupini, ccakhíifiri haque. 

Verguenza empacho: — Ccakhíi, 

Verguenza. vide Miembro. Vafo. 


Senda. 


Veridico vide Verdadero. 
Veftido, ropa: 111. 
Veltir a otro: Iíittaatha. 
Veltirfe : Ifittafitha. 


Veftirle camifleta: Ccahuattafitha 

Y y todo nombre de veítido com 
pueíto con la particula Ttaíi, 
fignifica veftirele, y con la par 
ticula Ttaa,veltirle a otro. vide 
Poner, y Ponerfe. 

Veltiríe cola angofta. Llucchun- 
tafitha, Ttekhentafitha. 

Veltirla a otro; Llucchuntaatha. 

Veftiríe de muger:Marmichalitha 
Y De varon: Chachachalitha. 
Y De maícara. Sokhochaíi- 
tha Sc. 

Veftir a otro aísi: Marmichatha. 
8cc. vide Disfracgarle. 
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Vel 


Velftiríe como efpantajo: Culun 
culunchafitha. Y aísi de todas 
las colas componiédo fus nom 
bres con Chaí1,o con Cha, quan 
do es ueftir a otros, y es regla 
general. 

Veltiríe de fieíta; Yamparulitha, 
Yamparuttalitha. 

Veítido, o ropa de fiefta: Yáparu. 

Veltiríe algo al reues: Haccoqui- 
pata ifittafitha. 

Veltirle galano. Kapchichalitha, 
kanchillachafitha. 

q Veftido con camifeta:Ccahua- 
ni, y afsi puede deziríe de qual- 
quiera cola que vno [e pone. 

Veltido colorado, o carmelíl : Vila 
patarana ifi, Puca ¡fi Sc. 

Veltiríe afsi: Vila patarana mií- 
tutha. 

Veftido rico: Tocapu,ccapaca ifi 
F Que no abriga: Thaa. + 
Que arraftra; Llumpi, Caychu 
* Groflero de diuerías lanas. 
Charca charca, Suu fuu, Ccha- 
khcchi. FP Teñida de diuer- 
las colores: Cumpita. F De 
tela, o brocado: Lliphi lliphs. 
Y Para tener debaxo y abrigar 
le; Laaílcoña ill. 

Veltido de varon: Chacha ifi. * 
De muger; Marmi if1. 

Veítido entero de varó, o muger 
Camifeta manta y fombrero, y 
laya manto,y panta: Saata,vel 
Chacha [Íaata if1i,Marmi laata if 

Vexiga del hombre, y de todos 
los animales machos; Yacca lla 
chi. F De la muger, y hem- 

bras 


Vez 


bras: Hiskallachi. 

Vez. Mitta, Cuti, Chuta, Huachu 
ta, Huaía. F Algunas vezes. 
Maanacatha, Haccapantathá 
F Vna vez Í1, y otra no. May- 
quipanaqui. 

Vezino de caía: Vta haka. | Mi 
vezino,tuyo $c. Vta hakaha, 
hakama Gtc. 

Vezino de vn miímo pueblo: Mar 
ca mafiha. | de cerca, o vezino 
a mi pueblo. Marca hakaha écc. 


V confonante ante l. 


Via, camino : Thaqui vide. Senda. 
Y Por elta via no ganaras na- 
da: Aca hama hani cunaía ha- 
quirictati. 

Via lactea, o camino de fantiago 
que llaman: Laccampu hauira. 

Vianda. Manka. 

Vianda de todo genero: Cunama 
na, Phichu phichu mankanaca. 

Viandante: Sariri. 

Vicio. Yancca cancaña, yancca 
chnyma: )( Hifqui cancaña. 

Vicios pegajolos: Lippi lippiri 
maccata maccatiri yanccaña. 

Vicioso : Yancca chuymani. 

Vida: Hacaña, vel Haca. 

Vida breue; lla poca hacaña. 

Vida larga. Haya pacha. | Mor- 
tal perecedera, Cchiuu vrpu. 
* Eterna. Viñaya hacaña. * 
Trabajoía : Canitha harithá ha 
caña: P De calados. Caflarata 
cancaña. T De continentes:Ca 
faranaui hacaña, vel Cancaña. 
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7 De Virgines; Chakhllat pa- 
cha tutiña: T Dar vida, Ha- 
caatha.  Darla buena, o ma- 
la a alguno. Hifqui,vel yancca 


camaatha, 
Vidro, o vidrio. Quefpi. 
Achachi. 


Viejo. 

Vieja. Apachi. 

Vieja ropa gaftada; Merke, Llica- 
llica, vide Roto. 

Viegiísimo Vma collmuri acha- 
chi vel Maka,Laka,Sakha,acha 
chi, vel Apachi. 

Viejo moco en fus coftúbres: Ka- 
ra huakho achachi, Apachi. 
Viejo anciano. Yafca achachi, vel 

Yafca apachi. | 

Viejo, o maduro de edad. Poco. 

Vicuña; Huari,Sayrakha, Saalla. 

Viento. Thaa. 

Viento rezio. Hiske, Huayra. 

Viento colado: Phufttiri thaa. * 
Moderado. Soque. Con llu- 
uia Sokhari.  Leuantaríe. Sa- 
rutatha, vel Puritha. 

Vientre Puraca. P De los paja- 
ros, Cutiri huanca. 

Viga. Kero, Vica. 

Vil coía Ina, vel Hakhomalla, Ha 
ni yaaja yaa, Hani haccu yaa. 

Villano, Vide Ruítico. 

Villcaparo. Idem, vel Chiuita, 
Churi tonco. 

Vinagre Idem,l karku vino, l. chi 
huaco, Cutita, Haro, Vino. 

Vinagre, o vinagrillo enojadizo: 
Naskharu, Hiska chuyma, Ila- 
qui huallakhtani, Kapili ñani, 
Haluta chuymani. 

Hh 5 


Vino 


470 Vir 
Vino. Idem. 


Violar donzella, Paquitha, Hua- 


Coque, Llúpaca chuymani.Son 
comunes a varon y muger. ? 
Hani chachana indtata, Kuu, 
Kuumaa, fon proprios de mu- 
ger. f Hani marmi lamátiri 
Hani marmi viltiri 8c. lon pro 
prios de varon. 

Virginidad: Chakhllatpacha tu- 
tiña, Kuu cancaña Sc. toman= 
do los vocablos proprios o co- 


munes fegun fuere neceflario. 
Virote. Virito. 
Virtud. — Hifqui chuymaniña. 


Virtud folida. Hifqui chuymani 


Hifqui chuymani. 

Virtuolamente: Hifqui chuyma- 
nijaqui. 

Viruelas. Choco vílu, vel Han- 
ka vífu. F Dar: Hanka vífu ca 
tuto, Purikhatito. 

Virrey. Viyria, Reyana lantipa 

Virreyna. Viyrina, Haccha e- 
fora. 


Vifco,tuerto: Kefu, Parco nay-- 


rani, Vikhíu nayrani. | Mi- 
rar tuerto o vifco. Kefutha vll 
jatha. 
Vifible. Ccana vlljaña, 1. vlljaña. 
Vifiblemonte. Ccanaqui. 
Vifitar yendo a caía de alguno: V 
llintatha, Sarttatha, Vlljanitha 
Viíta. Vlljaña. | Tenerla bue- 
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na:Ccana vlljañani, Hifqui nay 
rani. + Tenerla corta: Saapi, 


Viuda. Hikhma HuakhlliriCha- 
cha hiuivri 

Viudo. Chupa, Marmi hiuiyri. 

Vituperar. vide Afrentar de pa 
habra. 


Viueza. Nina nina, Tukhi tukhi 
halaña. vid. Prefteza, Diligécia 

Vuiuir: Hacatha. $ AGualmen 
te. Hac caquitha. 

Viuir fin manzilla de peccado.Ha 
ni cchillani, Hani anani, Hani 
moconi hacatha, Saranacatha. 

Viuir con foberuia y arrogancia. 
Pachaía merke phalana catati 
nacatha, 1. Pachaía apanac'kha 
tha. vide Enfoberueceríe. 

Viuir a fu aluedrio: Chuymaha 
cama faranacatha, Tuquiína- 
catha. 

Viuir del trauajo ageno : Haque 
na cchamapa mankatha., 

Viue Íano, o Dios te de mil años 
de vida: Killpani, Poloni ha- 
cama. 

Viuir en paz: Mokhfaqui cama- 
tha, Mokhfaqui vtcafcatha. 
Viuir con alguno fin guíto, fin a- 
ueniríe bien: Hacca cata chuy- 

mani hacatha, | 

Viuir caltamente: Tutifcatha, vel 
Sauriícatha. 

Viuir, o morar cabe a la caía de 
alguno. Vtpa thaancatha. 

Viuir muriendo cada dia. Hihuá 
pi chica faranacatha. 

Viuir, Vide Biuir, donde fe ha 

llará 


Vot 


llaran otros vocablos. 

Viuo. Haquiri, Hac'quiri. 

Viuo retrato del Demonio: Su- 
payo makaqui, vel Hani maka- 
qui, con negacion, o ún ella to- 
do es vna coía: lo qual es de no 
tar en algunos vocablos o mo- 
dos de hablar en efta lengua, y 
efte puede aplicarle a muchas 
coías. 

Viuo. 


vide Diligente. 


V Confonante ante O 


Vocablo. Aro. 

Vocablo improprio: Huayqui,l. 
Hamco aro. 

Vocablo proprio dela légua Ay- 
mara: Aymara aropini, vel Ay 
mara ifñaui aropini. Y Dege- 
nerar de lu propriedad. Aro hu 
ayquiquipi, Hamcoquipi. 

Vocabulario. Idem, vel Aro ya- 
tiña libro, Aro yatiña quellca. 

Volar. Halatha. 

Volar andando a priefíla. Hala- 
tha,Huayhua halatha, Llukhu- 
tatha. 

Volar el hicho por el ayre.Yayu- 
thaltatha, y otras colas aísi, 

Volar viniendo: Halanitha. 

Volar hazia abaxo, o dentro. Ha- 
lantatha. Y fi es hazia nofotros 
tambien Halantanitha. 

Voluntad. Munaña. 

Voluntad, amor. Amahuaña. F 
Tenerla a alguno. vide Amar. 

Vomitar: Hakhrutha, Hakhrufu 
tha. Y Tener gana dello: Hakh 
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ruhachito,Chuyma qhiucuthal 
- tito,Pituthaltito, Lluhuthaltito 
Vomitar la comida o beuida. Má 
ka cutufuatha;Vma cutufuatha 
Vomito: Hakhrui, Hakhrufuui. 
Vos otros dos, tres, quatro ázc. 
Panima,Quimíama,Pufima $e 
Votar prometiendo algo a Dios 
DioÍaro aro churafitha, Aro ha 
ttufulitha, con gerundio en tag 
Voto aísi. Diofaro aro churafi- 
ña, Diofaro, vel Diofampi aro 
hattuflufiña. 
Votar: vide Maldezir. 
Voz: Cunca. vide Boz. 
Vozear. Aronacatha, Arottatha. 


X Ante A 
NX 43 ON. Sapona, vel Ttakh 
laña. 
Xaquima. Saquima. vid.jaquima 
Xara. Vide Flecha. 
Xerga. Cchakhcchi, 
Xeringa. Sirinca. 
Xeringar. Sirincatha. 
Xiquima: Villu. 


Xiquima feca: Villu cama; Sora. 
Xugo y xugolo: Vide  cumo. 


Y Ante A Sc. 


Efta letra que llaman Y Griega, 
cali fiempre en la lengua Elpa- 


- fiola firue de confonante, pues 


yere alguna vocal, quando fe 
pronuncia leyendo, como es fa 
cil de ver aun en algunas pala- 
bras que actualméte vamos el 

criuien 





472 Yer 


criuiendo. Por efta cauía aqui 
no [e porná fino los vocablos q 
comiencan por Y, quando tie- 
ne fuerca de confonante,al mo 
do que diximns, facando algun 
vocablo , que todos vniueríal- 
mente acoftumbrau eícriuir, có 
Y, como Íi fuera vocal : Los de 
mas podran bufcaríe enlos que 
le efcriuen con Il, vocal. 

Y, coninncion copulatiua. Sa, y 
firue de jútar dicciones: Sca, de 
juntar oraciones. 

Ya, Nia: v g. Ya comimos: Nia 
mankatana. 


Yazer enterrado: Imataquitha, 
Imatacaquitha. 
Yema de hueuos: Yuu: 


Yema del arbol: Amu vi. Boton 
Yerno. Tullca. j Tomar por 
yerno: Tullcachalitha. 
Yerro, falta: Panta, Pantata, l. 
Pantaui. T Hazerle:Pantatha 
Yerto: Lahua pacha. Y Ponerfe 
yerto: Lahuacaquikhatha, La- 
huaptatha, Cchaccaptatha. 
Yerua para las beltias: Ccacchu. 
* Darla a las beltias: Ccacchu 
lihuatha, vel Chnratha. 
Yeruas de varios generos: Cora 
naca, Alirinaca, Muchos nom- 
bres delas quales [e hallará ar- 
riua enlos vocablos dela M dó 
de dize malas yeruas que fe lu 
elen desheruar enlas chacaras. 
Yerua que nace enlos pantanos. 
Chua chua. | 
Yerua que rodea los arboles co- 
mo la yedra,y es medicinal có- 
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tra el frio: Huakhi. 

Yerua medicinal tambien contra 
el frio: Sano Íano, Phinco 
phinco. 

Yerua como granillos negros a 
la orilla dela laguna:Murmúta 

Yerua que firue de teñir azul: 

uesña. 

Yeruazal: Ccacchu ccacchu, Co- 
ra cora. 

Yeruas de comer cozidas: Cchi- 
hua, vel Yuyu. 

Yeruas que fe comen crudas gene 
ralmente fe llaman, Paco, aun 
que tienen fus nombces parti- 
culares; + Comerlas, Pacotha 

Yeílo: Pachachi. F Calera o cá 
tera del: Pachachi era. 

Yeílo efpejuelo: Lliphi liphi pa 
chachi. 

Yo, pronombre: Na, Naa,Naya. 

Yo miímo: Naquiquiha. F En 
plural dizen Nanaca, Quiquina 
caha, vel Nanaca quiquiha, vel 
Na quiquinacaha, Nofotros 
meímos excluíiue. F Hiufla 
quiquiíla, vel Hinflanaca qui- 
quifla,vel Hiuflanaca quiquina 
calla, hablando incluíiue. 

Yglefia material para los diuinos 
oficios: Yclefía, vel Y clefa, vel 
Santa Maria. 

Yglelía: el pueblo Chriftiano:Taq 
que Chriftiano nacana tantafi- 
ñapa, Maauijañapa, Tamapa. 

Ygual, Ymaginar,Yr 8tc. que por 
ventura algunas vezes le elcri- 
uen con Y, Griega fe hallaran 
enla letra l, pues es verdadera 


vocal, 





'Zar 

- vocal, y no yere a ninguna có- 
lonante : y aunque tábien el vo 
cablo Yglefia, por la dicha ra- 
zon pertenece a la I, pero pu- 
ofe aqui porque no lo he halla 
do eícrito de otra manera, co- 
mo otros que [uelen variarfe: 
verdad es que in medio dictio- 
nis he feguido la coftumbre or 
dinaria; poniendo la y, quando 
le precede vocal, auná comien- 
can ya a poner i, por [er vocal. 


Z Ante A Gc. 


Efta letra tambien fe confunde 
muchas vezes con la q y aísi al 
gunos vocablos podran buícar- 
le entre los que fe efcriuen cón 
cerilla, porque quiga fe hallará 
entre ellos, 


Zarcos ojos: * Copa nayra. 
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Zerbatana: Hamacchi phufaña. 

Zenith. Spnaque. F Eftar el fol 
enel : Inti funaquenqui, vel Inti 
Íunaque. F Llegar el fol al Ze 
nith: Inti funaquero puri. 

Zizaña del trigo, quinua, Sc, 
Cora. 

Zizaña,cauía de diflenfion : Karin 
taña, Aro apaña, vid Chiíme. + 
Ponerla* Karintatha,aro apatha 

Zorrilla de mal olor: Añuthaa. 

Zorrilla contradictor: Cutipaca 
mana, vel Salicamana. 

Zorra: Camaque, Larano, Pam- 
pa ano, Suni ano. 

Zorra gran ladrona : Kichi cama¿ 

Zumbar el oydo: Hinchu cchufu 
rito, vel Cchuftito. 

Zumbar las abejas: Pupa puuti. 

Zumbido: — Cchufuraña, Puu- 
taña. Segun fuere de oydo, o 
auejas. 


P ARA que no te halles dudoío (amigo lector) quádo hallares los 


numeros o cotas que le veen por toda elta Primera parte del Vo- 


cabulario, digo que le auian pueíto para hallar otros, fynonomos, o 
modos de hablar que eftan enla Segunda parte, cuyas letras e auiá di- 
uidido con aquellos numeros para mas breuedad : Pero para que fe al 
cangalle efte intento era neceflario imprimir primero aquella que el- 
ta; y por no auer aduertido en ello, no [eruiran aquellas cotas tan pú- 
tualmente como defleauamos. Con todo ello para que aya algun tino 
en eíto para los curiofos, fera bien faber que todos los vocablos perte 
necientes a laletra A, le auian diuidido en 9o. numeros dando a ca- . 
da coluna el fuyo: y dela propria manera le auian diuidido las de mas 
letras, con que comiengan los vocablos por lu orden de ABCedario, 
pero por la caufa que hemos dicho fe han dexado de poner. Y aísi los 
numeros o cotas que ay enla primera parte, relponderan alas colunas 
de aquella letra con que [e acota remitiendofe ala fegunda parte; aun 

que tam 





, 
; ! 
| 


que tampoco có la puntualidad que [e requiere, fino a poco mas o'me 

nos. Y Muchas vezes tambien van acotados en efta Primera parte 

los capitulos y paragraphos dela Grammatica dóde aquello fe trata : 
y entiendeíe dela Grammatica de efta miíma lengua Aymara imprel-* 
la en Roma el año de 1603. Y Las erratas que [e hallaren | 

en todo efte Vocabulario iran notadas al fin dela [e 
gunda parte, que no fera dañolo, fino de | 
algun prouecho a los 4 con cuy- 
dado fe dieré al eftudio 
defta lengua. 
Vale. 


edo 


. FIN DELA PRIMERA PARTE DE 
efte Vocabulario, a gloria de Nueftro Señor IESV 
Chrifto y de lu Sandtifsima Madre fiempre Virgen, 
y [iempre imaculata MARIA Señora Nueftra. PY 


IMPRESSA ENLA CASA DELA 
Compañia de IES V'S del pueblo de luli, que efta en 
la Prouincia de Chucuyto, enla emprenta de Francifco 
del Canto. Año de M, DC. XIL 
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